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Fortale. 


ÍÞen Saga, der her fðrtle Gang udgivee fuldsiœndig^ efter de 
nu existerende Haandåkrifter, er, som i dens Fortale^ og paa flere 
Steder « selve Sagaen antydet, skreven paa Norsk efter tydske Mcends 
Foriællinger, hvilke vel hovedsagelig have grundet sig paa mundtlige 
tydske Sagn eHer Traditioner og for en Del ogsaa stöltet sig til 
tydske Digte, som hist og her i Sagaen^ paaberaabes. Dem der 
onske nöiere at kjende Forholdet mellem dette norske Sagaarbeide 
og de tydske Digte, som behandle samme Emne, maa jeg henvise til 
P. £. Mullers Sagabibliotheks andet Bind, Kjobenhavn Í8i8, samt 
Wilhelm Gtimms Deutsche Meldensage, Göttingen 1829; hvad jeg i 
denne Fortale tror at skylde Læseren er, i al Korthed at antyde 
den sandsynlige Tid, naar denne Saga er bleven til, at omtale dens 
Forhold til en rimeligvis i det 15de Aarhundrede forfattet svensk 
Bearbeidelse af Kong Thidriks Saga, og endelig at gjåre Rede for 
de Haandskrifter der ligge til Grund for nærværende U dg ave samt 
dennes Forhold til den Peringskioldske. 

Forfatteren eller Optegneren af denne Saga beraaber sig ingen^ 
steds paa nogen skreven Bog som Kilde for sin Fortælling, hvilket 

I 

'3 Peringskiolds Udgave kan nemlig ikke ansees som fuldsiændig, da ikke aUe 
Haandskrifter kave staaei til hans Raadighed^ og selv ved dem Kan har be- 
ngiiet synes han kun ai have betjent sig af mindre gode A f skrifter, isteden 
for Kildeskrift eme selv. Hans Udgave har folgende Tiiel: Wilkina Saga, eller 
Historien om Konung Thiderich af Bern och bana Kfimpar; samt ^'iflunga 
Sagan; innebållaiides några Gothiska Konungars ocb llicltars forna Bedrifter 
i Ryssland, Polen, Ungern, Itaiien, Burgundien och Spanien etc. Sive Hi- 
storia Wilkinensium, Theoderici Veronensis, ac IHiflungoruin ; conlinens 
regum atque herouiu qoorundam Gothicorum resgestas, perRussiam, Poloniam^ 
llangariam', Italiam, Burgnndiam, atque Hispaniani, etc. Ex MSS. codicibus 
lingv» veteris Scandicæ, in hodiernam Svecicam atque Latinam translata, 
Opera Johannis Periogskiold. Stockholmis 1715. fol. 

*3 Jvf. saaledes især Prologen S, 2, samt Cap. 394 S. 331, hvor Mænd fra 
Bremen og Múnster anfåres som Hjemmelsmamd. 

»3 Jvf. 8. 231, 304, 330, 352. 
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han utvMsomt havde gjort, hvis en saadan havde ligget for ham; han 
har altsaa selv sammenknyttet og forbundet til et Helt de ham for^ 
modentlig ved forskjellige Leiligheder meddelte tydske Sagn og Be^ 
retninger, og da disse have været mange og vel tildels noget afvi^ 
gende fra hverandre, kan man ikke forundre sig over, athanunder^ 
tiden maa have havt Vanskelighed for at ordne dem paa den bedste 
Maade, og at han kommer til at modsige sig, ja stundom endogsaa 
kan fortælle den samme Ting eller Begivenhed paa to Maader; her^ 
til kan han vel ogsaa være bleven bevæget af Lysten til ai bevare 
ved Siden af hinanden to forskjellige Relationer, af hvilke han ikke 
har vovet at give nogen Fortrinnet for den anden. Sagaen er rime- 
ligviis bleven til i den förste Halvdel af det 13de Aarhundfede under 
Kong Haakon Haakonssons Regjering, da Sprog og Foredrag umuligi 
kan bringe Tanken paa nogen yngre Tid^, og paa mange Steder 
kan denne Saga i saa Henseende sættes, ved. Siden af de historiske, 
hvis Stil Forfatteren ofte har bestræbt sig for at naa. Saaledes 
for at anföre et Exempel kan vistnok Skildringen (Cap, 134) af 
Osantrix*s Charakter paa hans gamle Dage, hans Haardhed og Penge- 
griskhed, hvad Sproget angaar stilles ved Siden af det bedste af den 
historiske Stilart fra det 13de Aarhundrede, Deiie gjælder navn- 
ligen om den Recension af Sagaen der indeholdes i den norske 
Membrancodex, som nu opbevares i det store Kongelige Bibliothek i 
Stockholm. Den anden Recension, der indeholdes i de Arna-Mag- 
næanske Haandskrifter, er uden Tvivl en islandsk Afskrift eller 
Bearbeidelse af Sagaen, ved hvilken Afskriveren har anvendt en 
selvstændig Critik, idel han har sðgt at bringe en större Jævnhed og 
Overensstemmelse i den hele Fortælling baade ved at bortskjære som 
overflodigt meget, der ikke egentlig hörte med til Fortællingens Gang, 
og derfor efter hans Mening godt kunde undvæt^es, saaledes f. Ex. 
hele ovenomtalte Cap. 134, og tillige ved at borttage adskilligt, 
der stod i Strid med eller næsten udgjorde en Variant til hvad for- 
hen allerede var fortalt. Ihvorvel nu Fortællingen herved som et 

0 hluller, Sffgabibliothek IL 3Í2, 31,3, er a f en anden Mening, og vil 

ikke sæite Sagaen længer iUbage end det lide Aarhundrede; men hane 
Grunde holde ikke Stik, og han er bleven vUdledet af Peringskiolde Vdgave, 
da denne paa sine Steder, som senere skal vises, har udfyldt Lacuner i sit 
Uaandskrift ved at oversatte fra den svenske Bearbeidelse af Sagaen, og 
saaledes er han kommen til ai beholde nyere Ord og Vendinger, som ikke 
findes i det gamle Sprog, f. Ex, slot, frimodugr. Ord som velgerningr, 
junkherra hðre dérimod ikke hid, da disse allerede vare i fuld Brug i det 
13de Aarhundrede, 
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Heli kan$ke kunde have vundet, bliver en sUg Behandling dog mielig, 
da det der saaledes kunde synes at passe bedsi Ul Sammenhcmgen 
i det hele, maaske ved nærmere Prövelse i Virkeligheden kunde vise 
sig som det mindst sande, i alle Fald vil en Nuiidens Læser sikkert 
sasUe större Priis paa den förste Optegnelse, som den lod fra For^ 
tæUerens Læber, om denne ogsaa skulde indeholde nogle Selv- 
modsigelser. 

Da nu den norske Membran, der cfter al Rimelighed indekolder 
den ældste og oprindelige Recension af Thidriks Saga, paa enkelte 
Steder lider af Lacuner, er del af stor Interesse, at der endnu exi- 
sterer en svensk Bearbeidelse af denne Saga, for hvilken i det væ- 
senilige denne Membran har ligget til Grund, medens den endnu var 
fuldsiændig. Denne svenske Thidrik af Bem er med megen Noiagtighed 
udgiven af Hr. Hyltén-Cavallius^ efter to Eaandskrifter i Skoklo- 
sters Bibliothek som 5te Del af det Svenska Fonækriftsållskapets 
Samlingar. Denne Bearbeidelse maa være kommen i Stand ved 
Midten af det i5de Aarhundrede^, skjont de to forhaandenværende 
Eaandskrifter synes at være noget yngre, og den norske Codex har 
wuusske allerede paa den Tid været i Sverige. 

Denne svenske Saga ncevner sig selv ved de sidste rimede Linier 
i Bogen som en Oversætlelse: 

hær Dtdriks bok halTaer nw ændha 
gndh maa honom sina nade sændha 
thein 8om hona a swænaka wendbe 

Her staar med tydelige Ord, at Bogen er vendt (oversat) paa Svensk. 
Der kunde nu ikke godt her være Tanke om noget andet Sprog, hvorfra 
den skulde være oversat, end Tydsk eller Norsk, Nu existerer, saavidt 
vides, ingen tydsk prosaisk Fortælling, der indekolder samlet og ordnet 
paa den Maade de Begivenheder, som ere Gjenstand for denne Saga, 
der kan altsaa ikke være Spörgsmaal om nogen Oversættelse fra 
dette Sprog. Den maa saaledes hidröre fra den norske Bearbeidelse, 
og det endog fra den selvsamme Codex, som danner Grundlaget for 
nærværende Udgave af Sagaen, hvilket forhaabenilig af det folgende 
vil blive indlysende. 

Lægger man Mærke til Ordningen af Fortællingens forskjellige 

Sagan om Didrik af Bern. Efter svenska handskrifter utgiften a f Gunnar 
Olof Byltén^Cavdllius. Stockholm Í850, 8vo. 

Jvf. Professor Munchs Afhandling: Om Kildeme til Sveriges Historie i 
den förhrisleíige Tid, Annaler for nordisk Oldkyndighed, KJobenhavn 1850, 
S. 333 ffg* 
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Episoder i den svenske Thidriks Saga, seer man ai den fðlger den 
norske Membran, ja at endog dens Capitelinddeling som oftest stem^ 
mer med dennes. Herved tnaa dog bemærkes, ai paa de Steder hvor 
en alierede fortalt Episode i den norske gjentages paa et andet 
Sted i en noget afvigende Recension, har den svenske Bearbeider 
fulgt den i Codex forst optegnede og forbigaaet den paa det andet 
Sted. Dette er Tilfældet med Episoderne om Osantrix^s Krige med 
Melias og AitUas Krige med Melias og Osantrix, Cap. 2Í--56, hvor 
den svenske Oversætter naturliyt har benyttet den Recension, som 
fulgte umiddelbart efter Episoden om Thidriks Ungdom Cap. 14 -•20, 
og ikke taget Hensyn til den Gjentagelse af santme Fortælling, som 
findesiden norske Membran efter Cap. 240 jrf. S. 27; den islandske 
Bearbeider af Sagaen har derimod foretrukket denne sidste Recension 
for den forste. I Cap. 16 af den svenske Saga fortælles, hvorledes 
Heimer efter sin Tvekamp med Thidrik henter Hesten Folka fra 
Brynhildes Stutteri og forærer ham; dette Træh har altsaa försí 
været fortalt paa dette Sted i den norske Codex (red en Lacune i 
Begyndelsen af Haandskriftet mangler dette nu), og er derpaa blevei 
gjentaget senere, lidt anderledes fortalt, i Cap. 188, paa hvilket 
sidste Sted det er udeladt t den svenske Ocersættelse, men beholdt 
i de islandske Afskrifter, som derimod kave udeladt det paa försie 
Sted. Paa enkelte Steder har dog Oversætteren tilladt sig Afvigelser i 
denne Henseende fra sin Original. Saaledes er f. Ex. i Origina- 
lene Cap. 185 Sigurd Sveins Charakteristik udeladt paa dette Sted 
af Oversætteren, og det som det synes med Grund, da her blot er 
Tale om Kong Thidrik og hans Kæmper, og Sigurd endnu ei var 
blandt deres Tal; den hele Skildring er henflyitet til Cap. 190 (den 
svenskes Cap. 178), hvor den ogsaa snarere synes at hore hjemme; 
Cap. ISO, der indeholder en Skildring af Sifkas Udseende og Cha- 
rakler, er ganske forbigaaet; ligeledes er hele Begyndelsen a f Iron 
Jarls Saga (Cap. 245—268) udeladt, eller i al Fald Indholden 
' deraf hun antydet i ei Par Linier (den sv. Cap. 226). Paa den 
anden Side kan det ikke negtes, at den svenske paa et Par Steder har 
Tillæg, som ikke findes i den norske; saaledes i Cap. 57, hvor 
Dybden af Gronasund angites, anfores danske Mænd som Hjemmel, 
thet sigiæ danske men, hvilket mangler paa det tilsvarende Sted i 
den norske Cap. 58. Men den merkeligste Afvigelse findes i Cap. 
158, hvor der fortælles om Sigurd Svein, at da han smurte sit 
Legeme over med den fældede Orms Blod for at gjore sig haard- 
hudet, laa der et Lönneblad mellem hans Skuldre, saa at Blodet ikke 
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kam ftl ai berore deite Sted, hvilket saaledes blev det eneste saar^ 
bate Punkt paa hane Legeme; i den norske Cap, 166 fortælles 
blois at kan indsmurte sig med Blodet overalt hvor han kunde naa 
hen, men at han ikke kunde komme til mellem Skuldrene, Her stem-- 
mer den svenske Saga merkeligt med Nibelungenlied (V. 8i5), hvor 
det heder: 

do Tiel im zwischen herte ein lindenblnU vil breit 
d. e. da faldt der mellem hans Skuldre et Lindeblad saa bredt. Dette sy* 
nes ai vise, at den svenske Bearbeider af Fortællingen red Siden af den 
norske Saga rimeligvis ogsaa har benyttet andre Kilder, enten dette 
nu har været svenske Kcempeviser eller maaske selve Nibelungenlied. 
Disse TilUeg eller Afvigelser ere dog yderst sjældne, og foruden 
disse to veed jeg kun at anföre eet til, nemlig Slutningen af Cap. 
228 (i den norske Cap, 273), der lyder saaledes: Oc dwaldis ther 
med konungf Ermentrik, Uier wore bade herre oc første oc man^a 
irwr oc mør, oc nar Ihet hoff war offuerstandit tha red hwar hem fill 
sin. Hertil finJes intet tilsvarende i den norske Saga, og maaske 
har den svenske Over smiler villet give dette Tillæg som Vederlag 
for det følgende CapUel i den norske, der er udeladi i den svenske, 
og som fortmller hvorlunde Jron Jarls Jægermester Nordian ved at 
soge efter sin Herre, finder dennes Hunde liggende og jamrende sig 
ved deres Herres Gravsted, 

Sammenligner man nu Capiiel for Capitel i den norske Saga 
med de tilsvarende i den svenske, vil man finde, at begge altid 
stemme hvad Hovedindholdet angaar, og at den svenske, skjönt den 
som oftest forkorter Fortællingen betydeligt, dog paa mange Sle- 
der ofte ordret folger den norske. Man sammenholde saaledes føl- 
gende Sted af den norske, Cap, 80, med det tilsvarende i den 
svenske, Cap 76. f>å spyrr Velent: Hvat viltu f)å kunna at gera, 
þai er þú mátt bæði fá þér með skamlaust matar ok klæða. Viðga 
svaraðí: Ek vil helzt elska góðan hest ok stint spjót, skarpt svcrð, 
nýjan skjöld, harðan hjálin, hvita brynju, ok þarmeð tigurlegán höfö- 
ingja, hánum at þjóna ok með hánum riða, meðan mér vinzt lifit. 
Det tilsvarende i den svenske lyder saaledes: Weland sporde, 
hwat wiltw lœra tha at klæda oc føda tik med ^tan skam. Wideki 
swaradl: Jak wíll helszt ælska godan hest, oc starkt spíwtskafift, got 
swerd oc nyan skíoll hardan hielm, oc hwita brynia, oc at tiæna en 
mektogan høffdingia, oc med hanum rida sa lenge jak liffuer. Dette 
er saa ordret en Oversættelse, som man kan forlange. Man maa 
her ogsaa lægge Merke til, at den norske Membran læser stint 
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spíot scnpt, og SMledes har den åfi>enske Otersmtier gjengivet dti, 
men har dog lagt Merke til, at ellers hver a f de opr egnede Gjen- 
stande her kavde sit tilsvarende Egenskabsord, og da han nu sav^ 
' nede dette ved det efter spjótskapt folgende sverð, har han her ved 
Gisning tilsat Ordet got (got sverd}; men jcevnforer man Membra^ 
nen med de Ama^Magnæanske Haandskrifter, seer man, at scapt 
paa dette Sted er en Skrivfeil for scarpt, hvorved alt bliver rigtig 
og i Orden. I Cap. 98 af den svenske staar Vdtrgkket osende let 
jak (det andet Haandskrift: thel var illa jag Vol) myn hæst hema, 
vare han her tha skulde tw slass med mik d. e. Utilbårligen (eller i 
en ulykkelig Stund) lod jeg min Hest (være) hjemme, var den her, 
da o. s. V.; i det tilsvarende Capitel 98 i den norske staar: Ósynju 
lét ek hest ininn heima eflir, væri hann nu hér, þá skyldir þú nú 
berjaz við niík. Her har Oversætteren endog beholdt Ordet ósynju 
i Formen osende, hvilket Afskriveren af det andet Haandskrift som 
et sjeldent og mindre forstaaeligt Vdtrgk har omskrevet; den Form, 
hvori dette Ord ellers fremtræder i ældre Svensk er osynne eller 
osinne. Disse her exempelvis anfðrte ordrette Overensstemmelser 
kunde betydelig foröges, men jeg tror, at de her meddelte ville være 
tilstrækkelige. 

At den svenske Oversættelse hidrorer fra denne selvsamme 
Membran og ikke fra noget andet Haandskrift af Sagaen, maa an- 
sees som afgjort dérved, at paa nogle Steder, hvor en Linie har 
været oversprungen eller noget udeglemt af den norske Membrans 
Afskriver, findes den samme Feil ogsaa i den svenske Bearbeidelse. 
Som Exempel herpaa maa folgende Steder tjene. I Cap. S3 i den 
norske. Side 99, fortælles, hvorledes Hildébrand, Heimer og Hom^ 
boge Jarl træffe sammen med Vidga, just som denne kommer op af 
Våndet efter at kave vadet ud i Eidisaa for at ftnde det rette Over-- 
fartssted, og ai Hildébrand da spårger ham, hvo han er og hvorfra 
han kommer. Vidga foreholder ham det upassende i at udfritte ham 
I saaledes, forend han endnu har faaet Klæderne paa efter Badet, 
men har aldrig saa snart ifört sig disse, fðr han kaster sig paa sin 
Hest og rider de Fremmede i Mdde og tiltaler dem saaledes: I tre 
brave Riddere, Gud være med eder; jeg skulde nævne enhver af 
eder ved Navn, dersom jeg vidste, kvad I hede. Nu kunne I spörge 
hvad I finde for godt om mig eller mine Reiser, thi jeg skal sand- 
færdigen fortælle eder, hvad I spörge om. Nu siger Hildébrand: 
Hvad er dit Navn o. s. v. Her mangler i Membranen alle de folgende 
Ord Nu mego |)ér vel — sem þér spyrit, öiensynlig blot derved. 


L. 






of Ordei Na gfeidager $ig ted BegjfltdeUen af den fölgende Periode 
Na mælir Hildibrandr, og Afekrieeren er derved kommen til at epringe 
over en Linie i den ham foreliggende Original; i de Ama--Mag-~ 
næanske Haandskrifter er alt her i Orden, og det manglende er i 
nærværende Udgave suppleret efter dem. Den svenske Saga Cap. 80 
Side 6 i stemmer med den norske Membran og udelader keie Perio^ 
den. I Cap. 200, Side 189 — 190, hvor Sigurd Svein for Kong 
Isung opregner Thidriks og hans Kæmpers S^oldmærker, er i 
Membranen en Linie oversprungei, hvorved det iredie Sl^old, Am- 
hmgs, er bleven forbigaaet; denne Mangel er i Udgaven suppleret 
efter de to andre Haandskrifter. Den svenske Bearbeider (Cap. 185) 
har ikke det som mangler i Membranen, men har rettet Feilen saa- 
ledes, at han istedenfor fiorða har læst þriÖia og derved faaet Vid^ 
gas Slgold til at være det tredie istedenfor det fjerde, og saaledes 
sat aUe de fólgende Tal i Membranen een tilbage, saa at det Sl^old, 
som skulde være det 13de og sidste, nemlig Thettleifs, allsaa bliver 
det 12te. Da han vidste, at der skulde være 13 i Alt, har han i sin 
Forlegenhed paa egen Eaand lavet det 13de, A then xiii skioll star 
en høk, then fører Gernholt Hagens broder; men Gemoz Hognes 
Broder var ikke med ved denne Leilighed, og nævnes heller ikke 
senere som deltagende i Thidriks og hans Mænds Tvekampe med Isung 
og hasu Sånner, hvorimod Amlung her ogsaa i den svenske kommer 
lif at indtage sin Plads. I Cap. 325 (den svenskes Cap. 275) /br- 
iælles, at en Nat da Hildebrand kavde Vagt i Kong Thidriks Leir, 
rider han over et Vadested og stöder uforvarende paa en Mand fra 
den fiendtlige Leir. Her fölger nu en Samtale mellem disse to, der 
i Membranen begynder saaledes: Nú svarar Hildibrandr, hvilket ty- 
deligt viser sig som urigiigt, da et Svar jo fordrer en Tiltale, og 
fårst ved at jœvnföre de to andre Haandskrifter faar man den rig- 
tige Læsemaade: Nu mælli Hildibrandr: Hverr erta riddari er svå 
úsíðlega lætr ok svå åkafliga riðr. Ná svarar Reinald. Den svenske 

i 

félger her Membranen. Undertiden synes ogsaa Oversætteren at 
kave læst feil eller misforstaaet sin Original; saaledes hvor der 
Csp. 393 i den norske tales om, at der efter Kampen med Nifiun- 
geme var bleven slig en Mangel paa' (Tomhed for) gjæve Masnd t 
Hunaland Cbefir orðit svå mikil aoðn i Húnalandi stórmennis), har 
den svenske Oversætter rimeligvis læst mikill auðr (stor Rigdom), 
da han oversætter Cap. 339: epther thenne strid warth saa mykyn 
rikedoma i Hymelandh, og det senere i den norske Text forekommende 
mannval (ttdvalgte Mænd) har han sikkert forstaaet som mannfall: 

* 
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thy folkit wartb mesth i hmi slaagit, og farmodeniKg tønki ai 
Rigdommene dened apdyngedes paa enkelte Hamder. 

Ved Enden af Sagaen har den seenske Bearbeidelse 4 Capitler, 
der mangle i de Amor-Magnæanske Haandskrifterj men som uden 
Tviel have staaet i den norske Membran, der nu desværre har en 
Lacune ved Enden, hvor der rimeligvis savnes 6 Blade. Den is- 
landske Bearbeider af Sagaen har udeladt disse 4 CapUler, da 
Sagaen virkelig synes at slutte med Cap. 438, og dette Thidriks 
Endeligt, hvorved han bortfortes af Djævelen i Skikkelse af en sort 
Hest, stemmer ogsaa med Otto von Freisingens Chronieon fra förste 
Halvdel af det i2te Aarhundrede, hvor det heder, at det var et al- 
mindeligt Folkesagn, at Thidrik ridende paa en Best for levende iU 
Helvede CTheodoricus vivus equo sedens ad infcros descendlt). Efter 
Slutningscapitleme i den oprindelige norske Optegnelse, hvis Indhold 
vi lære at kjende a f den svenske Oversættelse, var det Thidrik selv 
som havde foranstaltet denne sin Fjernelse fra sit Rige, og hans 
Hensigt dermed var at hævne sig paa Vidga for Drabet paa hans 
Broder Thetter og Attilas Sönner. 

Jeg tror ai gjðre Læserne en Tjeneste ved paa dette Sted ai 
meddele disse Slutningscapitler, og har derfor tilladt mig at aftrykke 
dem efter den svenske Oversættelse, da jeg anseer det for utvivl- 
somt, at det kun er Lacunen ved Enden af det norske Haandskrift, 
som har berövet os dem i Originaltexten. Jeg lader Capiteltallene 
gaa fortlöbende med nærværende Vdgaves Capilelinddeling. 

439. Som hii(?j) før haffiier horth hnru Wideke Welanson flydde før Didrik 
alTBem ok aanch j ayon wid Granzport*, tho kom til honuni en haffru hanafadher 
fadber modhcr ok to^h bonum ok førde bonum til Sælandh ok war tber longa 
atundh, tlio han spordc ath Didrik aff Bem war wordhin kesare j Rom ok incctogbcr 
øflTuer konunx rike tho for han oppa ena øø som Fimber hcther ok bygda sik thrr 
en gordh ok bygdhe et lilhitb torn widh stindliit ok satte tber widh en færie karl 
ok loth gøra eth liknilse saa skapth som Didrik aff Bema war ok førbødh f»ria 
karren ath føra nagban then man øuer som saa war skapther. 

440. Didrik aff Bem for ok lette epther IVideke ok lønlegba ok vilde geraa 
hempnas sin brodber ok bade ey roet sik wtan iwa sncna tho kom han til thet 
sama sund ok wart slraz øffuer førdber, tho saa færie mannen ath the woro bodhe 
ens skapthe liknilsilh ok han, ok sagde til honum jach wardher ihik føra bædhon 
j ghen thegh ær før bwdith ath komo j tesse øø, sidlion førde han honom ather 
til rygia, tho før stodh Didrik wel hwadh thet betydde ok wilde han hcidher døø 
en ey hempnas sin brodher, sydhon gik han til en køp stad ok loth brytba sik 
eth øga wth nær en lækiæræ, tho thet war læcth tho for han ather til snndith j 
ghen ok warlh strax øffuer førdher oppa øna ok færia mannen loth honum gonga 

*) J^f, nærtærende Udgme Cap, 336 Side 292. 
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kmifli h«» wilde, tkm fik han 0 |»|»a hoff fordhcn ok kom j Wedekii herberge 
looligha ok (haa) sto dk før sioa scngh ok clvdde sik ok ther war englien inne 
wtan han ena. Ifao didrik kom j gyn^m døren tho sa han hwar Widekis øuærdh 
Mimingh loo pa ena ki^lo han togh suierdct ok drogh otaff slidhena ok skøtat op 
j takith saa thet bleff stondhondhe. Tho Widcka saa hær Didrik ok kende bonnm 
han fagnadhe honum wel ok fiol aa kne fer honom, ok bødh sik ok alth sith 
fos j waldh, ker Didrik suarede sisth wi sktldoms fran Grans porth tho tha hade 
aiagit myn brodher ok the wogha berra konongh Atiliua søner, tho tencihe jach 
aa stadeliga thet in j mith hierta ath thu skulde aldrik baflFua fridh aíf mik bwar 
jach tegh hnoer, thy wapna thegh snnrth ok legh tith harnisk oppa ok wær thegh 
thet bestbe thu kanth. Wideke suarede faa mik mith egilh swerdh klymingh, her 
Didrik sagde ath ther staar enghen radh til, thagh eth annat godh suerdh ihet 
4»esthe thw kalker. Tha wapnade Widheke sik, ok saa gingo the sanon ok slogaa 
eaa lenge ath Widaka størtbe ok lagh dødh før sin eghin sengfa. 

441. Uer Didrik hade ma(n)gh sar ok stora tha togh han nidher soerdhit 
Mimyngh ok gik saa gynom HeUthen ok gynom Sassen hans saar the suloade ok 
rotoadbe fasth, tho han kom j Suawen tho kende han ath han ey kwnne længber 
liffoa, tho gik han (ram med en aa eller en syø, tho drogh han suærdet nff slidhe 
Dynimittgh ok kasiadhe wth j syon som han lengstb kwnne, saa ath thet kom 
aldrik j nagars mansa handh. 8ydhon gik han j en stadh som hetber Hofferdh ok 
lagh ther om nattena, tha han kende ath fasth ledh ath dødhin med honom tha 
Car bødh han the twa swæna bonom foldho ath sægia oogan man (haa) han war, 
lithit ther epther tha bleff han dødh aff the sar Wideke Welanson hade bonum 
giffaith, ok warth jordath j then sama stadh før en køpman,^hans swæna foro hem 
til Rom ok tordho ey mykit sægia aff thera færdh, wtan før mæctogha herra, en 
thet wistbo alle j Danmark ath Wideke 'wart slagin j sith egith herbærge ok enghen 
wisthe hans bana man, thet wistbe ok tyske mæn ath konongh Didrik kom aldrigh 
j sith rike j ghen sydban han redh fran thet badh som en kallas Didriks badh, thy 
halla alla Romara thet før santh ath Didrik bleff dødb som før scrifuith stor. 

442. xEn kesare war j Rom som Hænrik heth hans fadher heth Fyppoldhi, 
faærtogh aff Borgwiidia han sadhe saa ath her Didrik lolh fødha op en hæsth j eth 
mørcth hiis nidh j jordena thil thess han war wii (? vii) ara garoal, ok too han 
war j badhit loth han slæppa honom ok en anan hesth som Alabrandh gaff honom 
loth han bindha harth nær ok en annan hesth med sama leth satte han j sith egith 
atal ther redh swænona oppa æpthe honom, ok war thet giorlh lønligha epthe her 
Didrik(s) radh ath han kom saa borth fran sith rike, thy ath haffde han farit opp n- 
bnrligha thaa haffde ther mer røkthe aff gongit ok hade han ey tha fwnnith 
Widheke Welanson deo gratias^ 

Nærecerende VdyaM af Thidriks Saga grunder sig paa fol-^ 
gende 3 Haandskrifter: Í) Pergamentseodex Nr. 4 fol. i det store 

kongelige Bibliothek i Stockholm, her i Vdgaven betegnet Mmb. 2) 
Papirscodex Nr. Í78 fol. i den Ania^Magnæanske Haandskriflsam-^ 
Ung i Kjobenhaon, her kaldet A. 3) Papirscodex Nr. i 77 fol. lige~ 
ledes i den Ama-Magnæanske Samling sammesteds, i denne Udgace 
keåegnei B. Af disse Haandskrifter indeholder Membranen utvivlsomt 
*) NW ftlger de otenfer S. V anfðrte Sluimngnen. 
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den œldete og oprindelige Texi af Sagaen, eaaledes eom den maa anta^ 
ges ai være bleven optegnei i Norge i får ste Halvdel a f det i 3de 
Aarhundrede, og Bogen selv er rimeligvis skreven henimod Slutnin^ 
gen af dette Aarhundrede. Denne Skindbog er naturligvis lagt Hl 
^ Grand for Udgaven, og dens Retskrivning og Sprogform fulgt $aa 
nåiagtigt som det kar været mnligt, og dens Lacuner udfyldte efter 
de andre Haandskrifter, ligesom ogsaa Mangler eller Vdeladelser i 
Membranen ere supplerede efter disse, dog saaledes at dette aliid 
er antydet i Noteme under Texten, hvor ligeledes overalt fuldstæn- 
dige Varianter ere angivne af de to andre Haandskrifter, Foran 
selve Texten er tilfåiet en Indholdslisle over alle Bogens CapUler, 
i hvilken tillige Sagaens Inddeling i Fortællinger er antydet efter 
P, E, Múllers Sagabibliothek og Etatsraad Rafns Orersættelse, 
Forend der gives en nærmere Beskrivelse af Haandskrifteme, 
vil det maaske være hensigtsmæssigt at give en kort Antydning af, 
hvorledes nærværende Vdgave er indrettet med Hensyn til Fartan-» 
ternes Forhold til Texten, for at Læseren med Lethed paa ethvert 
Sted kan sættes i Stand til at gjåre sig en klar ForesHlling om, 
hvorledes de andre Haandskriffers Text forholder sig til den her 
optagne. En Variant som ikke har nogen Klammer foran sig, hen^ 
viser altid til et enkelt Ord i Texten, staar derimod en Klammer 
foran, sau svarer denne altid til en lignende Klammer i Texten, Et 
til f, der er vedfåiet en Variant betegner, at Varianten udgjår et 
Tillæg i det eiter ede Haandskrift til Texten, og naar saaledes 
noget findes i Texten, hvortil en Note hår er, der er betegnet {Ulf. 
A, B, iilkjendegives altsaa derved, at hvad der i Texten staar fra 
Klammeren og til det Tal, som svarer til VarianttcUlet, mangler i 
Membranen, men er optaget som nådvendigt Tillæg af de andre 
Haandskrifter, Det modsatte, at noget mangler i et af de andre 
Haandskrifter, udtrykkes ved mgl. eller ImgL, hvis der er flere 
Ord som mangle. Man slaa f. Ex, efter Side Í49: A, 

B betegner her, at hvad der i Texten findes fra [lætr Jsvng sia. oc 
spyrr indtil oc sva (?erir hann. at hann*^ mangler i de to Haand^ 
skrifter A og B, hvis Text altsaa i Sammenhæng paa dette Sted 
lyder saaledes: f>é tekr Vildifer belfif bjarnarins ok ferr i belginn 
o, s,.v. Tallet * der samme Side staar efter Ordet alla t Texten, 
henviser til Variant og denne underretter da om, ai Cod. A kar 
de Ord hvat hann berz firir istedenfor Textens alla; der staar i 
Sammenhamg segir honum stian sina hvat hann berz firir (fortæUer 
ham sin Plan, hvad han har foresat sig). Efter denne korte 
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Ammum§ oá( det forktuAenilig vwre Læseren itkllifsende, kvorledái 
Varianieme skmlle farMaaes. Naar et enkelt Ord eller en Bogeiae 
ved Uagisemked af Åf skriveren har manglet, er dette antydet derved 
ai Ordet eller Bogstaven er sat i Parenthes Q, og det forudsættes 
eem givet, at de andre Haandskrifter læse overensstemmende med 
denne Meitelse, naar det modsatte ikke er angivet Membranene 
CapUeUnddeling er títke atlid beholdt her i Vdgaven, man vU imid^ 
lertid averatt let kunne see^ hvor denne har et nyt Capitel, da de 
med Rådt malede Capiteloverskrifter overalt ere anfårte i Noteme. 

Det etaar nu tilbage nærmere at omtale de Haandskrifter, hvor^ 
efier denne Saga er udgiven. De ere altsaa fðlgende: 

i) Pergementscodex Nr, i foL i det store kongelige Bibliotkeks 
narek-4elandske Haandskriftsamtíng i Stockholm, her betegnet Hmb., 
hvilken, -som för anfðrt, er lagt til Grund for Vdgaven, Dette 
Haamdskrifis Format er snarest stor Qvart, omtrent iO Tommer 
langt og 7 Tommer bredt. Bindet der udgjåres af 2 Egeskiver, er 
bekksdt med Skind og forsynet med Messingsjfender, Codex kar, da den 
var hel, udgjort 19 Læg, hvert paa 8 Blade, undtagen det 8de 
Læg, der bestaar af t8 Blade. Den har saaledes oprindelig i sin 
Hetked, ndgjort i 62 Blade, af hvilke dog det fðrste og det sidste 
have været ubeskrevne fra Sagaskriverens Baand, Af iste Læg 
er ms knn det fårete Blad tUovers, der er fastlimet til Bindet og 
paa hvis Bagside en Haand, som det synes fra Begyndelsen af det 
iåde Aarhmndrede, har skrevet: þidreks sagha a(f) Bernn; de ðvrige 
7 Blade, der have indeholdt Begyndelsen af Sag<ien, ere udrevne. 
Dette Haandskrift kar sandsynligvis manglet Prologen, Ul hvilken 
der paa disse 7 Blade neppe hovde været Plads, og dette synes 
at bestyrkes derved, at den ogsaa mangler i den svenske Saga, hvis 
Oversæiter i modsat Fald sikkert ikke havde undladt at levere et 
Contenium deraf. At der ikke mangler niere i Begyndelsen af Bogen 
end i Læg kan skjönnes deraf, at de forste Læg i Bogen nederst 
paa Midste ^de have været numererede med Rðdt af Hacrndskrif-^ 
lets smden Haand; disse Nummere ere rigtignok paa de 2 fðrste nu 
tilwersblevne Læg ved Bogens Indbinding blevne bortskaame, men 
paa det nuværende tredie Lægs sidste Side findes Tallet .liii. d. e, 
4, Hlligemed en under samme skreven Underretning for Bogbinderen, 
nemlig Ordene þer broðir, hvilke Ord begynde deVfölgende Læg 
(jvf„ Vdgaven S. 93^^ En nv tU ec segia þer broðir mina ætlan). 
Dette fðlgende, nu .fjerde, Læg har nederst paa sidste Side fallet .y. 
d, e. 5 og som Custos for Bogbinderen hendr sinar, hvilke Ord ere 


de förste paa 6te Læg (jvf* Vdg^ S. H2^ oc lefrgia nv øainaR hcndr 
sifiar oc geraz nv felagar). Denne fårete Lacune i Membranen er 
udfgldt efter Haandskrifterne A Oý B, heie Text, eom man eed Sam^ 
menligning med den gamle svenske Oeereæiielse paa dette Sted eeer, her 
ncesien ganske maa have stemt med Membranens, naar man undtager SImt- 
ningen af Cap, 20 (an. Cap, 16), se ovenfor S. VL Membranen begynéer 
altsaa nu med andet Læg, nærværende Vdgavee Cap. 22, i den Re^ 
cension som er meddelt nedenunder den egentlige Text med PetU 
S. 28-^ 64. 1 dette Læg mangler 2det og det dermed sasamenkængende 
7de Blad, hvilket er Grunden tU at Membranens anden Reeension 
(jvf. Note i Side 27) her er bleven foretmkken, da denne stemmer 
med Haandskrifterne A og B; men for dog at kunne give denne 
Membranens fårste Reeension nogenlunde fuldstændig, har Jeg vovet 
at udfylde de to ved disse Blades Tab S. 30— -Si og 42 — 44 ind^ 
faldne Laeuner ved Hjælp af den svenske Oversasttelse. Dje to næste 
Laeuner indfalde i Membranens 7de Læg, hvor 3die og det dermed 
sammenhængende 6te Blad mangler; den fårste af disse Laeuner 
falder nærv. Udgave S. 135 og 136 ved Begyndelsen af Cap* i2i. 
Da Membranens Reeension paa dette Sted var for afvigende fra A 
og B til ganske ai kunne udfyldes efter disse, har jeg seet mig nådi 
til atter at ty til den svenske Oversættelse for efter dens Antydning 
her at supplere det Manglende, dog har jeg her 4roet ved cursin 
Tryk at burde adskille denne saaledes lavede Text fra det som vir^ 
kelig nu findes i Haandskrifterne. Den anden ved Tabet af detie 
Lægs 6te Blad bevirkede Lacune indf alder S. 141—142 og er ud-^ 
fyldt efter A og B. De åvrige Lavuner ere fålgende: Ute Lægs 
Iste (Udg. S. 49—54) og 8de Blad (Vdg. S. 236—239), 13de 
Lægs 2det (Udg. S. 26/— 263) og 7de Blad (Udg. S. 271 273), 
17de Lægs Iste (Udg. 8. 326—328) og 8de Blad (Udg. S. 341), 
hele 18de Læg, og af 19de Læg er kun iste og det dermed sam^ 
menhængende 8de Blad tilbage, dette sidste har, som ovenfor anfårt, 
ikke været beskrevet og er nu fasilimet til Bindet, og imellem disse 
to mangle saaledes rimeligvis 6 Blade, der have indeholdt Sc^aens 
Slutning. Hvor det nuværende sidste beskrevne Blad i Membranen 
begynder (Udg. S. 359) har den svenske Oversættelse atter ydét 
sin Bistand, og det med Cursiv trykte ^ er bleven tilsat ved dens 
Hjælp, da Haandskrifterne A og B her formodentlig paa Grund af 
det sig gjentagende Ord herra have kommet til at springe en eller 
to Linier over. I alt mangler sacUedes 31 Blade, de endnu forhaan-^ 
dtnværendes Antai er altsaa 129. 
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Pergamenithðffen er $kret>en af 5 for$lýelUgé Hœnder, som man 
efier 4en Orden, hvori hver toger ved i Codex, faar kalde den 
foreie, anden, tredie, fjerde og femte. Med fðrste Haand er skrevet 
2dei og 3die Læg (Cap. 22 til 56, den med mindre Skrift trykte 
Recensian, og Cap, 57 til lidt ind i Cap. 59 af Hovedtexten), hviU 
ken BsMnd rimeligvis ogsaa har skrevet det manglende förste Læg, 
Anden Haand beggnder det 3die Læg med Ordene þionasto Nv mæla 
þeir i Cap, 59, og bar saaledes skrevet hele 3die, 4de, 5te, 6te og 
7de Læg, Med Hensyn til det tykke 8de Læg (Í8 Blade) maa be^ 
mærkes, at det fra fórst a f har udgjort et sædvanligt Læg paa 8 
Blade, aUe skrevne af anden Haand ligetil den sidste Linie paa For^ 
siden af 8de Blad, hvor tredie Haand beggnder med Ordene risinn 
helMr MuÖígr. De övrige iO Blade med Aredie Haand ereindskudte 
mellem 5te og 6te Blad af det oprindelige Læg. Fra anden Haand 
af fðlge ^saaledes denne Udgaves Cap. Í51, Í70, i7i, Í89 umid^ 
delbart efter hverandre; ved denne Ordning af Capiiieme var saa^ 
ledes ingen Nðdvendighed for Haanden til at indskgde det förste 
Punktum i Cap. 189, som er optaget af Cod. A og B, da dette 
Titlæg i saa Fald bliver overfodigt, fordi Capitel 171, hvor alle 
TUdriks Gjæster opregnes, gaar umiddelbart i Forveien. Men 
Membrasæns tredie Haandskriver har villet indskyde Fortællingen om 
Sigurd Svein, Cap. 152—168, foran Fortællingen om Kong Thidriks 
Ojæstebud og det derved foranledigede Tog til Bertangaland, fordi 
Sigurd Svein her optræder som Kong Isungs og hans Sönners Med-- 
kæmper, og Læseren derfor efter hans Mening i Forveien burde 
Igende hans Historie; ligeledes har han fundet det passende efter 
det Sted, hvor Thidriks Kæmper opregnes, Cap. 171, at ind^ 
skyde den lange Beskrivelse, Cap. 172—188, over disses Vaaben 
og Skjoldmcsrker. Imellem disse to Fortællinger har han nu ind^ 
skssdit Cap. 169, der indeholder den fra Beretningen i Cap. 170 
afvigende Fortælling om Högnes Herkomst, samt en ordlydende Gjen- 
tagne af Cap, 170 og 171 efter anden Hannd, og tilsidst over- 
Hreget med rödt Blæk ditse Capitler, paa det Sted hvor de vare 
optegnede af anden Haand, som Tegn paa at de her skulde forbi- 
gaaes af Læseren. Anden Haand beggnder altsaa i Cap. 59 med 
Ordene þionasto Nv mæla þeir og gaar fortlöbende til Enden af 
Cap, Í51, kommer igjen i Cap. 170 og 171, begynder derpaa Cap, 
189 med Nv mælti ^iðrícr, og ender med Ordene Nv tekr hann i 
Cap, 1 96, Alle Capiteloverskrifter i de Læg, hvor Texten hidrörer 
fra forste og anden Haand^ ere samtlige skrevne af anden Haand, 



Faruden dei allerede emialie af 8de Lœg ere 9de, i Ode, Ute og 
i2ie Læg $amt det ene endnu Hlotereeærende Blad af i9de Læg 
ekreene med tredie Haand. Head der saaledee , t Vdgaoen hidrúrer 
fra tredie Haand er: Cap. 2i^56 (den i Texten optagne Recension, 
der findes paa 10de og Ute Læg), Cap, 152^169, Cap, 170 og 
171 med mindre Tryk under Texten, Cap, 172’---188, Cap. 196 (fra 
risinn helldr nauðígr) —^92, eamt fra unga skattr er folginn, Cap, 
424, indtil 8í6bí\ hvar NiOanga Cap, 427, Den fjerde . Haand kar 
ekrevei hele 13de og 14de Læg, samt dei 15de lige indtil de 10 
sidsie Linier paa 7de Blad, heor femte Haand begynder med þa er 
failner eru Cap, 355, denne fortsætter da keie 16de eamt 3 Blade 
af 17de Læg, indtil i Niflungalaiid Cap, 393 nederst S, 333, med 
kvilke Ord fjerde Haand atter toger fat og fortsætter indtil den store 
Laeune S. 341, Det tabte 18de Læg har formodentlig eesret skrevet 
enten af denne Haand eller af tredie, der har skrevet det 19de. 
Samtlige Capitgloverskrifter til de Lceg af Bogen der skyldes tredie, 
fjerde og femte Haand, ere med tredie Haand, med Undtagelse af den 
lange Overskrift til Cap. 342, der er med fjerde Haand. 

Det staar nu tilbage noget nærmere ol omtale disse Heenders 
vigtigste orthographiske Egenheder, Fðrste, anden og tredie Haand 
kave været norske, fjerde og femte synes at rðbe iskmdske Afskrivere. 

Förste Haand hentyder paa en Person fra Ostlandet, som under 
Afskrivningen ikke har kunnet ganske frigjåre sig for sine Dialekt^ 
egenheder, saaledes har han ofte skrevet þst, |>ær, þfeðan, þænii, 
þœnneg, huer for {>at, þar, þaðan, þann, þanneg, hvar, samt efter et 
i Cj): giællda, gæver, tiælld, gærna ss gjalda, gjafir, tjald, gjama; 
almindelig ogsaa den bredere Lyd æ for e, som: æða, nueðr, gœva, 
sœlia, -lægr; tigurlaegr, undarlœct, og saaledes ogsaa t Tvelydene æi 
og æy. Paa den anden Side har han dog ogsúa i et Par Ord a for 
det almindelige e, nemlig i val (d, e, vel), huart (d, e, hverl, kvor^ 
henX huassu (d. e, hversu). Han fordobler Consonanter i TUfælde, 
hvori de ellers skrives enkelte, som viUia, synnia, brynnia; naar Ö 
staar efter en kort Vokal^ fordobler han dette ved at skyde et I 
foran, som matðr, alðrum, bitðia, ytðru, smUðiusvæinn as maðr, 
aðrnm, biðja, yftru, smiðjusveinn; imeUem ð og et paafðlgende 1, n og 
8 indskyder han ofte r, som bliðrlæga d, e, bliðlega, æðrli d, e. eðli, 
lyðrni d, e. hlýðni, friðrsamr d. e, rríðsamr; aldrigi heder ofte alldrigin. 
Den reflexive Form af Verbeme skrives almindeligst zt, dog fore-- 
kommer i iste Person Plur, almindelig mk: hafumk, rœðomk, skild- 
amk, bœiðomk, undrumk; og i 3die Person Sing. sk; duælsk^ lezb, 



Sttzk. Far at Lœatrm kan faa en' FareeiiUing om Mmbrmes Skrift^ 
kdsagee denne Udgaoe af 2 Blade, der indeholde FacHmiter af alle 
5 Hænder. Det af fårete Haand leverede Faceimile (ID forekommer 
Udg. S. 57 alla sia mæga — utt i (frasgparfienn. 

Den anden Haand har en fortrinlig Retekriming og er, baade 
i denne Henseende og head Sprogformen angaar, den bedste af 
dem alle. Den ^utskiller i Regelen paa det bestemteste alle FoAroi- 
Igd fra hinanden, her flndes saaledes meget sjelden Forvexling af e 
og æ. Som ckaracteristisk for denne Haand kan merkes, at den 
som oftest bruger v baade for u og y, og ofte v for f, hvor dette 
sknlde stoa imettem to Vokaler, saaledes hava, sova, men $ Enden 
af ei Ord aliid f; mn meget ofte for fn: namn, stemna. Især for* 
tjener at fremhætes den maadékoldne Brug af dobbelte Consananter ; 
naar saaledes Ord, hvis Rod ende med II, nn, gg faa et Tillæg af 

•v 

d eller t, forenkles aliid Rodeonsonanien, som feldi, kendi, hugðí, 
alt, Tvlt af Fella, kenna, byggja, allr, fvllr. Faesindlet til denne 
Haand (IT) findes i Vdgaven S. Í23 bcst(z) hans .ii. daga Ny 
grYnar iarliim hvi þossi. 

Tredie Haand har en mindre regélmæssig Retskrivnmg , den 
bruger saaledes ofle æ for e, e for i (j) foran o og u, lcos = ljés, 
meoc = mjök, flenga = fljúga; ® findes baade som Omlyd af 
dænia af dómr, og for ö Omlyd af a, rænd = rond, sægur = sögnr, 
snær = snor, æy overalt for ey; æ adskiller baade denne Haand 
og de to foregaaende paa det bestemteste fra æ. En Egenhed for 
denne Haand er, at den oftere forsåmmer at fordoble n, eller rettere 
sagt udelader den Tværstreg over denne Bogstav, der antyder 
Fordoblingen. Efler den Regel, som ellers er fulgt i denne Vdgave, 
skulde i det Tilfælde delte manglende n være antydet ved Parenthes 
(nD, toen da denne Feil temmelig ofte gjentager sig, har jeg uden 
videre i slige Tilfælde tilsat dette i Codex manglende n. Det til 
Faesimilet af tredie Haand (111) svarende Sted findes i Odgaven 5. 
256 fiallit atlu Irtir — til sin oc nu m. 

Fjerde og femte Haand synes at råbe islandske Afskrivere, thi, 
s^ånt de i det Væsentlige stemme med de andre Hænder, have de 
under Afskrivningen ikke kunnet tilbageholde nogle Eiendommelig^ 
heder, som ved den Tid (det i 3de Aarhundrede) synes at have 
været fremmede for Sproget i Norge; saaledes bruge de af og til 
Åspirationen (li) foran Consonanterne 1 og r, hlanpa, hlíð, hrauslr, 
hræddr; ligeledes findes æ og æ brugt om hinanden uden Hensyn til 
den rigtige oprindelige Lyd. Dog afvige i delte sidste Punkt de to 





Hcbndér noget fra Ainandai. Fjerde Haemd bruger underiiden æ 
rigiigt, som sækia, blœða, æpa, grœða, men oftere æ (undertiden e) 
• dette Tilfcelde, som mæla, græda, bæn, færa, geða /br mæta, grceÖa, 
bæn, færa, gœða, og sjeldnere omvendt æ for æ, som færi for færi» 
færri Compar, af får, amæri for amæri af smår> sæing for sieing. 
Femte Haand har abnindelig æ baade for æ og æ, rœÖa baade for 
bræða, skremme, og rœða, tede; derimod forvexler denne Haand 
sjeldnere e og íb, hvilket den fjerde ofte gjor. En Egenhed ved 
fjerde Haand bðr bemerkes. I enkelte Tilfælde findes undertiden i 
gamle Haandskrifler æ brugt for y, som þœrði for þyrði, niændi 
for myndi, þœlði for þylði; i disse Tilfælde har fjerde Haand 
istedenfor dette æ skrevet æ eller e, altsaa þærÖi, iiieiidi, þ»ldi; og 
saaledes maa man maaske ogsaa forklare sig Formen Mænalrborg 
8. 33å, hvor Mænstr da er sst Mænslr, Mynstr. Et Par Steder har 
fferde Haand o for ao, kerlog S. 265, fok 8 . 269^. Femte Heumd 
skriver overalt den negtende Partikel ei for eigi, det personl. Pran^ 
hun for hon, et Sted 3i2^ ce for á (Aa, Elv). Side 268^^ findes 
ailfers for silfrs; maaske har den for er almndehge Forkortning * 
her været brugt i det Afskriveren foreliggende Haandskrift, hvilket 
Forkortningstegn i Membraner skrevne i Norge gjælder baade for 
r og cr. Overalt hvor Texten hidrorer fra tredie, fjerde og 
femte Haand, ere de råde Capiteloverskrifter tilföiede a f tredie 
Haand, naar man undtager to, nemlig tit Cap. 293 og 342, hvilke 
ere skrevne af fjerde Haand. Det til Facsimilet af fjerde Haand 
GUI) svarende Sted findes i Vdgaven S. 288^289: en nn i þesai 
— fram i gegnom þæírra; det til femte Hcutnd (V) svarende S. 328: 
ta þegar þeim elldi ~ vilia Huner ei. 

2) Codex Ama^Magnæanus Í78 foL, her i Vdgaven kaldet A*. 
Denne Papirscodex er skreven af Presten Jon Eriendsson i Viltin^ 
gaholt paa Island, rimeligvis ved Midten af det i 7de Aarhundrede^ 
og som det synes efter en Membran, der rimeligviis er den Bog 
Ame Magnusson kalder Brœðratungu-bókin. Paa et foran i Bogen 
fastheftet Papirblad findes fålgende Antegnelse af Arne Magnusson: 
„þidreks Saga pesse (med hendi Sira Jons Erlend^ssonar') hegrer Ul 
Sira Arna Jons syne i Hvitadal, og er mier af honum lied 1707 d 
Alping. þarámót hefer hann frå mier pidreks sðgu i folio er eg sendt 

’) Delte Haandskrift ligger tU Grund for Etatsraad Rafns Otersatlelse af denne 
Saga, trykt i Kjobenhavn 1823 som andel Bind a f hans Tiordishe Kæmpe^^ 
historier, st,mf alter udgicct som 3die Bind a f hans Nordiske Fortidssagaer, 
Hjobenhaen 1630, 



hawmm Í70S um Mred m^d Snorra Jom sfme, og er su med iendj 
parbøTfs þortitins Mcnar* UaUe$i eg iil umskipia vid hatm á pessum 
icemnum exemplaribus, og eœníe $var$ á Alping^. Senwre harhaniiU^ 
föiei: yfSiraÁrne Jons son i Saurbœ,'Seger eg mege btkallda sðgunne 
søm hia mer er, og æUar par á mot ad eignast på sem eg sendt honwit 
i eor. Ormur skiladi pessu eid mig hans eegna á Alpingi 1708.^ 

Dette Haemdskrift er lagt til Gnmd for Texten eed Udfyldingen 
af Membranene Lacumer, og keor Læsemaader ere optagne af dem 
fölgende Codex B, er deite aUid anmerket. Herved har den gamle 
soemske Oversættelse ofte været til god Hjelp, da den som oftest ved 
de afcigemde Læsemaader i A og B maa antayes at angive den, der 
har stemt bedst med Membranene. Med Hensyn paa Reiskrivuingen er 
disse Papirshaandskrifter dog ikke nåiagtig fulgt, og de alminde-^ 
Uge PorvexUnger i den Tids islandske Afskrifter af i og y, ei og 
ey ere uden videre rettede, samt æ overalt adskilt fra æ. De Ste^ 
der hvor Texten altsaa grunder sig paa disse Haandskrifter ere 
fMgende: Prologen^, Sagaens Capp. i — 20, Cap. 43 S. 49^* fra 
de Ord hans Erkam til handa AUila og til Cap. 48 S. 54^^ þar a 
ek friendr ok rtkr; den anden Recension a f Historien om Velent, 
trykt nedenunder med mindre Skrift, Cap. 57^79; Cap. i2i S. 135 
Ba er lysa tekr samt fra En er liðandi varo til S. 136 jarðhussias 
biÖir; Cap. 126 S. 141^ fra firir |>vi al ec varð indtil Cap. 128 
8. Í42** sem þv lætr, þa scallv; Cap* 263 S. 236’’ fra at hann 
kemr dauAr nifir til Cap. 266 S. 239 ” sott mikla ok hæltlifi^a. ok; 
Cap. 296 S. 26i^’ fra ok vin. Ok er þeir voru til Cap. 298 S. 
263” Validemars konunffs af Holmgarðí; Cap. 308 S. 27Í” fra 
Biaðr af iiði Validemars til Cap. 310 S. 273^^ ok diarfleik bcGr Ul 
ai berias; Cap. 382 S. 326’ fra ok Gisler ok Folker til Cap. 385 
S* 328^ Nu m»IU Uogni; Cap. 401 S. 341^ fra ok scg^ir at þa 
mondi tU Cap. 424 8. 355^ veizla þat eigi herra; og endelig Cap. 
427 S. 36i” fra skatlr er folginn og til Sagaens Ende. 

Hvad den Orden angaar, hvori Sagaens forslýellige Fortællinger 
folge paa hinanden, stemmer Membranen ikke altid med de to andre 
Haandskrifter; Aftigelserne i denne Henseende vil man kunne se af 
Indholdslisten, hvor det i Parenthes tilföiede Romertal antyder den 
Plads vedkommende Fortælling indtager^ i A og B. Derved cd disse 
to Haandskrifter har stillet Velents Saga foran Fortællingen om 
hans Fader Vildnus, har det vceret nödvendigt her at forudskikke 
det Capitel af dennes Historie (her Cap. 23)^ hvori hans Tog i 

Otenkriften og Ordei Protogus er iilsal a( Udgheron. 



XX 


(kåerltdm og harts Sammønirmf med Havfnun ehUdree, eaåsom deUe 
giav Anledmng til VeleeU Födeel; da nu delte CapUel derved er blevem 
4idi anderledee redigeret, hidsæitee det her efter A med Varianåeraf^^ 
Villtinus konunfrr [VilUina landz^ var rikr ok kermaðr tnikilK 
Hann var farinn með her sinn i aaatrveg. Ok er hans herskip bfa 
vlð lend. var þat eiU sinn. at konungr sialfr var [staddr a landi vi$ 
skog einn*. ok var hann einnsaman ok engi hans maana met honnin. 
ok þar biltir hann eina konu. Hon var [forkantiar fogr*. ok konungi 
rann hagr til hennar ok [lagðiz með henni^* En þetta var ekki onnur 
kona en [sem kallaÖar em siokmur. cn þat a eMi i sio sem skrimsL 
en syniz a landi sein kona. Ok þeir menn srm homiin skalu fylgia 
missa hans. leita hans víÖa^ um skoginn ok* nest kemr hann lil siiiiia 
manna ok skipa, ok þa [er byr^ ok sigla þeir i haf. Ok er þeir koma 
langt [undan landi. |»ar* keinr upp hia konungs iypting* kona ok liekr 
i skipstafn ok helldr sva fasl. at skipit stoð kyrt. Ok nn kemr konungi 
i hug^^ at þessa konu mon hann fundit hafa við skoginn kta siafar 
strondu. Konongr mælti lil hennar. Lai oss fara vara loið. ok ef 
att erindi viÖ mik. kom til mins landz. ok mun ek þa vel fagna þer. 
ok ver með oss i goÖu yfirlælt. Ok nu lieir hon laust skipii'^ En 
konungr ferr leiÖ sina allt^^ lil sins rikis. Ok er hann hefir heima 
veril eitt misseri. kom til hans ein kona ok [sagðí al hon ferr með . 
barn'*. Konungr kennir hana** ok Imtr flytia liana til eins bus'*. 

Ok er hon hefir þar dvaliz lilla hrið. eir hon sveinbam. ok er sa 
^ sveiiin kailaðr Vaði. Ok nu vill hon ekki [þar vera ok hvarf hon i 
brott'*, ok engi maðr veit hval afhenni varft. Ok er þessi sveinn Vaði 
vex upp. var hann risi at vexti. ok bra [því til mofiemis ai"' hann var 
elgi sem mennskir menn. Hann var illr víðskíptiss ok varð hann firir 
^a sok oþokkasœll. ok hans faðir ann bonum litið. Villtinus konungr 
a son ungan annan* sa het Nordtan. bann er frifir synuiii ok vaskligr* 
bann hefði mikla ast af sinum foður. ok tok hann riki ok konungdom 
eptir hann. en gaf'* Va6a sy ni sinuin .xii." bu [i Saxiandi**. 
Nordian konungr var mikiil hofðingi aðr til hans kom Hernit konungr 

[i Viltina landi, B *) [a land genginn ok farinn i einn akog, B *} fogr næata, 

B [gekk til hennar B, [sua sem menn kalla sækoour. Ok legz kon- 
ungr par með benni. Ok er hans menn sakna hans. þa leita þeir hans 
fast, B *) par tilf, B ') [fell byr, B [langt i haf. pa, B *) skipi am 

lyptingina, B [bueriu gegna nun ok husar hann iilf. B ok for 
sidan aptr i sioinn tUf» B '*) aptr B [segis fara með barni, B 
fullgorla pessa konu, B pew er hann a iilf. B ^*} [dveliai par 
lengr ok hverfr i brott sidan, B [miok til sins modernis ok, B **) 
gefit hefir hann, B **) .is, B ’*) [a Sialandi adr hann andaSIs, B 



•f B«iahwi ok keriaði^ hMS liki. [fet» gagt nm» verAa fiðmr*# 
Haas iyiitr Yetu þeir MiL rifftr er geliA Hian varða aiAar. Yidollir 
mitlunstaiigi* ok Aspilien^ rifi. Aveiitrod ok £ddg^irr. ^ggir vor» 
alUr liinir neglu «fborðamieiiJi ftrir ggkir gfLs ok karAfeagi ok vapoa 
þeirra er þeir hoiA». er miUu vam beiri e» fleat oonun . 

i aif. B *) [Ea «■ aUir kma Noffdtan a haa* ^ikaaa. ok var aiðaa Mfuli 
nadIrkoMiigr ok gallt akali ameÖaa kano B ') «^Ujgtan|p B 
AapUiaoi^ B 

■ 

3} Cadex Amc^Magn. Í77 foL her i Udgaoen bemecfU 
Aefie PapirduMndskrift fkrteer 9ig farmødeMig paa Mdeu eligr 
Iredle Hamød fra tn Membran; den er kvad Ordformer og ReUkrip*' 
mimg amgaar ikke eaa god $om A, og kar oflere Ord, der maa 
være mdbragle i Textm af eenere Afekrivere, eom reifa ^ lerAa 
brvara, bealilla o. lign. Den aleauaer dog paa svange Sleder bedre 
med Mink. esid A. Af fðlgende Paategssing foran i Bogen med Ame 
Magstueeone Uaasut ser man, al dens Original har Vferel igendi 
wsåtr Navnet AsaifjarAabokin (EiAa^åa): y^pidreks sdgu pessa kep 
eg feimged af Seereierer Wielondt ansse Í7Í5 i Bimpmanna kðfis^ 
Btm er, sem eg sie, Copia af Ausifiarda bokimi CEidagds) enn eoki 
progesmes Brædrahmgm bokarinmr, og er par fyrer eigi i øUmm 
mdta saaddioda peirre er Sira Jon Erlenib eon kefer riiad fyrer 
Mag, Bryssiolf.. pesse pidreks Saga mm vera komin fra Sira Vigfuge 
a Helgetfelle^, 

fiogm har foran Prologen f Sigende Overskrift: 

Hér hefat så ågæla aaga af {tein viAfnega herre þiðrek konaagi af 
Ber», ek koma viA pessa aog» margir aArir heirar ok frsTgAaraieu 
af ymg»ni iondiim* 

Ved Enden af dette Haandskrift ftndee fålgende Vers, der ker 
aftrykkee med Afskriéerens egen Retskrivning: 

kafe «a goda þöck er vel 1 m. en hinn öngva er økrifad hefur. 
ritad er riett med flyter, af rijkom kong pidrek myked, 
krijngor ta kiempor tkjogar, nied kappe liet mista happed, 
bnrdngann bid vel virda,^ bögnlegl skrif a sögu 
b»le k>d broted lijtnr, betrad to verde letred. 

Anno 1691 7 Jaanarij. 


Det staar nu iilbage med nogle Ord al omtale Peringskiolds 
Vdgaøe af Kong Thidriks Saga, eller, som han ogsaa kalder den, 
WUkbsa Saga. Sammenligner man Permgskiolde Text med de 



åtéandikrifler, 4et iU únmd»f^ marøærømde Udgme^ opda^ 
ffer man snart, ai en islandiseret Afskrift af Membr. Nr* å foL i 
Stockholm danner Grundlagei for hans Vdgare, og at kan tU Vd^ 
fglding af dennes Lacuner dels har benyttet en ufuldstændig Af- 
skrift af Cod. Am,-Magn. Í77 føi (B), eller af dennes Original, 
dels har betjent sig af en ligeledes mangelfuld Afskrift af den gamle 
svenske Thidrik af Bem. Bvad der paa denne Maade er udfyldt 
efter B, er Begyndelsen af Sagaen og de fðlgende Lacuner indtil 
nærværende VdgaveS. 236*^, denne sidste deri indbe fattet; saaledes 
har da hans Afskrift af B rimeligvis ikke gaaet længer. Senere 
Lacuner ere udfyldte ved at oversælte tilbage fra den gamle svenske 
Bearbeidelse; denne Oversættelse er dog udfört med saa liden Slýon^ 
somhed, da der fra den svenske er beholdt en Mamgde Ord og 
Vendinger, som ere cUdeles fremmede for det gamle norske Sprog 
i dets bedre Periode, at den åieblikkelig råber sig som senere 
Makverk. Hvad der i Peringskiolds Text er tilkomaiet paa denste 
Maade, sr Membranens senere Lacuner ligetil Cap, 380 i fums 
Vdgave, nærværende Udgaees Cap. 4/4,^ hvorefter en Lacune i 
hans Teo^ antydes, og derpaa f diger Membranens sidste Blad ffuer- 
værende Vdg. S* 359^^ 36i^^) som Cap* 38i, og til Erstatning for 
aU det manglende ved Sagaens Ende fölger da som Slutningsci^^el 
sn Oversætleise af den svenske Bearbeidelsfs Cap. 357 og 358, 
nærværende Vdgaves Cap. 415 og 416. Som Pröve paa' denne saa- 
ledes lavede Text anföres her Begyndelsen cLf Cap. 275 hos Pering- 
skiold (nærv. Udg. S, 261^^), hvilken her aftrykkes bogstavret, saaat 
Læseren derved tillige kan faa en Forestilling om den Psringskioldske 
Vdgaves Retskrivning og Sprog form, og Ul Jævnförelse anföres det 
tilsvarende af den svenske Saga. ' 

Sidann fornam Valldimar konirnr, bvonra ihesaom brogdnm var haUad, thvi 
aneri hann aptnr vid, or seUist umm stndinn at nyiu, or la thar leingi ntan fyrir, 
til thess ai Thidrikur kuiigur hafdi onga vist, ulan ala sina eiginn hesta. Tha 
mællti Thidrikur kongiir vid meislara Hilldibrand: hvat fyrir rad skulum vier nu opp 
finna, thar ed vier hofum ongann kost eda visfir? Yler Kliotum ad senda eim mann 
til Auila Konga, ef vier faum nockurn ava hugdiarfann, at hann vilie thessa aendifor 
oppa aic taka, oc rida igiegnum her Ruximanna. Hilldibrandur avaradi: thar til er 
einginn betnr fallinn enn Villdifer, thvi hann hefnr eitt frimodngt hiarta. 

Den svenske hertil svarende Text (Slutningen a f Cap. 250 og 
Begyndelsen af Cap. 251) lyder saaledes: 

Tha fornam IrValdemar konung hwre ther om akafft war, ty wende han aig 
igen oc Isgrade aik kringom slotlit. oc lag ther lenge fore. till at her Tidrik haffdo 
ibngea matt. vtan ato thera egna hteata. Tha aagde Didrik konung till Hillebrand 
hwat md akdie wij nw till faga mædan wij engnn mat baAiom. wij warda aeada 





M tnn titl Altilia koMBf wUte wij ho som m trøslofer wiire. al han wUile Ihet 
^ra oc rída gynom ByUaraa har. Uillebraod awarade. Iher mr «ngeo b»tar tUi 
fallea («n) Wildefer. hao haffucr et |(ol hicrtti. 

Man ser let, at her ere hcerken Ordene, Ord forbindelsen e>ler 
Vdáryksmaaden stemmende med det œldre Sprog. Ord som fornema, 
frimodug^r, og Udtryk som hvat fyrir rad upp finna for hvat Ul ráða 
laka, vil man vel neppe finde i det gamle Sprog. Exempler paa 
lignende Vdiryk træffer man overalt, som sva niikit rickti e. 
Rygte) geck*af hans hreysti, yfir ollu thvi riki sein at Erminrekur 
Kongur hafdi adur ha(l, og Listen over dem kunde betydelig forðges, 
men Læseren har sikkert allerede nok af de her anförte. 


Efler nu i denne Fortale at have anfdrt, kvad der forekom mig 
nödvendigt til Oplysning af nærvesrende Sagaudgave, anser jeg det 
for Pligt, indenjeg slutter samme, at fremföre min erkjendtligste Tak 
til Bestyrelsen af det store kongelige Bibliothek i Stockholm samt til 
Medlemmeme af den Arna^Magnceanské Commission i Kjðbenhavn 
for den fri og uindskramkede Benyttelse, de have tilstaaet mig af de 
under deres Varetægt staaende Baandskrifter , idet jeg hertil ogsaa 
knytter Onsket om, at disse maatte befindes saaledes benyttede, at ncer^ 
tærende Udgave nogenlunde vil kunne fyldestgjöre billige Fordringer^ 

Ckriåtiania i Oktober 1853, 


C* ML Wnger. 



Trykfetl 


8. 370 L, 2/Í f. o. beregr l, tore)(r 
- 379 b 15 f. n. 333 L 334. 




Indholdsliste. 


L 

Om Kong Samson i Salertie* 

1 (1; 1)*. Öm Ridder Samson, Rodgeir Jarl og dennes Datter Hildisvid. 

2 (2, 3; 1, 2). Ridder Samson bortfører Hildisvid. 

3 (3; 3). Samson dræber Rodgeir Jarl. 

4 (4; 4). Brunstein, Rodgeir Jarls Broder, bliver Konge i Salerne og lider Over- 

last af Ridder Samson. 

5 (4; 4). Ridder Samson dræber Kong Brunstein. 

6 (5,6; 4). Ridder Samson træffer sin Farbroder Thetmar og bliver Hertug i 

en Stad. 

7 (7; 5). Hertug Samson vinder en anden Stad. 

8 (8; 5). Hertug Samson bliver Konge i Salerne. 

9 (9; 6). Om Kong Sarosons Sðnner Ermenrik og Thetmar. 

10 (10; 7). Kong Samsons Tale ved Gjæstebudsbordet. 

11 (11; 8). Kong Samson fordrer Skat af Elsung Jarl i Bern. 

12 (12; 9, 10). Kong Samson dræber Elsung Jarl og bliver Konge i Bern. 

13 (13; 10). Kong Samsons Sön faar Elsung Jarls Datter Odilia. Kong Samson 

dðr og efterfölges af sin Sön Ermenrik. 

IL 

Thidriks Ungdom, 

14 (14; 11). Om Kong Thetmar og hans Sön Thidrik. 

15 (15; 12). Hildebrand kommer til Bern. 

16 (16; 13). Thidrik og Hildebrand faa Sverdet Naglring« 

17 (16; 13). Thidrik og Hildebrand dræbe Grim og Hilde. 

18 (17; 14). Om Heime Studassöo. 

19 (17; 15). Heime kommer til Bem. 

20 (17; 16). Thidrik og Heimes Tvekamp. 

III. CVI). 

Osantrix^s Krige med Melias. 

21 (45; 17). Om Kong Vilcinus i Vilcinaland. 

22 (46; 17). Kong Vilcinus gjör skatskyldig Kong Hertnid I Rusland. 

*) Ttlleae i Parenlbesao foran Sonicolon betegno Ctpitierao 1 Perinfskioldo Udfave og Rtfhs Orerwltelse, 
So 4«r slu oflor Somieoloi hoivise tO den srtuko RurbcUlsUo tf Ssgun. 


t 
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23 (18; 18). Om Kong Vilcinui'i Sðnner Veien t og Kordian. 

24 (47; 19). Ved Kong Vílcinus'a Ddd bliyer bana Sdn Nordlan Konge; Kon^ 

Hertnid pðnser paa Frafald. 

25 (48; 20). Kong Hertnid gjör Nordian til ain Skalkooge. 

26 (49 ; 21). Kong Hertnid skifter för sin Död Riget mellem sine Sdnner. 

27 (50; 22). Om Kong Nordians Sönner. 

28 (51; 23). Kong Osantrix’a bronning Juliana dör. 

29 (52; 24). Kong Osantrix beiler til Oda, Datter af Kong Meliaa i Hnnaland. 

30 (53 ; 25). Kong Meliaa kaster Kong Oaantríx's Sendebud i Fængsel. 

31 (54; 26). Om Kong Osantrix's Broderaönner Hertnid og Hirder. 

32 (55; 26). Kopg Osantrix sender Hertnit Jarl paa Frieri til Hnnaland. 

33 (56; 27). Hertnit Jarl og hans Ledsagere kastes i Fængael af Kong Osantrix. 

34 (57; 28). Kong Osantrix ruster sig og sender Bud efter sine BrOdre Riserne. 

35 (58y 59; 29, 30). Kong Osantrix drager med Hær til Hnnaland og dölger sit 

rette Nayn. 

36 (60 ; 31). Om Vidolf Mittumstangan. 

37 (61; '32). Kong Osantrix tager Kong Melias*s Datter Oda. 

38 (61; 33). Kong Osantrix forsoner sig med Kong Helias og ægter Oda. 


IV (VID. 

Åttilas Krige med Melias og Osantrix. 

39 (62; 33). Attilas Herkomst. Kong Melias’s Död. 

40 (62 ; 34). Attila stævner Tliing i Anledning af Kong Melias's Död. 

41 (63; 35). Attila bliver Konge i Hnnaland, og hans Broder Ortnit i Frisland. 

42 (64 ; 36). Kong Attila sender sin Frænde Osid og Hertug Rodolf til Vilcinaland 

at beile for ham til Kong Osantrix^s Datter Erka. 

43 (65; 36). Kong Attila sender Markgreve Rodingeir i samme Ærende. 

44 (66, 67; 37). Rodingeir frembærer Attilas Frieri og faar Afslag af Kong Osantrix. 

45 (68, 69, 70; 38, 39). Kong Attila drager med Hær i Vilcinaland og hærjer, og 

trækker sig tijbage for Kong Osantrix. 

46 (71; 40). Hertug Rodolf overfalder og slaar Kong Osantrix's Hær om Natten. 

47 (72; 41). Hertug Rodolf drager med 300 Riddere til Vilcinaland. 

48 (73; 42, 43). Hertug Rodolf kommer til Kong Osantrix og kalder sig Signrd, 

og træder i hans Tjeneste. 

49 (74; 44). Kong Nordung kommer fra Svavaland at beile til Erka. 

50 (75; 44). Kong Osantrix byder Sigurd at frembære Kong Nordungs Frieri for 

sin Datter Erka. 

51 (76; 45, 46). Sigurd giver sig tilkjende som Hertug Rodolf for Erka, og beiler 

til hende for Kong Attila, medens han for sig selv frier til Sðsteren Berta. 

52 (76; 47). Kong Nordung tror, at hans Frieri har faldet heldigt ud, og drager 

hjem. 

53 (77; 48). Sigurd faar Lov til at hente sin Broder Alebrand. 

54 (78, 79; 49, 50). Hertug Rodolf henter Osid Attilas Brodersön, og disse bortföre 

nu Dronning Erka og heades Soster Berta. 






55 (80^ 81, 82; 51, 52, 53). Kong OMolriz MBtter efler og beleirer dem i Borgen 

Markstein, men trekker etg tilbage, daKongAttUa kommer tilUndsetning. 

56 (83; 54). Kong Attila holder Bryllap med Erka. 

V cm. 

I 

Velents Saga, 

57 (19; 55). Vade Rise setter sin Sön Velent i Lere hos Mime Smed. 

58 (20; 56, 57). Velent kommer tål to Dverge i Kallava. 

59 (20; 58, 59). Vade Rise kommer for at hente ain SAn Velent, men Dvergene 

ville ikke endnu give Slip paa ham. 

60 (20; 59). Vade Rise kommer anden Gang for at hente Velent, og finder sån 

D6d ved et Stenskred. 

61 (20; 59). Velent dimber Dvergene, ndhuler en Trmitamme, aom han lægger sig 

inden i, og lader sig drive til Havs. 

62 Q1 ; 59, 60). Velent kommer til Kong Nidang. 

63 (21 ; 61). Velent smeder Kongen en Kniv. 

61 (21; 62). Velent indgaar et Veddemaal med Smeden Amilias. 

65 (22; 63). Velent savner sit VerktOi. 

66 (22; 63, 64). Velent gjOr et Billede af Regin, der har stokket til Side hans 

VerktAi. 

67 (23; 64, 65). Velent smeder Sverdet Mimung. 

68 (23; 66, 67). Velent vinder Veddemaslet. 

69 (24; 68). Velent bliver navnknndig som en dygtig Smed. 

70 (25; 68). Velent henter Kongens Seiersten, og kommer til at drmbe hans Drotsete. 

71 (25; 69). Kong Nidung gjAr Velent fredlAs. 

72 (26; 70). Kongen lader Velent lemlmste. 

73 (29; 71, 72). Velent drmber Kongens SAnner. 

74 (28; 73). Velent bAder Kongedatterens Ring. 

75 (27; 73). Velents Broder Egil kommer til Kong Nidnng. 

76 (30; 74). Velent træffer Kongedatteren. 

77 (30; 74). Velent gjAr sig Fjederham. 

78 (30; 74, 75). Velent flyver til Sjeland. Kong Nidang dOr. 

79 (31; 75). Kongedatteren lAder Velent SAnnen Vidga; Velent forliger sig med 

hendes Broder Otvin, og Biar heade til Ægte. 

VI CIV). 

Vidgas förste Bedriffer. 

80 (32; 76, 77). Vidga VelentssAn vil drage til Kong Thidrik af Bern. 

81 (33; 78). Velent giver Vidga Sverdet Htmong og Hesten Skeming, og lAlger 

ham paa Vei. 

82 (34; 79). Vidga kommer til Eidisaa og tneffer Hildibrand, Heime og Horn- 

boge Jarl. 

83 (34 ; 80, 81, 82). Vidga slntter Staldbroderskab med Uildebrand. 





84 (85; 82, 83). Vidgv og h«ns Kanmenrter komme til 4e 12 BðTeree Slot 

Bricien. 

85 (35; 83). De tolv Rdrere, forviMedo ora Seiren over Vidga, aflale fonul 

Delingen af hans Vaaben og Klmdcr mellem aig. 

86 (35; 84, 85, 86). Vidga indlader sig i Kamp med de 12 Kæmper og over- 

vinder to af dem. 

87 (35; 87). Hildebraod og hana Kammerater korome til, og imidlertid har Vidga 


feldet 7 af de 12. 

88 (36; 88). Vidga opbrønder de 12 Rðverea Borg. 

89 (37; 88^ 89). Vidga og hana Ledaagere drage over Viaaraa; Vidga overvinder 

Sigataf og hana Staldbrðdre. 

90 (38 ; 90). Vidga byder Thidiik Tvekamp. 

91 (38; 91, ^). Thidrik drager od af Bern for at kmmpe med Vidga. 

92 (39; 93). Thidrik og Vidga kæmpe til Heat mod hinanden. 

93 (39; 94). Thidrik og Vidga atige af og kømpe til Foda; Vidga er nmr ved aft 

bakke under, da han ikke bar alt Sverd Mimung. 

94 (39; 95). Hildebrand giver Vidga tilbage Sverdet Mimung, som han för havde 

fraliatet ham, og nu kommer Thidrik til kort. 

95 (39; 95). Vidga aparer Thidrik og alutler Staldbroderakab med ham. 


VII CV). 

Thidriks Kompe med Ekka og Fasold. 

96 (40; 96). Thidrik drager nd for ved nye Kampe at hmve ain i Striden med 

Vidga fordnnklede Hmder. 

97 (40; 97). Thidrik treffer aammen med Ekka. 

98 (40; 98). Thidrik aöger i Föratningen at undgaa Kamp med Ekka. 

99 (40; 99, 100). Ekka egger Thidrik til Kamp. 

100 (41; 100, 101). Thidrik felder Ekka. 

101 (41; 102, 103). Thidrik nermer aig Ekkaa Stad, men maa flygte for Indvaanerne. 

102 (42; 103). Thidrik sidder sammen med Ekkaa Broder Fasold. 

103 (42; 104). Thidrik overvinder Fasold og indgaar Staldbroderskab med ham. 

104 (43; 105, 106). Thidrik og Fasold feide en Elefant 

105 (44; 107, 108, 109). Thidrik og Fasold frelse Siatram af Dragens Mund. 

106 (44; 110). Sistram gjdr Rede for ain Æt og Hjomatavn. 

107 (44; 111). Sistram ledsager Thidrik til Bern. 


vni ax). 

Thetleif Danskes Bedrifter. 

108 (88; 112). Heime og Vidga blive Venner. 

109 (89; 112). Heime giver sig i Lag med Röverc. 

110 (90; 113). Reisende Kjöbmend overfaldes og drebea af disse Rdvere. 

111 (91; 114, 115). Thetleif Bitnmlfa Sdn ansees for en Skifting i ain Barndom. 

112 (92; 115). Thetleif vil drage med alne Formidre til Gilde. 




113 C9S; 115). Tlwtfeif fMr ei Lot «I fdife iMd til GHde. 

114 (93; 116). Bitanilf giver skjönt nðdig Tbellcif Lov til al reise med. 

115 (94; 117). Bitumlf og Tiieileif stöde paa Röverne i Falstersfcog. 

116 (94; 117). Bilamlf og Thedeif fælde Böverne og jage Heime paa FlagU 

117 (95; 118). Thedeif tager Afsked med sine Forældre og drager nd t Verden. 

118 (96; 119). Thedeif kemper med Sigurd Grikk. 

119 (97; 120). Theúeif fdlger Sigurd til hans Hjem og tnsffer sammen med 

dennes Datter. 

120 (97; 121). Signrds Datter giver Thetleif sin Faders Seiersten. 

121 (96; 121, 122). Thedeifs og Signrds Kamp og Forlig. 

122 (99; 122). Thedeif söger efter Thidrik af Bern. 

133 (100; 123). Thedeif floder Thidrik af Bern. 

124 (100; 123, 124). Thedeif^ tager Tjeneste hos Thidrik og fSlger med ham til 

Bem. 

125 (101; 124). Thedeif gjör store Gjmstebnd og pantsetter sin Herres og hans 

Ridders Vaaben og Heste. 

126 (102; 125, 126). Thidrik forlanger sin Hest og sine Vaaben. 

127 (103; 127, 128). Thidrik spOrger Koug Ermenrik, om han vil betale for hans 

Svende. Thetleif gjdr Kong Ermenrik Rede for sin Fortæring. 

128 (104; 128). Valter af Vaskastein ndæsker Thetleif til Tvekamp. 

129 (105, 106; 129). Thedeif seirer i Kampen. Han siger sit Navn og sin Byrd 

og bliver Thidriks Kamerat og Jævning. 

130 (107; 130). Aminng kommer dl Bero. 

131 (106; 131). Kong Thetmar d6r. 

IX (X). 

Kong Thidrik hjælper Aitila og Ermenrik. 

132 (109; 131). Thidrik bliver Konge I Bem. Vildifer kommer dl Bem og tager 

Tjeneste hos Kong Thidrik. 

133 (110; 132). Herbrand bliver Kong Tþidriks Ridder. 

134 (111, 112; 133). Strid niellem Kongerne Atdla og Osantrix. Osantrix’s Pen- 

gegriskhed. Hans tre Riser. 

135 (113, 114; 134). Kong Attila s6ger og erholder Hjælp hos Kong Thidrik mod 

Kong Osantrix. 

136 (115; 134, 135). Kong Osantrix strider med Kongerne Thidrik og Attila; Vidolf 

siaar Vidga af Hesten. 

137 (116; 135). Vidga kastes i Fangehullet af Osantrix. 

138 (116; 135). Kong Attila og Thidrik drage tilbage dl Susat. 

139 (117; 136). Vildifer fælder og flaar Skinnet af en Björn. 

140 (118; 136, 137). Vildifer og kung Spillemand gjöre sig færdige at drage til 

Osantrix. 

141 (119; 137). Vildifer lader sig indsy i Björnebuden og lede af kung. 

142 (120; 138). kung kommer til Kong Osantrix og lader Bjðrnen dandae. 

143 (121; 139). Kong Osantrix forlanger at see flere Pröver paa Björnens Kunster. 

144 (122, 123, 124; 140,. 141, 142). BjOraen kæmper med 60Hunde; Vildifer dræbcr 
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Kong Osanlríx (efter Hanndakrifterne A og B slipper han derlira meil 
Livet), og felder derpaa Aventrod og Vidolf; Vidga slipper nd af 
' Fengslet, og drager med Yildifer og Isnng til Unnaland. 

145 (124; 142). Kong Attila tager vel imod Vidga og hans Staldbrðdre. 

146 (125; 143). Vidga drager til Bern og spdrger til sit Sverd Mimung. 

147 (126; 144). Kong Ermenrik forlanger Hjelp af Kong Thidrik mod Rimsteie 

Jarl. 

148 (126; 144). Kong Thidrik og Ermenrik beleire Rimsteins Borg Gerimshenn. 

149 (127; 145). Vidga felder Rimstein Jarl. 

150 (128, 129; 146, 147). Vidga rider tilbage til Leiren og kommer i Trette meA 

Heime. 

151 (130; 147). Kongeme indtage Borgen Gerimsheim og sette Valter af Vaska- 

stein til Hövding der. 

X (XD. 

Sigurd Sveins Fodsel og Ungdom, 

152 (131; 148). Kong Sigmund i Tarlongaland beiler ved Sendebud til Kong Nidnnga 

Datter Sisibe af Spanien. 

153 (132; 148). Kong Sigmund reiser selv til Spanien. 

154 (133; 148). Kong Sigmund holder Bryllup. 

155 (134; 149). Kong Sigrouod ruster sig for at lýelpe Kong Drasolf mod Pnli- 

naland. 

156 (135, 136; 149). Kong Sigmund sætter sine Raadgivere Hartvin og Herman 

til at styre Riget under sin Fraverelse. 

157 (137; 150). Grev Artvin kommer med en ublu Anmodning til Dronning Sisibe. 

158 (138; 150). Grev Herman taler til Dronningen efter Opfordring of Artvin. 

159 (139; 151). Greverne anklage falskeligen Dronning Sisibe for Kong Sigmnnd. 

160 (140; 152). Greverne före Dronning Sisibe ud i Skoven, hvor hun föder Sigurd 

Svein; Greverne komme i Strid, Dronningen dðr. 

161 (141 ; 153). Kong Sigmund jager Grev Herman bort. 

162 (142; 154). Sigurd Svein opamroes af en Hind. 

163 (143; 155). Om Mime Smed og hans Broder Regin. 

164 (144; 156). Mime finder Sigurd Svein og tager ham til sig. 

165 (145; 157). Sigurd farer ilde med Mimes Svend Ekkthard. 

166 (146; 158). Sigurd dreber Regin. 

167 (147; 159). Sigurd drssber sin Fosterfader Mime. 

168 (148, 149; 160). Sigurd Svein kommer til Brynbilde, foar Hesten Grane og 

rider til Kong Isnng. 

XI (XII). 

Kong Thidrik og hans Kæmpers Rustning. 

169 (150; 161). Om Kong Aldrian i Riflungaland og hvorledes hans Dronning blev 

frogtsommelig ved en Alf og fftdte Högne. 


f 
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170 (151 ; 162). Kong Thidrik iodbyder fCilmigerne til Gjattebad. 

171 (152; 162). Kong Thidriks GjestebncUfolk opregnes. 

172 (153; 163). Kong Thidriks Skjoldmærke. 

173 (154; 164). Hildebrand den gamles Skjoldmærke. 

174 (155; 175). Heimes SIgoldmærke. * 

175 (156; 165). Vidga VelenCsOns Gdaeende og Rustning. 

176 (157; 166). Homboge Jarls Udseende og Skjoldmærke. 

177 (158; 167). Amlnngs Udseende og Skjoldmærke. 

178 (159; 168). Sintrams af Yenedi Udseende og Skjoldmærke. 

179 (160; 169). Fasold og Ekkas Rustning. 

180 (161 ; 170). Thetleifs Rustning. 

181 (162; 171). Vildifers Skjoldmærke. 

182 (163; 172). Herbrand Yidförles Skjoldmærke. 

183 (164; 173). Kong Gunnars Skjoldmærke. 

184 (165; 174). Högnes Udseende og Skjoldmærke. 

185 (166; 178). Sigurd Sveins Udseende og Rustning. 

186 (167; *). Sifkas Udseende. 

187 (168; *). Mester Hildebrands Uuggefærdighed. 

188 (169; 16). Hvorledes Heime skaffede Thidrik Hesten Falka. 

XII CXIfl). 

Thidriks Tog til BertangcUand. 

\ 

189 (170; 177). Kong Thidrik berðmmer sine Mænds Tapperhed. 

190 (171; 178). Herbrand svarer Kong Thidrik. 

191 (172; 179). Kong Thidrik bestemmer sig til at drage til Bertangaland for at 

prOve sine Kæmper.> 

192 (173; 179). Herbrand er Yeiviser til Bertangaland. 

193 (174; 180). Kong Thidrik kommer tit den Skov, hvor Etgeir Rise kavde 

Landeværn. 

194 (175; *). Om Yidgas og Etgeirs Slægtskabsforhold. 

195 (176; 181). Yidga kæmper med Etgeir. 

196 (176; 181). Yidga tvinger Etgeir til at vise Yei til sit Jordhns og dræber ham 

derpaa. 

197 (177; 182). Yidga driller sine Staldbrödre. 

198 (177; 182). Vidga nndskylder sin Spads hos Thidrik og hans Mænd. 

199 (177; 183)* Yidga fðrer sine Sialdbrðdre til Jordhuset, hvor Risen havde 

sine Skatte. 

200 (178; 184, 185). Sigurd Svein melder Kong Isnng Thidriks og hans Kæmpera 

Komme, og kjender dem paa deres Skjolde. 

201 (179; 186). Sigurd Svein kræver i Kong Isungs Ravn Skat af Kong Thidrik, 

og denne sender da after Lodtrækning Amlungs Hest. 

202 (180; 187). Amlniig rider efter Sigurd Svein for at faa sin Hest tilbage. 

203 (181; 188). Amiung og Sigurd ride imod hinanden, den sidste lader sig binde 

af Amiung. 

*) Dtite Gapiløl er «delidl I den iveaske Bearbeidelse. 
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204 (182; 189). Atthivf kommer iHbafe med bc|irge Hesle. 

205 (183; 190). Sigurd SveÍD fremfSrer i Kong Thidrika Navn Udfordriag til Kong 

Iflung. 

206 (184; 191). Kongeme berede sig til Kamp tilligemed sine Mmnd. 

207 (185; 192). Heime kiempcr med den yngste Kongesda. 

208 (186; 193). Herbrand ksmper med den anden Kongesdn. 

209 (187; 194). Vildifer kemper med den tredie Kongesdn. 

210 (188; 195). Sintran af Venedig kemper med den fjerde Kongesdn. 

211 (189; 196). Fasold kemper med deo femte Kengesdu. 

212 (190; 197). Anilang ksmper med den sjette Kongesdn. 

213 (191; 198). Ilornboge jarl ksmper med den syvende Kongesdn. 

214 (192; 199). Ildgne ksmper med den aattende Kongesdn. 

215 (193; 200). Kong Thidrik ksmper med den niende Kongesdn. 

216 (194; 201). Hildebrand ksmper med den tiende Kongesdn. 

217 (195; 202). Kong Gunnar ksmper med Kong Isnng. 

218 (196; 203). Vidga ksmper med den ellefle Kongesdn. 

219 (197; 204). Kong Thidrik ksmper fdrste Kamp med Signrd Sveht. 

220 (198; 205). Kong Thidrik ksmper anden Kamp med Signrd Svein. 

221 (199; 206). Vidga laaner Thidrik sit Sverd Mimung. 

222 (200; 207). Kong Thidrik ksmper tredie Kamp med Signrd Svein. 

223 (201 ; 208). Amiung faar Kong Isnngs Datter Falborg. 

224 (202; 206). Kong Thidrik og hans Ksmper vende tilbage til Bern. 

xin cxiv). 

Sigurds og Gunnars Giftermaal. 

225 (203 ; 209). Hornboge Jarl, hans Sdn Aroinng, Sintram og Herbrand drage 

hjem til si ne Riger. 

226 (204; 209, 210). Sigurd Svein sgter Gnnnars Sdster GrimhiMe, og foresiaar 

Gunnar at sgte Brynhilde. 

227 (204, 205; 210). Kong Gnnnar beiler til Brynhilde. 

f28 (206; 211). Kong Gunnar holder Bryllup med Brynhilde. 

229 (207; 212). Signrd Svein hviler hos Brynhilde. 

230 (206; 212). Ksmperne reise hjem fra BrylluppeL 

XIV (XV). 

Herburts og Hildes EhkooshandeL 

231 (209; 213). Tristram drsber sin Broder Herthegn. 

232 (210; 214). Herburt kommer til Bern. 

233 (211; 215). Kong Thidrik beslutter at beile til Kong Artns Datter Hilde I 

Bertangaland. 

234 (211 ; 215). Herburt kommer til Bertangaland for at beile for Kong Thidrik. 

235 (212; 215). Herbnrt er i stor Anseelse hos Kong Artns. 

236 (213 ; 216). Herbnrt faar Kongédatteren i Tale ved Kirken. 
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237 (214; 217). Herbart kooMaer i KoBge4attør«M Tjcaeste. 

238 (215y 216; 218). Herborl beiler tii Koagedetierea for sig seh' og flygler med 

heade. 

239 (217, 218; 21^ 220). Koag Aitas lader smtte eiter de Flyglende, Herbart 

drmber haas Riddere og drager med Hilde til et freromedt Laod. 

240 (219; 221). Kong Thidrik egter Kong Drosians mldste Datter Gudelinda, og 

gifter Fasold og Thetleif med bendes yagre Söatre. 

XV CVIID. 

Valter og Hildegunde* 

241 (84; 222). Venskabeligt Forhold mclleni Kongerne Auila og Ermenrik. 

242 (85; 223). Valter flygter bort med Hildegunde. 

243 (86; 224). Kong Auila sender Folk eiter Valter og Hildegunde. 

244 (87; 225). Valter fælder 11 Riddere og slaar öiet ud paa Högne. 

XVI. 

Iron Jarls Saga. 

245* (220). Iron og Apollonius, Artus’s Sönner, fordrives fra Bertangaland af 

Kong bong og hans Sðnner og flygte til Huoaland til Kong Attila. 

246 (221; 222). Apollonius beiler til Kong Salomons Datter Herborg i Frakland, 

men faar Afslag; han faar en Elskovsamulet af sin Broder Irons 
Kone bol de. 

247 (222). Apollonius begiver sig med Iron Jarl til Frakland for paa ny at 

beile til Herborg, og faar atter Afslag; han stikker ved Afskeden 
Trylleringen paa bendes Finger. 

248 (222). Ringen gjAr nn sin Virkning paa Fru Herborg. 

249 (223). Ved sin Afreise faar Apollonius hemmelig et Brev, hvori Fru 

Herborg tilkjendegiver ham sin Kjærlighed. 

250 (224). Apollonius begiver sig hemmelig til Frakland. 

251 (225). Tiggersken Heppa kommer til Fru Herborg. 

252 (226). Apollonius bortförer Fru Herborg. 

253 (227). Fm Herborgs DAd afbryder Kong Salomons og Apollonius's Forlig. 

254 (228). Iron Jarl elsker lidenskabelig Jagt. 

255 (228). bolde hitter paa en List for at holde ham tilbage derfra. 

256 (229). Iron Jarl hArer fortvile om Kong Salomons Dyrejagt. 

257 (230). Iron Jarl bereder sig til at fAlge sin Broder Apollonius paa Jagt. 

258 (231). Iron Jarl og Apollonius jage sammen. 

259 (231). De drage hjem fra Jagten. 

260 (232). Kong Salomon jager i Ungaraskoven. 

261 (233). Apollonius's Jeger Rolf opdager den Ödeleggelse, Kong Salomon 

har anrettet paa Vildlet i hans Herres Skov. 

262 (234). Apollonius beder sin Broder Iron ledsage sig paa JagL 

263 (235). Iron Jarl jager efter BAfler i VablAngnskoven. 

*) taAotdel af Gap. SIS— 988 siTøs i deo armiake Bearbeidelse gaiishe korl ved aet Cep. 296. 
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264 (236). Iron Jarl giver aåp Ridáer Vandilmar tin Detlery og drager eller 

paa Böffeljagt. 

265 (237). Iroo Jar) tagea til Fange af Kong Salomon. 

266 (238). holde drager til Kong Salomon for al udidae ain Mand Iron Jarl. 

267 (239). Apollonina dör; Fro holde reiaer til Kong Allila. 

268 (240). Iron Jarl odlöaea og forligea med Kong Salomon. holde d6r. 

269 (241; 227). Iron Jarl fatler Kjerltgbed til Bolfrianey Hertug Aakea Huatro. 

270 (242 ; 227). Iron Jarl og Bolfriane erklere hinanden ain Kjærlighed. 

271 (243 ; 227). Hertug Aake opdager Iron Jarh og Bolfrianea Elakovahandel. 

272 (244; 227). Hertug Aake dræber Irdn Jarl. 

273 (245; 228). Kong Thidrik og hana Msnd 6nde Irona Ltg. 
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ÐIDRIKS SAGA AF BERN 


Prologus. 

Er menn Tilia girnaz at heyra þau stortiðindi er veril hafa i* ^ 
fonmm sið. yerðr hvartveggia at gera. at spyria þess er menn vitu 
eigi adr ok sya* festa i minni. Ef menn vilia kunna’ ukunnar sogur 
,/kk langar |)a er [bctr ok gengr siðr or minni^ at ritaðar se. f>essi 
saga er ein af þeim stærstum sogum er gorvar hafa verit i þyðerskri 
tunga, er sagt er fra f>iðreki konungi ok [hans koppurn/ Sigurðí 
Fafnisbana ok Niflungum. Viicinamonnum. [Ruzimonnum. Hunum^ ok 
morgum oðrum konongum ok koppum er koma við þessa sogu. 

Saga þessi hefzt ut [a PuP ok ferr norðr um® Lungbardi ok Fe- 
nidL i Svava.* i Ungaria. [i Pulina land. i Ruzia. i Vindland. i Dan- 
mork ok Sviþiod. um allt Saxoniam ok Frakland^^ ok vestr um Valland 

* 

ok Uispaniam. Ok [um oil þessí riki gengr þessi saga.^^ þa er oll 
er sogð af þeim stormerkiuin^^ er þessir menn hafa gort er fra er 
sagt i hveriu landi þeirra er [nefnd erCuD.*^ [OkDanir okSviarkunnu 
at segia her af margar sogur. en surnt hafa þeir fært i kvæði sin er 

þeir skemta rikum monnuin. Morg eru þau kvæði kvoðín nu er 

firir longu Yoru ort eptir þessari sogu. Norrænir menn hafa saman 
fært nokknrn part sogunnar en sumt með kveðskap. |>at er fyrst fra 
Sigurði at segia Fafnisbana. Volsungum ok Niflungum ok Velent smið 
ok hans broður Egli. fra Níðungi konungi. Ok þo at nokkut bregðiz 
alkyæðí um manna heiti eða atburði. þa er eigi undarligt sva margar 
sogur sem þessír hafe sagt. en þo ris hon nær af einu efni.'^ 

>) al, B *) sidan, B •) kanna, B «) [beira, B «) [mgl. B •) [tilf. 

B [i Apitli, B *) i, B *) pyringalandi, B [ok Sviþioð, B 

[vid oll þessi riki kemr nokkurr hlutr pessarar sogu, B *’) stor- 

virkiani, B [nefndir vorii, B ^*') [Danir ok Sviar hafa margar sogur 

ok sumhveriar t kvæði fært. er þcir skemtu með rikum monnum. Morg 

eru paa kvæði nu kveðin er firir longu eru ort. Nordmenn hafa saman- 

fært nokkurn hlut sogu pessarar. ok po nokkur megi brcgðaa atkvædi cða 
* 

um manna heiti. pa erpat eigi undarligt. sva margar tnngtir sem pessi saga 
fer. en kvar sem bon er sogð. pa ris hon natega af einu efiii, B 

1 
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f)essi saga er samansett' eptir sogn^ þyðcskra ^manna. en suml 
af* [þcirra kvæðam er skemta skal rikum monnum ok fornort voru 
þegar eptir tiðindum sem segir i þessari sugu. Ok þo at þu takir 
cinn mann or hverri borg um alU Saxland. þa munu þcssa sogu allir 
a eina leíð segia- ea þuirvallda þeírra bki foriHi kvæðk En þeírra 
kveðskapr er settr eptir þvi sem ver megum við kennazt at* kvæða* 
hattr er i 'varri tungu. a^ sumum orðum verðr ofkveðit sakir skalld* 
skapar hattar. [ok er sa mestr kallaðr er þa fra segír eða hans* 
ættmonnum.^ Sva ok um mannfallitj at kalla at þa falli® alþyðan er 
fallnir Yoru* hinir agætustu menn er aðr voru lofaðír. enþat skalllu^^ 
skilia at su auða^^ se vorðin mest af rikismanna falli ok af þvi al 
engir eru þeirra iafningiar eptir [þvi sem^^ segir Hallfreðr. 

Norðr eru oll [of orðin 
auð lond’^ at gram dauðan. 

[allr glcpzl^* friðr al** falli 
folkstyggs sonar Tryggva. 

Eigi var sva sem hann kvæði** at auð væri^^ Norðrlond þott Olafr 
væri fallinn. en þat fœrði hann til lofs'* við konung. at cngí þvilikr 
^ maðr vœri** eplir a Norðrlondum sem Olafr Tryggvason.®® [Sva 
verðr ok frægð^ ^ i ollum londum. sva vitt sem þessi saga ferr. afstor- 
verkum þeim er f>iðrckr konungr ok hans kappar ok aðrir þeír cr 
iafnfram honum lifðu hafa gert.^^ 

[Sagan er a þa leiÖ samanselt®* at nefndir eru [i fyrslu^* IiofS- 
ingiar þeir er raðit hafa londum ok af þeirra nafni [kolluð verit 
þioðín su er þeír hafa slyrt ok mcð þeirra ælltnonnum siðan. ok hellzt 
þat enn i dag.** 

^essi saga hefir [gor verit i þann tima er Constantiiius konungr 

setly B ’) sogu, B [kvæðum þcim ei* skenot skal með rikum roonn- 
utn ok sva forn er ort vorn eptir þeim iiðindum sem sepr i þessari sogn. 
En þessi kvœði eru sett eptir þvi sem, B at. B *) r. /*. haiin 

ok, A *) [þviat suni eru lofkvæði.um bofdinti^ia, ok er sa meatr kallaðr 
aem þa er lofaðr, B mannfolkit, B *) se fallin oll, B *) eru, B 
skal sTa, B landauðn, B [sva sem stendr i rforðmaniia 

lofkvæðum. Svn, B [lond orðin aud strond, B [saaL B, allt 

gleðít, A »*) af, B »«) sagði, B oll tilf. B mcð 

lofinu, B *•) var, B *®) konungr var, B **)*’•/*• irteK*"» ^ 
Enn nu i dag ma sia i utlonduin. sva vitt sein þessi saga ferr. stormerki 
þau er þiðrekr konungr hefir gort ok hans kappar, B **) [$atU, B; 
sem, A [hinir fyrstu, B [kallat landit ok þioðin su er 

þeir stiornadu ok peirra ættmeun siðan, B 
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kino miUi Tar andaðr.^ er naliga hefir krlstnat allan heinfinn. En 
þegar eptir hans andlat spilltiz* kristnin ok hofuz* vlliur a inargfa 
land. sua at i fyrra^ lut þessarar sogu vom* engir f>eir at retta 
tre hefSi.* en þo tmÖu þeir a sannan guð ok við hans nafn soru 
þeir ok allt^ hans nafn lofhðu þeir. [Hargír vom aðrir konungar í 
þann tima mikln fleiri en f^iÖrekr eða Chans kappar) þo þessi saga 
se mest af Cþeim) gor.* ^at segía flestir* menn at fyrst eptir Noa 
lloð Tom^^ menn sva storir ok sterkir [sem risar ok lifðu marga 
nannsalldra.' 1 Ensiðan^^ fraln liðustundir [urÖu nokkurir menn UUir 
ok nsterkir sem nu eru. ok sva langt er fra leiÖ Noa floðh f»i urðn þess 
fleiri usterkarL en hinir sterku menn gerðuzþa fair i hondraðs flokki. 
þa Tom þeir halfa fœrri er atgerfi hofðu eða frœknleik eptir sinum 
forellriimJ * En þo at folkit minkaðiz þvarr [hvarki kapp ne >agirni 
at aila fiar ne roetnaðar.'* ok þaðan^* gerðoz orrostur storar.^* 
þvi bellr sva optliga til borit.^^ at einn sterkr maðr [saerhafði híalm 
ok bryniu sva traust at eigi festi vapn a ok eigi^*fekk einn usterkr 
mair magn til upp at vallda af iorðunni. hann atti ok hvast sverð ok 
stint sva at [þat matlí vel hœfa hans aflL^* hann^^ drap opt eínn- 
saman með sinum vapnum .c. manna usterkra. En þo at hans sverð 
biti eigi vapnin^^ er firir voru. þa var þo sva hart til reítt at eigi 
malli** standaz mio bein eða þunnir leggir.^* [þat ma^* eigi þikkia 
QQdarligt þo at usterkr maðr^* mælU eígi mcð litlu afli sundr sniða 
[hios sterka^* mannz [bein (eða)^^vapn þau er hann fekk eigi borit. 
En þa er þiðrekr konungr var ok hans kappar. þa var langt liðit [fra 
þvi er** mannfolk þvarr. ok fair voru þeir i hveriu landí er halldiz 
[hafi at^* aflino. Ok þvi at þeír somnuðuz eigi allfaír i eínn stað 
hioir sterku menn ok [hverr þeírra*^ bafði^^ hín beztu vapn þau er 

[verít siðfin i þann tima er andaðiz Const. keisarí hinn mikli, B ’) oll Hlf, B 
B; hefur, A *)fyrsla, B *) nalega (»//*. B •)hofðu, B ■*) firir, B 
*) [Keiaarar Yora i þann tið ut i Grikklandi ok atiu œril at vinna, sva 
ekki fenan þeir stoð af Romveríum. þott heiÖDÍr konungar heriaði a ríki 
þeirra. ava sem morg dœmi finn(a)z iil þesa i boknm, B *) vUrir, B 
'*) visrí, B (ci' nalega vorn rísar kallaðir ok miðalldrar iniklir, B 

er, B **) [saal. B; minkaðiz mannfolkit sva at fair voru þeir i hun- 
draðs Ookki er lifðu fyrrí. er atgerðir þeirra lifði, A [cigi agirni ok 

med aflinu roetnaðrinn at afla rikis eða fiar, B af tilf, B miklnr, 
B at boriz, B \saal, B; hefir haft h. ok b. s. t. at ekki, A 

^*) [vci þola sfl hans, B *^) ok, B herklœÖin, B **) mnltii, 

B **) ava þuBg vapn tilf. B [Firir þvi ma þat« B ostcrkir 

menn, .B ’*){einsaterks, B B aðr, A [hoföu 

nieðy.B [saa/. B\ hveria þucra (!), A *^) eignaa iUf, B 
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iafoTcl sniðu [vapn sem holld.^ {la ma eigi [andra at ryrt yrði firir 
þeitn lið smamennis ok usterkt. ^at ma eigi tortryggia þott forneakiu 
sverð bitu iarn þau er með sva miklu afli voru til reidd, at enn eru 
þaa svcrð gor at eigi sliofiz þo at iarn se hoggvit með.^ En hver 
[frasogn man syna at eigi bafa allir menn verit meÖ einni natturu.^ 
Fra sumum er sogÖ speki mikil sumum afi eða hreysti efta nokkurs- 
konar atgervi eÖa hamingia sva framt at frasagnir megi af verða.^ 
Annarr^ soguhattr er f>at at segia fra nokkurskonar orskiptom fra 
kynzium eða undrum. þviat ^ [a marga lund^ hefir vorðit i heiminum. 
þat þikkir i oðru landi undarligt er^ i oðru er titt. Sva þikkir ok 
bcimskum manni undarligt er fra er sagt þvi er hann hefir eigi^ heyrU 
en sa niaðr er vitr er ok morg dæmi veit honum þíkkir ekki* undar* 
ligt er skilning hefir til hversu vcrða ma. En far man*^ sva froðr 
[er þui einu skal trua er hann hefir' ^ set. en suinir menn cru sva 
heimskir. at þvi siðr megu þeír skilía þat er þeir hafa nyset eða ny-> 
heyrt en vitrir mcnn þott f>eir hafi spurn eina tii. En er fra liÖr 
nokkura'^ stund þa er Iieimskum manni sem hann [hafi uset eða 
uheyrt. ' * 

En [sogur fra gofgum monnum er nu firir f)vi nytsamligar at 
kunna. at þær syna monnum drengilig verk ok frœknligar framkvæmdír. 
en vand verk þyðaz af leti. ok greina þau sva gott fra illu. hverr 
er f)at vill rett skilia. f»at er samþykki margra manna sva at einn 
maðr ma gleðia þa marga stund. en flcstir skemtanar leikar eru 
settir með erfiði en sumir með miklum fekostnaÖi. sumir verÖa eigi 
algorvir nema með mannfiolda. sumir leikar eru farra manna skcmtan'* 
ok slanda skamma stund, [sumir teikar'* eru með mannhæltu. en sagna 
skcmtan eða kvæða er [með engum fokoslnaði eða mannhættu.'^ ina 
ok einn {»ar skemta morgum monnum^^ sem til vilía hlyða. j^essa 

*) [iarn sem ktœði, B ’) [undarligt þikkia þo ryr yrði firirþeim hverr uaterkr 
maðr. ok eigi ma þat tortryggia at forneakiu sverð biti iam. með þvi þau 
voru mcð ava miklu afli reidd, B *) saof. reiL vantru, A [forsogn 
mun au vera sogð fra atornm ttðindum. at allir menn munu verit hafamed 
iafari natturu. fra sumum er atsegiá speki. sumum afl hreysti eða nokkurskonar 
hamingiu, B saaL B; Danar, A *) [son/. B; undarligu, A fra þvi 
er sagt er tUf. B *) sialldan set eða, B ’) færra, B maðr er, B 

[ef hann skal því einu trua er ordit hefir ok sialfr, B >*) nockur, B 
[hefdi þat ecki beyrt ok man ecki hversu honum likaði, B ' [þvi 
eru sogur nytsamligar at þat er samþykki margra manna at cinn maÖr ma 
gledia langar stundir, B gaman, B [ok sumir, B [engi 

fekoslnaðr eda roniinhætta, B saal. B; manni sua, A 
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skemlan ma ok hafa við fa menn ef vill. hon er iafnbuin^ nott sem 
dag. ok hyart sem er liost eða myrkt. En þat er heimsklíg^t at kalla 
þat lygi [er hann hefir eigi set eða heyrt. en hann veit þo ekki annat 
sannara nui þann lut.* En f>at er vitrligt [at skoða meÖ skemtan i 
samTÍzku sialfs sins þat sem hann heyrir. fyrr en oþekkiz við eða 
En sva ma yera at sa er til hlyðír [vili firir þvi eigi til 
hlyða. at {»at er ulikt hans verkum ef sagt er fra mikilli atgervi eÖa 
storvirkinm þeirra^ er þessi saga er fra. En allir hlutir þeir er þessir 
menn [hafa haft i atgervi umfram aðra menn cr sagan er fra. þott 
mikit þíkki af sagt þeim er til^ hlyða. þa [megn þat allír^ skilia. at 
eigi ma sva mikit fra segia þessum lutum ok^ oðrum. at eigi mundi 
almaltigr guð fa ge&t (eim (etta allt ok annat halfu meira cf hann 
vilidi. 

iarnbtiiiiil, B *) [þo menn hafi þat eigi set sem ritað er. þar þeir vita 
þo eigi sanoara um þvilika hluti, B *) [hver seni hann heyrir sagt þat cr 
hann er okunnigr um ok girniz at forvitnaz eptir ok skynia nicd sarnvizka, B 
[ai hann halldi þat olikt sinni nattoru ok (? at) heyra um slika atgervi 
ok stormerki þeirra manna, B *) [cr her fra segir hafa i atgervi fram 
yfir aðra. þo þcim þikki mikit er a, B *) [skufu þcir, B eða, B. 
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Her hefr upp sogu fra f>íÖrekí konungí. 

1. Her hefr upp ok segír fra einum ríddara er fœddr var i þeim stað 
er [heitir i SalerniJ f>ar [reð rikr^ iarl sa er [Rodgeirr het ok hans 
broðir Brunsteínn.^ Jarlinn atti eina dottur er het Hilldisvið. hon 
var meyia^ fegrst ok bezt at ser gor um alla hluti er [til ma henda ok 
betra er^ at hafa en missa. Jarlínn unni henni mikit ok [allt borgar- 
lið^ af fegrð ok kurteísi. mílldi ok litilæti ok allzkonar líst.^ Einn 
riddari het Samson, hann var [allra riddara beztr ok vaskastr.^ hans 
har ok skegg var svart sem bik [ok hvartveggía yfrit sitt.* hann 
var a allan voxt sem risi firir utan þat at hans leggir ok [limir voru 
eigi sva hafir. en digrleiki ok afi sem hinn stcrkazti risi.^^ Hans 
andlit var langt ok breitt, harðlikt ok grimlikt. míllum hans augna var 
sponn.'^ ok hans brynn voru siðar miklar ok svartar sva scm tvær 
krakor sætí ylir hans augum. Hann var dokklitaðr ok þo manna 
drengiligstr. Hans hals var harla digr ok herðar harla breiðar ok 
f)ykkvar. [ok armar^^ digrír ok harðir sem stokkar eða steinn við* 
komu.^^ Hans hond var fogr ok [miukfingr^^ ok vel vaxin.*^ Ok 
með þvi mikla aflí hefir hann fimleik bæði hest at riða ok allzkyns 
leika at fremia eigi siðr um fimleik en^^ afl. hans atgervi var umfrain 
hvem mann i verolldinni^ ^ i pann tima. Hann var nokkut hofageygðr ^ * 
bliðr ok litilatr við alla menn ríka ok uríka.^^sva at [binom mínzta^^ 
manni svaraði hann hlæiandi. ok engi var sva fatœkr at hann firirliti. 
Hann er vitr ok diupsær ok firírhyggiumaðr mikill. mtlldr ok storgíof- 
ull. sva at ekki sparir hann við sina víni fe ne fullting po at alU 
stora*^ nauðsyn beri til handa eða mannhættu.^^ [Hann er mikíll 
hreystimaðr. at alldri kom hann i sva mikla mannhættu.^^ at hann 
[muQ hræðaz ne einn mann ottaz.^^ Hann framdi opt orrostur ok ein- 

V 

[Salerni het, B ’) [rikti, B ') [saal. B; Bransteiuii het, A allra 
kvenna, B *) [henni var betra, B *) [alHr borgarmenn* lofa hana^ B 
listum, B *) [umfram alla aðra riddara bezt at ser gorr til breysti ok 
bugpryðiy B *) [al lita, B [bukr yar eigi ava bar. ea digrleik ok afl 
befir bann viÖ bimi sterkaaUi risa, B '*) saal, B; apannar, A ^*) [hana 
armar voru I angir oky B ‘ *) við at koma, B rétL, roittkar fingr, A 

**) [mittk. fingr ok sva' fattir ok a( olla vel vaanir, B firír iilf. B 

firír allra hinka sakir tUf, B hardfeogr, B fatœka, B 

’*) [hverinm, B **) allskory B ’’) mannhækka» B **) [tílf, B 

' *^) [niundi hrsðaa ne okta, B 


I 



Tigi einn við marga. en alldri kom hann þar til vigs ai eigi hefir^ 
kann enit betra hlot. Hans heit voro oll fost hvart er hann het goðu 
eAa illo. Hvert rað er hann œtlar firir ser. þa skal hann alldri af lata 
fyrr en þat er framkomíL hvart sem f)at er mikit eða litið. eÖa [Pa 
bana^ ella. En af þessu oliu saman verðr liann frægr^ sva at vinir 
kans ok allír knnnir^ menn unnu honum. en uvínir hans voru þo 
hræddir [við hann^ f>oU þeir spyrði at eins^ af honum. En alldri 
gerði'^ hann sva mikit^ storvirkí nt hann mundí^ þvi hrosa. en f>a er 
aðrir lofa hans afrek>^ þa hlyðir hann til en ekki talar hann 
Hann þfonar vel Rodgeír iarlí ok af honum hcfir hann mikinn metnaÖ 
scm van*^ er. Samson [leggr míkla ast við^^ HiHdisvið íarls doUur. 
ok sva ferr am síðír at hann vill fa hennar ast hvart er^^hann kemz 
at ODeð goðu eða illu. 

2. Nu er f)at einn dag at iarl sitr at malborði. en iirir honum 
Samson riddarí. Nu sendir iarl af sinu borði hinar beztu krasir 
meÖ .ii. síirrdiskum gylHuin Hilldísvið dottur sinni. Nu tekr Samson 
þessa diska [ok sctr sinn a hvara hond sina ok berr hatt. Hann 
gcngr nu Hílldisvið ok sveinn hans með honum. [Hann mælltí 
við sveininn.^^ Gakk ok tak hest uiinn ok [oll min vapn ok alla 
hioa beztu mina gripi^^ ok lat þetta^* buit þa er ek geng ut af 
þessnm garði. Nu ferr Samson i garðínn ok biðr [upp lata kastal- 
ann. en sa er gætti dyranna lauk upp. Nu gengr Samsqn riddari^^ 
npp i hinn liæsta turn. þar sat iarls doUir [með far konur^^ undír 
matborði. Nu gckk Samson riddarí at henni ok laut henni ok mællti. 
Sít heíl fru ok allar þer. f>ær fagna honum vel ok biðia hann eta 
ok drekka mcð ser. Hann gerir sva ok talar við hana sitt ercndi. 
Ok litlu siðar en borÖ voru i brotlii tok^® hon gersimar sinar hinar 
beztn ok mællti nu við sinar fylgiskonur [með grati.^^ Her er nu 
kominn^^ riddari Samson ok vill mik [i brottu hafa^^ utan vilia mins 
foðor ok^^ minna frænda. En hvat rnunum ver banna honum þat [cr 
hann vill gcrt hafa.^^ þo at her væri .c. riddara mundi hann þo einn 

B ’) [deyiø, B ') miok tUf, B kunnipr, B *) [firir honunif B 
*) til hans eda Hlf. B gerir ^ B mikil, B *) siulfr vili, B 

afreksvcrk, B par sinlfr nm, B vert, B [riddara Icikr 

mikil ast a, B ***) faelldr, B stendr ok pionar, B [a hvara 

hood' ser ok berr sidan i kastala, B [Nu mvlir hann til sveinsins, B 
**) [kapu mina ok alla mina enu bestn dyrgripi, B **) vera til f, B 
[ser npp lata k. pann er gætir dyranna. no gengr hann inn ok, B 
[ok fylgiskonur hennar, B *’) tekin tekr, B [gratandi, B 

i kastala varn tilf. B [brott taka firir» B ’*) allra tilf. B *') [pvi, B 
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saman^ hafahedan slikt^ er hann viUdi. ok því U>k ek [minar gersim-- 
ar ok oll hin beztu klæði at þo var min^ skom fullmikil at fara meÖ 
* einum manní ok skiliaz sva fra minum feðr ok frændum ok virkla-- 
monnum ok allrí tign ok riki. Nu vil ek biðia yðr al þer leynit 
þessu^ sem lengst foður minn. þvi at ek veit at hann [ríðr eptir 
þegar hann veit ok verðr varr við.^ En efþeir finnaztþa er ríddari 
Samson Bra goðr [drengr ok mikil kempa/ at fyrr en hann lati siU 
lir man ek sía margan [mann klofinn^ ok skiolld brotinn ok bloÖga 
bryniu. ok margan [minn frænda eða astvin* steypaz hofuÖlaosan til 
iarðar. Na setr^^ Samson riddari iarls dottur a sinn arm ok berr 
hana ut or kastalanum. en eptir eru aliar hennar konur gratandi. 
[Flrir utan garðinn var hans sveinn^^með .íi. hesta. annarr meÖ soðU 
en annarr meÖ þeirra gcrsimum. Nu vapnar hann sik ok hleypr a 
sinn hest. tekr nu sina fru ok setr [a sitt kne ok riðr af borginni 
langan veg. þar til hann kemr i einn skog. hann er mikill ak obygftr. 
hann gerir þar eitt hus ok þar i voru þau langa hrið.^^ 

3. Morgum dogum siðar spyrr Rodgeir iarl at dottír hans rar i 
brottu tekin. ok sva hverr þat hefir gort ok hversu [til bar.^^ Jarl 
harmar f>at miok. ok eigi veit hann hversu hann fær pessa hefnt 
skamlaust. Hann lætr [nu brenna þau bu er atti Samson riddari. ok 
upp tok hann oll hans bufe ok eignar ser. en gerir utlaga Samson 
riddara um allt sitt riki. biðr nu alla sina menn drepa hann hvar sem 
þeir na honum. Sem riddari Samson^ ^ spyrr at hann er utlagi gorr 
ok friðlauss. riðr hann^^ af skoginum par til er hann kemr til bua 
iarls ok brennir þau ok drcpr bæði menn ok fe.^^ en ailtþat er[þvi 
matti við koma^^flyr undan. En er hann snyr aptr^^þa kemr i mot 
honum Rodgeir iarl [með .Ix.^^ manna. Ok þegar Samson riddari 
ser (etta. snyr hann aptr sinum hesti ok lystr hann með sponim ok 
riðr i gegn þeim alldiarfliga. ok at ser spennir hann fast sinn [hialm 
ok bryniu ok fram sctr sinn skiolld ok^^ gladiel. ok hit fyrsta lag 
leggr hann einn riddara iarls i hans briost ok igegnuin bryniuna ok 

f 

øamty B *) þat, B ’) [mina hina beatu gripi. cn po er mer, B raði 
iUf. B *) [muni eptir rida pa er hann verðr peøsa varr, B *) [ok mikili 
kappi, B mal, B *) [hialm hoggvinn, B *) [kappa af baki, B 
lætr, B [En er hann kemr ut af kastalanum. pa er hana sveinn 

par iirir, B [i kne aer. Samaon riddari riðr nu ut af b. langar leidir 
adr, B '*) langar hridir, B [at barzt, B [upp taka allt fe 

Sama. riddara. Enerhann, B Sama. riddari, B ^^)fenað, B ‘‘)[(irir 
verdr, B a akoginn tUf, B [tttof. B; puauod, A *0 [skiolld. 
brynin ok sverd ok framsetr altt, B 
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briostit ok iit um herðarnar ok kastaðiIionumlangtaOorðinadauðuin.^ 
Ok na dregr hann siU sverð or sliðrom. þat yar [hart ok breiU ok^ 
ailra averÖa bezt Hana hoggr hit fyrsta hogg [til þess mannz’ er * 
bar nerki [firir iarli^ a hans oxl bina viiistrí. sva at i sundr sneíð 
brýniuna ok bokinn [til hœgra vegs.^ ok fell sinn veg hvarr lotr til 
iarðar. ok i.aundr merkisstongin^ ok fell merkit a iorÖ. Ok [nu 
hoggr^ hann a hoagra yeg aer til eins riddara a bans bak firir ofan 
soðttlbogann* ok i snndr manninn með bryniunni. ok fell bann með* 
tveim hlQlnm a iorÖ. Ok nu hoggr bann til aialfs iarls a hans bals. 
sra at i sandr tok bryainna.^^ ok i sama boggi gengr^^ af hofuð 
bestfiina [með brynianni^* ok fell a iorð allt aenn^’ dauU iarlinn ok 
heslrinii. Ok a liUili atundu heiir hann drepit^^ .xv* ríddara. [Ok 
BH er hogginn af hoimm hans hialmhattr ok hans vapnrokkr ok 
soð«lkiæði er af silki var gort. en heill er hans hialmr ok brynia. 
bestr er ekki sarrJ^ Ok nu Hyia allir riddarar ok [þíkkir sa bezt 
hafa er honum er firstr.'^ Nu riðr Samson riddari a skogínn. [j^ar 
er firir hans fru. ok nu dvelst hann þar um hrið. En er riddarar 
koma aptr Salerni kunnu þeir at segia drap iarls ok .xv. riddara 
meÓ honum. ok sva hverr ^at hefir gort. Ok nu er Salernisborg 
hofðingialaus. 

4. þann sama dag lætr Bninsteinn broðir Rodgeirs iarls {>íng8 
kveðia ok taka sik til konnngs yfir allt f>at riki er iarl hafði att. 
Bnuisteinn konongr riðr margan dag at leita Samsons riddara með 
[mikla sveit en riddari Samson rifir iafnan uhræðiliga^^ i konungs 
bu ok [brennir þar storar eignir ok drepr marga*^ menn. Nu hefir 
fiessí nsætt staðit um .ii. ar.^^ Konungrinn riðr eitt sinn at leíta 
Samsons riddara ok með honom .c. riddara. ok finnr hann eigi. En 
at aptni eins^’ dags riðr konungr til eins kastala er stendr við skog* 
inn. ok er hann {>ar þa nott En at miðrí nott kemr {>ar riddari 
Samson einnsaman. Nu er luktr kastalinn en^^ varðmenn voru sofnaðir. 
Nu byggr hann at hversu með skal fara ok stígr af hestí sinum ok 
bindr [hann. Eitt litit þorp var við kastalann.^^ þar byggia fatœkir 

0 [vollinn, B >) [mgl. B •) [iUf. B «) [inrls, B •) [m^. B •) merkis- 
stoogiB «9 B ') [ann hío, B *) ok bríostit ok ul am herdarnar tílf. B 
*) t B hialm ok brynin, B tok« B [yið bogana, B 

**) øaman, B fellt, B [ok enn hefir hann ecki sar fengit, B 

**) [þíkkic sa beat hafa or bytum sem first fær flyit, B [þangat seni 
firír Tar^ B tit B [marga menn, B odeigr, B [r«nir 
par fe en drcpr« B **) vetr, B **) þess, B saal. B; er, A 
**) [bann vid eitl þorp litid skamt fra kaftalannm, B 
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menn. þar til gengr hann ok før ser elld ok leggr^ i eiti hos ok 
brennir. Síðan tekr hann [einn brand* loganda ok skylr opp i kast* - 
alann. ok f>oi næst logaði hvert hos. ok við þetta vakna varÖmenn 
ok hiaupa opp akafliga. ok blasa i luðra’ ok kalla at ofriðr se kom* 
inn. En hverr sein vaknar tekr sin klæði ok vapn ok heitr hverr 
a annan at [forða ser.^ fietta herboÖ kemr næst firir kononginn. ok 
hann klœddiz^ skiott ok vapnaz ok hleypr a sfnn hest ok riðr ot af 
kastaianom. ok með hanuro .vi.^ riddarar ok riða sem akafligast mega 
}>eir ok venda^ til skogarins. ok hyggia nu ållir at þetta moni vera 
[hermenn. er brent hafa^ kastalann. þviat mikill* luðragangr ok vapn* 
abrak var at heyra a þeirri nott en þo rædduz ])eir naltga sialfa 
sik.^^ Nu fiyia allir. sumir a hestom. sumir hestiaosir. srnnir^^ með 
vapnum. sumir vapnlausir [cða naliga^* kløtlausir. ok a }>eirrf noU 
gerir riddari Samson morgum manni skomm ok skaða ok [morgum 
veHir hann^* bana aðr dagr komi. 

m 

5. Konungrinn ríðr skoginn langa leið. [par til er hann 
finnr eitt hus. en i pvi husi stoð ein kona.^^ Konungr kennir hana. 
[ok er þar'* HiIIdisvíð hans frændkona. Hann spyrr hvi hon er par. 
eða hvar hennar unnasti se. ok sva ef hon vill mcð peiin^^ fara. 
Hon svarar. Herra scgir hon. petta hit litla hus er mitt herbergi. en 
riddari Samson reið i brott ondverða nott. cn ef per haiit ekki vorðit 
varir við hann. pa veit ek eigi hvert hann erriðínn. eða hversu komu 
per hingat sva langt i penna skog ok sva mikinn myrkvið ok ukunnar 
leíðir. eða firir hvi riðr pu um nætr. eða hvar er pitt nattbol. ok 
undrumz ek [pess at^* per erut her sva snemma komnir [sol er enn 
skamt farin. En riddari Samson sagði mer at [til pyrfti halfan dag 
aðr af kvæmi^^ pessum skogi. Konungr svarar. pu munt segia satt 
fru. petta er long leið sva at furða er at er ver hofum riðít a [pessurn 
skogi. en giardags at aptni^^ tokum ver herbergi i einum kastala ok 
[voknuðum sva at hvert hus logaði ok par meÖ op ok luðragang. 
voru ver aðr .c. riddara. en ek reið a penna skog með eigi fleiri en 

Boal. B; geoar, A *) [elldskid, B rina tUf. B [hialpa øer ok 
forda, B *) klvðiz, B 0 **•; *vi. hundrut. A; iii« B åoal, B; 

verda, A *) fher manna er br. hefir, B *) mikit op, B mest 

iUf* B saal. B; eða, A [ok sumir, B ’*) [eigi veitir hann 

fam, B a, B [ok finna þar eitt iardhus. ok firir þvi hnsi stendr 
ein kona uti, B [at þal er, B bonum, B *0 [*r» B B 

[nalega þyrftí til allan dag aðr menn komis af, B **) [þenna skog 
heilan dag at aptni ok, B 
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En eigi vitm ver hvaðan herrinn^ kom. Nu avarar fraHiIldi- 
8YÍð. Ef STa er aem mik [varir. þa ht*iir þeasa hluti alla gort einn 
saman riddtri Samson, at inikinn skaða heGr iafnan gort yðr.’ Nq 
SY arar konngr. Vlst ertu heimsk ok nriok ertu dolín at [rlddara 
Samson, at hann mnndi einn aaman brenna vam kastala ok gera sva 
øikimi storm sem þar varð. eða hann mundi þryta eínn þría tigi 
hidra i senn.^ Tak skiott þin klæði ok iar með oss. full lengi hcfir 
þn ber veríl [illa stodd^ þer ok< þiiium frændnm. Hon svarar. Eígi 
0 »n^ ek fara með yðr at sinni. f)viat [þo veil ek^ at þer hafil bratl 
yfrit* at Tinna. Snnit* hesinm yÖrum ok svarit þeím[er nu koma 

tii lals við yðr. Ok nn [gerír konmigr at sia at þar^* ríðr riddari 
Stawon. Snua nn hvaiir sinimi hestom oðrum i gegn ok bregSa sinom 
sverðam. ok hoggr riddart Samsdn tíl Brunsteins konungs ok klyfr 
Ualnimn ok hofuÖU sva at i oxlum^^ nam staÖ ok steyptíz hann 
daoðr af hestinum. Ok annat slag gefr hann oðrum riddara a bana 
0x1 ok Uyfr bnkinn meÖ bryniu sva at i soðii nam stað. Hinn (riðia 
leggr hann- i gegnum. Nu flyia þeír sem eptir eru. en riddari Sam<- 
son sœkir eptir þeim ok leUir eigi fyrr en hann [hefir drepit þa alla 
oUin^* einn komzt undan við mikit sar. Sa kemr i borgina ok kann 
segia mikil^^ tiðindi um fund þeirra ríddara Samsons ok Bronstoins 
konnngs ok hversii nu skildí ])eirra usæft. Mu [megu allir^* þetta 
beyra at riddara Samsoni muni engi maðr mega iaFnaz. Na kemr 
Tiddarí Samson aptr til sinnar frnr ok mœllti til hennar. [Yfrii lengi 
befi ‘ek her^^ verit i þeima skogi. ok eigi vil ek her lengr^^ leynaz 
fiiir minom uvinum. Tak nu þin klœði ok allar þinar gersimar ok 
bo þík. Nu gerir hon sva. Siðan tekr hann þria hesta ok klyfiar 
með gullí ok silfri ok goðum gripum. hinn fiorða fœr hann HilldisTið 
til reiðar ok hinn fimla hcfir hann sialfr. 

6. Nu er fra þvi at segia at {>au riða sina leið þar til at eigi var 

Toknaðn Tardmenn fyrr en luðrar gengn nm allan kastalann ok kvert 
hiu logaði. ok þa er ver aornudnin vorum yer saman .c. manna, en er ek 
reið a þenna skog hafða ek eigi meira en þcsaa .vii. riddara, B *) þessi 
afriðr, B *} {væatir. þa mun brent faafa kastala yðarn ok drepit menn 
yðra ok alla yðr krædda gort Sams. riddari, B [at per at Sama. riddari 
mnn£ þeyta .c. Inðra aenn ok brenna yam kastala, B *) [með mikilli 
skoiD, B *) yæntí ek at, B [ek yeit, B nokkut við, B ’) nu 
Tið mf. B [fyrat er nu mun, B [ser konongr hyar at, B 

^*)saa(. B; ioalunnm, A ^')[dreprtTa menn, B peasi, B ‘*)[m»la 
ailir er, B [J friði hefi ek ber lengi, B dveliaz ok iilf, B 
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langt or skoginum. [Ok im ríða .xii* menn i moti þeim.^ jþessir 
hafa stora hesta. breiða skiolldu. skygða hialma ok digr spiotskopt 
ok [sialfir eru f>eir storir ok* hart riða þeir. Nu mællli Samson 
riddari við sína fru. Hverir munu þessir vera. Hon svarar. Herra. 
eigi veít ek hverir þessir menn eru. en vist riÖa þeir hreystiroannliga.* 
eða tnegí þer nokkut kenna þa [eða vapn þeirra.* Hann srarar. 
Eigi kenni ek þa sialfa, en vapn þeirra ma vera at ek kenni. þeirra^ 
fyrsti maðr hefir rauðan skiolld ok a drcgit^ leo með gulli. þat mark 
atti fninn faðir [ok hans broðir þettmar^ ok þat'*'. heii ek a minnin 
skilldi. ok veit ek þvi at þessir munu vera minir ættmenn. Ok nn 
finnaz þeir. Riddari Samson spyrr hverír þeir væri eða hvaðan þeir 
kœmL eða hvcrt þeir skulu fara. Nu svarar þeirra hofðingi. Langa 
leið hofum ver farít en þo [væntir mik^ at ver snuum aptr heðan. 
t>vi* nu hofum ver vart erendi [at ver hofum yÖr hitt'®. Ver hofum 
spurt firír langri hrið hverr ufriðr þer væri" gorr ok við hversu 
mikit ofrefli þer attuð at skipta. ok hversu þu vart [rekinn fra þinni 
sœmd ok fe. en faír voru þinir liöveizlumenn. En þu ert varr frændi 
Samson riddari ef ek kenni þik rett Ek em f>ettmar {^inn foðurbroðir 
ok minir *ii. synir'^ eru hor. ok allir þessrr eru þinir frændr. ok 
hofum þvi langa leið soU a {>inn fund. at ver vilíum þer lið veita, 
hvat er þu villt lil raðs taka. f>a fagnar riddari Samson [sínum foður- 
Cbroður) ok (akkar honumforkunnar vel sinn goðvilia.'* Nuriðaþeir 
allir samt af skogínum til einnar borgar er atti Brunsteinn konungr. Ok 
eigi finna borgarmenn fyrr en (eir eru inn komnir [i staðinn.'* ok 
kenna nu at þar er kominn riddari Samson er drepít heíir Rodgeir 
iarl ok Brunstein konung ok marga aðra [rika hofðingia.'^ Nu 
minnaz (eir a hversu mikil storvirki hann hefir gor'* eða hversu 
* mikill hann er firír ser firír allra luta sakir. en (eir eru hofðingia* 
lausir. Nu ganga hinir vitrastu menn a malstefnu'^ ok aðr [sliti 
(enna fund'® finna þeir f>at rað at sœttaz víð riddara Samson. [Heð 
(essi rað'® ganga (eir a hans fund með mikillí sœmd ok fiolmenni. 

[i einu rioðrí sia þau .xii. menn riða a moti ser, B *) [tilf* B *) mikit, B 
hinn, tUf, B *) markat er, B [soul. B; petroar ok hans brœðr, A. 
*) samamark, Hlf, B [aenniek eigi, B *) firir þat at, B [arver 
hofttin þik fundit, B ^ var, B ^ [$aal, B; af settr þÍDum heidr en haíðir fa 
liðveizlmnenn. Riddari Samson svarar. Ef ek kenni rett. þa ertu minn 
faöir. Hann svarar. Ek em þetmar pinn faðir. þinir .ii. brœðr, A 
[honum vel ok biðr hann bafa miklapock firir sitt erendi, B * 0 [um 
hlifiit, B '*) [riddara, B **) gort, B *'') rafistefnu, B [þeir 

skiliaz, B [ok nu, B 
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ok bitta hann ok hans menn i einni koll er hann hafði tckit ser til 
heihergis. Nu ganga riddarar^ firir Samson ok falla a kne ok lula 
bonum ok bioða sik i* hans valid ok geraz hans þionostumenn. ok 
þessa borg vilia þeir gefa honum [ok þau riki er þar Ul liggia.’ ok 
biftla hann vera sinn bofðingia. þessu mali tekr vel riddari Samson 

ok biðr þa npp standa. Ok er nu (ing stefnt^ ok a (vi (ingi taka 

« 

borgannenn hann til hertuga. 

7. Litlu siðar riðr Samson hertugi ut af borginni ok með honum 
[.d« riddara.* Bann riðr nu til annarrar borgar. ok er rikari ok fiol- 
mennari (essi borg en nokkur onnur. Nu gcrir hann menn til borg- 
arinnar at segia borgarmonnum at (eir [gcfi hana upp. ella vcri (eir 
fe sitt ok fior.* En er borgarmenn hcyrðu (essi tiðindi. (a eiga (eir 
[stefnur er firir reðu borginni.^ ok næst er (etta kært a [fiolmennu 
motL ok aðr en IcUi firir al(yðu.^ Talar einn hofðingi langt ok 
sniallt erendi. ok segir ifra hversu riddari Samson hofzt af bernsku^ 
ok hversu morg afrck*® hann gcrði fra unga alldri ok siðan [hann 
var^^ riddari ok hann vann riki ok borgir eða haðí einvigi eða orro- 
stor. eða hversu hann var milldr ok hraustr^^ ok astsæll við sina vini. 
en grimmr^’ sinum uvinum. ok hversu (rar hann var a sitt mal ok 
hversu illa hafði^^ gefiz Rodgeir iarli ok Brunsteini konungi (eirra 
usætt. ok let (ess van at [(eim mundi sva fara at^^ (eir mundi eigi 
fa halldit sinni borg firir hans her. er firir honum einum saman helldu 
eip sva storir hofðingiar sinu lifi. ok nu er (at miU rað at fagna 
honum sem bezt. Ok lykr hann sva sinu mali. [(etta fluttu'* margir 
menn aðrir. ok engi var sva diarfr at imott mællti. ok var (at rað 
alira borgarmanna at taka við honum sem bezt. En er Samson her- 
tugi kom tit borgarinnar. (a er upp lokit ollum borgarhliðum ok 
reið hann i staðinn með [sinum her.^^ Ok (vi næst var stefnt (ing 
fiolment ok a (vi (ingi gefa menn honum (ann stað ok oil heruð ok 
• kastala [sem (ar til liggia. ok nu bioða^^ borgar menn at gefa honum 
konungs nafn. En hann svarar a (essa lund. at eigi vill hann konungr 
beita ok eigi meira nafn bera en (a hefir hann. fyrr en hann hefir 

*) holUingiar, B *) a, B ■) [tilf. B fiolment lilf. B •) [.v. hans 

riddarar. ok mikit lið annat, B *) [gefiz upp eða vcri sik ella, B 
[stefna saman, E *) [fiolmennnm motum ok om siðir a þingi firir ollnm 
lyð, B *) barnæsku, B afreksverk, B '*) [er hann varð, B 

'*) litilatr, B **) ok harfiuðígr tilf. B aaal. B; hann hefir, A 

[^ns mnodi (eim fara ok, B [þessu fulltiogða, B [allan 

sinn her, B [saal. B; ok no, A 
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setla sina merkisstong i mi6rí Salernú Ok i þehri borg drdst^ 
hann .v. daga, 

8. En er Samson hertugi riðr af þessari borg hefir hann .xx.c. 
riddara ok mikinn íiolda annarra manna. |>enna her flytr hann a þann 
yeg er liggr til Salernis. ok er nu engi borg* a hans veg [sva at* 
eigi se upp geGn lirir honum.^ Nu sendir hann boð til Salernis firir 
ser ok lætr segia alla sína ætlan. at hann skal þa borg eignaz hvart 
som þat er auðvellt cða torvellt. ok hellflr víll hann deýia meÖ allan 
sínn her. en hann fai eigi borgína. Yið þessi tiÖindi verða allir 
borgarmenn hryggvir ok eiga sin i millum stefnur við vitra menn ok 
hofAingia. ok var marga daga um raðit þetta mal aðr {»at [yrÖi 
staðraðít.* Nu spyria borgarmenn at hertuginn er nær borginnu þa 
riðr ut af borg oil alþyða með vapnum [ok herklæðum.^ ok ut hafa 
{)eir oll sin merki ok [allir sinn^ bezta bunað með allzkyns leikum. 
horpum ok fiðlum. gigiuin. burnbum ok allzkyns skemtan [cr til matti 
henda.^ En er f)eir hitta hertugann ok hans her. stiga þeir afhestum 
sinum. þeir fyrst er gofgastir voru. siðan allir riddarar. ok syna i 
þvi at þeir vilia upp gefa [staðinn ok sialfa sik i^ hans valid. Her- 
tuginn þakkar f)eim vel sinn velgerning. [Stiga nu allir a sina hesta 
ok fylgia honum i borgina til konungs hallar oksetia hann i hasæti.*^ 
ok þann sama dag gefa þeir honum konungs nafn ok [allan kastalann 
ok fehirðzlur þær'^ sem att hafði Brunsteinn konungr. Nu sendir 
hann boA um allt riki |)at er att hafAi Brunsteinn konungr. at^* allir 
menn skulu til hans [koma ok honum* þiona ok hlyAni veita [ok engi 
er nu sva diarfr at citt orA mæli honum i gegn.* Samson konungr 
styrir nu sinu riki um stund. 

9. Fra þvi er sagt at konungr gat son viA sinni konu^* Hilldi- 

sviA. sa het Erminrekr. En er hann vox upp er hann bæAi vænn ok 

stcrkr. Konungr ann syni sinum.'* Samsoh konungr eykr sitt riki 
a marga vega. ok viAa ferr hann um lond ok brytr undir sik vestr- 
lond ok viAa annarslaAar. Enn getr Samson konungr annan son.'* 
sem het f>ettmarr eptir hans foAurbroAur. En er þessi sveinn vox 
upp er hann mikill ok slerkr. svartr'* ok drengiligr sem faAir hans. 
harAr. vitr ok drcngr goAr ok likr foAur sinum i skaplyndi. Samson 

saal, B; dvelr, A ’) eda kastali tilf, B *) [sem, B hvar sem hann 
ferr, tilf. B [væri stait, B [Ulf. B ''l [allan sinn hinn, B 

B *) [borgina a, B [mal. B; þeir fylgia honum nu i bor- 
gina, A [lata upp firir honum allar hirðalur, Ð' saaL B; ok, A 

drotningu, B mikit, Ulf. B vid frilla sinni, Ulf, B ^*')tUf.U 
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konmiKr er nu vorðinn gamall maðn en hans son Erminrdcr er no 
roskino. en ^ettmarr var .xii.^ vetra. Nu er þal einn dag at Samsoa 
koDongr siir i sina hasæti ok firir honum stendr [ok þionar^ hans 
son Erminrekr. Mu niæUU Samson konungr víð Erminrek. Eigi vil ek at 
þu þionir nier lengr^ ne oðnim manní. Vil ek nu gefa þer [konungs 
nafo^ ylir mu hínum stærstom borgum^ i Spania er ek heii unnit 
neð sialCs mins sverði. ok afla þer mcira rikis. firir þvi at eigi [þa 
ek* ríki ai giof ok^ enskískonar erfð. ok skortir mik nu eigi riki« 
En er þetta keyrir hans binn ungi son |>ettmarr. þa gengr hann firir 
foðiir sinn [lytr honum^ ok mællti. Nu hefir þu gefit þinum syni 
konungdom ok mikít riki. en alU til þessa dags hefi ek farit með 
liddara sveinum. ok [oilum mctnaði hafi þer með okkr uiafnt skípl 
ber tíl.^ Ok enn mallu þess* vel gera efþu vilU nu gefa mer nokkut 
vaJld eða nafnbot. [eq þo hafi þcr gort bann sva inikinn mann.‘^ 
Konnngrinn hlyddi þessari tolu ok svarar engu ok leit reiðuliga lil 
hans. þottí hann mæla diarfliga. Ok er [hann fœr engi svor^^gcngr 
kann lil rnms sins. 

10. Samson konungr sitr nu i sinu hasæti [ok Iiinni beztu holL 
ok hon er oll skipuð af hofðingíum ok tiolldum'^ með guðvef. en 
oll borð eru skipuð með bunum diskum. ok þar er [nytt vin rauU ok 
hvtli. ok hans borÖbunaðr er allr af brendu gulli ok silfri.^^ en firir 
honum standa þrir skutilsveinar með storum borðkerum af rauðu gulii 
ok oll [eru maÖ dyrum steinum.^^ Nu er miðr dagr ok skinn sol a 
aUa gleiglugga ok berr nu liomann^^ um alla hollina. ok eru^^ þar 
alizkonar Icikar þeir cr i hug ma koma. Nu rettir Samson konungr 
hond sina fram a borðit ok mællli. Nu hcfi ek setit i þessu hasæti i 
JKJu. vetr. ok allir minir menn hafa nu frið haft. ok ekki hefi ek a 
þessari Uð aukit mitt riki ok mart hefir skipaz a þessari stundu. J 
þessari holl er mikil fegrð ok pryðí af dyrligum hofðíngium ok go&um 
drengium ok her eplir er [hennar buningr.’^ok nu eru framdir allz- 
kyns leikar, eti mart hefir skipaz siðan miU har ok skegg var svarl 
sem hrafn. en nu er þat hvitt sem dufa. minn armr var rauðr ok blar. 
en nu er hann hvitr. En hvat olli þvi neina min brynia ok þat er 

*) .XV., B *) [/ilf. B *) tUf. B [konungdom, B vcslr Ulf, B 

*) [tok ek mitt, B ‘^) i tilf. B ”) [hcfir hcr til með oKkr oiiirnt skipt 
verit, B *) þat, B . [mgL B [þettmar feck engi sv. af sinum 

foðar, B [i tinni boll ok allir hans villdustu riddarar iiieÖ honuin. 

kollin var tioltdoð, B [hvitt vin ok raatt apanytt at drecka. A sialfs 
bau borði eru allir diskar af klara silfri nieð golli bunir, Ð [gim- 

steijiiun seii, B ’^)lioa, B B [hallarbanaðr ok borðbonaðr, B 


r 
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hon kom eifi af minnm arm halfl missen, ok slikt sama minnm ridd- 
omm. Var srerA rora þa rauðlilnð af bloði ok skorðolt af vapnom. 
nu synaz |iau rauð^ af ryði ok varar bryniur [em ryðugar* ok skilld- 
ir limsiokknir. Hvar eru rarir heslar er [bœði vom sterkir ok stor- 
feitir ok’ hiaupa mundu a elld brennanda, ef þeim væri avisat En 
nu vill hverr riddari riða gangara. ok eigi skal velþikkia nema hann 
se sva hogværr^ at [þa er hann’ rennr allra harÖasl at eigi skaki 
af hans [hialmi eina fioðr’ ef a liggr. En hvat merkir þetta hit 
hvita ok hit biarta har nema þat. þott ek sitia her i mina hassti 
ok koma ek eigi ut af Salem!, þa verftr ek at fara sem allir aftrir 
iarlar.^ En er ek em dauðr þa er ok dauð oll var tign su er af 
verðr varu sællifi. en slorvirki ok orrostur þa era [iafhnyiar umliðnar 
sem nyvorðnar.’ Ok eigi ma ek þess dags biða her i Salerai. ok 
skulu nu þat boð bera minir menn um allt mitt riki konungum ok 
hertugum [ok ollum landzmonnum.’ at i hverium siað skal [eigi annat 
gera þria manuði ncma'^ hesta riða ok soðla bua. skiolldu leggia ok 
gera bryniur. hialma. spiot ok sverð. ok skyggia sverð.^^ En er 
þessi stund er liðin. fia skulu til min koma allir hofðingiar viÖ sina 
menn. 

11. Nu lætr Samson konungr gera eitt bref ok þar með sendir 
hann .vi. riddara vel buna. En þat stendr a þessu brefi. at Samson 
konungr sendir orð Elsung iarii hinum rika ok mikilata ok skeggsiða. 
|»er hafit Icngi frestat at gera oss sæmd i skattgiofum eða vinmælum. 
Nu skulttt þer senda oss at skattgiof yðra dottur. er minn son skal 
til frillu hafa hinn yngri. ok henni skulu fylgia .lx. tiginna meyia ok 
vel buinna. her með'’ .Ix. riddara með hinum bezta bunaði. hverr 
riddari skal hafa .ii. hesta ok einn svein, ok enn skalltu senda mer 
.lx. hauka [goðaok^’vel vanda ok .lx. veiðihunda. ok a hinum bezta 
hundi skal helsit^’ af gulli ok togit flettat^’ með þinu skeggi. ok 
þa veiztu hvart nokkurr maðr i verolldu er þer rikri. Villtu eigi sva 
gera. þa bu þik vel a þrimr manuðum ok ailar þinar borgir ok þina 
menn at sem bezt veri þeir yðr^’ ok yðvart riki. Nu fara riddarar 
sina lcið þar til er þeir koma til þeirrar borgar er Bern heitir til 
Elsungs iarls hins gamla. |>eir koma þarer iarl sat[undirmatborðí.'^ 

0 ok skorðoU tUf, B ’) [ok hialmar eru ryð^aðir, B *) [m^t. B 

torr, B [mooI, B; þui er, A *) [saal, B; hialmfioðr af hans hialmi, A 
i iordina, B *) [iafonytar þo liðnir se þusund vetr, B *) [(^reifum 
ok olla folki, B [ek gera pria menn Ul, B pau er aðr eru forn 
tUf, B skalltu senda iHf. B [ok alla, B a vera tilf, B 

**) $aal, B; fetlað, A yðra borg, B [yfir borðum, B 
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Hm hen ^éu frem bréf mk inndig^li Sfimsons konungs ok leggia a 
borft firir imú, Hann tekr br^t ok less sialfr. en er [uti var. þa var* 
haas aadlit raalt sem bloð ok melUi af miklum moð til sinna manna. 
Oss kefir orð sent hinn mikli Samson konungr. at ek skal bonum 
^ait senda. ok no vill hann oss kenna. [at ver crum komnir a or« 
▼asa alldr.^ þat er ver villdum eigt norna’ þa er ver vorum yngrt. 
at |»iona við skomm ok kafa firir af bonum uvingan. Ok helldr en 
^ta fari fran er til er mællt. skal [hver borg brotin vera i minu 
riki ok margr riddari gorr hofuðlauss.^ ok her a ofan skal ek fyrr 
deyia en f»ola ^essa hneisu. Ok lætr nu taka þessa riddara. okþann 
er erendit bar l«tr hann hengia [hatt firir borginni.’ en .iiii. lætr hann 
hatshoggva ek [af hinum .vi. let hann (hoggva) hina hægri hond.’ ok 
sendir bann sva heim. Siðan lælr hann bua allar sinar borgir ok 
kastala [við steinveggium ok diki um grafa ok setia valslongum um^ 
hvert borgarhlifi. ok byr sem best sina riddara.’ Nu er niikil firir- 
«daa i hans riki. hversu ^eir fai halldit sinu landi firir Samsoni 
komagi. Riddarinn kemr aptr i Salemi ok segir Samsoni konungi 
alla mm ferð ok hversu baðuiigan inannskaða þeir fengu af Elsungi 
iarlL Ok sem konungr heyrir þetta. lætr hann sem hann hafi ekki 
spurt ok engu svarar hann ok eigi bregðr honum’ við hvart er bonum 
^olti vel efia illa. 

12* En er liðnir voru .iii. manuðir. þa dregzt saman herr uvigr. 
ok eptir f»at riðr Samson konungr ,ut af borginni ok meÖ honum .iii. 
koanngar ok margir hertugar [ok aðrir rikismenn.^’ ok allz hefir 
faaM .XV. þusundrut riddara ok utal annarra manna, fienna her flytr 
StBMon konungr i land Elsungs iarls. En er hann hefir tva^^ dagh 
ríðil um þat land. kemr i mot honum Elsungr iarl ok hefir .x. þus- 
undnit riddara ok mikinn her, annan [ok margir vom hoiðingiar met 
honnm.^^ ok viba um lond hefir honum lið komit bæði norðan um 
fiail ok [austan or Svava ok^^ Vngaria. En er þeir finnaz verðr þar 
borð orrosta ok mannskœð. ok af hvarutveggia liði varð raikit mann» 
falL Nu riðr^’ Samson konungr okmeð honum hans synir Erminrekr 
ok hinn ungi þetmarr. Nu hoggr Samson konungr bæðí menn ok 

*) [hann hafði lesit brefit lUaðiz, B *) [er ver emm komnir a athuga alldr 
ok orvaae, B *) nenna, B [hverium til gefaz at vcria sik ok sina 
borg i minu riki, B *) [við þat tre er hann fann basst, B *) [hinn .vi. 
pann er minztr var. let hann handhoggva a hans hægri hendi, B '’) [med 
tlerkom veggium ok stomm dikiom ok setia valslongur yfir, B med 
oiloan herbunadi Ulf. B *) hann ser, B [tilp B ^ 

[sunnan or, B fram Ulf. B 
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hesla f>k féllir hvern yfir amán a hvarattegfgfis hottd ser. ék fram 
riðr hann i iÐÍÖian her ainna nvina» tdc bloðgii kab hámi úilá sina 
bryníii ok ainn hest. ok [nu tekr bann aiU avearÖ. ok syn^ia htolMii^ 
ava hatt at naliga heyrir um allan herínti. ok kattar Sumoii kOnttngr« 
^ott eransaman [væra ek riðinn^ i þenna her [ok ek hefða enga iii- 
veizlainenfi.^ þa mnnda efc drepa ef [þeas kyniií^ þorf með aniuøTi 
minni hendi kvert maniizbani Elsungs manna. Ok kans rodd var ava 
ogurlig. at nu hrsðaz miok ava aiUr. Bn er Eldnngr iarl sar hveraa 
mikinn skaða er Smnaon konungr garir hana nlonnitn.. ok :eigi .ma 
sva^ hlyða* þa kaliar hann haU. Sœkí^ bart fram varir mcno^ ver 
mannm sigr .fa en þeír bana. þvi at enda^ ffknga vartr fylkingar 
betr.^ok þessi hinn digrhaisaði onnr er Itegi^ befir frain aoU*i varn 
her. skal [steypaz skioU niÖr a inrðína danðr.^^ eUa ahal ek ^deiyia 
ok man þa staðna þessi orrosta. Nu lystr Blanagr ainn. spomot 
nk riðr einnsaman i moli Samson konnngi aUdrengiUga lck koggr lil 
hans a hans skiolld ofanverðan ok klyfr ofan U1 mliiidriðak ok antinl 
[slaga hans^^ oxl. sva at i simdr tekr bryníaiML ok Yeilif iarj hMum 
míkit sar. Ok iafnskiott hnggr Samsoit koaungr lil iarls a hana kåk 
sva at af tok hofuðík ok nu lekr Samson konungr kofuð' iarla ok 
kelldr upp.^^ ok spyrr ef Eisnngs menn kenna hofoðít. [ok biðr þa 
hætta at beriaz ef þetta hofuð liefir att Elsungr iarL’ . Ok au [stoAvar 
orrostuna^^ er iari var failinn. ok an gefa aik upp alHrElaungs menn 
valid Samsons konangs* ok hans sona. Na riðr Samaoit kaaaa^ 
med allan sinn her til Bernar. ok engt er sva diarfr atþorí atkaiUt 
firir bonum borg eða kastala i Elsungs landi.. En er Samsbn konaagr 
kemr til Bernar. }>a er upp lokit ollom borgarhliÖum; ok i mbti JMnam 
ganga borgarmenn med alizkyns leikum ok syna honuni dlar^akiar^^ 
fehirdzlur þær er alt haíði Elsungr iarl ok gaia: alU i kanå valid., 

13. Samson konungr lætr nu gera rika veizlu i Bern. ok at 

{)essari veizlu giptir hann Odiliam dollur Elsungs iaris fielmar syni 

sinum ok gefr honurn konungs nafn ok f)ar med Bern ok allt ]^at rikt 

er att liáfði Elsungr iarl. Ok borg |)a er heitir Fritila.^® erVæringiar 

kalla Fridsælii. gaf hann syni sinum er Aki het ok par med hertuga 

nafn. Moðerni hans var [ekki inikit.^^ pessi Aki var kalladr Aur* 

% 

[ok skekr hanit nu sveråit. sva hialtiimar syn^ia, B ’) [heitfa ek ridit, B 
*) [tilf, B [ek kynni þets, B «) buit li^. B «) Sœki^ B »»9/. B 
®) cn þeirra lilf. B ») #va langl, B [fa batta., B [bogi? hoggr 
hann þegara hans hægri, B ^’)attkegginu iiif, B [stodvae orrostan, B 
ok sitt land a, B >«) mgL B 1«) Fertiia, B [litk, B 
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huifatrtnilL hma nf nikill [boftingi ok rikr.^ SanuiOB konnngr 
ok Enninrekr konungr llytia dq her sinn suðr Ul Roniaborgar. ok i 
þcirri ferft fekk Samson konangr hinn riki bana. En Erminrekr kon» 
nngr hans son tok rí6 riki þvi ollo er att hafði faðir hans. ok ferr 
RS til Romaborgar ok a margar orrostnr^ ok eignaðiz hinn bezt» lot 
Romaborgar. ok margar aÖrar storborgir vann hann ut a Puti. ok 
bann eignaAiz mestan Int rikis utan fra Griklandz hafi ok norðr [om 
fiab* ok miUnn luta Griklandz eyia. ok geriz hann allra konunga 
RMStr ok rikastr. Hann er vinsæll ok friðsamr hinn efra lat æQ 
simar. 

14. jþettmarr konnngr ræðr nu firir Bern. hann er mikill maðe 
firir ser ok agctr. vitr ok storraðr ok bardagamaðr mikill. glaðr ok 
litilntr. mWdr ok storlalr^ ok 'rinsæll við sina menn. Hans kona 
Odilia er ^itr ok vinsml ok allra kvenna at ser gor bezt um alla 
iQtk^ ^aa attu einn son er |áðrekr het. En er hann rox upp. þa var 
ham ara mikill maðr vexti át^ [varia fokkz hans niaki þess er hana 
Yar eigi risL* Hann var langicitr ok reltleitr.^ lioslitaðr ok ey^r 
manna bezt ok nokkut skotbrunn. bar hans var [inikit ok fagrt sem barit 
gull* ok líðaðiz allt i lokka. A honum var ekki skegg sva gamall inaðr 
sem hann varð. Hans herðar vom sva miklar at tveggia alna var yfir 
at mela. Hans armar voru sva digrir sem mikill stokkr. en harðir 
sem steinn. fagra hond hefir hann.* um miðian er hann inior ok vel 
▼axinn. en hans miaðmir [era sva digrar ok ler.^* at liverium roanni 
þikkir foröa mikil hvi þann veg ma maðr skapaðr verða. Hans foslr 
voni fagrir ak vel vaxnir. en kalfinn ok fotleggrinn er sva digr [al 
▼el maiti eiga einn risi.^^ Hans ali er sva niikit at engi maðr veit 
ok nabga siaifr hann fer þat varia reynt Hann er glaðr ok litilalr. 
milldr ok ^rgíofoiL sva at ekki sparir hann við sina vini gull ne 
silfr ne gmimar. ok naliga við hvern er þiggia vill. |>at er allra 
manna mal at a skaplyndi ok a alla atgervi. þeirra er set hofðu Sam- 
son. at hann mundi vera hans maki. En þeir er eigi [set hofðu Sam^ 
son konung^'^ þeir hyggia at eigi hafi verit skapaðr þviiíkr maðr sem 
f>iðrekr um alla hiuti.^* |>etttnarr konnngr dubbaði fiiðrek tíl riddara 
þa er hann var .xii.^^ vetra ok [setr hann hofðíngía innan hirðar yfir 

[kfippi ok rikr hofðtiisiy B ’) ok vinnr þar morg' storvirki tUf, B 
*) [til lialÍB^ B slorgioiiitl, B *) þa er tit ma henda iilf. B [engi 
m kana maka. eigi var hann risi, B breidteitr^ B ”) [$aal, B; litið ok fagrt, A 
*) ok harla aterka iilf, B [ok lær em sva aterkteg, B [sva sem 
a riaa vmri, B [ssud. B; aia,.A þa er bann beiir om fram alla 
menn adra i verollda iilf, B .xv., B 
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ollam monniini ok riddorutn. ok virði^ hann betr sem kann er 
rikri.i 

15. Einn* hertugi reð firir borg þeirri er heitir FenidL kann 
var niikill hofðingi ok atgervísmaÖr. Hans synir voru þeír BoUram^ 
ok Rcginballdr.^ er siðan voru hertugar i Fenidi ok Svava« Begin^ 
balldr hertugi atti einn aon er het Uilldibrandr. Eo er hann var .xii.^ 
vetra. tekr hann vapn aia ok gengr firir bassli foðar síns. okdubbar 
hertugínn hann til riddara ok [gerir hofðingia yfir morguin* riddaram. 
[BoUram hertugi atti einn aon er Reginballdr het. hans son var Sift- 
tram er enn inan ncfndr verða siðar.^ Hilldibrandr [or vænn maðr 
ok lioslitaðr. breíðleitr ok eygðr forkunnar veL reituefiadr. har hans 
ok skegg er guU sem silki ok hrokkr sem lokarspana.^ ok ailra masiia 
var hann tigurligastr. Hann er mikill vexii* vitr ok raðamaðr. mikill 
ok um allan drengskap er hann forgangsmaðr flestra. [fastvingr sva 
at alldri vill hann lata vin sinn.^^ hann var miUdr af fe ok litiUir. 
J olla þvi landi [fekk eigi hans maka^-^ at hug ok hreyati ok ollu 
atgorvi. þa^^ er hafa þarf til riddaraskapar. En er HtUdibrandr er 
þritugr at alldrL segir hann foður siniiis. at hann vill kanna fleiri tig« 
inna manna siðu. ok eigi ma ek frægr vera ef ek skal ekki gera annat 
en vera heiina i Fenidi eða riÖa i .Svava.^’ Hertuginn spyrr hvert 
hann vill fara. Hilidibrandr svarar at hann hefir apurt^^ af einum 
rihum konungi. ok er þangal^^ long ieíÖ. en þat erþeltmarr konungr 
af Bern. þangat vil ek fara. Ok nn byr hann sik ok með bomiin 
.xv.^^ riddarar. ok eru allir vaskir ok vel bunir* Nu ríðr hann sina 
leiÖ þar til er hann kemr i Bern a fund þettmars konungs. Hann 
lekr vel við honum ok byör honum með ser at vera með hinum 
[mesta bloina.^^ ok Hilldibrandr þektiz þelta vel Konungr setr bann 
hit næsta ser. ok er hann með þetUnar^^ konungi lengi sem geiíÖ mun 
verfta siftar i þessari. sogu. fiiftrekr son ^ellmars konnngs var ]ia 
fiin^^ votra gamaU. Hilldibrandr sctr [niftrf>iftrck hia^^ser ok fosirar 
hann. f>ar til at hann er .xii.^^ vetra gatiiall ok hann var hofftiogi 

I 

[lætr hann vera hofðingiR sinnar hirðar ySr oUbiii riddorum ok olliim odrani, 
B ’) Eirekr, B '*) llertraiii, B smal. B; Eingiuballdr, A .xv., B 
*) [lætr hann vera yiir ollum oðrum sinum, B [mgL B rett. for 
lokkaapann, A *) [riddari var ailra manna drengilegaatr ok bozt at ser 
gorr i ollum hlutam. hann var mikill vexti bar ok digr ok ailra manna er 
bann best skapaðr a allao voxt. hann er litilair, B [faatndigr, B 

[feks engi hans maki, B pvi, B snapa faerioger (!). U 

spiirn, B ^‘0 ciS* ^ [kexMi metnadi, B 

**) saal, B; þiðrcki, A *•) .vii.* B *®) [þiðr. hit nesla/ B **).xv., B 
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forr^ inmn hirðar. En m mikit ann hvanr þeírra oðrum. at eugir karl» 
meiia hafa [inetra annaz eplir þvi sem^ David konangr ok Jonaihas. 

16l Nn er fra þvi al segia at ]þíðrekr ok Hllldibrandr riða ul 
afBern .ií. saman með hauka sina ok hunda a skog ser tíl skemlanar 
[flieð Tapnum sinum.^ Nu fleygía })cír sinum haukum ok sla lausum 
sinam hundum. En er |>iðrekr elllir einn hiort. þa ser hann bvar 
hleypr eínn dvergr. þiðrekr [snyr nu skiott sinum hesli við ok 
Heypir* eplir dverginum. ok aðr haiin keinr i sinn gainma.^ fær 
þiðrekr tekit sinni hendi yfir bans hals ok hnykkír honum til sin i 
Boðdinn. fiella var Alfríkr® hinn mikli stelari er allra dverga var 
hagastrJ mællti dvergrinn. Herra. ef ek [skal leysa mík ok miU 
fif af yðr.* ^a skal ek visa þer f>ar iil er vcra 'skal sva míkit gull 
ok silfr 6k allzkonaf gersimar. al^ þinn faðir man eigi eíga halft 
husafe tviB felta.*® Ok eigu þella fc Iveir menn. er fat kona ok 
heitir Hifldr ok hettnar maðr heilir Grimr. ok er hann yfril hraustr. 
[ok iafhaz** hann við .xii. tnenn at afli. cn hans kona er fo sterkari. 
ten bæÖÍ eni þau grimm ok ill.** Ok hann hefir sverðþat er Nagi- 
hríngr*^ bcitir. fat er allra sverða bczt. ok þat sama slo ck mínni 
hendí. Ok elgi nnintu fa sigr*^ ncma fu fair aðr hans** sverð. Ok 
er f at meifa frægðarrerk [en taka ininn hinn skarnina buk ok hinn 
laga legg. at sœkiáþella iníkla fe við drengskap ok finn forunaulr.*® 
fiÖrekr svarar. Alldrí kemr fu lifs af minni hcndi [fyrr en þu sver 
fcís at fii skalU**^ koma Naglhring mer i hom! þenna dag. ok siÖari 
skaltfir til vísa hvar fal hcrbergi er scm fu hefir iner fra sagl. 

Ok sra gétír dvergrinn. [ok nu lætr In'Örekr hann lausan. en hann 
bleypnr at faglum ok dyruin al!an dag lil nons. Ok eptir non*^ fa 
er fíArekr ek HilítKbrándr sladdr*® við eina fiallzhlið. ok nu keiiir 
j»ar Alfrikr með' Nagihring ok fœrir‘*® fiðrek ok inællti. Se her i 
fessiri fialbsbiið vid einn hamar. þar cr fetla iarðhus er ek hefi fer 

' I 

<) ríddara fUf. B *) [merr nnnas nermi, 6 ”) [ok alldri riðu þeir tva ot «F 

B«ra «iþelr hefði eigi oll sin va^n, B *) [saai, B; hlcypr þcfrar) A gaora, 
B saal. retí,; Aifrig^, A; Alpris, her og senere B '*) þeirra cr getil se 
i fbraam «o|pim lilf, B [inælti leysa mitt lif, B *) hinn riki þettinar 
konongr Hff. B ^®) [þviUkt, B **) [sva at iafnaz ma, B '*) [þo brodi 
* se yfrit grimm, B sanl, B; nalhríngr her og flere Steder A hann 
•igfat, B þai, B [at sœkia þetta fe með dreagskap af ykkr 

fveimr f)dgii#uai. belldr en taka mik maurinn akaroaiakuk ok binn laga 
laggy B {iwma þu averir mer þat at, B [ai hann vinnr þess 

ard 4r fiÖf. beiðir. Ok cr lidit var non dagsins, B ataddir, B 

»•) f«r, B 
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fra sagt. tTak f»ar nu^ gersimar. þvial ærit er UL ea tisI l(ery 
drengiliga til unnit^ ef þið nait En aildri aiðaa skiihi þið lii’ min 
valid [meðan ek HG.^* at þtt líGt tva maanzalldra. ok^ n«st er þessi 
dvergr^ allr i brottu. Nu stigr þiÖrekr ok Hilldibrandr af sinum 
hcstum ok binda þa. Ok nu bregðr þiðrekr þessu sverði er dverg- 
rinn hafði fœrt bonum, ok þat mælllu þeir baðir. at aildri sa þeir 
vænna sverð ok^ bitrlígra. 

17. Nu er fra þvi al segia at þeír ganga i Gallzhliðina {ok þar 
til at þeir Gnna þar^ eitt iarðhus. Ok nu binda þeír fast sina* hiakna 
ok spennaz^^ sinuni brynium ok brynhosum ok Grir sik skiota þeir staum 
skiolldum. Ok nu gengr jþiðrekr inn i iarðhusit alldrengiliga. ok Hill- 
dibrandr f)egar eptir bonum. En er þetta ser binn sterki berserkr 
Grimr at [hermcnn eru komnir^^ i bans bus. þa tekr bann þegar^^ til 
sinnar^^ vapnakistu ok missir sveröz sins. ok kemr honnm nu i hug 
at stolit mun hafa Alfrikr dvergr binn mikli stelari. [|>reif hann siðan^^ 
af elldinum eitt tre loganda ok rœðr^^ i moti ok beriaz þeir 

þegar allhrausllíga. Eii Hilldibrandr Gnnr eigi fyrr en Hilldr heGr 
spennt sva fast um hans hals. at ekki ma [hann við spoma.^^ Ok 
nu sviptaz þau alldrengiliga^® langa hrið þar til at Hilldibrandr^® 
fellr ok Hilldr a hann ofan. ok vill nu binda hann. Ok sva fast spenn- 
ir hon um hans arma. at bloð stokkr undan [hverium nagli.^" ok 
sva fast setr hon baða sina hnefa Grir hans briosL at [hann fellr miok 
sva i ongvit.^^ þa mællti Hilldibrandr til sins fostra. Herra þiðrekr 
sagði hann. dugi mer nu. þvi aildri fyrr kom ek i slika nannraun. 
Nu svarar þiðrekr. At visu skal ek duga þer. ef ek ma betr. ok 
eigi skal ek þola Grir [einnar konu skylld.^® at roinn fostri ok hinn 
bezti vin®® haG sva [stora nauð®t eða naliga bana. Ok i þeasari 
svipan hoggr fiiðrekr af Grim hofuðit. Ok nu hieypr hann þar til er 
hans fostri er ok hoggr Hilldi i tva hluti. En sva er hon Golkunnig 
ok mikit troll i sinni natturu. at hennar hlutir hlupu saman sem hon 
væri heil. fielta þikkir þiðreki furða mikil. ok hoggr nu annat [sinn 
a hennar buk.®® ferr allt a somu leið ok fyrr. Ok nu mmllti Hilldi- 

[Takit ou þar vapn ok, B *) [fari þii drengiicsa, B *) saal» B; aa, A < 

B *) þvi iilf, B *) saal. B; dagr, A ne, B *) [par til er þeir 
anna, B' B; A tilf, her: heata ok taka npp aina spenna, 

A ‘0 [maðr er nykominn, B siðan, B soul. B; ainna, A 

[Ok nu þrifr hann, B rsða, B *•) þiðr., B [riS vinna, B 
allhardlega, B iUf, B [hverri bana nogi, B [miok sva 
varð hann orvita, B ’*) [sakir einnar konn, B ’*) maGr, B [mikla 
rann, B **) [hogg a hennar bak, B 
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bm4r» Stig foti mHium bennar [hofuðluUr ok folalutar.^ ok 

mwtim sn irirrara því trolU.^ Ok nu i þriðia sinn hoggr þíðrekr 
bana i Iva loti, ok nu stígv hann sinum fæli millum hlutanna. ok er 
þa dauAr Unn neðri. en hofuðluhrinn niælUi. [Hætii Grimr sva hafa . 
frirkomil ]þiðrek aem ek Uilldibrandi. þa fengim vit sigr.^ Ok felir 
an sinn veg hvarr lutrinn» ok spratt nu Hilidibrandr upp ok mælUi. 
Vist veitiir þn mer [nu sem optar mikit liÖ. sem^ guð þakki þer. 
Nn tekn þeir guU ok síUr ok aUzkonar gersimar. sva at eigi þíkbJr 
þeiffi dvergrian hafa logít at aer. Ok þa hitta þeir einn hialm þann 
er hofðn alMrí fyrr aet iafnþykkan* ok þann aama^ bafði [Alf- 
rikr dvergr uk aagi i fra þiðrekL^ at [Hilldí ok Griini^ þotti^ sva 
«kil gensimi. at bæðí þau vUldu hialminn kalla lata aP sinu itafnL 
ok ket hann af ^’þvi HUIdigrimr. ok þann sama híalm bar siðanþiðrekr 
haga «ai [ek i maigar mannraunín^^ Nu taka þeir þiÖreár ok HilU 
Abnapidr • iva mikit fé sem f^oírra heatar mega^^ bera. en biuggu 
vandlign nm |iat er eptir var. Eptir þetta iara þeir heim. ok hf 
[sKknaa aterrirkium ok morgum oðnim^* verðr þiðrekr frœgr um 
oU lon<L 

18. Fiiv iiorðan fiall [i Svava'^ þar er su borg er heitir.Smgarð. 
þar reð firir hm rika ok hin fagra ok hin mikilata Brynhilldr. er 
iegrst er kvenna [i Suðrlondnm ok sva norðr^^ af spekí ok storvirk- 
iam. er gor verAa firir hennar sakir ok seínt munu fyrnaz.^^ Jeinuro 
*kog,[eigi þajiaa langt^^ stendr eitt bu mikit er atti Brynhilldr ok 
reð irír ,na maðr er Studas bet. hann er vitr ok hinn mesti atger- 
visinfiðr .iMUf mvgft^ ^ loti. J þessum skogi eru morg ross ok goð. 
ok af oUum rosspm^ þeim sem þar eru er eitt stoÖ miklu bezt. ok 
cÉki^^ þvili|k( ;þo leiti ure oH lond.,^^ En þessi [ross eru^^með gram 
Ut eia* bleíbiMn oAa svortum^^ ok oU cinliU J þessu stoði eru hestar 
beii atmr.ok vmnligir skiotir sem fugl fliugandi ok niiukir viÖ allz- 
kyns tamniog [ok yfrit vel hugaðir. Studas kann allra manna bezt 
at ríða heata ok at nema bæði turnreið ok gangara.^^ Studas er nu 

[hofuðshluU ok fotahluta, B skriiDsli, B [Grimr villda ek sva 

baf4i lirírkomil þidr. aem ek Hilldib. þa munduin við hafa fengii sigr, B 
[lid dreagilega nu aem optar, B bialm tilf. B [gort Ualpriant 
dvcrgr ok aegir þidr., B saal, B; Uilldr ok Griiiir, A hafi þott, B 
•) apdr, B [i onorgum atorraunum, B [kunnu at, B [þeaau 
atarvirki, B ^*3 [ok aunnan land, B [hvar^eggia suðr i londum ok 
aardc [ londnm, B aiorgnm lungum tUf, B [langt þaðan, B 

'0 Beata^ B finna tHf, 6 Korðrlond, B [a<ui/« B; er, A 

bnmam^ B *’) [m^i. B 
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g«maH. en hann a einn son er^ Stiidaa bei sem faðir kana. hami Tar 
.xii.^ vctra gamali. A þa luad er hann akapaðr. al haiis aadUt er 
breiU ok eigi langt [skaml nefil ok eigi digrt emibreiðr ok opÍB*- 
eygr ok svarteygr.^ skegg kefir bann yfrit þykt ok mikit bofnð ok 
digran bals [ok skamman. Hann er herðibreiAr. undír oxl cr hann 
sva þykkr at naliga mundt vera aloar. hans armar Tora akammir ek 
afbarðar digrir. þykka hond hefir hann. er skammvaxinn pk^ miðtnior. 
Um* herðar er hann ferslrendr. [fotrinn digr^ ok allir hans leggir 
eru skammir. ok eigi þvi^ síðr er hann alira manna sleikaetr. Ok 
þat er hans skemtan al riÖa host i lurnimenl al kona ok akylnai ok 
skiota^ af lasboga^ eða spioUim. Hann er griminr ok barinöígr. 
agiarn ok metnaðarmaAr mikill. sva at engnm vill hann þiona en 
flesla hala. ok i þessn landi er^^ engi hans iafhiagi um al ok ridd*- 
araskap [ok allt skaplyndi.^^ Ekki a hann marga Tint én ^oir aeaa 
era fia sparir hann við^^ hvarki fe ne fnllting.^^ Ok firir jþesn 
skuUd^^or hann Heimir^^ kallaðr ok tynl hefir hann.auiu nafni reltii* 
[þvial einn ormr heilir sva ok er^^ grimmari en aArir omar. ok viA 
hann eru allir ormar hræddir þeir sem nær koma hans bygð. firir 
þvi fekk Sludas hans [nafn. at honum er þar Ul iaCaai. ok þ vi kalla 
væringiar hann Hcimir. Honum er gcfinn einn heslr af hinu goAa 
stoAi grar^^ ok allra hesta beztr [ok mestr af olluai hastuaL^^ ok 
hinn gamli Sludas hefir hann vandan ok heilir^ ^ . Rispa. 

19. |»at er nu eitt sinn at Heimir hefir tekit sinn hest ok sUI 
sverA [BloAgang^^ allra vapna best [ok nu segir hann siniim feAr. at 
hann vill^^ i brott riAa ok eigi vill haim eildaz i þeima skogi. ok 
kanna vil ek siAu goAra*^ manna ok leita mer' sva sæmdar. Ru 
svarar Studas hans feAir. Ef þu villt eigt vera meA mer ok varA-* 
veita þetta bu. hvert villtu f>a fara. Heimir svarar. RiAa skal ek 
suAr um fiall tilborgar þeirrar er Bern heilir. [þaAan er mer sagt af 

konungssyni einum mikit*-^ er |>iArckr heitir. ok reyna vil ek [hvarr 

$ 

0 Mol, B; scm, A *) .xvii., B ’) [eoni breitt lettcy^dr ok srartøygAr. 
svart har ok, B [hans arniar eru skammir ok, B *} a, B 

*) [fotdigr er hann, B at, B sool. B; skima eller skuna, A 

») stalbogum, B rett* for er f«st A; var B **) [m^. B **) pa 

tilf, B gull, B sok, Ð Ileima, B [en einn orair heitir 
heima er liggr i okrom ok er allra orma skemstr ok hinn versti eitrormr 
ok, B [heiti at honum var iafnat við orm penna. ok nu, B ' at 

lit tilf. B [i afli ok sterkleika, B [pesst hestr var kaHaðr, B 

*0 [e>* var, B **) [gengr siðan firir sinn foÖur ok segis vilia, B 
Uginna, B [maðr er sagdr mikill par, B 



CS^k i9m 


25 


•kktfH fer meira lal i vapnaskipii.^ Mv segir Sludas. Sagl hafii mcr 
[noldmir menn’ vitrir af fiiArek. ok inuntti œtia ^er mikla dal. ef 
]»a Tíllt infnaz vi6 hann um nokknrn hit. Far helldr i aniian kiað ef 
þn TÍUt reyna þík. ^TÍat illt er al korma eigí al ætta aer koL morgiim 
hefr knpp ok dni komit i mikla akomin. Ueimir svarar [reiðr míok4 
fin iöin ok alferð er liiíl ok oveglíg. ok þar eptir er f>rtt akap. ok^ 
annaUiaarl skal ek Ta skíott bana eða vera nieíri maðr en jþiirekr.* 
Kn befi ek .xvii.’ veCr al alldri. en hann hcfir erm elgi «xii. vetr alta.^ 
eAa PiTerr amn sa eian BBaÖr at’ mer man dnl at beriáz við. Ok 
Uey|ir nn reiAr a ainn hesl Rispa ok riðr nu a broU langar letdir ok 
nkanMi Tegn. ok eigi leltir bann fyrr’ en hann keanr ttl BnriMlr. elt 
riir CtH borgarínnar^^ U1 konnnga garðs. ’Bn naar^^ kann kemr þar* 
stigr iMtnn af sínoni heaii Rispa, ok bað eínn mana kaUda'^^ ok gcta 
0 im wpioht, meðan þano rekr sílt eréndi. ok þal er homlin veitk Nq 
genigr Ueíinir i hoUiiia ok [ianar firír konunga hasetilokkveðr hann^^^ 
siðaii gengr hann irir|>itrek konmgs son ok mmllti. Herrk f>íðrekr« 
irír Imgn heyrAa ek þitt nafn ok fra sagl. ok langt hefir ek riAíl 
fra Brinn behnHi at ek fenga þik set. viÖ þik a ek erendi. ok. ef þu 
vHlt reyna [þlk ok þiU afl.^^ þa byð ek þer til einvígis^’ ii4 firir 
Bern. ok mietQmz ]>ar a miðimn velli.^* ok beri sa i broll hTare-- 
Ireggia Tapn er meiri tnaðr er ok frceknari verðr. þa er reynt en 
Na svarar futrekr reiðuliga ok þikkír þessi maftr furAn diarfr. er 
iaum mdir þeim orðum er engi maðr hefir fyrr heyrU ok engi þorat 
at stefna þíðrcki til einvigis. En ekki lætr hann sik dvdia at gnnga 
lil bardaga. ok lætr^^ þo meiri van ai þessí mun haía mællt [mikla 
sialfuni ser. Mu sprettr jþiðrekr upp skjolt ok gengr ut af 
holUmii ok með henum Hilldibrandr ok fioldi riddara. [Mu er þai ai 
MgiaaifHÖrekr lælr laka oU sin vapn. ok er þai aagt ai einn riddari 
feUc honam brynbosor. annarr bryníu. þriði skiolM. sa er mikill ok 
harðr ok rauðr sem bloð ok a dregU leo með gnlli. hinn fiorði ridd- 
ari fekk bonum hans hialm Hilldígrim. ok hann er gyrðr sínu sverðt 
Naglhring. fimtí riddari lok hans hcsL ok hinn .vi. soðlaði hann. hinn 
•vii. fsr bonum sitt spíoi. hínn atii helldr hans isiig. ok er þai Hilld- 
ibrandr hans fosiri.^’ 

0 [kTait ek eða h»nii, B ’) eðt ríddartskiip tHf. B *) [rettorðir meno ok, B 
[tUf» B *) þn, B *) .xyiii., B fulla, B **) [hvart mun sa vera 
Dokkurr naör er, B *) bídrí ferð íUf. B [í borgina, B er, B 
**)koBaiii(ttf. B [ínn firir hassii ollum herrum asiandi ok, B 

aS ok þia Ttpn, B þenna dag iilf» B Tigvelii, B iUf. B 
**) [aitkit ogagn, B >*) [Nn biðr hann at iaka otl sia vapn. ok sva gera 
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Céf. 90. 


20l Nu riðr þiðrekr «t «f Bern «k aieð hoatan HHIditoanir ok 
[nargw aðrir rhMarar. Ok þar sr firirHéimir ok er albuinii at kerr- 
iaz. keyrir hrarrtreggi aina hcet awð. sponun ok riðaz al^ all«> 
kraasUtfa. ok leggr kvarr sino apioti i annars skiqlld. ok fieati hvarki 
spiotið i skUIdHium. ok reana^.hestárnir hia. ok skiliáz .þeir at sUmi. 
Ok aptr anyr kTarrtreggí sinom. hésU ok riðaz at i otro. sianL ok 
ferr ean seai fyrr. þriiia amni riÖr hvarr at-. oðruoi [aUca drangilíf» 
ást*' ok vill nu hYarr oðrum iriirkoBia. ok lejfgr Heimit aiBá apioU 
i Aiolld j^reks. sva at i gegwrni gfekfc akiottá^ undir kana [band ok 
tekr bryniuna.* ok ekki bitr haaa. En þiðrekr itffgt i fcfnun aháoHd 
Haioiía ok hans brynia tvifalldii ok finr utaa hióia aiða. okverArhaan 
[M|T sokkut:^ ok sva hart [riðaz þeir ab at hestr þiðrdis^ faUr didiga 
a eptri -fœtr. sva at [fœtr hans> na iorjhi.* ok.sva :er Jiaan ateiriir at 
okki iDsnar .hann i sodUnmn. ok i atuidr braatr nu i nUUii ^art^ 
Iveffgia þdrra spiotakápt. ok a þessa faihd ekilia þeir {ikin t —i > 
iMnt.* Na stiga þeir. af hestummi ok 'bregda dvertan oh ganga 
caman ok beriaz kttii lengi ok hraaatliga. ok fern hvargi a Iwl firar 
öðram. ’ Ok nn hoggr.Heimir [lil þiðrdu md.sirtn drerftii Biaðgang 
I bana faialm^*^ Htildigriin: ok i 'þessu niikla hoggi kreatr sver^ i .tva 
hrti firir firaman hiolitín. ok nta er hann vapnlauaa ek gefa sik- i valid 
þiðreka konunga sonar, ok þiÖrekr tekr hann til sin-ofc viU.eigi drepa 
hann ok gerir hann ainh mann. ok ern þeir hinir b«a4n vinir. [Ok 
nu Hðr {viðrakr inn i Bérn.^*' ok befir hana nafn [mikit C*okB!) siaa 
flrsgd oan seai fyrr.^* 

MBMMaaai^^aMaMB 

f)eir. Hver (?hann) herklæðÍK nn sinuin brynhoBum ok 1)ryniu. hann tekr 
sinn skiolld* sa er var bæði mikill ok þykkr ok ranðr sem bloð. ok dnegit 
a leo með gullf. Iiann l^yrðis aimi 'sveröi Ifaglkring. Siðáit er UkHui haiii 
'b«atr ok foðládr n&ed hiimm aknmtlegaøta aoðli. 6id«ft atolkr bann’a »ina 
h'eat roeð dlgrt spiot i hendi, B 0 [olal annarra riddara ok. þaogat aeoa 
. Heinnir var. ok þar biðr hann jþiðreks albuina at beriaz. ok riða þeir qo gaman, B 
rennaz, B ’) [alldiarflega, B skiolldinn, B *) [skiolld allt at 
bryniunní, B *)‘[1iU sarr, B ') [ríðr þiðr. at hang bestr, B [stnum 
foUim nair hann til iarðar, B *) [sitia turnreið, B [eilt kogig af olln 
alli i hialm Þiðreks, B [tilf. B *’) [enn nn aukiz mikii >id þewa 

frægð, B 
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21. * VilldiMS* [hel kokMingr. baiui ai^etr af si^ailld ae 
rœyslL bma ei^niaz meÖ'ríkí^oc hernaði þal land er kaliaft var¥ílt<^ 
riMlaBd. en þal heítir na SaiðioA oc GavUand oc alU Sriakoaunga 
aelldi. Skanœy. Sealand. Jviland. Vinland* oc oll þaii riki er þar lil 
halida. Sna ri6a stoð riki Villciniis konnngs sem land er víð* kentk 
oc þal er hatlr [firaaagnar i þesaarri^ soga at ef lioili eas fyrsla hofi^ 
ingia tekr hans ríki naAi. oc sn þioð er hann aliornar. Sua er þella 
ríkl kaltaé Vilidinaland af naini ViUdnas konanga. oc Vilimamenn M 
þioé er þar byggir. aUt ^ar lil er cNinar þioÖ kemr [ttl rikisa mr 
þelUi^ laniL oc skiplaz þa af nyir ncafn. 

22. Eo cr Vilkinaa konnngr hævir styrfc þessu rikí am alimd; 
þa byr hanii har ainn .oc nðr aieð otal riddara oc annam kenaanM 
at i Falinalaad. oc a^^ar aiargar orroatair oc atorar bøM. jiar kemt 
ifcgrthonumllennii* konungr er i ^im lina styrðí RiiacÍlandCi)* oö 
■iktl af GridamB oc Ungnralandi oc nalagii aill aasiftiki knoir hana 
mbr. ser^ oc hans broðir Hirðir. ]þeir*^ éigv margar orroslor oa 
atarar.- TiUdans kommer før iafnan aigr við Ruchianiana.^^ oe alH 
leyðir hanti^ Pulinaland* oc [allt cayðir kann ut Ul hab *oll |íoðbMd.*^ 
oc f)ar æptir ilytr hann her sinn vpp i Ruziland oc vinnr þar margar 
stomr borgír. [Smalenzkiv^* oc Pallteskiv.^^ oc aðr létti riðr hann 
ínn i Holmgarð er hofuðstaðr er [firír borgum Hertnít konungs.^* 
þar [var mikíll bardagi aðr Hertoit kœmi^* a floUa. þar fetl hana 
kroðir Birðir oc mikill herr af Rnzimonnuin. oc feolþi nwnnz var 
[tekinn oc halldit til lausrrar.^^ oc þar toc Villcinus konungr sua mikíl 

*) ákr h§g§n d ør Memhrmnm. Dtn Reeeiuiím af fölgmdé Afsnii (Cap. 2i — 
56) 9^m her tr opiagen i TejeUn, f9rdi dtn Mtemmer Maf Cod. A o§ 
B ú§ er fyi4$tmnd%$ % Mémk. (paa ei Blmd mtr), findes m€d tiaaadákrifMt 
déi9 indákudi lœm§er€ Kfin i Cocte øfter CapUlet cm IKíhriká Gifiww 

Mol lacd GmiflMa, der m^d dt Ord: oc er liaon kemr heim øHr 

basa au i sinn riki. Den B 4 censioH eam findee pna nmnmrende Plade i 
Skmdbogm skrenen med denmee fðreie Hmand, er defekt panGrutulaf en eiérre 
Løeme ved Bmandåkrifteie Begyndehe øg io memgUndé Binde fMere» og er 
. derfor irgkt nedenunder med mindre Skrift. A ojr ’ B ekriee oeeraU 

Villtiaua *) [j4Md4 røitef; konnagr «itr nu i sinu rikiy Mmb.; konaugr a«r 
ipaanauia. A, B $aed.K\ rikinu, Mmb.; hreysU, B Viadland, A,B 
*) haan Ulf. A, B ') [peasarrar, A ”) [kil rikri i. A; rikari i þat, B 
*) Hcrnik» A^ B Villcinna konuagr tUf, A, B RuatineBO, A, B; 

i ainam orroatan tUf. B ^ [Sialand oc oll þan er til hafa legit (tU 
bak lifgia B), A, :B Saialencinin , A [Mgi* B [Hemha 

konaaga» A; i þvt laadi, B [allo þeir mikla orroatu Hernit ok VilU 
ciaae. ok lauk aaaatUeniit kom^ A, B [kertekian, A; dreptna. aaaiir 
lekair ok kaildil til lanaoar, B 



28 


Cáp. 23L 


gnll OG mlb oc ttergskonar fersimir^ al álldrigi fyt r bafiK hann alíkan 
sigr fangík^ siðtn er hann heríeð! fyrsta : aiani. [Nockorrí stnnda* 
atðarr sœttaz þeir koliuDgarnir með moli« at Hertnil konutigr duil 
haua aeaifr sítl riki. en giallda skal hann skaU Viiiciao knimngi am 
mi sem hana land er. Við þetta aiaðnar herr Villctnamaniia [í.Ruzg^ 
ilandi.^ oc ferr Villoinua koiMUigr heim i Villoinaland. 

23 . ^fiess er ænn gelið æiU hvert ainn al ViltcíniiS' konmigr ferr 
með her sinn i Aasftruag. Oc. er halts.skip^iagn við land. var {lat A* 
hvert ainn .at kanuhgr scalfr var ataddr alándi oc hrinn i æíim skog. 
sva at hann var œírm samann oc ængi kana maðr^ með bofitím. Oe 
þar hitttr hami aMnd komi. au var fœgr^ oc konutigi raan Uugr til 
hannar ec iegðz með henni. En þette var seki avnnnr koná en þat 
seiD .[kailað ér sækona.^en ^at a^œðli í sm setn skeimsL en syniz a 
landi aem kona. Oo [er hana menn j^eir er hehum akyllda fyigt hava 
miaah hana oi leita hans* um skoginn. o6 naesl kemr koiUingP tll iiikna 
Biaima oc siiwa skipa. ]þa er byrr oc' sigta fieir i haf* oc er fieir 
koma lamfgt iindaii iaitdi. {>a kennr npp hia konm^s skipi [faia.lypt-* 
lifgiutní^^ kðha ec tekr í skipstafneim. oc hclMr saa hst at skipct 

i ‘ 

be^it, k 0 [Nokkuni, A, B [ok RiiziroamM, B *') fni YUlciao 

I • 

konimge Over«&rt/V t Mmb. herskip, A *) manna, A '') forkunnar fogr, 
A;.fogr nœsta, B *) [kallaðar eru siokonur, A; nieno kalla sækonur, B 
*) [þeír menn sem honum skulu fylgia mlssa hana. leita hans viða, A; er 
hana mean aakna hans. þa leita þeir ham’fest, B [iim lyptinglna, B 


22. Konongr htevir raðet firir Rnacialande i austrriki. hann teitir llœ(r)tnið 
hodongr. h>kBii var rikr koaoagr ok vlðihegr ok oroatomafdr. En osasite gærðext 
amillim Villcinus bonongs ok B«r(Ohiða konoags. ok pa er Villcians konongr 
krnvir radet íirír Villeinalaade vm riðar sakor. þa oroaðext bngr kana. ok øl»mnir nt 
ovtgsm ‘b<er ok olal ríddara ok annara hasrmanna. riðr nu t Palsnia laod. en 
pat liggr til rikis Hmrtaids k<Miongs. ok a þier margar orostor ok slonar. Hvrtnið 
koBongr bœvir frett at ofríðr er komenn i hans riki. ok byðr at oviganitt herr af 
Ruacialande. Hann hafde mikit riki at stiorna annat en Raxcialand. hanit a mikil 
af Girklande ok Vngafíalande. ok nalega kevir bann oll rikí vnnit auatr til hafs 
ok mlkit firir auslan baf. Hertnið konongr a ok einn broðar. sa keitir liirðer. 
ViJlcinus konongr a margtr orostor ok storar við llœrtofð konotig ek hans 
brodor. ok fer Villcinus konongr iamnaii sigr a BuzciemaiHivra ok eydir alU land 
þeirá þar sem hann færr. ok oll Smalond heriar hann ok cýðir. ok par eptir 
flytr hann berrenn opp i Ruscialaad ok vínnrþar margar storborger, par vkinr hann 
ok þéasar borger. Bmalizku. Kiu ok Pallteskiu. ok æptir -pat ríðr hann inn i 
Homllgard(!) er hafaðstaðr er Hertniðs konongs. Ok nv vœrðr horð orosta firir 
nUm borgena; ^i at Uertni^ konongr þœydr vt ovignm her of borgenne. En 
Villcinus konongr tok amote ok hafðe sigr sem fyrr. ok þer liellr Hirder broðer 


L 





I 


flidiidr kyrt. Oe diQ kcmr k 4 Miimgi i kii^ hai g^gna imin'. at ^essa 
loma kono «lan hfttin kaoa fiindit i skoiríiiim hie aauiirslrœnflu. og^ 
møliti lil fccniiar. Lal osa fara vara leið. oo ef þu all [nockol viÖ 
oss at iakt^ þa koin lil mins landa, oc man ec þar vel fagna þer. oc 
▼er siðan með mcr i goðu iuirisH. Oc nu lælr hon lanst akipil oc 
ferr aptr í seoino. En konangr ferr leið sina aplr iil stiis rikís. Oa 
er haiui hæTir heima verii misaeri. þa kemr U 1 kana kona .í. oc a^gir 
at hon ferr aieð hana barn. Oc hann kennir fidlgioria ^assa koniu 
06 balr flylia haaa tíl eíns inis^ er hann a. Oc cr hon.hævir dnaii 
^ fiUa ríð. «Ir hon aucinbarn. ok er sa saeinn kallaðrVaAL Oc.nu 
vill hon æcki dueliaz þar lengr. oc huerfr a brott, oc ængí mafir veit 
huat af hænni varð siðan. Oc þessi sveinn er hann ælsk^ upp verÖr 
sua inikiU at hann er risi. oc bra þvi tU hana moÖærnis* at hann var 
æigi sem menzkir menn. Hann var illr viðrakiptia. oc lirir þa soec var 
hann oþockaaæli. oc hans faöir ann hoiium iitið. oc þo gefr hann 
honum bu i Svidíoðu^ aðr cn hann andaz. Konongr a son annan 
ungaii. sa keikir Nordian. hann cr [mikiU maðr firir ser oc albra inanna 
iwnslr oc aleroastr. harkr oc grimmuðígr oo aingíarn af fe. oc^oviir 
kia sem hans frændr voni firír. oc Crir þa sœc feck hann ækci 
lof sua mikit scm hans faðir.^ 

Xonangr, A ’) [erendi yið mik, A, B *) bus, A, B ^)*yex, A, B 

*) Ax.j B *) SHxlandi, A; Sialandi, B [fViðr synum ok vaskligr. 

hann haffiíi nitkla ast af sinmn foðar, A, B 


H«rtoi4s konoairs ok mikill bsrr af Rosciamannvm. ok halldel til laitttaar. ok 
viaar haiui nv borirena. ok þar tiakr nv Vjllcíoiis koaongr s%a mikii gull ok ailfr 
ok dyra alldri fyrr fækkannþui likan sigriæni^ri hærfiarð. tidan er hann 

bsriade fynta sian. 

^Nokkore aianodu siðar sætlazt þœir Villcinua konoogr ok ilertiiið konongn 
þni ai Hærtnið konoiigr þattczt þa væra aflliliU motc al aianda Villciout konongcu 
Íatcl 1» brodor sinii ok mikinn Inta af eno bæzta lidi siou. Ok var roæð þæaao 
mote aallmalet gort. at IJœrlnid kooongr skal sialfr hava riki fiU ok gsllda Vill- 
cÍBos konooge skatta iií. medan bæggia þa'ira lif være. VíllciniiB konongr færr 
ivir alll Ruacialand ok kaoiiar landet ok tœkr skatta ok læggr vndir sik. 

23. ’Vilicinos konongr a sinn son. sa hsitir IS'ordian. bann cr niikiU madr 
6rír ser ok maona fridaztr ok stærkaztr. barðr ok grimr ok siagæm af fe. ok ovilr 
hia þni er hans firirmænn hava veret ok firírþa sok fœk hann ckki sua mikit lof sem 
kaas iaðer. Ok nv fysizt hann YiUcinus konongr ai íara hœim i siu land. ok liggr 
vid land «iit sinni a Ktizcialande. ok gœngr konongr npp a land fra skipum sinvm 

Sett Vilcinva konongs oc Hertnið konongs Otsh, ’) Vm Nordian soa 
Yillcious konongns (!) Ovsk, 



24« fcr Vtlldass komingr toit ' oe «jHr [en ÍMifin .tndáz* gefr 
hann rikí oe kooungdooi Nordian ainum ayni. Tecr teiui nu ualid 
oc'forfieði ivír allu YillcinalaiidL Bn er þai apyrr Hartnit konangr 
i Ruailandi. f>a [miBlIU hann oc biðr aina menn lyða ser. þa er hans 
mal mœgv næma.^ Guð se lofaðr. er A béiA [i minn basœli fwr Ui^ er 
ek hœyrAa sagðan daufta Yiilcinua kononga. oo vm.þat tíI ek SYeria. 
at ec litia .iii. maanzalidra. at alldrigí skal ek skatt giallda YilU 
oipamonmun heðan i fra« iirir þvi at nu er lypt því oci* af miiuiaa 
halsi er a [ha^ir lagt^ hinn riki. YiUcínas konnngr. Oc hœyri du^ 
allir aiinir meon mfU boð. ob ailir Rusimenn spyri min orA. at kverr 

dauði ViIIcinus konungs Ovsh, MmJ). [saal. B; en handoz, Mmb.; mgl. K 
*) [kallar hann tit sin zina nienii ok niælhi, A [taal. A, B; þessi tið- 
«ndi i minn karatí. pessi dagr, Mmb. *) anauðaroki, A *) [saai. A; 
h»yir ivgit» Mmb.; lagði, B 


ttlnnsamatiti. ok varð engi hans manna hfa honnm staddr. næma hann æinn rar 
pmr i ikoge nonkordm. Ok þa ser hann i akogenom «ina kono ok ayndiat 
hanui^i konao œinka frid. KoQOBgeaoni rano hugr til h«noar. ok g»k þ»gat seM 
bon var firír. £n þæUa var eigi annur koaa ea þal «em kallat er aekonor. eo 
pat a æðrli i sio ok synizt a lande sem konor. £n Yillcinuz konongr læggr Iiændr 
vm hals hænne ok kyssir hana ok kræistir. ok lægsk hann i hia liæniie. Ilans 
mean foro, at læiia hans. þœir sem fylgia skylldu hanum. Ok þui næzt kora hann 
til skipa ok sinna manoa. Ok þægar er byr gefr þa sigla þæir i haf. ok þa er 
þæir varo lagnt(!) i haf fra laode. þa kœmr upp hia konongs akipinu æin kona 
ok tækr i skip* [siamn hans ok hælldr sua fast at skipit sUendr kyru Nu ser 
konongr al þæita man vera su hin sama kona er hann bœvir leget mæð ok mællte 
líl h«nnar. Lat oss fera vara lieiÖ* cn ef þu att nokkot ærende vié mik. þa kom 
i yart land. ok muna verþar vel fagna þer. lætr hon lanst skipit. ok konongr 
færr læið sina hœim aptr. Ok er lidit var missere þa kœmr til bana hin sama 
kona. ok lælr hann flythi hana tíl œins bus er hann atti. Ok er hon hævir litla 
rið þar dvalz ælr hon syæinbarn. ok kallar konongr þann svæin Vaða. Þægar 
er alet var barnet hvarf hon a braut rooðeren. Vaði yæx nu upp ok yarð risi 
mtkill. sva at hann var kallaðr Vaði rísi. ok því at hann yarð tllr viðskiptis ok opokka- 
sæll. þa skildizt Villcinus konongr við hann ok gaf hanum .ix. bo i Siolandc. Kn 
varð Villcínus konongr ællisiukr ok kallar til sin annan son sinn Kordinn ok alla 
sina radamænn ok mællte. Ek man nn dæyia. ok bid ek yðr atperpionet minnm 
syni Nordian trygglæga sem her til hayi per mer þionat. Ok bad hann son sinn 
Nordian lyda yel radom sinna tryggra yina. Siðan andaðezt Viltcinns konongr. 

24. Nu yard Nordian konongr ok red Vilicinalande eptir fadur sinn. En er 
Hærtnid konongr frægn at daudr er Villcinus konongr. mællte hann til sinna manna. 
Rofet er nn sattmal okkart Villcinus konongs. þvi at hann er nn daudr. ok lypti 

her mgL i Blad i Mmb., det manglende er udfyldt efter den gamle eteneke 

Oeersættehe. 
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MÍr i «w riki flem [wr. gnwll il han nia riða ImmI sihnr 04 
bera akiolid aiini.' «ða }M»ri^ at iberhtt «ða hregða starÓL taki bmui 
vapn sÍA oc hæst* bm stc oc komi til aiín. Na skulu Yer hiafaa vat 
a Villema monnom.^ firir þai at daoði Villoiniis kooimga altíil i auadr 
[Rfizímanna oc YiUciniis* manna.^ en JiaUdíí hofu ver ran ætðak 
þa er ver sotum YtUcíao konungi 

25. [Litilli stanjdu siðair^ byr Hertmt konnngr retð aína al. af 
HolaigarÖe oe riðr norðr a leið. ur Yillcinaiendz. oc til hana^brifr hitrr 
*avigr. teÖe riddarar oo fotgcsagamenn. Oc er haim kaanr.i Yilltfi-f 
aalaad. þa broDnlr hMn oe drépr ttienn oc rsaía. 00 ferr addi .oa 
alU þat iand. þar Ú\ er haira fiaar Nordi'an konttag me6 sim^ 
her. ^a verir iiiikii orrosta' oc long oc mikil mannfall [i baaara^ 
laeggiit Ud.^ oc r<^llr þo meíra af Yjllcinamonnaiii. lirir.þTÍ alJNordiaa . 
kanungr liievir lið minna, oc margir hofðingiar^ Hava heima airtið 04 
gerðu eigi veiU honam.^ oc sua lauk þessi orroAu. al Nordian kon- 
ongr koin a flotta oe ailír hans menn fara^^ nsigr. en Herinit kan-* 
ungr fær sigr oc rækr floUa .iii. daga. Oc no ftnnr Nordian kontaagr 
al hann a .ii. kosti firír hondum. annað hvart at' flygia a brot or sinu 
riki eða falia með usigrí. oc firír þa soc gerír hann |>ai rað at kaon 
gengr a miskunn^^ Hertnit konungs með alla þa menn er œpUr erv 

*) [herffBiT er ok þorir, B *) saaL A, B; menn, Mmb. *) rett. for Yill- 
einiff Moib. *') [var í mHlum, A *) [Eptir þetui, A *) sioam, A 
l«f farvarttmtvcggMin, A, B 0 ^ ^ ^ A 

valld, A 


on miktam þnnga af baTsi nier. ok mnn ck alldri beöan af giallda skntl af minn 
lande mædan ek liví. Ok bað bann nu alla sina menn þa er yapntœrer varo 
koma akíott til sin. |)ui at nv sktilu ver bæinna \arra harma a Víllcinainannviii. 
Siðan samnar baon míklutn hær ok riðr i Yillcinaland ok hværsdaglœga drifr til 
hans lið inikit. ok brænner hann iin ok bœlcr hvar sem hann færr. ?Itt mœter 
hanum Nordíaa konongr ok hafðe hann lið minna, ok faer einir yilldu hanum or 
bns nki fylgia. þui »l haiin var bæðe sparr a fe ok agiarn. ok varð hann þui ai 
biTa minna lut. ok varo mænn hans sigraðer en sialfr flydi hann. 

25. llsrinið konongr fæk aigr ok riekr flouann .iíi. daga. Ok nu finnr Pior- 
diaa konongr at bann a migi mikii lið at þvi guUi ok ailfri er hann]^ atie heiiua 
liggiande ok bann bafðe sparat við sina hofðingia ok riddara. ok ser banii nv ai 
tvcir koster ero firir bende, annakvæggia at flyia rikit æða fa osigr. Ok íirir þu 
sok tmkr bann þat rað. at hann g»ngr a miskvn Hærtnids konungs ok fsellr til 
fota kanum. ok aller hans mænn. Ok þa kallaðe Uærtnið honongr alla raðamænn 
sina a tal viðr sik. ok taka aller Villcinamænn aer grið. Ok nu mæler Hærtnid 
konongr. Ilinn riki Villcious konongr ydar fader. Nordian konongr. gerðemUkunn 

0 ker éeg, atitr Mmb. 
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<V 3*. 


h«ns herminna. Oc þt cr Hertnið konuiigr er n stermi. «o Yiliá menn 
taka ser grið af honum. þa kemr f>ar Nordian kenunfr oc gengr firir 
HertniÖ komtng oc felir til foU honum oc gefr sié oc siU riki i hans 
nalM oc biðr ser miskannar firir hans konangdom. En Herlnið kon* 
«ingr saarar a þessa land. Enn riki YtUcinus keiHiagr^ braui andtr 
sec vart riki oc alti orroslur margar við oss. oc komam ver a hana 
valld oc vari riki. sua sem na eru þer a varu valldi. Nu firirþvi at 
vcr fengum grið af bonum. f>a skoium ver nu fmt launa yðr. en alll 
riki yðart skula ver mignaz at skoUum oc at forraðum. enþersknli^ 
sueria æiða oc halida snU oc IryggÖ* sna aen no aœgi þer npp n 
[tryggð yðra.* Oc þesaí antt er nu feat^ a mœðal þeíira Hertnit 
komngs oc Nordían konungs. Nu leggr Hertnit konungr vndir sic 
. altl Viilcinaland. oc aðr hann ferr heim i aitt rikí aœtr hann Nordian 
hofðmgia yvir þat land er ver kolium Suiþíoð.^ Oc a þessa Imd 
atendr ríkí Hertnit konungs langa stund.^ Hann a .ii. syni viÖ sinní 
konu. heitir enn œllri Osangtríx. en enn yngri Validimar. enn þriðia 
son a hann við frillu sinni. sa heitir Jlias. 

26. er Hertnit konungr orðinn gamall oc þungfœr. {>a aetr 
hann sinn son Osanglríx hofðingia oc gefr honum allt rikí Villcina 
manna oc konungs nafn. oc firir þessu riki ræðr Osangtríx langa 
ævi. oc hans undirkonungr er Nordian. Litiili stundu síðarr sotr 
Hertnit konungr sinn son [hœfðingia yvír ut í Greka. en sa hoilir 
Jlias.^ oc giefr honurn* iarlldom. hann er hœrðingí mikiit oc rikr 
kaj^pi. fær Hertnit konungr sott oc [i þeirri sott heínitir hann 

þinn faðir iUf. A *) trygðir, A *) [yöra Iru, A, B fost, A ®) Sia- 
land, A, B *) hrið, A, B fra Heriiiit konuogi (h*K Mmb. [Jtias 

korøingia ut i Greka, A, B þar tUf. A, B andlat llerUiil koDuiiga 

Ovsk. Mmb. [tngl. A, B 


vtðr mik. en po branl hann vndir sik vart ríki ok alte ])ær margar orostor. ok 
lct ck TTiinn broðor firir haniim. ok komom ver a hans valld ok vart ríki. sva scm 
nu ero þer a varo vallde. En nn firir þui at ver fœngpm þa grið ok sæiter af 
hanum. þa skalam ver þer þat val launa. ok akallt tn grid hava en allt yÖar(i) 
riki skal vndir oss luta at lyðrni ok sknttum. en þcr skalvð oss œiða sværía ok 
hallda siðan mœðr trygð ok drængskap. þiesse sætt er fastlægn bnndin niilli Hært- 
nið konongs ok Nordian konongs. Ok aðr en llærtnið konongr fare hæím or 
pœssare hiprfor. þa læggr hann vndir aik allt Villcinaland. En Nordian sættr hann 
konong ivir pui lande er ver kallum nu Sioland. Ok ekki Iiævir hann mæira af 
sinn ríki. ok a þœsaa lœið stttndr rikit langa œve. Hærtnið konongr a .it. 
h»itir en œlldri Osanclrix. en hinn yngri Valldemarr. lenn a konongren leínn sou 
inæð frillo sinni. en sa er næindr Jlias. ok er sa friðr matðr ok kurtæislegr. 
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til sin hiat stærstn hœíÖingit oc ena yilnislu menn. [Hann skipar 
allt riki sitt oc sægir alla sina etlan hue standa^ skal øptir hans 
danða. ^a gefir hann konungs nafn Yalldimar syni sinum oc sætr 
bann konong yrir allt Rozciland oc Pulinaland oc allar austrhalfyr [rikiss 
sios.* Litln siðarr andaz Hertnit konnngr með fullum ueg sinum. oc 
synir hans styra [rikinu langa stund.^ 

27. Nordian konnngr a Seolandi a sona .jiii. «inn heitir Æd- 
gæir. aonarr Anentroð. þriði Yíðolfr miUumstangi^ .iiii. Aspilian. þeir 
vom risar allir at aflí oc æ6\u Oc þa er Nordian konungr hœyir fængíl 
banasott selr Osangtríx konnngr Aspilian son Nordians konungs hœfÖ- 
ífigía oc gefr honum konungs nafn. hann er konungr iyir þyi riki 
sem aðr hafði taðer hans Nordian. Yi6olfr mittnmstangi er sna mikill 
at hans œxl berr «igi lasgra en hœfuÖ annarra risa.^ hann er oc sterc- . 
ari æinn en .ii. brœðr hans. oc eru fieir þo baðir risar. oc sna er 
hann illr yiðskíptis^ at ongu uetta þyrmir hann. monnum eða^ kuík- 

vendnm. Aspilian konungr Iftr sla iarn^ um hans hals oc [vm hans 

/ 

0 [H. sk. sina ríkí hyersu st., A; ok sagðiþeim alla skipan hveran stíorna, B 
[heimsins, A, B *) [rikium langa hrið, A; sinum rikium, B roitrim- 

slangan, A; mittiztange, B risanna, A, B *) viðreignar, B fenaði 
oc, A *) iarnrekendum, A; iarnrekendr, B 


26. ‘Nv er Hœrtnið konongr gamall at alldre ok þnngfœr at stiorna ríki. pa 
sctr hano Osanctrix son sin itir allt VíIIcinaland ok gæfr hannm kononga nafn. 
Jlias syni sinom gæfr hann iarlsdom i Grecia. Jliaa iarll er rikr matðr ok mikill 
kappe. Nv fær UaertniO konongr sott ok i þœirí sott þa stœmnir hann þíng af 
eaoBi Tittraxta mannnm. hann skipar rikinv ok sægir kværsn standa skal eptirhans 
daga. cf bann ma raða. þa gcfr hann Yaltdemar syni sinom konongs nafn ok 
sctr bann konong ivir Rvicialand ok Pulcmaland. ok nesta rœðr hann aostrhalfum 
bcimsens flsest allnm. Litlu siðar andaðez HcrtniÖ konongr niæð fullum Ycg sinum. 
en synir hans stioma rikinu langa æve. 

27. ^Nordian konongr er nu i Siolande ok a fiora sunn. æinn hæitir Avæntroð. 
en .ii. Etgæir ok enn .iii. Asplian. fiorðe Viðolfr. Aller ero þæir risar at afle ok 
edrli. Ok pa er Nordian konongr fær banasott ok Osanctrix konongr spyrr hans 
anlat til sanz. þa stæmnir hann svnuin hans a fund viðr sik ok lætr pa sværia ser 
eida. ok sidan gæfr hann Asplian enom ællzta brædr pæira konongs nafn ivir pui 
riki er att hafde Nordian fader pæira. ok pæsso allu vndu pæir brædr. Vidolf er 
sva raikill orden broder pæira. at oxl hans bær æigi lægra en annara risanna 
brædra hans færr hafudet æinn er hann ok stærkare en tvæir adrer risarner brædr 
kaos. sua er hann illr vidrskiptis at ænguetta (!) pyrmir hann. Ok er Asplian 

Hertnið konongr skipar riki sinv sem hann vill at standi eftir sina daga. 

Ovdu *) her segir ifra Nordian konong(i) oc hans svnvm allvm. 

Orskr. 
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Cap, 28, 29. 


«rma^ oc folleggL ok þar af eni di^ir iarnhlœkcír oc lœng íaiufestr 
fylgir. £n Edgeir oo AoentroÖ aeUr hann^ til at bera þa ena digra 
iarnfesti. oc leiðaViðolf miUamstanga «ptir ser. oc alldrigi aka( hana 
'lausa fara’ næma þa er beríaz skal. Hann a æina iarnstœng haua oc 
aterca oc digra. óc þar með uegr hann í orrostam. oc firir þat^ er hann 
kallaðr Viðolfr miUumstangi. Aðgeirr hævír at vapni á. atgeir aleginn 
af iarni aua þungan. at æigi fa JÚL meim meira lypt^ 

28. ^Osaogtrix konungraþa konu er heitír Juliaaa. hennar faðir 
var Jran^konungr af Skorottan^ eða MiUan. þat er nu kallatÆngland 
eöa SkoUand. Juliana drottning fær banaaoU. oc hennar bana harmaÖi 
buert barn. 

29. ^Milías het konungr er reÖ iirir Hunalandt i þann tima er 
var allra konunga rikastr oc mil^illatastr. Hann a œina dottur er heitir 
Oda. hon er allra kuenna fríðazt. Hennar hofðu bæðit [enir stœrstu 
hœfðingiar konungar oc iarlar. Konungr unni henní sna mikit 
at hann mattí alldrigi af henni sea oc œngum manni villdi hann hana 
[gipta. þeim er bað.^^ En er Osanglrix konungr spyrr þessi tiðændi 
af þessum konungi oc hans dottur. þa sendi hann ríddara sina .vi. 
alluel bnna til Milias konungs. oc lætr gera bref með þeima hætti. 
Osangtrix konungr Viltcinamanna sendír konungi Huna Hilias 
enum rika. Yður doUir Oda er roeoc lofað [i varu landi^^ firir fœgrð 
oc kurteísi. oc sagt er oss af yðru riki.^^ Yer vilium biðia yðarrar 

[armi ok Tin ham armleagi) A *) Aspilian konaagr, A *) Terða, A; 
vera, B 0 A, B *') vpp haildit, A *) andlal Jnliane. Ovdu MmK 
'') Jroiit A Serotaa, A; SkoUao, B *) fra Miliaa koaungi. Oiwk. Mmb, 
A, B [aafa, A; gefti þeim er hennar bað» B qyeðio» 
A» B »*) A, B ^4) mikii tUf. A, B 


konoDgr broðer hans sa at hann var illr viðrekiptís. þa þotlext hann vita at øigi minndi 
lyða at hann fœre sua laua vm allt ok lœtr sla iarnrœckœndr vm haU hanom ok 
fœtr. oc alldrigín skilldi hann lausværa nsma ofriÖr seœða til bardaga skyli fara. 
Konúngren Aaplian Ivtr sla hanum æina digra iarnstong ok mickla. ok par fjtgir 
ttin mikil iarnfæstr. En Ætgæir ok Avæntroð brœðr hans skylldu bæra íamatong 
haiis. huœrt er hann fœrr. ok alldrigi kœmr hann or ainvin bœivm næmai orostom. 
ok firír þui er hann kallaðr Viðolfr mittvrostangan. Etgæir broðer Viðolfa haryir 
œkki annat vapna na^ma atgeir digran slœgin af iame. 

28. Nv ero þæir brœðr skattgilldir vndir Osanctrix konong ok hæimilir i allar 
nauðsyniar. Osanclrix konongr er kvangaðr ok hans droUneng hæitir Juliana. 
Hænnar faðer er sa konongr er Jran var kallaðr. hann reð firir þæiiu landam. er 
anaak het Skrotlan en annak Britlan. þat er nv kallal England ok Skotland. Dottor 
aMo þan Oaanctríx konongr ok Jnliana. hon het B»rta ea kurtøisa. Jvltana fer 
banasott ok harmaðo þat huar matðr. 


t 
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doltnf osÉ tíl etgiftkonfi [ðc þer* nendtt oss isna iriíkit fe aem sotnir 
al beiBian fyl^ yðarrí doUar €fc varrí éiginkonu^ oc nu sennta oss þetta^ 
allt m«ð goðain^ riddœrmn oe allum fiddafa banaði oc með alortffn 
fegytðhifn^ oe fdlluin af galli oc ailfri og oeðrum gersimum. En vet 
skaliini veita vinattn [yÖf í gegn Yíð vart vandendi.^ jþella rað er sua 
algorl^ af varri hendi. tft ef þef vílit afrakiaz^ oc utirða^ varl oerendí 
oc orAsendíngar. þa man ^elta þrcayit verða með liðs feolÖa var a mHli 
adr en ver hyerfim fra {Hesau ^endi.*® 

30. þessir riddarar ríða sina leið ^ar tíl er þeir koma i Hana- 
laad. oe næst*^ a faad Milías koniinga. ec syna honam breP^ Osang- 
tríx konongs oc þar ftieð'’ kueðiu Osangtrixkonimgs. Milías konangr 
tecr ýel yíÖ kueðia Osangtríx konangs. oc lætr læsa upp breGn oc 
Tili hœyra haat konungr YíIIzinaroanna inuA vilia i bans riki. sa er 
alldfígi fyrr [vissi hann. at fyrr hæfðP^ varít hans vin. sva at hann 
vissi'^ ftt fielta vieri yinattu orðsendingar. oc æcki yar hann bans 
OYÍn. sva at konangi þœlli |^at liclekt at hann [myndí girnaz riki^^ 
hans. En er Milias konungr hœyrir læsít brefit oc huat er yndir yar 
orðsending Osangtrix konungs. þa suarar hann a þessa lund. Min^^ 
dottir Oda hæyir upp fœðz i tmtnni hirð.^^oe er hon .xy. yetra gomul 

0 B *) [Hlf. A, B ’) fe Hlf, A karteisnm, A, B *) fehirðsiuniy 
A, B *) [vara i moti (þarigegnB), A, B '*) fhllgort, A, B uroekiai, 
A; iirœkia, B •) vaDVirða, B *®) Veril heilir. tilf. A, B **) mýL A, B 
**) ok inaigli iHf, A **) bera þeir tilf, A, B [hafði, A, B veit, 
A; vænti, B [mundi vilia girnaz ríkis, A, B saal, A, B; Miliaa, 
Mmb. [minoi ball, A; itiinu riki, B 


29. ‘Melias het konongr hann reð firir Hunalande. hann var alira manna rikaztr 
ok milldazlr ok mikilataztr. Hann a æína doUor er hæítír Oda. hon var allra 
nsyia fríðazt ok hœværskazt ok hænnar hafðu bedet hinir rikazto konongar ok 
hertogar. ok konongren faðer hænnar ann mæynni ava mikit. at engnm manne 
Till hann hana gipta. Osanctrix konongr er nv kvanlaus ok vill nn firir læitazt. 
baon hævir apurn af þæssom rika kononge Meliaa ok kans dottor. Nv aender 
(> 2 $antríx koDongr .xii. riddara sina vœl buna ok fœk þœim i hændr bref mœd 
inojigli. ok þœtta atoð a ritinu. Osanctríx konongr Tillcinalandz sende^ orð Heliaa 
kononge enom rika ok hinnm skæggsiða. Sact er oas af yðrn ríki ok frett hafom 
ver af ydare dottor. at hon er alfra mæyia fnðazt. Na vilium ver bitdia bennaf 
OM til eiginnar kono. ok aœnd mæð hsnne sva mikit fe aem hmnne aœmer. ok 
mer sæað pu gnll ok dyra gripi til soemdar. Haveð þok af osa ef sva gere þer. 
Ok «f þer afrœkezt varar orðsenndingar. pa munu pcr fneista huarer Ter «ða þer 
vigoffl m«ira afl. ^ 

0 her aegir fra Meliaa konongi. Otsk. 

3 * 
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Cap, 31« 


/ 


hennar hafa beðil konungar af enum stœrstum londum. oc hertugar 
|>eir er [eru ríkari^ en konungar. oc mæUli til þessa raðs með líst 
oc kvrleisí. oc syníuðum ver þeim [vars mægís.^ firir f>vi at varla 
mattv ver af henni sea [enní fogru roœy Oda.^ sua ann ec henni inikit. 
En þessi konungr Yillcinamanna er sva slolz oc sva rikr al hann hyggi 
mic mvnv gieva mina dotlur helldr en ec muna vília sea hans her. 
En þat skal bann rœyna, Oc kallar sinn fehirði. at hann skal taka 
þessa sendimenn oc kasta i dyflizu* oc segír at þar skolu þcír biða 
Osanglríx konungs. 

31. [A þessí tið^ koma til Osangtríx konungs [i UiIIzina landi 
.ii. mcnn ungir oc^ haufðíngiar. Hcrtnít oc HirÖir [hans broðir^ synir 
Jlias iarlls af Greca. broðursynir Osangtríx konungs. þa er Hertnit 
.xL^ vetra gamall en Hirðir .x. vetra. Hertnit er allra manna fríðastr 
oc vaskastr [um alla luti.^ œngí ríddari i ollu Yillzinalandi* er hans 
noti^^ i turniment^^ oc i ollum riddaraskap. Hann selr Osangtrix 
konungr hofðingia ínnan hirðar. oc gaf honum íarlls nafn. sem hafðí 
faðir Iians. oc mikit len i Yillzinalandi. 

0 [ríkarí eru, A, B ’) [varra magsemda, B [m^í. A, B [Um þenna 
tima, B [tveir ungir, A, B *) [saal, A; haos broðar^ Mmb.; mgl. B 
'*) .xií., B B) [firir allra luta sakir, A *) Yindlandi, A maki, A, B 
‘0 turnreiðy A, B 


30. ’pesser riddarar köma i Hunaland ok þai neat i borg þa er Melias konongr 
var i ok a hans fund. ayna hanuiii bref (ok) innsigli. Ok hann tækr Tið ok ser 
ivir. ok þikkir vndarlœct er OaaDCtrix konongr hœvir hanam bref sentt. er mæd 
ængri vinatto hafðu þæjr iarðtæignir gorti ain a milli. (Hann) læs bref ok mællte 
alðan. Undrumk ek þœsse orð Osanctrix kononga. at ek muoa mina doUor sænda 
banuin. er œigi villda ek gifta enom rikazto konongom æða hœrtogom þæini er 
«igi hafðu minna riki en hann. ok mællto til litilatlæga ok kurtæUIæga. ok synn- 
iaðom ver þœim. Nv mœler Osanctrix konongr til þæssa raðs mteðr drambe uk 
hygs hann manu skœlva oss m«d hær sinum. en niæiri \on þikkir mer at hanum 
bere fyrr annat til handa en {uit. Ok lætr taka sendemœiinena ok kasta i dyflizu. 
ok sœgir at þœðan skolu þæir biða Osanctrix konongs. 

31. ’A þæaaare tið koroa til Osanctrix konongs tvæir vngir mienn hansbroðor 
aynir. synir Jlias iarls af Grecia. Hœrtnið ok Osið. Hœrtnið var þa .xi. vættra en 
Osið var «x. vættra. Hsrtnið var allra manna kurtœisaztr ok bæzt mæntrvm allan 
riddaraskap. sya vitt sem Villcinaland er. Osanctrix konongr sætr hann hofðingia 
inoan hirðar ok gaf hanam iarls nafn. sem Jlias faðer hans var. Ok er nu Hærtnid 
mikiU matÖr firir ser. ok íæk hanam mikit lén i Yillcinalaiide. 

Her segir fra sendimannvm Osantrix konongs. Ovsh, her conia broðror (!) 
synir Osantrix konongs til hirðnr. Ovth. 
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32. Na spyrr Osnngtrix konungr [um riddara sina er hann hæuir 
sentt i Hanaland. at þeitn er kaslað^ i dyflizu.^ Hann heimtir a 
malstefnu’ [hofðíngia sina^ oc alla ena vitroslu menn. oc spyrr raðs 
hue hatta^ skal. oc sægir at hans riddarar sítia í iarni i Hunalandi. 
oc hversu vvegliga Milías konutigr hæuir tecit hans œrendi. Nu lœz 
hann þess aera fusastr at samna her fara sua i Hanaland oc 
beríaz við Milias konung. oc lezt þa myndu fa dottur hansMilias kon- 
angs. eða dœyia^ ælla. Malí konungs suarar æinn vitr maðr oc^ lætr 
{)at vera uitrlegra ai freista f>essa nrials enn franriarr með orðsendingam* 
oc fegiorum. oc 'kallar |>ess uan at Hilias konungi muni f)essir þikcia 
baua farit [æigi með aua mikilli tign sem hann villdi vera ætti. 
Osangtríx konungr tecr þat rað at senda aðra ménn mycklu tignarí 
oc fleíri saman oc nrieÖ {>eim mikit fe oc vingiafar.^^ oc sea ef kon- 
aagr yill nockot æptlr þai hyggia. Oc ef f>a fæz eigi senda þa onnur 
bref mikkla frecari en en fyrrí voru. oc vila^^ ef bann vili nokcot 
Tið jþat lata [scipaz þetta mal. Oc lycr a þa lund þessu mali.^^ at 
sealfr konungr oc allir þeir sem a lyða [samþyckíaz her víð. oc sua 
er na firir ætlað.^^ Nu kallar konungr til sin sinn frænda Hertnit^^ oc 

[at riddarar þeir er hann hafði senl i H. var kastat(voru kastaðir B), A, B 
myrkvastofu, B stefnu, B; a tal við sik, A [$aal, A, B; hofuð, 

Mmb. *) haga, A, B •) aaman, A ’) bana, A ®) hofðingi tilf, A 

•) ▼irðiDgum, B ^®)[við minni tign cn, A, B ’ storar giafir, A **)sia^ 
A, B ^*) [skipaz. þelta mal lykz a þa lund, A [ætla nu sva firír 

ser aem nn var tiað, A iari It'/f. A, B 


32. Nu spyrr Osanctrix konongr at hans riddarar varo i iarn sættir. ok nu a 
bann tal Tið sina hofðingia ok riddara. ok sægir huærsn s(u)!virdliega Melias konongr 
hcvír t«kit hans æræode. ok mænn hans sœtta i iarn ok i dyØizu. sægir hann ser 
þal kærazt at fara a hændr Melias kononge ok hæfna þæirar skæmdar. þa sTaraðe 
æÍDQ vitr matdr konongenom. Hærra sægir hann. takom annat rað. væra kann at 
Melias kononge þœtte æigi sva tignrlæger sendemænn sem væra ætte. Sendeð til 
hans ydarn frenda Hærtnid iarl ok mœðr hanum Osið hans broðor ok niarga 
aðra knrtæisa riddara mæð storom gærsirnnm ok mikklnm fearlott gnlli dk silfri. 
ok þa man hann þæim væl fagna, 'þæsso samþykkiztOsanctrix konongr. ok rœðer 
hann þætta firir frenda sinum fíærtnið. ok sægir at hann vill sænda hann i Huna- 
land a fnnd Melias konongs. ok hann sægir sik buinn væra haart sem hann vill bann 
sænt hava. I^v lætr Osanctrix konongr bua færðena a huærria læið er knrtæislægazt ma. 
ks lætr ok konongren Osanctrix bref rita mæð þæssom orðom. Osanctrix Villcina- 
landz konongr sender ord Melias Hunalandz kononge. perhaueð illa gorttokovird- 
ilæga tækit varom ordsendcngom. en þer mætted sua hava gortt at huaromtvæggia 
være vægr at ok tækit varom ordom val ok hofsamlæga. En nit hævir pu gortt 

0 radagerd Osantrix konongs. Ovsk, 
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33. 


\ 


sægir at bann víll hann senda i Hiinaland a fnnd Milias konnnsfs oc 
biöia haqs dotlpr fyrsl iqeð fagrmæli oc fegiofam. [en siðap ør þat 
stoðar œigí aægía honam van hans oc efriftar. øf hann viH »igi gipla 
mœyna.^ Bn iarll lez vera buinn at fara huert er konangr vilK* 
Nn letr konungr gora bref annat oc stendr þat her a. Osapgtrix kon- 
nngr* sendir orð Milias konungi Huna. þer hafit ilU [gort oc^ viðr 
tekit vam œrendi oc orðsending. þar [roetti þer‘ sua til baga at oaa 
væri at vøgr oo sua yðr. þa* haui þer gort osa skomm oe varnm 
monnum. en [þverr y^ra^ tign. þa er þer tokul vara menn oc aattuð 
i pislir saklau^a menn.* Nu sendn ver yör vpm fnenda Hørtnit iarll 
oc aðra nddara tiginboraa monn, Nu gerit þat bana erendi. at 
tak^^’nt or [iqyrkna dySiav^^ vara menq. oc fait høaum [oc f>ar með 
yðra dottpr. þa aendi þer osa til taiglnkonu með vegsmmÖ.^* £n ef 
|»or vilU pss varnu noøkuprs lutar þeas ør ver beiðum yðr. þa kann 
Tøra at firir þat spma lati þor yftart riki 00 þar moð 

33. Oaangtrix koqungr Imtr boa forð Hertnit [a hveriB løift er 
hann ipa vøglegast.^^ 00 meÖ bonum ,xi. rid(lara meö guili oc ailfri 
oc allukønar gørsimum. op margskonar*‘ atorgiaflr sendir hann MUias 
konungi. Hertnit iarl riðr nu suðr i Hunaland a fund Milias konungs. 
oc kømr [þar er konungr var þa er hann sitr um matborð.*^ j^eir 
biðia ser orlofs*^^ til inngongu. oc er þeim þat veítt. Hertnit iurll 
[heilsar konungp* oc sægir at Osangtrix konqngr Viilzina Ipnx hævir 

[en om siðir með þvi at segia bonom von hans nfriðar. ef ella tiar ekki, 
A; mgl, B *}hannaenda Ulf, A, B *) Villcinalandz tilf. A, B A 

*) [er {>er mmttíð (mauoð B), A, B *) en no, A, B [lægt yöra, A; 
þvert a moti yðarrí, B mgl. A, B *} .xiL, B þer takit, A, B 

[dyfliio, A; fangelai, B [i hendr. ok þar meÖ scndit osa yðra 

dottnr Odam til eig. med sæmd ok pryði, A, B '*) a ofan tUf. A, B 
[virðuliga, A; sem virðulegaat, B margar, A, B [at hans 

hol! þa er kon. var yfir matborði, A; ava til Mil. k. at hann sitr yfir 
roatbordum, B taai. A; lofs, Ð; leods, Mmb. [kvedr konung, A 


088 skomm ok varom mannvni. er þer smUnd þa i prisund. Bv sendom ver Ul 
ydar Hertnid iarll vam frenda ok ms&dr hanum hans brodor Osid mædr samvm mrssndom 
ok hioir Yoro. Taked nu val vid þema ok sended oss þat sem ver bteidnmk. Ok 
mf nockorn lut skorter a. þa æign ver at hmfnazt a ydr. ok vared ydr ok buið 
sem bæat borger ydrar ok kastala. 

33. ^Fara þœir no ok koma a fund Melias konongs. ganga firir konong. hær 
Hærtnid iarll fram ærændit ok talar langa talu ok morg fogr ord ok snioll. Kon- 
ongren tmkr þunglœga male hans. þa tekr Hærtnid igrll æitt parpargklasde ok t>aa 

0 Hertnid kæmr i Hvnaland. Oeik. 
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sentt konnm A), oc hann høfr npp langa tola oc aægir allt fra sinni 
ferð oc hvert orendi hans var. oc rœðir^ morgum fægrum orðum vm 
þeUa mal. En Milias konungr tecr {>unglega. hans mali.^ f>a tekr 
Hertnit [.i. pnrpura peli’ oc ai. borÖker af guili oc .i. landtialld 
skorit af silki oc gnllsaumat. oc sægir at Osangtrix konungr Villzcina 
manna høvir þetta sennt honum at vingiot oc til þess at konungr lati 
þat vera ørendi iarls. er Osangtrix konungr vill beiðaz. " þa svarar 
Hiilas konungr at øigi fa^ Yillcinamenn kæyppta [hans dottur* með 
fegiofum. oc ambatir sinar vill hann sua selia at taka fe Grir. Nv tekr 
Hertnit iarll bref oc inzsigli Osangtrix konungs oc synir Milias kon* 
ungi. En er konungr hévir [la^sit bre&t. oc f>at les hann sealfr. oc 
mmllti siðan^ reiðulega. Osangtrix konungr Villzcinamanna hyggr Grir 
ser micla duL at hann skal fa mina doUur eða mina vinattu [með 
héitam^ eða ofrmøli. Grir þvi at ec toe hans «vi. ena bæztu riddara 
oc kastaða ec i dyGizv.^ En nu skal þar* kasta Hertnit hans broÖur* 
syni oc [ollo hans forunæyti.^^ oc sna kann vera at Osangtrix kon* 
nngr^^ komi i þessa dyflizu. þa er tekinn Hertnit iaii oc allir hans 
menn^^ oc settir i iarn oc kastað i dyOizu. 

34. I^essi tiðændi [spyriaz viða um land. oc þat spyrr Osang* 
trix konungr at hans broÖursonr liggr nu i iarnum oc i dyflizu. |>b 
sendir hann^^ boÖ vm allt sitt riki oc biðr með ser fara hvern mann 
er sverði kann bregÖa eÖa skioUd bera eða boga spenna, oc aliz 
hsvir hann .x. þvsundir riddara oc .iii. þusundír fotgongumanna.^^ 

talar. A, B *) erendi, A, B ’) [parpnra, A þeir Hif. A [koouna, A 
[set brefit (ok lesit sialfr h'//*. B) þa mællti hann, A, B [við heitan, A 
*) myrkvastofo, B *) þangat. A, B [ollura hans fomaautam, A, B 

sialfr tUf. A forunautar, A; riddarar, B [spyrr Oa. k. ok 

aendir nu, A, B fotgangandi manna, A; fotfaranda liðs, B 


Dikil bordkmrr af rauSo gnili ok «itt mikit landtielld gollsaumat ok sægir at 
Osaactrix konongr rill þæssa Inli gæva* hanum atpat verðc hans ærænde sem hann 
vill. pa svarar Mælias konongr. Ambaler minar sende ek hanom a mole þæasom 
seodengom. en æigi venter mik at Oaanctriz konongr fae miaa dottor at fekanpnro. 
Have kann mvekla oþok Srir sitt ærænde ok sva þa er fram bart. Lætr taka iarll* 
aaa ok Osið bana brodor ok aæUa i iam sem bina fyrri. ok stegir at þaðaa akolu 
þæir biða Osanetrix konongs. 

34. ‘Nv spyrr Osanetrix konongr þæssi tiðæade. Hann lætr bva ntkinn hær. 
ok adr en bann flyti þænna hær vtt af sinv riki. talar hann firirmaimvm sinvm 
ok sægir at ean riki Meliaa konongr bævir tækit mina riddara ok sætta i dyflisn. 
ok nv sæbda ek tva minna (!) broðor syni til hans. ok gerde hann slict hitt sama 

‘) Osantrix konongr lætr bva her i Hvnaland. Oask. 
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Cap, i35» 


{)ar er me6 homim Aspíiian konungr oc hans broÖir Auenlroð oc Að* 
geirr^ oc enn sterci Viddolfr aiittumstangi [er ællztr var þeirra brœÖra 
OG mestr firir ser.^ 

35. ’Nv er Osangtrix konungr er kominn með þenna [enn míckla^ 
her i Hunaland. þa skíplir Osangtrix konungr nafni sinu. oc kallar [at 
hofðingi hersins heiti |)iðrecr.^ Hann ferr friÖsamlega með þenna her. 
oc gera^ œngum manni meín. oc œccí ræna þeir. oe [eru þeim allt 
torg setl at kaupa allt þat er þeir þyrva.^ f>eír biUa Mílías konuog. 
[þa riðr þiðrekr konungr i borgina með her sinn. Milias konungr 
hævír^ firir allmikil feolmenni. [þa kueÖr f>iðrecr konungr ser^ iim- 
gongu i hollena oc lez æíga skyllt œrendi við konung. oc er honum 
|>at lœyft. |>a er ^þiðrecr konungr er kominn flrir haaæti Milías 
konungs. sœgir hann sua. Sitið heilir.^^ oc allir yðrír menn. Kon- 
ungr svarar. Guð fagni^^ yðr. hverr^’ erttu at nafni. eÖa at œtt eða 
œÖli. eÖa huar vartu fœddr. [eða hvert skalltu fara.^^ Hann suarar. 

' Mit nafn er þiðrekr. ec em fœddr i Yillcinalandi. ec var þar hertugi 
aÖr [en ec yrða^^ osattr við Osangtrix konung. Nu hævir hann mik 
ræcit^^ or sinu riki. oc œigi ma ec þar vera firir honum. Nu vil ec 

Eddgeirr, A; Elldgeir, B ’) [m^t. A, B *) herferð Osangtrix konungs oc 
hann fær Odda. Ovsk, Mmb. [mgL A, B [hoidingia hersins þiðrek 
at nafni, A *) gerir. A, B [er þeim allt scilt at kaupa þat er þeir 
þurfu, A; allt pat er peir purfa kaupa peir, B [ok hefir hann. A, B 
[pa beidiz piðrek, A; ok kueðr ser, B mýi. A,- B herra tilf. 
A, B signi, A, B taal. A, B; huert, Mmb. [pu ert mikill 
maðr ok tiguligr, A [ek varð, A; ok vard, B a brott iilf. A, B 


vidr pa. En huassu fæ æk pæssarar s(u)i^irdingar hæmt æda huassn vili per nu mæð 
fara. Minir vinir radæd mer nu hæillt. Nu er Melias sua rikr ok mikill firir 
ser. at likare pikkir mer. at ver faem engan sigr. næma ver sietim nockot rað 
firir. Nu svaradu hans hofdingiar ok bado hann sva firir sia sem bæstbyriade. en 
pæir sagduzt hanum hæimilir ok fægnir vilia hanum fylgia i allar naudsynnia(r) 
huart er hann vill fara. ^pa gerer Osanctrix konongr bod i Sioland til AspUana 
koDongs ok mellte at hann skilldi sænda hanum sina brædr prta Elgeir ok 
Avæntrod ok Vidolf mittvmstangan ok alla pa mænn er hann mætte. Osanctrix kon<» 
ongr færr vid hærrenn ok pæir komo Ul hans pa risarner brmdr Asplians kononga 
ok mikit lid annat. Etgæir ok Avæntrod læiddn Vidolf mittumstangan. ok baro 
pa ena digru iamstong ok iamfæsti huart sem pæsse hærr flnttiz. 

35. ^Osanctrix konongr bad alla sina mænn kalla sik Fridrik konong. ok alla 
hidr hann læyna sinv retto namne. ok sva gæra pæir. ok on bidr hann pa væra 
fridrsama ok ængu granda po at pæir kome i ovina sinna land. ok pæsso værdr 

Osantrix konongr gerir bod eptir risvm. Ovsk, *) Osantrix konongr kæmr 
i Hvnaland. Ovsk. 
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yðr bíðia^ herra al þer Ukít við mer [til mannz^ oc oilum varam’ 
Dionnam. oc vilium ver yÖr |)iona sua sem aÖr hœfum ver þíonat 
Osangtrix konungi. Oc þa fell {>íðrecr a kne [baÖum fotom iirir 
kniam Milias konungs.^ |>a suarar Mílias kcnungr* þu goðr drengr. 
mer líz aem f>a mannt vera rikr maðr i þinu landi. Hui vartu æigí 
sattr Tid konang f»inn. honum attu at þiona. far apir þu i [ríki þitl^ 
oc sæzt viÖ konuDg^ þinn. En firir þvi mœilli konungr sva. at hann |)ickiz 
cigi Yíta hnerr sea^ er. |>a fell þiðrecr til [iarðar firir folum^ Milias 
konangL oc gaf síc i* hans valld. oe bað hann taka viÖ ser. f>a suarar 
konangr* ^er hafit flutt mikinn her i land vart. Nu geriz þer varir 
mena.^^ kana yera at æígi þioni f>er sua veH* oc verðum vér mis- 
sattír. oc tynum ver þa varom^^ her aftr en ver faim [rekið yðr fra 
raer.^3 Na mællti Oda konungs dotlir. [Hi^i villlu^^ æigi gipta míc^^ 

þeim konungi. er sua rikr maðr er. alþenna^^ hœfðingia rak or sinu 

» 

0 bioða, A; bioöoz, B [myl. A, B *) minuin, A [firír Milías kon- 
nngi, A; fra Oc þa fell o. «. v. mgl, B [þiU land, A *) hofð- 
ináia» Ay B þesai, A; maðr hann, B [fota, B *) a, A, B þa 
tUf, Ay B Hkar li//*. A, B iniklum, A, B [yðr brott 

rekit, A, B [per vilil, A, B Osan^lrix íilf, A, B *•) slikan, A 


fyl^ þeir koma nu i Hanaland ok flytiazt þœir ivir landet mæör þæim friði. at 
engi er saa litill firir ser ok fakunnigr ok sœker hann a fund þœssa ens uttlenzka 
hoidingia. at hann man ei til goðra lycia ieiða hans mal. Ok viðr þætta vœrðr 
hasa vinsell ok ris af hanum gott orð. ok huær er fregn til hans. þa fær a bana 
fnod at iæra hanum vistir ok Tin. en hann gæfr huerivm halfu mæira firir en yert 
se. Hann sæker til borgar þœirar er hæitir Vilicinaborg. þat var hafuðstaðr Me- 
lias konongs. pa sende Friðrik konongr fram orð firir ser til Melias konongs ok 
ril) nita. ef hann vili leyfa þætm at riða inn i staden, ok sægir at þesse herr er 
komen af Spanialande ok þœir vilia niga ok piona Melias kononge. ^Melias kon- 
oBgr svarar ok segir. at han kvaz rœðazt sva mikit lið. at peir muni suikia hann. 
Friðrik konongr svaraðe at pæir munv pat pui siðr gera at suikia hann at hann 
lezk bninn at leggia sit lif ok sinna manna við kono(n)gsens lif. Nv mæla petta 
Burger menn firir Melias kononge. huassu væl hann hævir flatt hær iammikinn i 
okvnnn lande, ok huassu marger menn hafðu sott a hans fund. ok huassu val hann 
kafde vid alla gortt. ok leto pssss mæstar vaner, at Melias kononge minndi mikill 
styrkr at hanum væra. En hann tok miok tomlega ok let miok tortryglæga. 
’Borgarmænn sialver eigu tal sin a milli ok sægia at stadr pæira roun ækki veslaz 
vid at iamgodr hofdingi kæme i hælldr margnm lut at rikare. Ok at radfysi sialfra 
borgannanna ridr Fridrek inn i staden. Ok pa er Melias konongr ser petta lid. 
þa ottazt hann miok ok villdi mykklu hælldr at æigi hæidi sia herr komet innan 
borgar., Fridrik konongr ríðr til konongs hallar ok aller hans menn. pa meier 

Vm vidroodo 0. konongs ocM. konongs. OnsA ’) Borgarmenn sialvir lova 

Osantrix inn at rida i stadion. Ovsk, 
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Ciy». S&m 


landi. ec^ hygg at þessí mQUi allt þiU land vinna ineð ainu suerði. 
ef haon vill lyppta orrosta i yðr. Oo œnn viU konungr eigi up 
taka f)iðrec þar sem hann [er firir fotum hans oc liggr þar. oc eigi 
taka hann til mannz ser.^ 

36. f)a’ hœyra þcUa sagt^ rísarnir. oc verðr Viðolfr miUum- 
stangi sua reiðr. at nu vill hann drepa Milias^ konung. cn aðrir .ii. 
risar^ hallda honum. Oc nu atigr hann baðum fotum alU tii œcla i 
iorÖena niðr. oc kallar hatt.^ Herra^ hví liggr þv flrir fotum Mílias 
koDungs. þu ertt mikclu gofgarí maðr en hann. Œyðum ver borg hans 
oc bríotam oc forum œlldi yvir^ allt hans riki. Tak þndottur bans^^ 
oc æíg sem ambatt. Nu hœyrir þíðrecr kall risans. oc finnr at haan er 
reiðr. þa sendlr hann ríddara ut oc mellti.^^ at risarnir^^ skylldi bin- 
da hann við borgarveggínn. Oc sua gera þeir [at þar var hann bundínn^^ 

áodl, A, B; oc, Mmb. ’) Ð; liggr firir fotam hans, A *) Na, A, B mgl, 
A, B mgU A, B *) hofðingiarnir riøarnir, A '*) ok ogurliga Ulf, A 
þiðrek iUf, A, B *) ok eggiu, B at herfangi tUf, A biðr, 

A, B Aspilian konongr, B [bundu hann, A 


Fríðrik koDODgr lil Etgæirs ok Avæntroð. at þæir skylldu gœta Viðoirs miUum- 
staogan ok baÖ þa vti atanda firír bollenne. Friðrik konongr gœngr inn i bolleim. 
ok margam riddarom atÖrmn m«ðr hanom ingangaode kœmr hann firír haan^le 
Meliaa kniionga ok f»llr lil fota hannm ok mællte. pn enn riki Meliaa konongr. 
gmr ava v«| firir þinn konongdom. tak við mer. ok Til ek gsrait þin matðr. ok 
þni sotta ek a yðam ftind langa l«ið wstan af Spanla. at ek vill bioÖa yðr mina 
þionosto. ^Malias konongr sTaraðe. Otryglsg Kzt mer þin þionosta ok hana vil 
ek «igi þiggia. ok oþok have þer firír þat at þer þæystnð ava mikklum bsrr i 
# vam stað. þa mællle Frídrik konongr. At lœylí borgarmanna ræið ek i borgena. 

ok þat hugöa ek al yðr firir pœtte œigi var hingatkvama. ok æigi harfda ekhingat 
komet «f ek vissa at yðr þœtte værr. ok ængum villda ek at mœin stœðe af vare 
kvamo her. æf ver mœttem sialver raða. Gœr nn sva viel goðe hœrra. attakniiknpp 
hœðan sem ek ligg. ok aller minir menn skaln ydr þiona. þa mmllte Melias kon- 
ongr. Vist man ek æigi taka við þer. Ef þer ok mer værðom osoatter (!) ok skil 
oss a. þa er sva mikil yðart fioimænne komet i varn stad. ok ækki late þer yðari 
mal firir oss. ok ma ek firir þai eigi trua þer ok æigi vil ek þin orð længr bæyra. 

36. ’Viðolf miltttBistangan frægn uti firir durnm. at hærra hans liggr inni firir 
hasæte Melias konongs. ok kvæðr hannm þat mikkla næisn. ok værðr hann roiok 
ræiðr ok bryzt vm ok kæmr* [at þvi at hann brytr af ser iarnin ok fær sina iam- 
stong ok lystr a baðar hændr ser. sva at fell vid mikit lið. Ok nu læypr Yiðolf 
mitturastangan til dyflisonnar ok brytr upp ok tækr ut Hærinið iarl ok Osið ok adra 
riddara er i varo sæltir. Sidan gængr hann ofan i borgena ok læggr vm sik mæd 
siani iamstong. sva al aller flyia firir hannm. 

Vm vidrædor þeirra Melias konongs oc Osantriz konongs. Oesk. ’) Vm til- 

tæki Vidolfs mittvmstanga. Ovsk. *) her m^. 1 Blad i Mmb , ; %tdfyldi iom S. 30. 
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með storam ianirœkendum. bsÖi hendroc fœtr.^ Nu fell þiðrecr .iii.* 
siaiií lil foU Milias konungi oc melUi. Firir guðs sakir oc dreng* 
skapar þiiia’ er aomir at baua hverium hofdingia. oc flrir konungdom 
þínn oc mandom veit mer fríð oc minum roonnam her í þinu landi. 
þai at ek ma œígi vera í minu velidi^ firir Osangtríx konangi enam 
ríka. oc ef faann fær mic tekinn.^ þa raan ec akioU uppi hanga. Na 
snarar Mílias konungr. Statt iipp noaðr oc gack i brot oc far i friÖi 
vtt af mina riki. ^essi ataðr er allr^ fíillr af yÖrum hermonnum. eckí 
Tiliam ver oUenzkan her haua i uaru ríki.^ En ef þer gerit »igt 
soa. þa skulu við kaeÖa varir laðrar. oc munu þa yarir ríddarar her* 
Ucðax oc reca yðr nauðga utt af staðínum. f>etla orð hœyrír Aspi* 
)ían konungr. oc varÖ* aua reiðr at hans herra la firir folum Milías 
konnngL oc gekc inn i bœllioa oc reíðir upp sinn neva oc laust [við 
œjTa* konungu sua at hann fell þægar i svima. Oc nu sprat 

opp Osangtrix konungr oc bregðr sinu suerði. oo ailir þeir er inni 
Qoiu Villscinanienn. Oc nu veit Viðolfr miUumstangi at Aspilian broðir 
hans er reiðr orðinn. |>a brylr hann i sundr [alla iarnrccendr þa er 
hann yar bundinn oc þrifr sina iarnstong oc lœypr borg* 

ina inDan oc drepr bæði karlla oc konur oc born oc fenað^^ oc alll 
þat ar firir bonum varÖ kvikt, oc kallar hatt. Huar erttu no herra 

[aifl. B pridia, A, B *) drengskap þinn, A, B landi, A, B 
*) tekit, A, B *) aðr, A; B ‘*) landi, A, B *) var, A^ B 
*) [ihofuÖ, B Aiílias, A, B [allar iarnrekeadr, A; iarnbondin oll, B 
alla tílf. A *’) $aah A, B; fennd, Mmb 


37. Osanctríx konongr Hggr feao firir rolom Melias konongs ok byðr hanum aina 
þioaoato. Bleliaa avarafie. Statt vpp ok rið or staðnom ineð lið þiU allt, En «f 
þa villi þat «igi. þa man ek með storom hoggom þik or neka. Hn spnaUr vpp 
Oiaactnx konongr ok lyatr viÖ «yra Melías kononge næva sioum. aiðan brigðr 
hiDD Bverðe ok aller hans mænn ok bæriaik drængelæga i holleiine. pœtta hsyra 
þcir er uú yaro ok briotazt nu inn i hollena til þæira. ok fell nn þar mart af liði 
Belias konongs. Blelias konongr komzt vt um laundyrr nokkorar. en þar var uti 
lirir lið Osanctríx. ok varð nn orosta mikil. sva at konongr flyði ok hans mænn. 
ok gerðo mænn Osanctrix konongs mikinn skaða i slaðnom. ria ser Osanctríx 
konongr hvar konongs dotter stoð. ok tœkr i fadm ser ok kyssir. þa mœlUe iunk^ 
frn. 6«ve guð at Osanctrix konongr herðe mik sva i sinum fadme sem na hævir 
þn. illa g»rde fader minn er hann villdi æigi gifta mik þuilikum hofdingia sem 
Osanctrix er. Konongr svarade. pn ert nu i fadme Osanctrix konongs. Ok lyfiir 
henne þegar a sinn hæst. Sidan ræid hann ut or stadnom ok kora hæim til rikis 
sins YUlcinalandz. Nn lætr hann bua til brullaups ok bydr par til konongom ok hært- 
ogorn. En er nokkor stund er lidin fængo pau dottor er Ærka var n»mnd. ok 
^ird kan b«de fríð ok knrtæis. ok aller unnu h«nne v«l. 


/ 
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Hertnit iarll. ver katr oc gMr, ec man koma bratt at lœysa þlc. 
Uertait iarll hœyrði kall rísans oc varð feginn. oc [toku f)eir at ber- 
iaz^ um í dyflizunni. Oc þar var J. riddaru sa heitir Hermann, hann 
er sua stercr. at hann fær^ uppbrotit dyflizuna. oc laupa þeír ut oc 
þangat^ sem þeir hæyra kallit risans. Oc allir saman Yillcinamenn 
drepa þar^ otal manna. En Milias^ konungr kemz a flotta undan. 

37. ]^a^ taka Yillcinamenn Oda dottnr Milias konungs oc allt 
hans lausafe. þat er i borginni var. oc færa hœrðingia Yillcinamanna. 
mælUi hann til hænnar. Nu þott faðir |>ínn villdi æigi geva þic Osang- 
trix konungi. fia skal ec nu færa f>ec minum herra. oc kaupa mic sva 
i frið Yið hann oc fa sua vingan hans. Hon suarar. Herra. sua er 
nu komit varu raði at þer verðit nu at raða. huart er þer viliÖ gera^ 
vel eÖa illa. þa tecr hofðinginn sko sleginn af brendu^ silfri. oc nu 
setr hann konungs dottnr i kne ser. [þa dregr hann^ skoinn a hennar 
fot. oc var æigi of mikill oc æigi of litill. helldr var hann sua sem hann 
væri þar til gorr. þa dregr hann [af skoinn^^oc dregr a annan. sa 
var sleginn af rauðu gulli. oc dregr þann a sama fot henni. oc vill sea 
hversu sea sami henni. en [þessi ferr enn halFv betr en enn fyrri.*^ 
Oc nu strauc konungs dottir sinn legg^^ oc mæliti oc ser i loptitupp. 
Guð i himnum. nær skalltu vera mer sua [i hugum.^^ at ek livaþann 
dag. at ec mæga sua stryku(a)^^ minn fot i hasæti Osangtrix konongs. 
]þa suarar konungroc lo nv.^^ Er þat i dag at guð er þer sua hollr 

[oc i hugum.^^ at fm matt strykua^^ þinn fot i hasæti Osangtrix kon- 

% 

[tokn þeir nn at leysa aik ok briotaz, A; voru þeir nn at briotax, B 
gat, A þann veg, A, B saal. A; peir, Mmb.; mgl. B taal. 
A, B; Milus, Mmb. par, A við oss iUf. A; til var, B ‘)hvitn. A, B 
/) [ok dregr. A, B [penna af, A [penna berr halfn betr 

en htnn fyrra. A, B *’) fotlegg, A [drottinn hollr. A; hollr, B 

styrkia, A; striuka, B at, A [mgl. A, B styrkia, 

A; striuka, B 


36. Konongr i Frislande het Osið. hann hafðe sunn tva. het annarr Ortnið en 
annar Atila. patvar siðr Atila. at hann villdi iamnan bardaga hæyia ok hafðe hann 
iamnan sigr ok vann morg lond. Nu hæriar hann a riki Melias konongs. ok er 
bann kom i land Melias konongs. strænger hann pess hæit. at alldrigi skal hann 
padan fara aðr en hann have unnit petta land mæðr sinu sværði. Ok atte hann 
margar orostor við Melias konong ok fæk sigr. en Melias konongr flydi til borgar 
pæirar er Villcinaborg het. Ejnæigi letter Atila fyrr en hann hævir undir sik lagt allt 
Hunaland. ok hævir hann no unnit pætta hi^ mikkla frcm]^ dar værk mæðr sinv 
sværði. Melias konongr atte ser hafuðstað i Villcinaborg. en pa er Atila konongr 

her beg. atter Mmb, 
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Qngs ViUdnalandz manna. Oc sua verðr hon vor at þar er kominn 
Osaogtrix konungr sealfr. oc fagnar honum vel oc bliðlega. 

38. Osangtrix konungr ferr nu heím við sva buit oc hævir með 
ser konaogs dottur. LiUu síðarr sendír Osangtrix konungr menn a 
fond Milias konungs. oc vill nu sættaz við hann. Milias konungr hævir 
gefit sinni doUur halfl riki sitt oc þeím manni er hennar fær. Nu 
TÍU Osangtrix konungr hava Odam ser til æiginkonu. en æcki vill 
hann minnka riki mags sins Milias konungs. oc vill [honum upp geua 
til forraða.^ meðan hann livir. en æplir Milias konung vill bann^ taka 
alit rici með konu sinni Oda. Oc [a þessa lund verða þeir sattir 
konungamir. Osangtrix konungr lætr gera bruðiaup virðulegt. Æplir 
þat ræðr Osangtrix konungr sinu riki. en Milias konungr Hunalandi. 
Osangtrix konungr a við sinni konu .i. dottur. su heitir Erka. hon 
Tar alira mæyia friðazt oc kurteisazt vm alla iuti. þa er konu ma 
hæla.* 

39. ^Konungr heitir Osið. hann ræðr riki uni Frisland. hann er rikr 
hofðíngi oc mikill bæði at londum oc iausafe. Hann a .ii. sonu. heitir 
enn ællri Ortnil^ en enn yngri Attila. Hann er snemændis mikill oc 
stercr at afle. goðr riddari a besti. milldr af fe. [vitr oc agiarn.^ of 

>) [at hann hafi, A ’) Osangtrix konungr, A, B >) [eptir þat rœÖr Oa. konungr 
sinu riki. ok verda þeir Mil. konungr vel sattir. Ok her eptir drekkr Os. konungr 
brullaup til Ode ok verda þeirra samfarir godar. þau eiga dottur eina. su 
het Erka. su er alira meyia fridnst, A, B vpphaf Attila konungs. Ovsk. 
Emb. Ortun, A; Ortunint, B *) [mgl. A, B 


vann vndir sik allt rikil. þa sætti bann sinn hafndstad i Susat. ok þæss hævir hon 
len<re notet siðan. pui at hann hafde ok bygdi þœnn stad fyrsta sinn. ok er hann 
en i dag miok agætr ok rikr. 

39. ^Atila let sik til konongs taka ivir allt Hunaland. En þa er Osanctrix 
koaongr spyrr þætta. at Eelias konongr nkit ok Atila konongr hævir 

ifir bann stigit pa þikkir hanum illa. ok þikkizt æiga akallu til þæss rikis. firir 
þtti at þat er ærfdar land Oda dottur Melias konongs. Ok gerezt nu mikill ofridr 
milii Osanctrix konongs ok Atila konongs. ok værda storar orostor ok mikitman- 
fall milii þæira. ok hælldr Atila konongr allu rikinu þui er hann vann mæð sinv 
ivcrdi af Melias kononge. Seger ok sva Atila kononger (!) at fader hans Osid a ekki 
4va oiikit riki i Frislande at hann mun æigi þæss allz þurfa mædan hann lifdi. 
mvD ok sægir hann Otnid brædr minumpikkia smaskipt. æf ek kalla til halfs rikis 
við hann. pægar er fader okkar fællr ifra. pykkir mer ok miok Ult af at lata 
þ«sso riki. niædr pui at ek hævi mikil vandræde Ul polat. Ok pat sægir hann 
at allt mvn hann lata i sænn lifit ok rikit. ok sva er. 


Atila er nv tekinn til konongs. Ovsk, 
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Cmp, 40. 


filla luti er hann enn mesti kapsmaðr.^ er hann er .xii. velra 

gamall. þa setr Osíð hann hofftingia yvir [alla hofðingía.* Attila kon- 

nngr* riðr optlega vt*með her ainn a [riki Miliaa konungs.^ oc við 

þat er Hilias konungr er æruasi at alldri. [en hann a ængan aon æptír^ 

at veria hans riki.^ {»a gerir Attila mikinn akaÖa a hans rlki. oc tecr 

■ 

margar borgir i [hans landi.^ A þessi tift fær Miltas konnngr sott 
hættliga. {»a heimtir hann til sin bofAingia sina oc rœðir firir þeim 
marga [luti læynilega.^ oc harmar nu þetta meoc er hann a ætigan 
son^ at lata styra riki æptir sic. en hans dottir er nu ^pt norðr i 
' Ylllcfinaland. oc hans magr Osangfrix konungr er nu fearri at geta 
rikis sins. En herra Attila son Osið konungs gengr nu meoc yvir 
Hunaland. oc lirir f» vlþíkkizl hann Sea at riki Hunalandz[mun ganga 
or hans ætt. oc {>o villdi hann giama at æignaðíz riki Osangtrix kon- 
nngr oc fengi varit firir Attila. En af þessum harmi oc með f>ui at 
hann hævir mikla sott. þa andaz Milias konungr* Hann er no meoc 
hafmaðr^^ viAa of Hunaland. firir þri at hann var frifisamr oc milldr 
af fe. oc beilt vel log mæðan hann reð Hunalandi. 

40. En er þetta spyrr Attila son Osíð konungs. at nu er daufir 
Milias konungr Huna. þa slefnir hann féolroent þing oc lætr koma til 
sina vini. Hann talar nu langa tolu. huersu uel honum hæuir gengit 
hernaðr i Hunalandi. oc huersu margar borgir hann hævir vnnit i 
Hunalandi af riki Hilias konungs. Oc um þat suerr hann at alldregi 
kemr bann fyrr^^heim i riki foður sins aðr^^en hann hævir ^ ^ vvnnit 

ofrkappsmadr, A [alla sina riddara, A; innan hirðar, B *) mgl. A, B 
[hendr M. konnngi, A *) mgl. A *) [mgl. B ') [Hunalandi, A, B 
*) [(sina) leynda luti. A, B ’) mann, A vita, A, B [kann 

vera at hverfi, A, B harmdanði, B mgl. B mgl. A 

i») hafi, A 


40. andazt Osið konongr faÖer Atila kononga. ok tttkr rikit hana aon aa 
enn eflzti Otnið broðer Atila kononga i Hunalande. ok er nu OtniÖ konongr tfir 
Frialande. Hann a æinn aon. aa hæitir OaiÖ ok er hann allra manna kurtaaisaztr 
ok vidfrægaztr vm alla luti. Ok þa er Osið var vaxenn matðr pa fyaizt hann at 
fara til sina faðurbrodor Atila kononga i Hunaland. ok f>ar kom hann. Konongr 
tok val vid ainnm frenda. ok aætr hann hofðingia innan hirdar ivir marga riddara 
aina. Ok a þæasa læid atændr langa »ve rikit þat er æitt sinn at Atila konongr 
kallar til sin frenda ainn Osid ok aægir at hann vill aænda hann i Villcinaland til 
Oaanetrix kononga at bitdia dottor hans konongenom til handa, ok hane færd varð 
vægTæga bnin. ok rida mæd hanum .xx. riddarar þœir er kurtæisaztcr varo i 
hirdenne. 


0 andlat Oeid kononga. Ovtk. 
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alU Hnnaland. Oc at hans rœðu var Igorr mikill romr.^ oc langa 
sUiad dags var þat at [allir lofoðu^ hann firir sina milldi oc ræysti. 
oc [þat er hann er^ orðinn mikklv rikari en enir fyrri hans frændr 
huftu veriS. 

41. Na er Attila teeinn til konnngs yvir herenn oc gefa liðs* 
neon^ bonum konimgs nafn. en hann suerr þeim i moti rett oc log. 
[EpUr þetla ferr Attila konungr herskilldi yvir alit Hunaland. oc a 
margar orrostor aðr hann fai unnit^ með sinu suerði allt riki þat er 
alt hæuir Milias konangr. [Milias konungr hafði sinn hofuðsUtð þar 
er beitir Uallterborg.^ £n Attila konungr setr sinn stað^ þar er heitir 
Susam. [su er nu kolluð Susack,^ Hann geriz enn rikasti konungr. þar 
var langa riÖ [usatti mikit^ i milli (oc) Villcinamanna. firir þui at Osangtarix 
[konnngi þyckir Attila konungr^^ hafa fengit þat riki at bernaðe [er aUH ^ 
baas droUning Oda. oc firir þat hennar faðir Milias konungr. En 
Attila konangr belldr (vi riki ollu'^ er liggr til Hunalandz. sua at 

0 roRir ok mikill, A, 6 *) [allr lyðr lofar, A *) [var nu, A 

landzmenn. A, B [saal. A, B; Oc pvi hei tr hann asnn annat sinnl. at 
aHdregi skal hann koma fyrr i riki foeðnr sins adr en hann hmvir vnnit allt 
fimialaad, Hmb. *) Villeraborg, B; [mgl. A hofoðstað. A, B 
B *) [nsctty A, B [soaA A, B; konangr þyckia att’afay Mntb. 

hævir tilf. Mmb. A, B 


41. >Nv rida f>æir i Yillcinaland viÖ mikklu drambe ok hitta Osanctrix kon- 
oagf. Konongr ttakr val við sændemannum Atila konongs. þo at hann vmre ekki 
hins via. minnizt a at þat er ekki konoaglæet værk at spilla hofdiiigtans sende- 
maDOura þmim er bmra vaket mrennde sins hmrra. ok vill vita hnat Atila konongr 
vill hannm. er hann sender sva tigurlæga mænn til hans. Ok nv sægir OsiÖ sin 
cnrade. at Atila konongr vill fa hans dottor Erka. Osanctiix konongr svaraðe 
þessoro orðom. Atila konongr er ekki var vinr ok ovingazt hævir hann vid oss. 
ok mikin skada hævir han gort Villcinalandz mannvm. ok nu er f>æss engi von at 
ek gifta hanum dottor mina. en væl skulu f>er komner mæd oss. mædan þer vilid 
dvalst hava. Osið for nu faæim ok sægir konongenom sitt ærænde. ok engi von er at 
Atila konongr fae dottor Osanctrix konongs. Ok þæss gætr Osid at alldrigin sa 
Hann sioom augum iamfrida mæy sem Erka konongs dotter, ok pær nest Bærta en 
kttrtæisa hænnar sy sti r. 

42. ’Borg æin hæitir Bakalar. þar rædr flrir æinn margræivi. sa hæitir Rod- 
olfr. mikill hofdingi ok vin Atila konongs. Ru sender Atila konongr margræivanom 
ord. at hann skal koma a fond hans. ok sva kæmr hann. Atila konongr sægir at 
hann vill sænda hann i Vilicinaland at finna Osanctrix konong. mæd pæim hætte 

'sem fyrr sende hann Osid frenda sinn. at hann bidi dottor hans hanum til handa. 
Ok vf hann vill enn æigi var ord hæyra æda hælldr sviuirda þau sem fyrr. fia 

') Osid ferr i Vilcinaland. OesA. *) Ym margreiva Rodolf. Ovsk, 
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Cmp^ 42, 


Osangtrix konuAgr fœr huergi skatt af. Nu andaz Osið konangr faðir 
Attíla konungs. oc hans riki tecr {»a enn ællri son hans Ortnið. oc er 
hann nu konangr í Frislandi. Hann a æinn son. sa heitír Osit. hann 
sendir hann til Attila konungs. oc er hann þar upp fœddr. Osit er 
allra manna drengilegastr oc vasklegastr. hann sœtr Attíla konangr 
hofðingia innan hirðar yuír marga riddara sina. A þessa lund standa 
rici [langar stnndir.^ 

42. ^þat er æítt sinn at Attila konungr kallar til sin sinn frænda 
Osið. oc sœgir at hann vill senda hann norðr i Yillcinaland a fand 
Osangtrix konungs þeirra ærenda at biðia dottor hans Ærka ,til handa 
AtUla konungí. Oc til þeirrar farar fær^ Attila konangr annan hœfð- 
ingia. sa [var hertugi^ innan hirðar yuir ríddanim Attíla konnngs. 
sa^ heitir Roddolfr. oc fieim til fylgðar fær Attila konungr .xx. ridd- 
ara þa er valdir eru af^ hirð hans at kurteisi oc hœversku. oc huerr 
hæuir .ii. sueina uel buna. Oc er nu þessi ferð buin alluegliga firir 
allra luta sakir. Osið oc Roddolfr riða alla sina leið jþar til er þeir 
koma i Yillcínaland. oc fersk þeim vel. þeir hitta Osangtrix konang 
[i Suidiodu."^ Hann fagnar [vel sendimonnum utlenzkra konunga.^ oc 
Yill vita orendi {>eírra. þo at Attila konungr uæri bans ovin. Osit 
sægir Osangtríx konungi oll þeírra œrendi. oc sægír at Attíla konungr 
vill fa dottur hans Erka. En þessu mali tecr Osangtrix konungr [æigi 
lett.^ oc sœgir at Attila konungr hævir [rent hann sinu riki. oc hann 

[langa stund, A; um hríð, B ’) bonorð Attila konnngs. (hsk, Mmb. 

') veir, B [$aal. A; heitir Hertnið, Mmb. [mgl. B *) allri iUf, A 
F *) [þeim vel, A ’) [þnngliga, B 


sægid hannm at hann bui sik ok allt sitt riki ok alla sina mænn. ok monnm ver 
koma 'a hans fund ok høimta misknnarlaust af hanom allt þat er ver bøidnmk. 
Margræivinn er nu buinn ok hans fœrð varð vœglœga røist sem maklæct er. Engi 
matdr var sva lovaðr mioc i allu Uunalande vm^allan riddaraskap okbæværskuok 
kurtæisi. Hann færr ok mœÖ hanum .Ix. riddara ok marga svæina. hann kom i 
Villcinaland. er hanom væl fagnat huær sem hann færr. Osanctrix konongr fretter 
til hans fœrðar ok lætr bua væizlu i mot hanom. ok væl vill hann fagna þuilik'nm 
hofpingia sem roargiæivinn er. ok f>a væizlu þiggr hann mæð vinatto þægar er 
hann kæmr farande. 

43. ^rtv hær margræivi Roðolfr upp sinn ærænde. ok sægir at enn riki Atila 
konongr hævir hann þænneg sæntt. ok vill hann at þer sendeð hanom yðra dottor 
ser til droUnengar ok mikinn soina mæð sem væra a mœð konongs barne. Ok 
þœt ætlaðe Atila konongr at ek roindi æigi invirðilæga hans ærænde fram bæra. ok 
ek mindi varla dirf(d) til hava. en þat skal þo æigi væra. Hann sagðe sua. æf þer 

greifa Bodolf. (h$k. 
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Ttö 

h«air gorz mikill ovin Yincinamanm.^ En Osangtrix koimngr segir 
8t sendimenn aknla vera velkomnir [oc þa rið vera^ er þeír vilia* 
dualz haua. En er Osið oc Rodolfr sea at æcki man verða þeirra 
srendi. þa vílta þeir nu hetm [riða. oc sua gera þeir. En er 
riða heim. þa rœða^ þeir sin a milium at œngua kono hofðu þeir sel 
ianiTæna* sem Erca. oc þui nest [Berta hennar systir aðra dottur 
Osangtríx konangs.^ [Na kemr Osít oc Roddolfr heim oc sægiaAttila 
konangi sina ferð. hversu farit hæuir. oc huersn Osangtrix konangr 
tok seinlega hans œrendi þai at hann mnni vilía gefh sina dottur 
Attila konongi.^ 

43. Nu sendir AUíla konungr orð^ margreifa Roðingeir. er rœðr 
iirir borg þehri er heitír Bakalar. Hann er mestr hofðingi i riki Attíhi 
konangs. En er margreifi kemr til Sasam a fand Attila konangs. þa 
segir Attíla konungr at hann víll senda hann norðr í Yillcinaland a 
faad Osangtrix konungs at biðia dottur^ hans Erkam til handa Attiia 
konangí. En ef hann vill synia oss sinnar dottur ok gera þa svi-- 
rirting til var. fia skalltu ekki þvi leyna. at hann bui sik ok sitt ríki 
firír Huna her. Hargreifi Roðingeír ferr ntt ^r til at hann kemr i 
Tillcinaland. Hann hefir með ser .Ix. riddara ok marga sveina. ok er 
honam vel fagnat hvar sem hann kemr. firir þvi at hann er allra 
hofÖingía frægastr ak yinsœlstr nm oll lond. ok mest af mllldí er hann 
kefir am fram [hvem mann.^^ allra manna var hann frœknastr i 
tarnreið. Ok er hann kemr i Yillcinaland. |)a hittir hann Osangtrix 
konang. Konangr tok við honam forkannar vel sem vert var. ok gerir 
Teizlu riknliga. ok byðr til sinam morgam vinnm. 

44. Ok er þessi veizia hefir staðit .iii. daga. þa mællti inargreifi 
Roðingeir til Osangtrix konungs. |»er verðít at heyra orðsendingar 
þær er komnar eru til yðar or Honalandi. Hinn riki Attila konangr 

*) [gest i hans riki ok hann hefir gort mikit ofriki ViIItínus monnum, A 
[þa hrtðy A, B ') þar lUf. A, B [at sinni. ok aðr þeir konm i 
Susa. tala, A iafnfrida. A, B [hennar syatir Herat, A; hennar systur 
aðra doltnr Oa. k., B '') [mgl. A, B eioum hofðingia. aa het iilf. A, B 
her mgl. i Blad i Mmb. [alla menn adra, B 


Byoid hanom hær nockora lutar i. þa man hann til koma mæð hær sinn. hann 
hærir mikinn styrk ok mikit riki aflat mæð ainu aværði. ok væl hævir hanom allt 
Uektsi. ok er bættra viðr hann vinatto at æiga en vanndræðom at akipta. 

44« ‘þa STaraðe Oaanctrix konongr. Mikill hofdingi erttu margræiyi. ok miok 
ertta lofadr ok kurlæialæga flytr þu ærænde þina hærra. En undarlæg lis mer orð- 
aendeagen Atila kononga ok kynlæct er þat. er hann þorer at bitdia dottor minnar. 

0 Osaatria konongr svarar margreifanom. (hsk. 
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<>p. M. 


hefir sent qveðíu Osangtrix konoagi ok bað gað hiaipa yðr ok 
riki. ok fiat með at hann viil fa yðarrar dottur Erkam vi5 ava aiiklu 
fe ok metnaði sem beði somir yðr ok sva honum.* £n þat vill hann 
yðr launa bœði i fegiofum ok annarrí vinattu. ok ateodr n« hans rikí 
imA mikiUi Uga um allt Hunaland. ok hann er nu allra konunga 
fregaatr. j^a svarar Osangtrix konoagr. ert goðr hofðingí oMur- 
greii Roðingeir. ok ferr vel með orðsending þins herra AUila kon- 
«ngs. En þat þikkir oss uodarligU at AtUla konungr er «va diarfr 
at hann þorir at biAia varrar dottur, þar er hann tok at hernaðí vart 
riki. ok af þessu eínu ma hann metnað fa. En hans faðir Osið var 
UtiU konungr. ok eigi er hana ett sva gofog sem verit hafa Riusi- 
aiena varir frendr. Hvar firir skal ak virða hann sva mikils. at gafa 
konam aúaa hina fogru dottur Erkam. er ek ann meira en aiiklain* 
luta mins rikis. Nu fari þer i iriði yfir allt vart land ok verít með 
08S velkoniiiir. en AttUa konungr a enga van at ek gipta honum nina 
dottur Erkan. Nu svarar margroífi Roðingeir. Herra aagði haiui. 
[þat ctlaði Attila konungr. at hann aendi* oas. at ver mundum reka 
bana arondi aem haaa ra»llti. ok sva skal vera. Attila konungr er 
aúkill hermaðr ok haan a marga fnega riddara ok margar þuanadir 
riddara þeirra er gott þikkir at beriaz. £f þer vilit eigi gipta AUita 
konungi yðra dottur. þa er þeas van at hann mun^ gera aiikian akaða 
a yðru riki. ok Terið við þvi bunir. at hann iiun*. œyða yðart land. 
hvart er honum eða yðr verðr [þess auðit at sigraannan.* Ku svarar 
Qsangtrix konungr hlœiandí. pu margreifi Roðingeir ert goðr drengr. 
sva rekr þu ftiU ereudi sem þer er boðit. ok enga sok skalltu af oss 

bafa firir þetta. En þinn herra Attila konungr komi hann i YíUcina- 

% 

0 henni, B ’) mesta, B *) [þess ætlaði A. k. at senda, B mnni, B 

*) reyna aina riddara ok tílf, B *) [tneira aigra anðit, B 


þar aem hann hœvtr seat i þat ríki er ek a mæÖ retto til al kalla, ok af þui œina 
h«vlr hann micklaat er Melias koBongr aUe minn magr. Ok þo at vit Tærem 
osaUer, þa em ek þo akylldngr til al kærnna hans. æf ek metta. Enda er ok Atila 
kononf^r ekki sua mikillar ættar sem varer Brendr Rusciamenn. Ok þat er hanii het 
mer ofridi ok minum mannum. þa reðomk ek þat allz ekki. ok þo at hann hallde 
vandredom við oss. þa munn aller aegia at hann heyir rangare. ok at oflitlo 
hallde koMnr osa var enn roikkii atyrkr. mi Atila konongr tekr af oss nauðgnm þet 
er hann beiöiat illa myndu þui varer eimenn hyggia. ef þeir visai firir at 
akilldi ikra. En vel skolm með oss koniner mefian þer viHð dvæliaat. en 
ekki venter mik at yðart ærende verfie þat sem þer vilið. Margre(i)vin vil nm 
heim fara. en Osanctrix konengr lekKr hann godom giafiim i brott Ferr hann a 
nnd Atila kononga ok aegir banom al angi von er at hano fte hana dotter* 
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iand sem f jrsl með ginn her. hann bneðaiiiz ver alUítt. ok þat [segir 
haan^ aðr hann kemr aptr. at Villcinameqn eiga* snorp averð ok stinna 
fikiolldu ok barÖar bryniur ok goða hesta. ok eigi [aru {leir latír^ at 
beríaas. Nu ferr roargreifi RoÖingeir a broU. en Ogangtrix konuogr 
gefr honum goðar gíafir. En hann riðr nu alla sina leið til þess er 
haoa kemr í Susa a fund AUiIa konungs. ok segir boouin alla sína ferð* 
ok sva al eogi van er a al Osangtrix konungr [muni fa^ honum 
dottar aina. 

45« Nu er Attila konungr heyrír [þessi UðendL^ þa aendir hann 
boð am alll aiU riki* en hoaam safaaz berr. ok [vill hann riða i Víll- 
daaland at^ befna sinnar svivirðingan Ok er Attila konungr riðr ul 
af Saaa hefir hann fim þuaundruð riddara ok iníkinn her annan. ok 
riðr bann við þenna her norðr i Yillcinaland. brennir hann ok rænir 
hrar sera hann ferr. þa kemr i gegn honum með sinn ber Aspilian 
koaangr.^ þa verðr mikill bardagi aðr letti. koma Villcinamenn a flotta* 
ak aðr hafa þeir laiið fim .c. manna. Ok nu rekr Attila konungr 
þenoa floUa alU i Vilicinaland. |»a flyr Aspílian konungr^ ok Eddgeír hana 
broðir i Auslrriki. en Viðolfr miUumstangí ok Aventroð broðír hana 
Syia a fund Osangtrix konunga. En AttiLa konungr tekr alU lausafe 
Aspílians ok mikit herfang^ annat. Ok er Osangtrix konungr spyrr 
at Attila heriar i riki bans. þa safnar hann her saman ok ferr i gegn 
honum.^ [ok er bann kemr suðr i Jotland. þa hefir hann .x. þusundir 

‘) [skal hann segia, B eigi, B ’) [er þeim leitt, B [gefi, B 

[þetta, B [ridr hann siðan i V. ok vill, B ')<aa/.B; risi, A ^)fe, B 
*) Attíla konangi, B 


43. ^Ba BTaraðe AUIa konongr lœigiaode. Latvm hafa barn þai er bmkar. 
U«jrí aller mÍBÍr mænn. ekki skolu ver nedazt at koaaa i Yillcinaland. ok huar 
ridare bni sik. ok skolu Hynir nu freista sin. ok Yillcinanuenn skQlo vita huart 
Ter kvDonm at lita var svsrd i þæira bloðe meda þola kolld iorn i varo hollde nv 
iem fyrmæir. ok þat boÖ akal koma i huœrs mana hus aðr en hœim snvim ver« 
Rb samnazt saman mikill hær manna, ok er nn Atila konongr albuinn at riða i 
Villciialand a hendr Osanctrix kononge. ok hæfna pæirar soivirðingar er hann fær 
cigi daltor hans. Lyftir hann nu hsrreaom ut af Sasat ok hœvir bann .vi* 
þashnndrað ríddara ok mikinn hærr þœnn er ssrgsnnter hœita. ffa kœmr hann i 
Yíllcioaland ok brenner ok bæler. fær odde ok seggiu ivir allt landet, brytr kastala 
ok brenner tún. ’Osanctrix konongr spyrr nu þænoa ofríð ok sender boð i Sio-> 
laad eptir skatkononge sinvm Asplian ok hans brœðrom rísunvm. ok vill bann þa 
fraoime hava. mæðan hann byr sinn hærr. Ok au mætaat þæir ok værðr par mikil 
orosla ok mannspæli. Aaplian konongr kævir UtU lid. en þo træyslir hannþni val 

0 AUIa konongr svarar. Oøsk. *) Dsaalrix konongr spyrr ofrið. Onsft. 
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Cap. 46 . 


riddara dk mikinn her annan ok vill nu beríaz við Attila konung.^ 
En AUila konungr riðr undan suðr i Hunaland. en Osangtrix konungr 
riðr eptir bonum með allan sinn her. Nu er Attila konungr [kemr 
fienna tima a^ þann skog er líggr^ milli Danmcrkr ok Hunalandz. 
slær hann sinum landliolldum ok vill biða hvart Osangtrix konungr 
vill riða [ut af^ sinu riki í Hunaland. 

46. En Roðolfr enn goðí riddari [heiU niosn a^ skoginum. f>a 
er Osangtríx konungr kemr þar með sinn her. stoðvar hann herinn ok 
lætr sla þar sinum landtiolldum. Nu er Roðolfr Lvcrðr varr þessa 
tiðenda. þa ríðr bann aptr til hers AUila konungs ok ser .ccc. 

riddara alvapnaðra. þa tok at [natta ok var myrkt nalega.^ Nu riðr 
Roðolfr við sina menn aptr yfir skoginn ok híttir við skoginn varð- 
menn^ Osangtrix konungs .xíi. saman. ok drap þa alla. Ok nu riÖa 
þeir í landtiolld Osangtrix konungs ok blasa olium sinum luðrum. ok 
drepa allt þat er firir þeirn verðr bæði menn ok hesta. j^a hevir 
Roðolfr ok hans felagar gort mikinn skaða^ a herinum. ok er hans 
ofrefli mikit við at eiga. riðr hann brott ok aptr a skoginn. ok 
nu kannar hann sina incnn. ok hefir hann halidit þeim ollum. ok eigi 
eru f>eir miok sarir. en drepit^^ af Osangtrix konungi fimm hnndruð 

B •) [riÖr i, B ®) verðr, B [or, B ®) [helldr vorð i, B 
[veit þetta letr hann fara með, B [dimma af ooUu, B voka* 

«lenn, B *) oakanda, B hafa þeir lUf, B 


firir aakar brœðra aina. Yiðolfe miUumstangan var nn laasum alægit mœð aioa 
mikklu iarnstong. ok hann lyatr a baÖar hændr. dræpr bæðe mœnn ok htesla ok 
msiðir alU er firír værÖr. Ok værÖa þæir nv oflidi borner ok flya liota þæir. ea 
aðr hava þæir drepet .v. hundrað ríddara. æinsaman hævir Yiðolfr drepet .iii. 
hnndrnð. Ok nv rækr Atila konongr þœnna flotta langa læið ok dnepr mikit af. 
ok ava læypr Yiðolfr mikit at engi hœstr fœr tækit hann. lyslr aítr stondam ok' 
vœitir margum akaða. Ok kœmr nv Asplian konongr ok brœðr hana riaarner a 
fund Osanctrix konongs ok sœgia hanom. at pæir hava enga viÖrstaða mote Atila 
kononge firir fiolmœnnez sakar liða hana. 

^Eftir þat fær Osanctrix konongr mæð mikin hær moteAtiIa kononge. ok æigt 
hævir hann minna lið en .x. þushondrað riddara ok mikinn hærr annan. Nu hittaxt 
konongamer. ok værðr þar orosta mikil ok mannskœð. ok gængr nv Yiðolfr mitt- 
. umstangan 'sua fram ok lians brœðr. at þœir læmia ok dræpa allt þat er firir Tærðr. 
Ok nu liðr a dagen ok vœrðr nu Atila konongr ofliði borenn, ok flyr nu at kyælldi 
a skog nokkorn ok ivir skogenn. En Osanctrix konongr rækr flottann til skogsens. 
en skogr er mikill. ok er hann aflattr at riða a skogenn a nattar þele. ok firir þui 
lætr hann ræisa landtiolld sin ok hærbuðir. ok byr þar vm notlena. En Atila kon- 
oiigr annan yæg skogsens mæð sin hær pann er vndan kom. 

7} Osantrix konongr ferr með her sino moti Atila . konongi. Oesk. 
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manna. Nn riðr Roðolfr aptr til bers AUíla konnngs ok sagði honum 
alla sina ferð. Attila konungr biðr hann hafa firír guðs laun. ok lezi 
]ieUa sama skylldu launa honum vel. Eptir þat ferr AUila konungr 
heim i Susa. en Osangtrix konungr heim aptr i sitt riki. ok skiliaz 
at sva bunu. 

r 

47. fia er Attila konungr hefir verit heima [i Susa.^ þa er þat 
eitt sinn at Roðolfr hertugi gengr firir hann ok mællti. Herra. einnar 
bænar vil ek yðr biðia. at þer gelit mer .ccc. riddara til einnar ferðar 
ok sua mikit gull ok silfr sem ek f^ikkiuinz ^urla til þessarar ferðar. 
Attila konungr svarar. Hvert villtu fara. er þu þarft sva mikit lið. 
þa svarar Roðolfr. Hveríu^ skiptir yðr hvert ek ætki’ En ef ek 
kem eigi aptr |^a er li&nir era .iii. vetr. |>a man ek vera dauðr. En 
Attila konungr lezt vilia fa honum slikt er hann beiddi. Nu ferr Roð- 
olfr með .ccc. riddara ut af Susa ok snyr a leið norðr til Yillcina- 
landz. ok nu eru þeir komnir i einn skog ubygðan ok sla þar sinum 
landlioUdum. Ok er þeir hafa þar dvalz eina natt þa kallar Roðolfr 
a tal við sik alla sinn menn ok sagði sva. f^essi mork er ubygð. ok 
her er engra manna ferð i nand. her skulu þer dveliaz minir menn 

*) Dida hrið, B »> B •) fer, R 


46. ^£n þa er myrkkvazt var netr. f»a stænd^ margræiui Roðolfr vpp ok fim 
bmidrad riddara roœð hanom ok^hærkltaða sik. Ok riÖr nogneivinn a skogennek 
iiir skogenn ok løypa pæir do a landtiolld Osanctrix konoDgs. koma a pa ovara 
ok drøpa marga riddara. ok aðr en. þœir nae uapnnm sinum. f>a hava f>æir drepct 
sæx .c. manna af þœim. sumt mœð uapnum en snmt vndir høsta fotom. Ea þa es 
bør Osanctrix konongs før vapnum komet firir sik. f>a flyr RodoHr a fiind Atila 
koaongs ok søgir hanom pøsse tidønde. ok biðr hann fara aftr i Hunaland ok 
geta pøss rikia vøL søgis at øigl munn pøir møira par fa syst air sinnt. Kon- 
ongren packar hanom vøl ok piggr pøtla rað. ok iør no aUr i sitt riki. Ok 
støadr hn kyrt vnv lið miok langa sva buit. at huarge pøira høriac a annan. 

47. *pat er øitt sinn at en- gode sendematdr grøivL Rodolfr aøgir sinvm 
børra Atila kononge at hann vill hava or hird hans. prin .c. riddara pøira er 
vaskaater vørø. ok par mæð brodorson konongsens Osid. Ok braut vill hann rida 
ek øigi kvødr hann sin posfa fyrr at venta en p/iggia vøttra frøste. Konongrenn 
gerer sva sem hann bøidizt før hanom lid ok mikinn hørr ser til fylgdar. *Riða 
pøir mi i braut. Yisar margrøivi Rodolfr løid. ok løtr pat orð ifra fara. at hann 
skal rida vøstr i Spanialand atbitdia par Atila kononge kono. dottor konongsens pæss 
er pa reÖ firir Spania. En hann ridr hølldr i Vilicinaland huøria nott øftir aðra. skoga 
løid ok obygdir ok villistigu. en vm daga sova pøir. ok øigi letta pøir sinni førd 

0 Ym stola her pann er margreivinn com at Osantrix konongi. (hsk^ *). Nv 
øUaz margreivinn til mikilla svika vid Osantrix koiiong. Ovsk, ’) Rodolfr 
ferr i Vilcinaland. Ovsk. 
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ok gera yðr huK. þar til er ek kem [til ydar.^ Enþetta gull ok ailflr 
er ek sel^ yÖr skulu þer hallda yðr at yistum [ok klæðum ok drykk 
vel ok kurteísliga. ok sendít menn yðra i heruð at kaupa þat er þer 
þuriil at hafa.^ En ef ek kem eigi til yðar þa er líðnir eru .iiL velr. 
})a fari þer heim ok segU Attila konungi. at ek man þa vera daaðn 
Þa tekr hann ser siðan hoU ok einn hest ok riðr nil i Yillcínaland* 
ftefniz [Sigifríð. {^at kollum ver Sígurð.^ 

48. En fra hans ferA er ekki at segia aðr hann kom til Oaang- 
trlx konungs. Ok nu er hann kemr lil konungs hallar. biðr hann ser 
leyfið inn at ganga i hollina. Hann er gamall maðr ok uskygn. ok 
hefir siðan hott sva at nalega nka ekki sia i hans andlit.* Nn er hana 
kemr firir konting. fellr hann til fota honum ok mœllti. Herra Osang* 
trix konungr. íidr guðs sakír veit mer mískunn^ firír yðarn konung^ 
dom. f>a svarar Osangtríx konungr. Hverr ertn. eða hverl skallta 
fara. eða hvaðan komtiL mœlir aem uvtnir varír. hví ertu her kom- 
Inn. Roðolfr svarar. Herra. ek em fœddr i HanalandiJ þar a ek 
frændr ok ríkr^ inaðr var ec oc sua minn faðir. Bc heili Sigurðr^ 
oc hævi ec flyit míU riki firir minum ouinum. Osangtríx konungr 
suarar. f^u ert hynskr at œtt. oc þínn vœxtr er })yí likastr seni þu 
mvnir vera Roddolfr Attila konungs maðr. er uann .i. dag a oss sua 
mikinn skaða. at hann drap a œinum uelU .d. manna. Oc ef hann 
mœtUi ec hondum iaka. skylldi [bann banga^^ firir mínni borg. 

[at finna yðr, B *) fæ, B ’) [mgl. B [Sigfriðr, B augu, B 

*) ok ^lf. B B; Ruiialandi» A ker btgyuder aiter Mmb. 

*) Sigifríð» A; Sigfridry B; åøuU. cgsaa senere. [ek hann bauga lata, A 


fyrr en þæir koma i riki Osanclrix kononra í lainn mtkinn skog akaoit ifra konongt 
hsiiDtli. þar biðr RoÖolfr margræivi pa sina felaga gœra aer hos ok god h»r- 
byrgi. ok fiytia þanaeg til sin af hœraðom a lannunga viaðr ok þat aem peir 
þuiia at hava. ok Osið blðr hann firir þæim raða. mæðaii bann er i brotlo. Ok 
a^a gerer hann. Nn riðr Roðolfir a braat leinnaainan ok kœmr til kirðar Osanctrfix 
konongs. ok Uirkenneat sem mKsX ma hann. Nu gengr haim firir Oaaactríx kon- 
ong þa er hann sat tvir matborðe* ok hœvir fliðan hott ok hann kv«ðr kooong^ 
enn bliðrlæga. 

46. ^Konongrenn apyrr huat manna hann er eða huaðan bann kom æfia hnart 
hann tíII. Hann syaraðe. Ek hmiti Signrfir. ok sœke ek a ydam fnnd herra. ok 
bioða Tíl ek yðr mina þionosto. þa svaraðe Osanctrix konongr. þn meler sem 
Uynir yarer ovinir. ok þn verer eigi olikr roargreiva Roðolfe sendemanno Atíla 
konongs. er drap af oss .vi. hundrád riddara eina nott ok launaðe oss ava gœver 
ok þa sœmd er ver gerðom hans hœr. pa svaraðe Sigurðr. Ækki kann ekRoð- 

0 Rodolfr kmmr i Vilcinaland oc kallax Slgvrðr. Ovek. 
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raamr SígvrÖr. Alidregi var vel með okr Attíla konangi. Bc var 
■wftr Milías konangs. oc atta ec mer brœðr aðra. en Aitila kon- 
Qngr hœngdi æinn j^eirra. en annan drap hann með suerði. oc enn 
þriðia ssrði hann. oc la sa œnn i aaram er ec [reiÖ i brœt^ oc ueit 
•c arigí. koarl hann mnn bana fa eÖa æígi. Eo æpUr ^at drap ec 
frir hoBum hiindral manna oc brenda ec hans bu .v. þa flyöa ec* 
af HnoaiandL ^a anarar konungr. þat var [þínn drengakapr.^ oc 
kaf irir gnðz laun. oc ver til var rel kominn. Oc ef þetta er satt 
er ]»n smgir. þa skal ec gefa þer iarlldom oc sua mikit rikí sem þy 

YiUt sealfr.* ^a suarar Sigarðr. Herra her vil ec yera nockora vetr 

i þinni hirð. 0€ efþinir menn ern viÖ mic vel oc þÍGki mer hcr gott 
þa Til ec þetla ^ckiaz. þetta {^ikoir konnngi vel mœllt oc viil ana 
vern lata. Oc ^ar daelz hann yetr. oc a allri þessi stundu hœyir 
haim æckí^ mællt yíÖ Erca konungs dottur. 

áiii., A, B ’) [for paðan,. A *). broU iUf, A [til drengakapar ar pu 

gerðir, A; þínn drengskapt erpa gerðir aua, B *). hafa, A^ B pria, A 

orð ft/f. A, B 


oif. þat þo hœllzL at mikU aogr hævir bann ner gort aem Biacguoi atÖnioi ok 
markt nidings værk hævir hann vnnit íirir saker AtUa konongs. En fœddr var ek 
i Uaiuilande. ok Tar ek nœð Asmelias (!) kaaoDgo marga daga i goðo ivirl«te. ok 
er «kki (mbss at dylia. at ek var a mote ydr pa allt er ek matta* m«6aa er yðart 
oMBlte stod. £n þa er Atila konongr stfeig til rik» oirírsyniu ok sigraðezt a 
ileliaa konenge. þa yillda ek æigi piona hanom ne ængi aonara miniia brœðra. 

þai at ek aflatte alla þa. £n þa er Atila konongr sa ok fann. at ek villda æigi 

kaDom þiona. pa tok hann af mcr æignir minar ok allt fe. ok drap brœðr mina 
fiora. ok sialiaa mik gmrde hann utlegan. £o ek gœrða li^lar henidir a mote. 
drap ek .c. manna firir hanom. ok sa ek na «ngan annan minn kost venna tu 
acBkía a ydam fuod til roiskannar slikrar scai þer vilið mer væitt hava. Ok er nu 
mitt rad a ytðru yallde* Tcnnter mik nf yðr pKÍrar mUknnnar. at ek niota hælldr 
Meliaa kooongs en ek gællda. bæðe af yðr hærra ok sva af yðare drotnengu bana 
dotlor. ok æf hon vere æigi pa sya ung er hon skildizt vidr sinn fadur ok alla 
frendr. pa mindi hon fullgiærla mik kænna. væra ek na ok fiillfus at þiona hans 
aiapriog ok yðare tign hælldr en enguni hofðingia atdriim. Okþæss villda ek gud 
bildia hærra. sægir hann. at sua være iiiargræivi Rodolfr komenn a ydart valid 
aem na em ek komenn. ok at per fenged hanom ambunat sin svik ok illgærning. 

mællte Osanctriz konongr. £k vennte goðr matdr sægir hann. at græivt 
Rodolfr gæte sin firir pni at koma a varn fund at sva bunu. £n væl skalltu hær 
komenn. ok pæa haf pn pok firir at pu draft mænn Alila konongs. ok aller minir 

raænn skolu per væl fagna, pa mællte Sigurdr. Æf ydrir mænn ero val vidr 

mik. pa man roer pat gott pickia ok val skal ek pæim pat lauua. Nu duælsk 


Osanldx konøngr leer vid BigvrdL (h$k* 
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49. þa kom tíl^ konnngs œinn koimngr utan af Suaualandi.* aa 
[het Norðungr. hann^ ferr al biðia Erca doUar Osangtrix konnags. 
Hann er rikr konungr. f^essu mali fylgír^ meoc Hertnít ia^li oc HirÖír 
broðir hans. Norðungr er mikill þeirra vin. Osangtrix konungr tecr 
þessu mali veL ef þal er rað hans doUur. oc lætr gera aeitzlu mikcla 
oc oogliga mæðan Norðangr konungr duelsk með honum. Ea Erca 
konungs dottir sitr i æinum kastala. þar er alldregi skal til hennar 
karllroaðr koma. oc var f>ar með lienni jd.^ tiginna meyia. Nu mælir 
Osangtrix konangr við Sigurð yin sinn. þn hœuir ueret í mina riki 
.ii. uetr. þa ertt maðr vítr oc goðr drengr. imlyndr oc rettorðr. 
ec vil þic senda at hitta mina dottur Eroa i hennar kastala. oc sægia^ 
at Norðungr konungr biðr hennar. oc rœða^ firír^ henni hnersa hon 
vill taka hans mali. Osanctrix konungr oc Norðongr konungr siiia 
utí a borgarvegginum þa er þetta er.^ 

50. Sigurðr gengr at konungs boði tíP^konungs dottur oc biðr 
ser upp luka^^ kastalann. En er konungs dottir veit at |>etta'^ er 
sendimaðr hennar fœður. þa tecr hon vel við honum oc biðr hann 
vcl kominn, oc sægi(a)^^ hvert ærendi hann aþangat. Oc ænn mællti 
hon. munt vera vitr maðr oc listugr. Engi maðr hævir sa verið 
með minum fæðr [tuænna .xii. manaðL^^er sua [havi at faritsemþu. 

Ofangbix iUf, A, B ’) Svava^ A; londom, B ’) [tilf. A, B lylgia, A 
*) .Ix., A, B *) øeg, A '’) rœð, A, B *) am firir, A *) tiðenda tilf, 
A, B kastala tUf B lata, A, B þessi. A, B apyr, 

A, B [,ii. ar, A 


Sigurdr þar i hirð Osanctrix konongs tva vætr. hann hævir siðan hott ok lezt mi ok 
væra oskygn. ok a pæssare stunda hævir hann ekki talat viÖ iunkfm þat er 
hanom likar. 

49. 'A þæssare stundu kæmr æinn konongr utan af Svanaralande. sa hæitir 
Norðungr konongr. hann færr at bitðia dottor Osanctrix konongs þæirar er Erka 
hæitir. ok hans mal flyttia marger goder mænn fram. Junkfru sitr i æinvm kastala 
ok par mæd hænne systir hænnar Bærta en kurtæisa ok margar aðrar tignar 
roæyiar mæð pæim. ok æigi er karlmannum lofat lil pæira koma. pa mællte 
Osanctrix konongr við Sigurð. þik hævi ek ræynt at goðom manne ok tmiyndum. 
pik vil ek sænda i kastalan til iunkfruar at flyttia fram ærænde IforÖungs konongs ok 
tala firir hænne hans mal kurtæislæga sem yðr skorter æigi kunnasto til. Sigurðr 
sægir at hann vill allt pat gera er konongr bydr hanom. Osanctrix konongr ok 
Ifordungr konongr ganga utt a borgaiuægenn. 

50. *Nv gængr Sigurðr a fund konongs dottor ok biðr upp lata kastalan firir 
ser. Ok er hon væit at hænnar fader hævir hann pænneg sændan. pa tækr hon 
val vid hanom ok bað hann val komenn. Ok erltn vitr matdr ok listugr. ok engi 

nv er Sigvrdr ecki mistrvaðr. (h$k, *) Sigvrfir talar vid imgfiT. Ontk. 
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er* æekí aetta hævir forvitnaz [næma nylt æitt oc yftr er lofað.* oc 
alldreffi kornttu a nait tal [þessa riÖ er þu hæuír ber verit.^ þa 
suarar Signrðr. Fru. þat er æcki tit i naru landi. at maðr fari a 
fand drottningar sinnar siÖ eða snema. oc alldregi næma sealfr kon- 
imgr lofi.^ oc æcki skulu utlenzcir menn tala vift tignar meyiar. [þa 
kart^ nam ec i Hunalandi. En firir þvi at sealfr konnngr sendi mic til 
tiU vift yftr. [oc skulum vift tala læynda Inti.^ Nu mællii Erca til 
sinnar systnr BertaJ Gac^ ut af kastalannm oc allar þer. oc skala 
vit .iL ker vera. oc skal hann sua sitt ærendi reca vift mic. Sigarftr 
snarar. Fro. [gongam ut i grasgarftenn. oc er fiat mycklu kurteisligra.^ 
oc taolum {»ar ockra ræfta. {»vi*^ atkonongrsitr a sinum borgamegg. 
oc roa hann þa sea hoat vit boftimz at. en f)o [maængi** næmaockur 
orft. **þa granår ængi maftr huat [utlænzkr maftr talar vift konungs 
doltnr.*^ efta hvert mitt ærendi var hingaU Nu svararErca. Vist erttv, 
karteiss riddari. oc þu namt gofta*^ list a unga alldri. f^a kallar 
Erca a [sina systur Berta. at hon taki .ii. hægendi oc leggi ut i 

apalldrs garftinn. 

*) [færi sem þa at, A [nema }>at er yðr er lofað, A; um mik nemaþu, B 
*) [ber til, A; mgl, B sendi hann. A, B [þessa kurt, A; þa kurt- 
eisi, B *) [skuin YiÖ þvi tala leyniliga sva at engir menn se við. A; ok 
akulnm vift tala leynilega, B ') Herat, A, B hegat ok iilf, A *) [vift 
sknlum gera annat rad miklu fegra. Gongam ut i þinn grasgarft. A, B 
firir þvi, A, B [mun hann eigi at helldr. A, B en iiif. A, B 
[ntlendir menn tala vift þik, A mikla. A, B [eina sina 

Bey, A, B 


matdr kom sa fyr til mins fadur. er sua listulæga hævir viftr ser faret -sem þer. ok 
ekki foniUnast þu flæira en þer er lofat. ok alldrigi komt f>u fyrr a varn fund. ^a 
irarade Signrftr. ]þat er ekki titt i varo lande at matftr gange a tal vift iunkfm 
ncma konongr sialfr visi hanom sinna ærænda. ok ekki skoln ntlænzker mænn tala vift 
vngar mæ(y)iar. ok þa hæværsko nam ek a nnga alldre. En firir f>ui at konongr- 
eon fader ydar baud mer læynt ærænde vid ydr at sysla, þa skolnm vit nn talaz 
\\b nockora stund, ^þa mællte ivnkfrn. Min sæta systir Bærta. gak ntt af kast- 
alinom ok allar þer. ok skolum vit tvau æin inni væra. ok skal hann sva sysla 
sitt ærænde. Signrdr svarade. Takum vit annat rad. þat er kurtæislcgra. gangn vit 
att i grasgarft þinn. ok latum alla sia mæga okkat vidrmæle. þa roa konongren 
na ok aller aftrer huat vit hafnrok at. en engan grunar hnat vit ræftom. ok engi 
væit hnat ræt er. ok ængi matftr vil ek at illa mæle til ydar firir minar saker, af 
þai it marger ero illz fnsir til kvænna at mæla slættilæga. ok vsrftr vannlæga at 
gæta sin fiiir illnm tungum. Nn lætr innkfm taka tvau hægende ok bæra ntt i 
grasgarftenn. ok mællte. Vist erttu goftr drængr ok mikill skarnngr ok hæveskr 

0 l^ngfrv vill tala vift SIgvrftr OnK 
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51. Oc im (i^nga þau ut oo st&liáz^ undír *L fagrl tre. En 
Osangtrix konungr ocMorðungr konungr sea huar þau sitia. Nu eru 
allar mœygiar gcngnar brot fra þeim. Nu mællti SigurÖr. Fru ou 
skalUu [hengat sea.^ er ec tec ofan minn hœtt. Bc sueik karlla. ec 
aveik koaur. ec sveik Norðung konung. ee sueic Osangtrix komm^. 
oc ek hævi svikít þic fru. Ec em eigi Sigurðr helldr em ec hertngi 
Roðolfr Attila konungs maðr. Hann h4Bvir inic sendan til þin. at þu 
gerir sua vei firir f>ína kurteisi. attu [lofir hann þitin^ herra. oc tac 
hann þer tii mannz oc ver hans iungfru.^ þa man hann gefa þer [sotiu 
oc^ marga ríddara kurteisa. storar borgir. mikit guil oc ocgnll- 
saumaðan purpura skalita draga, oc allar þinar mœygíar oc fylgls^ 
konur skulu tiera tiginbomar oc [draga gullsaomat^ pelL Bikir her- 
tugar skulu hallda klœðum þinnm.* en sealf skalltu uera drottning mesl 
i allrí varollduiini. Nu suarar Erca af miclum tnoði oc reiÖi oc kallar. 
Min sœta systir.^ hœyr nu aerendi þessa aiannz. hann er aeigí Sigurðr 
helldr Roddolfr hertngi Attila konungs maðr. Oc hann soeíc anic oc 
hann sueic minn foður. Gakc^^ œptir minum fæðr oc sæg honam 
f>essi tiðændi. [at hann skal skiot drepa firir J)ui at hann drap «v. 
hundrat manna firir minum fœðr. oc firir þatsaroaskal^^ hannnuskioU 
uppi hanga. f^a saarar Rodolfr. 6er helldr sem ec bið. far roeð mer 
oc ver kona AUila konungs oc lians drottaing. £n [ea anga Berta 

mör tUf. A, B *) [byggia at, B *) pofa mmn, A, B *) fni, A 

*) [mgl, A, B *) gðrsimar» B **) [taal, reM#f; dragilltaomat, Mmb.; 

draga gullofinn (gullofit Ð), A, B upp tUf. A Uerat tiif. A, B 
^®) nn Hlf. A, B **) [ok man, B [iuDgfm Berat, A, B ' 


inakÖr. ok mikkla lUt oaint þu a unga alldre. Ok gaaga na ott i graagardeao ok 
aœtiaak vadir «iU apalldrs tré. þa var fagrt væðr ok solskinn blitL Konoagarner 
sitia a borgarvøggeaoDi ok varo blidir. Ok hyggr Norðungr konongr. at Sigurðr 
tale hans mal. en hann Signrðr þikkizt »iga skylldare ærænde at sysla, ok vcrdr 
pui Nordungs konongs ekki geteU 

51. ^ffv tøkrSignrdr ovaa hottann ok nøllte. Jnnkfru ek svik karl a. ok ek 
svik koaor. ok ek svik Osanctrix konong. ok ek svik yör ivnkfrv. Ek em øigi 
Sigarðr. hælldr em ek grøivi Roðolfr seadematðr Atila konongs. gør hann vin 
ok hørra. ok tak haan þer til manne, þa mon hann gøva per lood eik riki 
ok marga kartølsa riddara. storar borger ok morg pøll. ok rikir hørtogar Aobi 
pik løida ok upp hallda pinum klødoia. ok siolf skall In væra drottneng alla Hua- 
alandz. ok allar ptnar mæ(y)iar skoln vøra rikra manna dætlr ok draga dyrpøll. 
®pa svarado innkfra af micklum mod ok kallar. Hia sæta systir Børta søgkr kon 

0 Nv birtir sic Hodolfr. Oask. *) Ifv kømilr iva(g)ft*v Rodolf. 
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yðar syslir skal rera mín kona. ]þa suarar Berta ^ ocmællti viðErca. 
Fra. þu ert konnngs barn oc skalltu œígi rœgia mannenn. er banii 
kom a þitt ualld aP tmnaði. f>at er yður tign. lat* hann fara i brœt huert 
er hann vill. Eða huat sagðir þu .1. sinn systir Erca. sua at ec 
hœyrða. [huart æígi þetta.* Enn helgí guð i himnom. ueittu mer þetta. 
at ec verða drottning Hanalandz oc drottning Attila konungs. Mnn 
þn mi fiat sama. nu hæuir guð ueitt þer þat er þu batt. Eigí skallUi 
rœgia otlenzkan^ mann. þu ðkalt rera drottning Hunalandz en rikasta. 
oc ek Yil fara með þer. Oc aðr en Berta haui^ mællt sitt œrendí. )>a 
▼in Raddolfr npp standa oc ganga i brot. þvi at hann hyggr at Erca 
moni segia [fæðr sinum.^ sva sem hon het. Nn kallar hon. Hœyr 
nu [goðr drengr® Rodolfr oc huerf aptr oc far œigi i brot. Ec vil® 
Tera drottning Attila konungs. en Berta þin kona. oc ek fæ f>er n« 
minn gullring at ueði. at sua skal uera sem ek sægi f^er. Oc þetta 
ser Rorðnngr konungr oc Osangtrix konungr. at hon selldí honum 
wmn gullring. Nu ætla þeir at hon mun vilia æiga Norðung konung. 
en hans var ]>o rœyndar^® aecki við getið. 

0 Herat» A, B; ker og seners, *) með, A; at, B *) at laia, B 0 ^ 

*) ndendan, A, B *) bafði^ A, B ') [konungianm, A, B [goði vin, 
A; goði riddari, B fegin tilf, A mpl, A, B 


kom bingat ok hæyr þæasa manz enende. Bærta gængr þængat ok apyrr bnat bon 
vill. Erka avarar. Hœr er æigi Sigurðr aem bana sægir. hann gængr nu i gægn. 
at bann er bælldr grœivi Roðolfr aenderoatðr Atila koDoogs. Hann svæik mik ok 
mÍBn faðor. ok nn flytr hann mal Atila kooongs. Gak nn eptir mÍDum fæör, ok 
fkal an drœpa hann. firir þui at hann drap a æinnm vælli .vi. .c. ríddara mins 
fadar. ok þar Srir akal bano i dag uppi kaaga. Eon miellte græivi Roðolfr. Gær 
•em ek bið iankfra. lœgg aal viÖ Atila konong ok vær droUneng ivir þoi riki er 
itte þínii moðorfaðer Melías konongr. ok en ynga Bœrta þin aystir skal ræra min 
keaa i mtkilli aœmd ok goðo ivirlæte. mællte Bærta. Jnnkfiru øægir hon. þu 
ert koaongf barn. ecki skalltn rœgia ne ropa ndenikan mann. mæðr þni at hann 
er konenn a yðart valid, fiat er yðnr tign. lat hann fara bnart er hann vill. En 
ø«g mer aystir. mellto þer migi f tit mit sinni æda haat þœssom orðom. Hinn 
hmllgi gud i himnvm. vmit þn mer þa bæn at ek sia droitneng allz Hnnalanda. 
Ra er þat fram komet er þu bak ok harvir nn gnð veit þer b<nn þina. Ræg migi 
vdmnzkan mann. vær drotning Atila konongs en ek vil fara raæðr Ok aðr 
ea Bærta hæfdt mællt sitt ærænde. þa villdi Roðolfr braut ganga, ok hyggr at hon 
nniii sægia konongenom sem hon het. ’þa kallar ivnkfrn a Rodolf. Hæyr ]þn 
ifoðr riddare. gak æigi sva skiott i brott, ek væra vil drotning 'Atila konongs. ok 
siao gullring sæl ek þer at væði. Ok val skola vit min systir heyna yðare hær- 
vitt llrir ninum fteðr. en þer sætið rað til varar brottfærdar. 

‘) Bærta roælir. Oask. JuDgfrv vill eigi rægi(a) nargreifanvm. Owk. 
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52. En þa geck Sigurðr í braut þaðan oc for [i borgina til 
konungs.^ Nu mœlite Norðungr konungr. Goði vin Sigurðr. [huarl 
hævír þu af trunaði rœkít mitt ærendi. En ef þu hævir uel rækit oc 
tii lycta fœrt.^’þa skal ec þat launa þer. skalltu geraz minn iarlP oc 
man ec gefa þer mikit ríki. þa svarar Sigvrðr. Herra. af trunaði ssgír 
hon mer þat. at hon vill æigi taka mann a þessum .xii. manuðum. oc 
at festing þessa mals feck. hon mer æinn^ gullring. Se her nu herra 
gullringinn þenna. En sua hialpi guð mer. at ec rac mitt ærendi sem 
ec kunna. oc œígí fæ ec þat nu betr ræcít. oc [fair æinir hugða ec al 
þat muni betr reca oc diarílegar utlœnzkr maðr oc firir iamtiginlegum^ 
monnuin. Nu suarar Norðungr konungr oc lez þess uilia giarna biÖa. 
[ef aðra .xii. manaði skal lukazt vart^ ærendi. oc biðr Sigurð haua 
l^ar^ iirir mickla þock sina ferð. Oc af þeirra tali byr Norðungr ferð 
aina oc^ heim til sins rikis. 

53. Osangtrix konungr heimtir Sigvrð til sin sinn vin. Oc er 
Sigurðr kemr íirir konungs hasæti. þa mællti Osangtrix konungr. 
Goði vin Sigurðr. þu hævir nu verit i minu riki .ii. uetr. oc nu 
hæui ek þat rœynt. at þu ertt kurteiss riddari oc þu mant vera rikr 
maðr i þinu landi at ætt oc nu vil ec gefa þer nockot riki. þu 
skallt vera minn hirðstiori oc riða með minn her oc veria mitt land. 

0 ['ao/. B; til kirk’, Blmb.; i hollina til konnn^s, A [hnat segír þn af 
(runaði, ef þu hefir vel fœrt til lykta vart erendi, A, B *) maðr ok iarl, A 
*) ainn, A, B *) [far einn kygg ck at þat akal betr reka utlendr maðr firir 
iafntignam, A, B [aðra (oæsta B) .xii. manuði. ok man þa lukas 
hans, A, B *0 fngl. A, B 


52. Nv gsngr Sigurðr at af kastalanom ok i borgeoa firir konongana. okhava 
þœír aett alla þcira viðrœÖo.^ þa mvllle Iforðungr koDOOgr. GoÖe vinr. have 
þer af trunaðe rekit vart crcnde. ok cf þer haveð pat val til lycta læitt þa akal 
ek þer þat val launa. þa akallt væra minn iarll i roiou riki ivir margnm kastalom 
ok mikkla riki. þa svaraÖc SigurÖr. Hærra. af trvnaÖe aagðe hon mer. at hon vill 
«igi a þæsaom tolfmaDaðom giftazt œÖa mann taka ok at vœði fæk hon mer ainii 
gollríng. ok ae hær nn ringen hærra. En ærœndet gat ek æigi bætr flott ok ava 
hialpe mer guð. at ek hævi syalat af allre minni kvnnaato. Ok þat hyg ek al far 
æinn akuli bætr ayala ærænde i okunnu lande æða diærflægra utlænzkr matfir firir 
fva ligurlægom mannvm. pa avaraðe Nordungr konongr ok kvazt þæas gæma 
vilia biða. ok biðr hann hng a læggia at þœtta kæme fram a tolfmanada fresta, 
ok hæitr hanom sinni vinatto æf þætta syslazt. Ok ritfr nu Norðungr konongr 
hæini. 

53. Osanctrix konungr sitr i sinn basæte ok kallaðe til sin Sigorð. ok þa er 
hann kom firir hasætet þa mællte konongren. Go6e vinr. þu hævir hær veret i 

*) rettet far vifiroafior. 



Na saarar Sigarðr. Æigi fæ ec golldit Attila konungi er bann drap 
raina brœðr^ oc hann rak mic fra minu riki. Enn ungi minn broðir 
AUbrandr var særðr. bann er nu beiil oc vil ec hann sœkia hcrra. oc. 
skal hann geraz yþarr þionostumaðr. Hann er mycklu vaskari maðr 
en ec em oc bettri riddari. bann er [yðr somílígr at þiona.^ þa 
saarar Osangtrix konongr oc f)ikcir þat vel fallið. at hann fari æptir 
sinam broður oc komi þeír’ baðir oc geriz hans menn. 

54 Oc œptir þat riðr Roddolfr i brott oc allt þar til er hann 
kemr a f>ann skog. er hans riddarar eni. oc hava þeir sic vel halldtt 
siAan er þeir skildaz. Hann tekr þa til fylgðar við sic Osit enn unga 
broðurson Attíla konungs. þcir riÖa^þa leið alia er líggr tilYiiIcína^ 
landz a fond Osangtrix konungs. Mu gengr Sígurðr iirír konungs 
hasæti oc lytr honum oc kueðr hann veglíga. En konungr heilsar^ 
▼ei [Sigurði Sigfrœyð* sínum vin. oc spyrr hann bue fariz havi. En 

fræodr, A £þer sœmiligt at þiggia, A, B þar, A baðir tUf* A, B 
^3 fagQar, A, B [iaal, Mmb.; Sigifrið, A; Sigfrið, B 


mino ríki nv tva Tœir. ok an hævi ek þat rœynt at þa ert kartœisare riddare ok 
baevørskare en flester aðrer hær ÍÐDan hirðar. ok þu roani VKra rikr matðr i þinu lande 
ok a^ðrar cttar. ok vil ek gæva þer nokkot riki. æf þn villi hær dvaUt hava. pn 
akailK væra hiröstíoniar matðr innan hirÖar ok akipa kononga malom. ok ríÖa mcð 
bæiT at Yæría landeL pa avaraðe Sigarðr ok þakkaðe kononge ait boð. ok þat 
ieak kamt takk vilia. £a pat harmar mik bærm. at ek fte »ígi goUdet þat Atila 
koaoBge. er baaa drap brœðr mina ok rak mik i braut fra minu riki ok allre 
s4Bnd. ok ava mindi mer gevezt kava. æf ek hæfda «igi ava goðan hotöingia 
hsim aott aem nn hævi ek. ok fiarkomen væreAtila konoagr at væra hofðingi alia 
Haoalands. En hann hævir allz ekki i akipt vm riðir. huaaau morg rangyodi hann 
haavir framme hofð oll haya hanom þau væl lytt. ner sem hanu fær hæfndir firír. 
|»a iTaraðe Osanctrix konongr. Hamla man banom vm aiðir. ver akolum Yittia hana 
i Hunaland. Ja aag^e Sigurdr. i þœiri villda ek gærna v«ra. Eo ek a leinn broðor 
berra aa hœilii* Alebrandr. er allra manna er kartæisaztr ok bœzt manoadr vm alla 
hitL £n hann var pa aar er vit akildumk. ea þau aar laut hano af Atila kooonge. 
eo þat þyckir mpr illa at hann kœmr œtgí a yÖam fnnd ok þiona yðare lign. 
fíy Til ek biðia yðr hsrra. at þer geyeð mer orlof at fara œptir hanom. Konongr 
læyfir hanoni þfeaaa ferð. 

54. *Riðr nu grmivi Rodolfr a brant aa er Sigurdr kallaðezt œinnaamann i 
skogenn a fnnd sinna manna, ok hava þœir væl kalldet sik par. Na mæler græivi 
Rodolfr til Osid brodorsunar Atila kononga. pu skallt rkia mæð mer til hirðar Osanctrix 
kononga. ok pat hævi ek par sagt. at pn ært minn broðer. ok sva skalltu sægia. 
ok kallaat pn Alebrandr. Osið biðr hann raða. Na riða pæir a fund Osanctrix 
kononga. ok ganga nu firir hann ok bæilsa hanom væl ok vægelæga (!). Ok hann 

Greivi Rodolfr ríðr til sinna manna. Ov$k, 
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Cfltp, 55. 


bann suarar. Her er nu kominn enn ungt Alibrandr broðir minn. oe 
akalltn sea hversu friðr maðr hann er. OsangtrU konungr fagnar yel 
baðum f)eim oc sægir at hann skal gera hvarntneggia þeirra mikinn 
hofðingia i sinn riki. 

En er þeir hava þar dualz .vii. daga. eptir^ um kuelldit þa er 
konungr er sofa farinn. ganga f)eir Sigurðr oc Alibrandr^ til sinna 
hæsta oc haua aðr tekit sin uapn oc sitt fe allt. oc riða nu tU kaslala 
Erka drottningar.^ Oc þa erþeir koma firir kastalann. þakemrigegn 
þeim Erca drottning oc hennar systir Berta^ oc vilia nu fara brot. með 
^im. ^au riða þa nott sem [roest mæga.^ oc bæði riða þan netr oc 
daga sem þau mæga niest oc [hestar þola.^ 

55. Nu er Qsangtrix konungr verðr varr at hann er snikinn. 
þa letr hann bua alia riddara sina oc sealfan sic. oc riðr æptir þeim 
sem mest ina hann bæði nætr oc daga oc nu fara hvarirtveggiCa) sero 
mest mægv. EnRodolfr hittir sina menn. oc verðaþeir honum fegnir 
meoc. firir þvi at þeir þickiaz hann aðr naliga hafa tapað. ]þeir liða 
nn a leið til Hunalandz. En Osangtrix konungr riðr æptir þeim með 
sinn her. oc nu kemr hann sua nær f»eím. at Rodolfr oc hans menn 

ok, A; ok œptir, B leynilega iilf» B konungs dottur, A, B 
Herat, A, B [þau mega mest af taka, A, B *) [peirra kestar mega 
mest af taka, A 


lækr við pmm mKdr biiðu ok mikini tign. ok ekki þikkir konongenom Sigurðr 
hava mæira aagt fra brœðr manni en baQom ayniit at wra mvBi. Nu aro þ»ir 
par Tm ríð i goðom fagnade ava lenge aem peim likar. 

’Eitt kyaalld sende Signrdr sinn tranaOarmann U1 imikfni. ok sagOe at hon 
iíkUidi buSa vera a .tH. nalta fneete ok hvnar systfr Bærla medr allnm ahinm 
hinnm dyreta grípum. Nn liða pœr siannetr. Ok œitlkvœlld er konongr yar sofoaðr 
ok aðr miok drukkin af yini ok aller hans mœnn. þa taka þeeir Signrðr ok Ale- 
brandr ok bua sœx kina baaui hesta ok ríða at kastalanom. Ok þa eroþœrbiinar 
mœÖr alla sina hina bæatu gripi. ok Inggia a þsssa hœsta suma en sninain ridn 
pati. ek fara þaa ntt af kastalanom ok ríða alla f>a nott ok allan pœnn dag eptir. 
ok œigi leUa þæir fyrr en þæir koma i skegenn til sinna laxmanoa. ok haya þeir 
nn fim .c. manna goðra riddara. yenda nn i Hunaland ok þíkkiazt nu y»l aro- 
at hava. 

55. ^Pfy yerdr Osanctríx konongr yar viðr þmsse en miklUu svik ok yelar ok 
ymrdr ayarraiiðr. samnarira mikklam hierr ok ferrokeplir þæim. Ok pæssa yerðr 
grœhri Rodelir yarr nk hans msran. ok sia nn al migi yerðr kostr yndan at flyia. 
enda ero ok engi fong a viðrtafcu. eigi er ok sem til grida se at fœita. ok firir 
þui al ekki yar til þmira gerL Ok Syia nn tíl «ins kastala ok komazt i þann 

GreiS Rodolfr sendir iyngfrv boð. Ovsk, 0. konongr spyrr at dottir 
hans er brotv. Ovsk. 
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sea al ^eir ia æigi andaa konuz. Oc riða du til «ins kaataia. sa 
heilir Marcsteinn^ i Falstrskogi. oc luca aptr kaslalann^ æpUr ser. Mu 
kemr Osangtrix at kastalanum með allan sinn her. oc setr þar um 
kerbudir. En Roddolfr hæuir sennt .ii. menn’ i Hanaland at sægia 
Altila konungi hnersu nu er komit hans ferð.^ Oc þmgar er þeir 
menn koma i Susa a iiind Attila konungs. oc er hann hæyrir hucrsu 
Roddolfr hievir rækil hans ærendi oc huersu þa er komit nm hans 
rað, þa kallar hann þ«gar oc biðr fa ser sin uapn oc letr blasa oUum 
sinnm luðrum. oc sendir menn um allt sitt riki oc samnar’ sarnan her 
uvigum. oc riðr dag oc nott sem mest ma hann'þar til er hann kemr 
i Falstrskog. En Roddolfr oc Osit’ haua barz hvern dag viÖ [Osang* 
trix konungi oc drepit af þeim’ mikit lið. stunduro uU riðit af kasU 
ahnam en stunduro barz or vígskorÖum. Oc aðr en Attila konungr 

Marsteion, A, B kastalanum, A ') riddara af ainum monnum (er ríða 
skala tUf. Aj, A, B fcrdum, B tilf. A, B *) ok þeirra foruneyti 
(felagar Bj tilf. A, B '’j [lið Os. konungs, A * j honum, B 


kastala. Ok par sæzk vm Osanctrlx konongr mæð sinn allan hær. ræisir val- 
slængior ok væita storar atgangur kastalanom. En pæir væriazt val ok drængi- 
lega. Ok na a græivi Roðolfr viðr sina mænn tal ok «ægir at pæir ero vannlæga 
vidr koroner. sem var. ok spyrr æf nockor være hans manna sva val at ser gor 
æða bugaðr. at træystazt mindi at fara a fund Atila konongs ok sægia hanom var 
vaimdræde. ok husar er þsassare íærð kœoir alæiðis sva at oss værðr at nokkorum 
bialpum. pa skal mikit hans mætorð væra. '£n til pæssarar færðar bioðazt tvæir 
kinir fræknazto riddarar. riða nu utt af kastalanom æinahuæria nott i mikkln myrkii 
ok værda vardroænn Osanctrix konongs varer vidr pa. ok hyggia at pæira svæinar 
se. er sva diærflæga rida vm netr ok komazt sva utt fra landtiælldum konongs. ok 
letta alldngin fyrr en pæir koma a fund Atila konongs. ok sægia hanom allan at- 
barð a færð græivans. Nu er Atila konongr hæyrir pætta. pa mællte hann^ 
Alldngin hæyrða ek sagt ifra puilikum riddara sem græivi Roðolfr er. ok mikkla 
sæmd hævir hann mer nu vnnit. æf ek fæ nu sialfr til gætL skal o^^ æigi sia væiði 
or hondom ganga mædr put at sua væl er i hændr boret sem nn er. Bui sik pn 
aller minir mænn. ok farnm at væita græivanom lið. Ok par samnazt sarnan ovigr 
bærr. ’pæssom hærr lyflir Atila konongr utt af Svsat ok færr til moz vid roar- 
græivann. Ok i annan stad er at sægia fra vidrskiptum Osanctrix konongs ok 
græivans ok Osidz. pæir bæriazt huærn dag. ok sva sottoz pæir fast. at af Osanc- 
trix kononge ok hans lidi var fallet .coc. riddara. ok kastala mænn hava latet .lx. 
hdara. Nu koma mænn skyndilæga a fund Osanctrix konongs ok sægia hanom. 
at Atila konongr atte skarat til kastalans mæd ovigan hærr. Nu ser Osanctrix 
konongr at hann hævir enga vidrstadu mote Atila kononge i pat sinn firir sakar 

0 sendimenn roargreOjvans. (h$k, Atila konongr lyptir her sinvm vt af 
Svsat. (hsk. 
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Cmfj^ 56 . 


[koBii at veita þeim haua ^eir latit .xL* manna, cn Oaangtrix 
konungr hævir latit .c. manna. Oc þessi kastali er sua atercr. at 
Osangtrix konnngr fær æcki at unniL^ Oc er hann fær neosn sanna 
at Attila konungr er ner^ kominn með ouigian her. þa tekr hann^ upp 
sinar herbuöir oc riðr heim i sitt riki. oc skiliaz at sua buno. 

56. En er^ Osangtrix konungr er a brott riðinn með her ainn. 
f^a mæliti Rodolfr við sina menn. at þeir skulu taka sin uapn oc aina 
hæsta oc skulu^ riða i gegn |)eim Attila konungi. Oc sua gera ^eír 
oc hittaz þeír Attila konungr a .i. uelli fogrum. oc hcuir ham þa 
migi minna líð en .xx.^ þusundir Riddara. En Rodolfr fær þar Attila 
konungi Erka dottur Osangtrix konungs. oc yerðr þar mikill fagnaðar 
fundr. ^a uikr Attila konungr aptr með alian sinn her oc heim i 
» Susam. oc litlu siðarr let hann [gera bruðlanp ueglikt til Erca^ oc 

[kemr, A, B .lx., A, B *) gort at yinna hann, A, B i nand. A, B 
Osangtrix konungr, A, B Erka drotning ok Rodolfr verða þeas vor at 
It//*. A; hertogi R. verðr þésa yarr H\{, B ') «týl. A, B *) .xy.. A, B 
*) vogligt bruðkaup til Erkam doUnr Os. konungs. ok þar til byðr 
hann ollum hinum tignustum monnom i sinu landi. A; bua yeglega yeixla 
ok byðr til ollum hinum tigulegustum nionnum i sinn riki ok drekkr þa 
bruðkaup til Erkam, B 


liðfttðess er hann hafSe þa. þui at braðom yar boret eftir þœim at fara. at kon- 
ongr fæk minna liði samnat en þurft hans gegndi. pa reðo radgmvar Osanctrix 
konongs hanom pat. at hann skilldi flyia ok samna ser liði ok fara a hiendr 
Atila kononge msð ærenn styrk annat sinni. ok þœssor rað tækr Osanctrix 
konongr ok lætr blasa til brautfœrÖar ok upp taka landiiolld. ok flyia nu a brott. 
Nu ser þætta gneivi Rodolfr ok aller kastalamænn. ok vita þikkiaat þœir ym ferð 
Atila konongs. Latipa pæir ny a hæsta sina ok riða utt af kastalanom ok dræpa 
af lidi Osangtrix konongs .cc. riddara. Ok þa hæyra þæir mikit hærop ok yapna- 
brak af lidi Atila konongs ok Indragang. ok huærfa nu aptr. 

56. ^Finnaxt þæir nu Atila konongr ok græivi Rodolfr ok Osid. ok fagna 
hnarer adrum yæl. Fær nn Atila konongr hæim i sit riki mæd mlkilH sæmd. gerer 
ny dyrlæga yæixlu mæd allum enom baztn fongum er i yaro landeno. ok fær nn 
Ærka dottor Osangtrix konongs. En Rodolfe giftir bann Bærty ena kurtæisu hænnar 
systur. ok mikit riki gæfr hann hanom. ok hnær matdr lovar hans færd ok list ok 
slægd er spyr til. Nu er Erka drottning allz Hunalandz. En margræivi Rodolfr 
hæyir enn mæsta mætnad af Atila kononge sem vært er. Hædan i flra er langa æve 
mikill ofridr milli Hunalandz manna ok Villcina manna ok storar orostor. sem 
hæyra ma adr en þæssare sagu luki. Ok þæssor yaro oll nphof at allum þæira 
yanndrædom er ny ero sogd. En saga þæssor vikr nu ifra vidratto þæira Atila 
konongs ok Osanctrix konongs. ok ræder nv vm adra mænn nm rid. en hær kcemr 
þo fram adr en Ivki þæssare sagu mæd allu. 

Atila konongr finnr greifa R. Ovsh* 


I 
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gqiplir btnii Berta aðra 4 oUar Osanglrix konangs Rodolfi hertuga sinam. 
oc gefr honam mikit riki i HonalaadL þessi «eizla er gor með mikilU 
prylK oe^ nannfeolda oc allzkonar leikum oc fegiofttin. oc stendr su 
▼»zla .Tii. daga. Mu ræðr AUila konungr sinu riki með ainni konu 
Erca. ^au æiga .ii. sonu Erp oc Orluin. Heðan ifra er mikill^ ofriðr 
milfami Hunalandz oc Villcinalandz.’ oc margar orrostur a AUila kon- 
ugr vi 6 OaaDgirix konung Villcinamanna oc oið Valldamar konung 
Rngimawna. oc haua yainr belr. Oc standa nuþeasur riki [aþa lund 
■octaiara^ ríð. 


57 5 aVaðe risi er a Siolande svnr Villcinus konongs ok siokon- 
onar sem fyr var fra sagt. at bvum þæim sem feðer hans gaf hanum. 

Ok ekki er þæss getet at hann have barattomatðr veret nema vnåt 
viör þat er hans faðer gaf hanum þægar firir andværÖu. Yaðe risi 
atle son ok hæitir Velent. þa er hann «ix. vættra gamall er Vaðe vill 
at hann neme iþroU nokkora. Spurt hævir hann til æins smíðs i 
Hnnalande. sa hæitir Mimir ok er hann alira manna hagaztr. Ok 
þingat fær Vaðe risi mæð son sinn Yelænt ok fæk i hond Mimi. at 
hann skal kænna hanum iarnsmið. Siðan færr Yaðe risi hæim i Sio- 
land til bua sinna. J þænn tið var mæð Mimi Sigurðr suæinn. ok 
gerer margt illt hans smitðiusvæinum. barðe þa ok bœysti. ]^a spurÖi * 

beði iy A, B Btormr ok tilf. A, B *) ok Ruxilands tUf. A, B 
[við miklam fltorm ok vfiriði af kernadi langa 9 A; vtð miklum ofríði ok 
hernaði langa, B Da Fortt úUn geni <m Yelent Smed % Haandthrifteme 
A og B er /br øfvigende fra Mtmhraneas Reeensioa fU a$ ForslýetteH kan 
tmgiaoá ved Varianter, meddeUs hines Receneum fuklsimndig nedenunder 
med mindre Tryk^ •) her aegir vm Vaða riaa faÖvr Velent. Ooik. 


57. Vaði riai atti aon er Velent heL hann var efniligr maðr. Sport heSr hann 
ti! eÍDs smida i Hunalandi. sa hetHimir. hann var allra manna hagastr. pangat ferr 
Vaði Bieð 8 on siiin. ok fær hann i hond Mima.' til þeas at hann skal kenna honnm 
iarmmid. Siðan ferr Vaði heim’ til bna ainna. J þann tima var með Mnma(!) Signrðr 
sveim. ok gerÖi mart illt hans sveinum. ok þat spyrrVaðt risi hversn hans son er 
bardr ok opt illa letkinn firir Sigorði' sveini. Nn ferr hann annat sinn i Hnnaland 
eptir Velent syni sinnm ok hefir [hann aptr i Saxland.’ Ok no hefir Velent verit i 
llnnalandi þría vetr. ok er hann nn .xv. vetra gamall. ok dvelz uu heimameð feðr 
sinnm .xii. manudi ok pokkaz hann vel hveriom manni ok allra manna er hann 
hagastr peirra er pa vom til. 

0 Mimer, B ») i Danmork tUf. B •) [með ser aptr I Sioland, B 

5 



Vaðe risi «t hans son Velml var iUa læikinn ftrir Sififfði ok gwer 
æptir hanom. ok kœmr hann hæim i Sioland. Ok nu bevir Velaml 
veret i Hunalande þría vætr ok er hann nu .xii. vættra gamall. Hann 
dvœlst hæima .xiL manaða ok þockazi haœrium maone væl ok allra 
manna er hann hagazir. 

58. Vaðe risi apyr^ or Siolende huar boa tvæir dvœrgar i miaa 
bærge er hœitir Kallava. þiesaer dværgar kvnnu bæir smiða af ianio 
en engi(r) aðrer huarke dviergar ne menEkir mænn. V»1 kvnna þmir 
at gæra allzkonar iarn. sværð ok brynniur ok hialma* af galli ok af 
silfrí kunnu |)æir at gæra allzkonar gærsiniar. ok af huœrium lul er 
smiða ma. þa kunnu þœír at gœra huat sem þæir vilia gortt haua. ^Ny 
tækr Vaðe risi son sinn Yelænt ok fierr hœiman ok kœmr U1 Grœnasiindz. 
ok þa er þar ekkí akip ivir al flytiaai sundik ok bæid hann þar yin 
rið. Ok nu ta^kr hann SYieininn ok ætr a oxl ser ok væðr ivtr aviidit. 
en þat yar nív alna diupU Ok ecki er af þæira ferð at aiegia aðr 
en þœir kœme U1 bsrgaens. Vaðe ríai híUir þæasa dvœrga ok msUle 
viðr þa ok sægir at þar hævir bann aon sinn Velœat» ok yill ai ^mr 
lake þann ayæin iil sin (Bina tolf manaða ok kenne hamim allzkonar 
smið. en hann vill gæva þœim sya mikil guU sem þieír yœrða aaaUer. 
Nu aægia þæir dvœrgarner. at þœir munu taka. viör þæasom sveiaL 
ok k»mia hanaoi allzkonar baglteik. lOfVaðe riai yíll gmyaþœim aaork 
gullz. ok þat Yill hann. ok fær þvgar i hœndr þœim. Ok nu læggía 

«ool. retiei; spnr, Mmb. *) Nv tecr Vaði risi Bvn sinn Velent oe tætr enn 

fara iil smidar. OdbA. 


58 . Vaði ríai apyrr na or Hnnalandi. hvar bua dvergar *K. i eitin bergi er 
hettír Ballofa. þeaair dvergar kunno betr al ainíAa or iarni en engir' aðrír[hYarki 
dvergar ne menn. Vel ktmna peir at gera bæði iarn ok* averd pk hkilma. ok af 
gnlli ok Biini kttnna þeir Bmiða allakyns gersimar. [Ok or hYeríum hlat er ainiða 
Bkal kanna þeir gera' hYtt er þeir Yilia. Nn lekr Vaði sinn Bon Valenl ok ferr 
[Bidan lei 6 Bina til þeBB er kann kemr YiÓ eiU Bund er beitir GroanaBiind. ok er 
baan kemr þar fær hann ekki Bkip. Ok er hann heíir langa hrið beÖik Bua at hana 
fekk ekki far. þa tekr hann Binn bod VelenL ok Betr a Bina oal, ok nu Yeðr bann yfir 
Bundit. en þat var .x. a]na dinpt. ok Bua kemr hann fram Bumi íerð. Ok er ekki 
aÍBagt kana farð fyrr en hann^ kemr til Ballofa qk hittír par dvergana. ok Begir at 
par hefir hann Bon Binn Velent ok vill a( þeir taki Yið bonuni .zii. mannði ok 

reffet for ungir, A; allir, B *) [nienn ok dvergar. þeir gera alUkonar 
bluti bæði bryniur, B [tilf. B [saal, B ; þar til er hann kemr til peasa landz 
er Grœnasund bet ok fær aer par (ekki) akip yfir sundit ok beið lengi. ok 
nm Biðir leggr bann aon Binn a oxl ser ok Yedr yfir Bundit en þat er .ix. 
alna dinp. Hann, A 
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^ir stefíiiidag a .xii nanaða flmte i buœrn tima er hann skal koma 
eptir syeiointtiD. ok þœtta kaop er nu gortt mæð fullnaðe. 

59. ^Vaðe rísi ter nu hæim i Sioland. en Velæni er æptir ok 
Bsoir 8fníð« ok sva er hann nœmr at huœtvitna smiðar hann er þæit 
gera firir kanom» Ok sva vai þionar hann dværgonum. at þa er faðer 
knu kcanr æptir hanom at rettonn kaupmala þæira. þa Tiiia þ»ír hanii 
ælgi brant lata fara. Ok no bMia fneir VaÖa risa at svæinnen skuli þar 
tæra aðra :xii. maaaða. ok hælldr en Velænt fara a braut, þa vilia þæir 
gi^va aplr þa mork gulte er ^æir toko firir hann. ok vilia þæir kænna 
hanum balvu mæira haglsik en fyr hævir hann nomet. Ok þœnna kost 
risi. Ok nu iðrazt dværgarner er }>æir skolu sva dyrt 
kaapa hans^ þionasto. Nv mæla þeír við Vaða risa oc segia sva. ef 
liaim kæmr eigi i rettan stefnodag eflir syni sinom at þa skvlo þeir 
i leyfi hafVð hans af hoggva. Oc þenna kost þiggr Vaði risi. oc vill 
nu heim fara. ’Nv kallar Vaði risi sun sinn Velent til sin oc biÖr 
kaan fylgia ser vt af bergino. oc sva gerir hann. Nv rœðaz þeir 
mart við. Vaðt risi hafði eitt svcrð. oc hann tecr |)at sverð oc stingr 
i eitt riskiarr. sva at ecki kom vp a. f>a mælti hann til Velent. Ef ec 
kæm eigi til stemnv þeirrar sem nv er mællt var a milli. oc kann því 
noekot at brigða. oc vilia dvergar þessir hafa lif þitt. þa tac þetta 
sverð oc ver þec vel oc drengilega. betra er þat en vera myrðr af 

Yaði risi kæmr eptir syni sinvm. Ovsk. Mød dette Ord ophårer 

den förste Haand i Mmb.^ og her hegynder den anden» her finnas þeir 
siðarsta sinni Vaði risi oc Velent. Ovsk» 


kamri hooani altekonar [smid. ok minii gefa þeim allmikit gull. En þeir mæla vid 
■lofk goils. jpeir nefha nn dag^ þa er .xii. roanuSir em liðnir. nær hann skal koma 
eptir «anm syni. þetta kanp er nn fast. 

59. Nn ierr Vadi heim i Sioland. En Velent er ana næmr at smiðinni ok sna 
re] þionar hann dvergunnm. at þeir vilia bann eigi i brott lata.* þa er Vaði kenir 
eptir hoonm. ok bidia nn at sveinninn skuli par vera. ok helldr en kann fari I 
hrotk vilia þeir aplr gefa mork galls. Ok þat piggr Vaði. ok skal bann nn par 
rem adra .zil. manndi. ok leggia enn med ser annan stefnndag.* Dvergnm pikkir 
[mt at^ kanpa sna dyrt hans piomista ok mela sva. Ef [pn kemr eigi eptir syni 
piaoni pann dag er stefndr er.* pa tknln vid af hoggva i leyft hans hofnd. Nn 

{smidar. en hann mani gefa peim sua mikit gull sem peir verda asattir. 

No segia dvergar at peir mani vid taka pessum sveini ok læra hann a 

hagleik ef Vadi gefr bonum mork silfrs. peir leggia nti stefnndag, B 

*) fara tilf, B *) ok gefa nu Vada adra mork silfrs til pessa tUf» B 

*) [po illa at peir verda at^ B *} [Vadi kemr eigi eptir syni sinnm pann 
dag er vid kvadnm a, B 
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60 , 


tveim dvergom. oc ^at Tilda ec at frœndr varir segðL at ec heiða 
heldr vp alet svn en dottor. þar sem |)v ert En ec man eigi sva tíl 
»tla at ec koma cptír stefnodag þann er nv er raðinn. ^þa skiliaz 
þeir frændr oc ferr Vaðí heím til bva sinna. En Velent gengr ínn i 
bergU tíl dverganna oc nemr nv halfo belr en fyrr. oc aðr en lelli 
þa kann Veient allan þann hagleic er dvergarnir kvnno. Oc þo þionar 
hann þeim vel oc goð þyckir dverCg)onom hans þionasta. en þo af- 
▼ndar þa mioc hverso hagr hann er orðinn. oc ^at gera 'þeir ser i 
hvg at hann man eígi lengi sins bagleiks níota. |)vi ai þeir eigo Teð 
a liii hans. 

60. Nu liðr a þessi tolfmanoðr. þa vill Vaði rísi fara eftir syni 
sinom helldr fyrr en siðarr. firír |)vi at loiig Yar leið. en hann vill 
eigi coma eptir stemnvdagcnn. Oo heiman ferr hann oc ferr nv bœði 
dagfari oc naUfari. oc com þrímr dagom fyrr en mœlt var. Oc var nv 
Ivct bergU Grir hanom oc comCs)c hann eígi inn. oc iegz niðr eíos 
staðar at bergino oc tíU þar bíða til þess er vpp er loket bei^ct 
firir hanom. En af þeirri *hinni akafv ferð er hann hafði fariL þa var 

Vaði risi fcrr heim i Sioland. Ovtk, 


kallarVaði Velent a einmœli. ok ganga [i brott af bergi.^ Nu tekr Vaði eiU averd 
ok stíogr Diðr i iorðina undir eitt kiarr. ana at ekki kom upp. ok mællti við Ve- 
lent. Ef ek kemr eigi til stefna þann dag aem mællt er. ok vili dvergar kafa þitt 
lif. þa tak þetla sverð ok ver þik drengiliga. Na skiliaa þeir. ok ferr Yadi heim 
til bua sinna. En Velent [ncmr ou halfu meira bagleik* en fyrr. ok aðr en letti 
kann bann at gera [allan þano hagleik er* dvergar konnn. Ok þo pionar hana 
þeini vel ok þikkir þeím goÖ hans þionosta. en miok ofunda þeir hverao bagr 
hann er vorðinn. ok þo hyggia þeir at hann skal eigi^ niota aina hagleika firír 
þui [ef þeir eiga at raða firír^ hans kofði. 

60. En er liÖnir ern þeir .xii. manuðir. þa viU Vaði fara eptir syni sinam. 
ok ferr bann alla lcið til þess er hann kemr i þann stað er stefna var logð þeirra 
i miUi. ok firir þvi at leidin var long. en hann yilldi eigt konia eptír stefnima. þa 
voru enn eptir .iii. dagar þess er þeir hofðu akveðit. Ok þat berg var sna lnkt 
at engi van var at hano metti þar inn komas. hann legga niðr [andtr fiallc hliðina 
ok vill þar biða þess er npp yar lokit bergit* Enþvi at hann hafði gengitmœði-* 
liga langa leíð. sofnar hann fast. Ok [gería regn sva mikit at i þessu bíli kom 
landskialfli.’' en or ofanverdu fiallinn kleypr ein skriða með vatni ok grioti ok 
mikilli œði.* ok þessi skrida hleypr y£r Vaða risa. [ok let bann sva lif aitt.* 

0 af berginuy B *) [ferr til dverganaa ok yar halfb hagari, B *) [alU 
hyat þeir, B *') lengi Hlf, B [at þeir eiga yeð a, B *) [i fiallinu 
einhverstaðar ok yiii par biða þess er at hondum kemr ok upp yar lokit 
bergínn, B [no gerir regn mikU ok or þvi kenr einn landskialfti 
mikill, B «) iorðu, B •) [tUf. B 
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bana mioc moðr orðinn. oc firir |)a soc sofiiar hann oc aœfr mioc 
hst oc lengi. oc ecki er bann illifír. liggr nv sem cominn er oc rytr 
sva at langt matti heyra. Oc þa gerír regn sva mikit at fvrða var at. 
U þesso bili kœror landskialfti míkíll. oc leysír or fiailino ofan eina 
acriðo með vatni oc viði grioti oc moldo oc mikilli iorðo. oc leypr 
ivir risann. oc lœtr VaÖí sva sitt lif. 

61. Nv er kominn stemnodagrenn. þa Ivka dvergaroir vpp berg^ 
ÍBo oc hyggia ai ef Va5i rísi værí kominn eptir syni sinom Yelent. 
Yeient gengr nv vt. acygnir at feðr sinoin oc ser hann hvergi. oo 
gengr i eina fialzliÖ og ser bvar nylavpin var eín lEicriða. oc kœmr 
banom i bvg. at av skriða man firir faríð hafa feðr bans. oc ser at 
eigí er þar gott til hemda at leita. oc minniz a hvat faðir hans baf&i 
raðit hanom aðr þeir skilðizt. Hyggr nv at byar er riskiarrit. f)at er 
Vaði risi fai averðit i. oc er riskiarrit vpp gengit alt. Nv þykcir 
Velent mikíll yandi a sino malí. faðer bans er ny dayðr oc bann 
aiairr til dayða raðinn* ^Litaz bann nv ym oc ser hyar yp koina 
fiverftzbioU or iorðvnni. Oc gengr Velent oc kippír vpp sverðino oc 
ser a oc mælti. Hvi man ec þvrfa nv at fela mer hit verra. Hann 
ser hvar dvergarnir standa a eino bergi oc siaz vm. gengr Velent yp 
a bergii oc hefir sverð vndir scayti næckvit oc lætr f>a eigi sia. 
Gengr at |)eim er hanom var nærri oc hæggr banahogg. oc þvi næst 
drepr hanii baða f)a. Nv gengr Velænt inn i bergit oc tekr tol þeirra 
oll oc alt gvll oc silfr er hann ma við fara. oc eitt ros klyfiar hann 
af gylii oc dyrom gripom er dvergarnir atto. oc þo toe hann ser 

‘) ber segir vm dav6a Vaða risa. Ovsk, Velent drepr dvergana. Ovslu 


61. En er sternndagr kom luka dvergar npp bergit ok ganga ut*' ek hyggia 
at [koninn se Vaði risi.* Nn gengr Velent i fiallit* ok ser buar hhinpifi er ein 
skríða. ok hyggr hann þat sama sem var. at þessi skrida roun haAi Srir farit hans 
fodar. Ok na leitar hann hvar sverðit man vera [.ok þessi shrkia hafði þat hrís- 

kiarr tekit ok npp slitið. ok leitar bann nn með skríÖuank ser bvar biolltin koma 

app i ikridnnni. Ok nu snyz hann fra ok seiliz a hak ser aptr ok hnykkir npp 
sverdiao. ok^ siðan snyr hann þar til sem dvergarnir voru.* ok ekki varaz peir 
kvat Velent hefir syst.* oknn hoggr hann pann tyn er bonum var nærri. ok hvam- 
tveggia drap hann. Eptir pat gekk hann [inn i** bergit ok tekr oll peirra smiðar- 

0 saa/. B; at, A *) [ef Vað» risi er kominn eptir sinn loforði, B *) fiallz- 
hlidiaa, B [folgit. ok nu gengr hann fyrst at leita með skriðunni. ok 
pvi nest ser hann hisHtit ok mefialkaflann standa npp or iorðunni. Ok nu 
myr hami ser ok seilia til a bak ser ok hnykkir sverdinu npp ok heilt pvi 

a baki ser. Br stoðia a ehra bergi, B *) syslat, B ') [nm, B 


TO 


Cajf. 62 * 


byfðt sem mesta feck haRii borel. Vaandir ny norðCO Ul Dannarkar. 
^Velentheiirnv farii sem mest ma hann '^þria daga. þa com hann al a 
einni mikilli. sv heiiir Visara. oc eigi kæmz hann ivir ana. Bn skogr 
var mikill við ana oc þar dvelst hann vm riðar sakar. En þar var 
scamt til siovar. Velent byz þar vm. hann gengr a arbackann oc ser 
hvar stendr eilt mikit tre. oc þat fellir hann til iarðar. StÖan bviar 
haim i syndr treet oc holar innan. oc þann Ivl er miori yar oc til 
lioiatHia horfði. lætr hann i koma tol sin oc fe sitt. oc þar sem digrari 
yar treet lætr hann i vist sina oc dryc. oc stalfr ferr þar i oc lyer 
aya fast oc þett at enskiskonar scal hanom granda. oc firir givggana 
er a yaro treno þa setr hann gler. oc sya yar ym gort al hann na 
l^at fra taka þegar hann vill. Oc þa er firir var gleret þa com fiar 
eigi inn heldr vainit en {»ar sem heilt yar treet Nv ligr treet yiÖ 
ana sialfa oc þar innan i Velent með altt sitt fe oc oil sin tol. oe 
dyr hann sec i stockeoom ^r til er stockrenn veltr y| a ana. þenna 
slock reor i sio oc þyi næst i haf. oc recr .xviii. dægr oc kæmr ny 
slockrinn at landi ym sidir. 

62. *Einn konongr heítir^Niðvngr. hann ræðr firir Jyilandi þar 
sem jþioði heitir. Oc {»at er einn dag at konongs menn roa a sio 
með strandyorpo at fa græna fiska til konongs borðs. Oc þeir kasta 

Velent vill nv heim fara nordr i Sioland. Ov$k, *) her aegir vm Nidvng 

konong i Jvtlandi. Ov$h* 


tol. ok allt þat gall ok ailfr sem hann roa med komaa, Siðan tekr hann eitt hroai 
er att hofda dveigamir ok klyfiar. ok po tekr hann ser byrdi aem mesta ma hann 
[med komiz(!).^ ferr nn meÖ a þeirri* til stofar er heitir Eiissa.* ok er þar mikill 
akogr. ok nu bya haqn þar um. Hann gengr a [arbakkanum. þar^ stendr eitt hit 
meata tre. ok hoggr þat til pess er þat fellr. ek nn {butar hann^ i snadr, ok [inn 
aedra lut* holar bann innan ok i þann lut' er [til lima hafdi horft* Imtr kann koma 
oil sinn smidartol ok sitt fe, en [i enn mesta lui* Isstr hann siaar vistir ok drykk. 
ok þar ferr hann sialfr i. ok lykr [sua stokkinn,^* at bonum romtti^^ kvarkigrandn 
sior ne vedr.^* En drir glagga er « voru skomir,“ lætr hann koma gler med 
þeim bnnadi. at itana malti draga ifra. ok þa er firir var glori t kemr þar eigi vatn 
ion helldr en þar aem [heilU var.^^ Ok nu [steypir hann slokkinum'* i æa. Ok 
þenaa stohk rekr til siofar ok nssst i haf. ok saa ferr hann .xviii. dægr. sidaa 
kemr stokkrian at landi. 

l^ ^ brø' B Edilla, B* [arbakkaan þar er, B 
[bolar hann þat, B [þvi næst, B bita, B [åoak B; tilbuinn 
var, A *> [par er meira var ramit, B [aa stokkion soa fast, B 
^0 nnlti, B vata, B trtaa idf. B {beHl var suidtrian, B 
[byr kaan sik par er stekkiian stoTpii, B .xxiiL, B 
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metiom sUom oc drogo at knée. oc verÖr sva þvng strandvarpao at 
varia faþeirflvtt.^ Oc nv »a þeir at firir var orÖinn stocr.einn fvr$o 
BikiU. ^aaa stock flytia þeir til lannz oc a landit. oc hyggia at vand- 
iega hvat tre þetta man vera. "þeir finna at treet er telgt vndarlega 
veL oc hyggia þeir at þat man vera fehirðzla. meðr þvi at sva 
er |>vngt oc vd vmgort. Gera {>eir nv mann a konongs fvnd oc biðia 
at CkannD scal Ul coma at sia ]>etta tre. Oc er konongrenn kom Ul 
oc M atockinn. biðr hann þa til leita oc vita hvat titt er i innan. Nv 
keggva þeir stookenn. oc er Velent finnCr) hvat {teir gera. þa kallar 
bann a þa oc btðr þa hetta, oc segir at maðr er i stockinom. Oc 
er þeir beyra ravddena. þa hyggia þeir at vera man i fiandinn sialfr 
i treno. oc verda þeir reddir oc lavpa bravt allir i sinn stað bverr. 
*þa lyer Ydent vp stockenom oc gengr firir konongenn oc meUi sva. 
Xadr em ec bcrra en eigi troll, oc gmrsamlega vil ec biðia yðr at 
^r gefit mer grið. Ufs grið oc fear. Konongrenn ser at þetla er maðr 

taaL rMtet\ frvtt, Hmb. ’) Velent lycT vpp ttockinvBi oc gengr vt or. 

Ovsk. 


62. Eiim kooinigr het Niðungr a Jotlandi þar sem heitir þioða. Hans menn 
roa a sio einn dag at [fa græoa fiska til konungs borðz með logn. Ok nu urðu 
lognin^ aua þung at varia fengo þeir fleyit.’ ok sia at firir er orðit eitt tre fnrðn- 
liga mikit.' þetta tre færa þeir a land ok hyggia at hvat^ þetta muni vera. þeir 
inna at treit var telgt. ok firir þvi ætla þeir at vera muni nokkot i innan. [meÖ 
þvi þat var ana þnngt^ Ok nu gera þeir mann [til konunga. biðia hann aia. ok* 
byW* þetta muni vera nokkur fehirösla. En er konnngr leit treit. biðr hann 
l^a^ hoggva ok vita hvat [i er.* Er Velent finnr hnat þeir gera. kallar hann ok 
ægir at maðr er i trenu [ok biðr þa hætta.* En er þeir heyra hana rodd hræÖaa 
þeir ok blaupa fra.^* aegia konungi at þeir hyggia at fiandinn aialfr ae i trenu. 
Nn Ifkr [Velent upp atokkmurn ok gengr firir konang. ok aegir at |Mit er maðr 
ca eigi finadi. Hann kveðr konnng vel ok hiðr at hann akal gefa bonum grið.^^ 
•k hann vill [til bnna fara ok^’ honum þiona. En er konungr ser at {tetta er mafir 
ntlendr. þo ni [nndarliga væri þar komion i hana riki.^* {ta vill bann viat [eigi 
hrieta ffiÖ ok log a bonmn.‘*ok tekr vi6 honom vel. Hu lekr Velent sin tol [ok 
sitt fe^* ok leynir i iorðn ni6rí. Ok þa er hann gerir þetta. ser einn konungs* 
aindr. sa bet Regian. 

0 [f*ng<t fiska til konnnga borðs ok longnm nrðn skip þeirrap B ’) fluU, B 
*) ok þetta var nærri landi titf, B vandlega hvat tre, B *) [iilf. B 
*) [a konnnga fund ok biðia hann aia þetta tre, Konnngr þikkis, B 
'} menn aina, B *) [firir innan er, B *) [iilf, B ^*) i brott, B 
[konnngr stokkinnm npp. ok gengr Velent firir konang ok kveðr hann 
okthiér hann gefa ser sitt lif, B ^*) [iHf, B ^*) [nndarlegr se, E 
[lata hann halda sinn lill ok fe, B ^*) [Ulf. B 
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friftr oc eigi skelmir. þo at vnderlega hefðí þingat comet Gefr hanm 
banom grið oc fe hans allo. Nv iecr Vclent tol sin oc fe oc birftir 
leynilega i iarðo niðri alt saman oc stockinn. Oc þetta ser einn kon-^ 
ongs riddari. en sa heitir Reginm 

63. Nu er Velent með Niðvngi konongí oc er yel virðr. - oc 
kvrteiss svcinn er hann. oc þat er hans þionosta. at hann varireilir 
þria knifa er liggia skvlo a konongs borði oc firir sialfom konong* 
enom f)a er hann mataz. Oc er hann hefir þar dvalz eina tolf man- 
aðr.' f)a er þat einn dag at Velent gengr til siovar oc vill þva knifa 
konongs oc fægia. ^Uann fellir niðr or hendi ser einn hinn baala 
knif cr konongr atti oc vt i sioenn {wr sem sva var divpt. al engi 
var van at fynniz. Nu gengr Velent heim oc ætlar at konongi man 
illa þyokia er hans knifi var tapaÖ. Oc nv mælez hann við einn 
saman. Vist matta ec mikill ættleri verða oc fatt tyr mer at ee se 
kominn af goðom ættoin. Nv var ec kominn i þionasto með goÖora 
konongi oc feck hann mer lilla þionasto. oc villdi hann svp min freista. 
oc væri þess von ef hann sæ at ec gætta vel hins litla. at hann rovndi 
hvgsa at ec varðveitta sva hino meira ef mer væri i hendr fengit. oc 
mvndi ec þa^ian af noccora vpreist fa. En þat er ec skyldi nv þionat 
hafa hit litla. þa gleymða ec {)vi. oc man hverr maðr kalla mec fol. 
^Smiðr noccorr var með Niðvngi konongi. hann heilir Amilias. hann 
smiðar kononge alt er or iarni ma gera. Velent gengr til smiöio 
Amilias. en hann var eigi i smiðionni. firir þvi at hann hafði gengit 
at snœða oc sveinar hans með hanom. Velent sczt þar til smiðar oc 

saaUdes retlet; manaðar, Mnib« *) Velent tynir knifi konongs. Ocsk. 

’) Velent smifiar annaq knif konongi. Ovsk. 


63. Nn er Velent med NiÖungi konungi vel latinn ok er bana kertisveinii. 
Er þat hans þíonusta. at hann varðveitir .iii. knifa er liggia skulu « konungs borði 
ok hann skal mataz við. Ok er hann hefir þar dvaiiz .xii. manuÖi. er pat eitt 
sinn at hann gengr til siofar at fægia knifana ok þva, [þa fellir hann^ or hendi 

ser hinn bezta knifinn i sioinn. þar er sna var diupt. at engi van var at [fianaa 

mætti.’ Nn gengr hann heim ok hyggr at konongi muni illa þikkia at knifrinn er 
tyndr. sva litið sem hann skylldi þiona. Nu gengr hann [til par sem* var eian 
smidr. sa het Amilias. [Ok er hann keror i sniidiuna.^ þa var smiðrinn genginn 
at snæda ok allir hans sveinar. Nn sezt Velent i hans aflgrof ok gertr einn knif 
sem likastan þeim er hann hafði tynt. ok adr hann gekk or smidiunni slær hann 
nagla [vid þriu hofað ok lætr hann eptir a stedianum.* Allri smid haldi hann lokit 

[vill þat sua til at hann fellir, B *) [aptr mætti naz, B *) [þar til er, B 

[tUf. B *) [rned .iii. hordum ok lætr þann nagla a itedUum ok gengr 

sidan brott, B 
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ferir einn knif. oc sMbn slttr bann einn nagla meðr þrímr ryggiom 
oc leggr a steðiann. En engi maðr sa iamvel smiðat hvarki aðr ne 
siðan. Oc allri smið hefir Velent lokit aðr en Amilias komi. 

64* Velent kœmr a konongs fvnd oc stendr firir konongs borði 
ar sem fyrr oc þionar. oc lætr aem ecki se í orðet. Konongr tecr 
eiftn kntf er la firir hanom ocsneið ineð einn similies leif. oc beit i svndr 
leífinn oc sva mikit af borðino sem knifrenn toc. Kononginoni |)ollí 
Tndarieel hvi þeUa iarn matti sva hvast verða. oc mælli til Velenz. 
Hverr man gert haía þenna kníf. Velent svaraði. Hverr mvn gort 
hafa nema Amilias smiðr yÖar. er alla yðra knifa hefir gort oc alt 
þal amat er þer latið smiða. Amilias heyrÖi víðrœðo þeíira oc svar- 
aði. Herra ec befi gort þenna knif. oc engan smið^ hafi þer annan 
en nec einn alt at gera þat er þv villt. ]þa svaraði konongrenn* 
AMregi aa ec enn lamgott iarn koma or þínni hendi sem þetta er. 
OG hrerr sein þenna knif hefir gorL þa gerðir þv hann aldregi. ^{»a leit 
Niðyngr konongr til Velent oc mælti. Hefir þv eigi gort þenna kníf. Hann 
svaraði. Sva man vera herra sem Amilias segir. hann man gort hafa* 
^ svaraði konongr. Bf þv segír eigi satt til. þa hefir þv mina reiði* 
þa mælti Velent. Yðra reiði vil ec eigi hafa. ef ec ma sialfr raða. Oc 
segír hanom hverso hann tyndi knifinom. oc hverso hann gerði annan 
i staöínn. þa mœltí konongr. þat grvnaðí mec at eígi mvndi Amilias 
hafa gort iamgoða smið. oc aldregi fyrr sa ec iamgoðan kníf sem sia 
er. Amilias matti eigi þegia. Herra. vera kann at Velent hafi gort 

') «ool. reiM; knif, Mmb. *) Niðvngr konongr spyrr ef Velent havi gort 
knifinn. (htJL 


aðr konongr gengP til borðs. Nu kemr Amilias aptr i smiðiuna ok hans sveinar. 
ok tnnr [naglann yið f>rin hofud.* ok spyrr bverr þeirra* mnn slegit hafa. En 
engi þeirra gengr við ok [sa hann^ sleginn nagla a þessa lund hvarki aÖr ne siðan. 

64. Rn er konongr sitr [yfir mat fœrir* Velent bonum sina knifa. ok bans 
febirdir tekr einn knifinn ok sniÖr yið* einn hleif við borðinu niðr. ok þessi knífir 
bitr b»6i hleifinn ok borðit [ok eigi siðr allt þat er tok.'' Ok nu finnr konnngr 
hvereo bvass þessi knift* er ok þikkir nndarligL spyrr hvi gegnt eda hverr gerfan 
bafl (enna knif. (]þa svarar Velent. Hverr man þenna knif gert bafa nema sa er 
alla yðra knifa befir gert.* PCn svarar Amilias. Herra sagÖi hann. ek befi þenna 
knif gert sem alla [þina knifa.* ok engan smið annan hefir þu [til smiðar haft’* 
Ho svarar konnngr. Alldri sa ek iafnhvast iarn. ok hverr sem hann hefir gerL 
(gorir þo alldri slikan.^^ Ok nn spyrr hann Velent. ef hann hefir gert. En hann 

') gengr, B ’) [einn nagla, B *) þenna, B [eigi sa þeir, B [undir 
korSi for, B *) mgl. B *) [taf. B *) [mgL B *) [aöra, B '•) [at 
smida allt þat er gera þaif, B ^0 [þs hefir l>a hann alldri gort, B 
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^ona knif er ava goðr er sem þer aegil. eada kann oo vera al ec 
kvnna at gara eigi verra smiði en þetta er. oc aldrigi tíI ec þal 
vita a mic. at hans smið er betri en min. oc reyna víl ec aðrockani 
bagleio aÖr en ec víl ohagari heita en Velent ^Velent svaraði. Fatt 
kann ec at gera i bagleic. en þat aeni ec kann {m spari ec elgi ai 
yni reynim ockra smið. Ger þv einn Ivt en ec mvn annan. oc ma Þ« 
Tita hrarr betri er. Amiiias mælti. ^ar vm vil cc veiia. f>a aTaraði 
Velent. Bcki hefi ec fe niíkit. en þo mego yið noeqrot við aatia ef 
>er syniz. ^a svaraði AmíHas. þo at þv hafir eigi fe tiL þa leggvíd 
kafvð þiU en ec legg i moti mit havuð. sa skal annars havuiafhogya 
•r hagari er. Velenl mælti. Set til ava mikii sem |»v vilt oc ger ^ 
aem þv kannl bœzt. Eða byat villty smiÖa eða hverso fam ri6 þetta 
reynl. þa svaraði Amilias. þy kannt gera eiU ayerð sem þy kannl 
bnzt en ec man gera hiaim oc brynio oc brynhoaor. Ny neðr þvi 
at þitl sverð bitr þessi yapn. sya at mifc skeinir nocqyoL }»a laallly 
af hoggva miU horuð. En ef þítt sverí bitr eigi min yapn. iyas 
yv aldregí ymi þat. at ec heyi at yiso þitt lif af þer. Velent aislli. 
þat yil ec giarna. tác eigi aptr orð þin oc halt þat sem þy nieUr* 
þa melti Amílías. Ec vil fa mer yarzlomann. at eigi yerÖi þetta mal 
logrianl firir mer er ec mæli. En til þess yurðo iyeir riddarar hiatr 
yaskasto or konongs hirð. þeir er yisso hagieic^ Atnilias. *Amilias 

') Vm veðian Yelentz oc Amilias amiðs. OetiL *) $aal, retiei] heila^leicy 
Mmb. *) koQODgr sialfr i yarslv firír Velent. Ovth» 


Begir Baa vera munda semAmilias sagði. Konungr Bvarar. Amilias hefir eigiþcona 
kDÍf gert. En ef þu lygr at mer ok villt eigi við ganga, þa hefir þu þar firirroina 
reiði. Nu iegir Yelent konungi alU sem farit bafði. hveraa kann tyndi baiM knifi 
[ok gerði þenna i staðinn.^ Konungr mællti. þa er sem mik varði. al Arailiaa 
roundi etgi kunna at gera [aua goðan knif.* ok alldri fyrr aa ek iafngou iara. ok 
þat hygg ek at eigí skal finnaz þinn maki at hagleik. Nu svarar Amilias. Yera 
kann þat at Yelent hafi gert þenna knif. er ana er goðr aem þa aegir« Nn nia 
vera at ek fai gert annat iarn eigi verra. ef ek akal alU við’ koata. ok alldri fyrr 
mun ek a hond ganga, al hana amið ae betrí en min. en við reynim okkarn hag- 
leik. pa er kvarr amiðar aem bezt hann kann. Em ek buinn at vedia nm okkarn 
kagleik aðr ek heila nhagarí en pu. þa ayarar Yelent Fatt kann ek gera.^ en 

er ek heb mimit.^ ma ek amiÖa einn lut en þu annan. ek ma þa yita bvarr 
betrí er. En at yeðia yið þik he£ ek eigi mikit fe til. en þo akalltu raða. Ami- 
Haa ayarar. [Nn akalltu þoU þn hafir eigi fe til vedinnar. pa er* þiu hofnd ok 
þar i mot legg ek miu lif.'' ok akal aa hoggya [annara hala^ er hagari er. fin 

>) [iUf. B *) [þyilika amið, B •) B «) i kagleik tOf. B •) þa tilf. B 
(þi er ai, B ') bofady B *) [af annari Mkd, B 
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■lælli lil VdenU Hvar ero þinir Tarzlomenii. Velent mraÖí. Eigi 
▼eit ec hverr varða mm firir mec. er enf(i veit hvat ec kann ni gera. 
er ec em her okvmiigr aHom mannom i þesso landi. þa mœlti kon- 
OBgr síalfr. Vel befir hann gort allt þat sem hann hefir smiÖat. Oc 
kœmr haDom i hvg, hrvereo stookion rac oc hverso v«l vm var baH 
oc aaeð mikilli Tel. oc aegir al beidr en engi verðí bans varzlomaÖr* 
^ Yill baon sialfr varSa firír bann, Oe a þessa leíð festa þeir sitt 
bandaaL al NiÖfngr koaongr geck i varzlo firir Veient oc tveir ridd«* 
arar firir Amelías. Oc þann hinn aama dag gengr Ameiras iít smiðío 
tíBttr DC aUir hans sveinar. efnar tíl smíðar. oc lætr sva ganga aUa 
lolf Mnaðr. En Velent þionar htern dag firir koMongs borði oe lartr 
fam hann hafi eckí vetta apyii. Oc a þessa leið liðr vt annat míaserit 
65. Nt er þat eiim dag at konongr spyrr. kverso Velent vill 
ieyaa veðian hans eða nær hann vill efna til smiðar. Velent svaraAi 
Hem ava sem þer leggit raÖ tíl. En ec vilda konongr. at þer letit 
gera ser smlðiohvs er ec scal smiða i, Oc sva cr gort sem bann 
MðltL Mv er sniðían er bven. ]>a gengr Velent þingat sem hann >birli 


mrtr Velent Hvat villtn BiniÖa eða hvenn ma petta reyna er pn byÖr. Nn 
mrar Amilinå. þn skalU gera eilt sverð Bem bex( kanntu. en ek einn hialm ok 
bryniii ok brynhosnr. Ok ef þUt averð bilr roin vapn.^ sua at þn f»r mik øerdao. 
þa skalltn af hoggva mitt hofuð. en ef þilt Bverð bitr eigi min vapn. skal ek raða* 
þian liS. En þetta Bkal reynt’ a .zii. manada fresti. Ja. ia segir hann^ legg til 
at TeÓia Boa mikit Bem þn ok tak eigi aptr orð þin. ek em þeBBa buinn. 

Nn BTarar Amilias (ok) spyrr. [hverir til munn verða þeBsa stefna at varða.* En 
U1 þesBa Terða .ii. [konungB synir ríddarar at vnrða firir Aitiilias. þeir sem^ vissu 
hans hagleik. Ok enn mælUi Aniilias til Velentz. [Ilvar eru þinir YorØBlumeDn. 

Velent snarar. Eigi veit ek hverr mina vordslu mun taka. sa er eigi veit hvart ek 

kana nokkut gera.* Ok nu [minniz konnngr.* hversu stokkrinn kom at landi. ok 
kverra nndarliga þesBÍ maðr hefir smifiat allt þat er hann sa. ok segir, [Fyrr en 
bresfi varðslan vilium ver borga firir Velent Ok sua verðr fost þeirra veðian.^* 
Ok kinn saroa dag ferr AmiTlas til sinnar smidiu með alla sina sveina. ok efnar 
bann til amidar. ok sua lætr hann fara hvern dag eptir annan alla þa .xii. manaðU 
Bn Velent þionar [hvern dag^ ‘ at konungs borði iafnt sem adr. ok løtr sem hann 
hafi ekki møTIt Ok a þessa lund lidr misseri annat 

0 herklødiy B *) eiga rad a, B *) vera amidat hvartveggia, B *) Velent» 
B *) ok amida aem þn kant bent Ulf. B *) [hverr til villdi ganga vord- 

aln firir hann, B [menn hinir veskuatn riddarar. þeir er gorla, B 

*) [hverr hans vordslumadr vill vera. En engi veit hvart hann kann nokknt 
at gera, B [snarar konnngr aialfr ok kerar i hug, B [helldr en engi 
verdi hana vordslumadr. mun hann aialfr verda firir hann til vedinnar. Ok 
a peise hind verfir ved on fast millum peirra tveggia amida. at aialfr kon- 
WMCrgongr nn i vordaln firir Velent en .K. riddarar firir Ant, B 



lol sin oc fe. er vpp brottnn slocrínn oc brot telun tolen oc 
alU feet. Hanom þyckir nv atliHa. oc kom i hvg at einn maðr aa 
hvar hann fal sin tol. oc þal veit hann at sa man tekit kafa. en eigfi 
veit hann namn hans. þa gengr Velent til konongs oc segir hanøm 
rilan atbvrð. Kononge f>yckir nv illa oc spyrr ef Velent man kenna 
manninn eða eigi. Hann segir sva. Herra kenna man oc hann. en 
eigi veit ec namn hans. þa lætr konongr stemna þing. byðr at þnr 
scal coma hverr maðr er i riki hans er oc til hans orða spyrr. Oc 
jþetta boð kœmr i hvers mannz garð i Jutlandi. oc allom þyckir vnd- 
arieg þessor þingstefna oc engi veit hverio gegnir. Nu var þinget 
sett þa gengr Velent firir hvem mann er a var þingino. oc hyggr at 
ef hann kenni þann mann er tekit hefir tol haas oc gvll oc aÖra 
gripi. Velent finnr eigi þann mann oc er.gan hanom likan* oc segir 
sva bvet kononge. ^Kononge ]>yckir nv illa oc mælti til ,VelenU. 
liiolo kanntv minna fagnað en ec hvgÖa. oc þat væri maclect at þvngr 
ioturr lægi a þinom fotom. þv hefir mec sarlega spottat Slemda ec 
þing firir þinar sakar. oc er nu her kominn hverr maðr er i mino riki 

Nv ero bro to tol Velenntz. Ovsk, *) Eigi kennir Velent þann er tol 

hans hevir tekit Ovsk, 


65. þat er nu eitt sinn at konongr spyrr Velent hversn hann skal leysa sinn 
veðian. eða nær hann skal til efna þessarar smiðar. Nu suarar Velent Herrn 
segir hann. sua sem þer leggit nu rað til mun ek til taka. en fa skalltu mer [mana 
at mer geri^ eitt hus. pat er ek vil smiða i. En konungr let þat skiott gera. ok 
ern menn til fengnir at gera hnns smiðiu. Ok sem hon er albuin gengr hann til 
par sem [niðr eru grafin hans tol.’ ok par finnr hann stokkinn [en i brottn voru’ 
hans smiðartol. Ok petta pikkir Velent illa. ok kemr nu i hug at einn maðr hefir 
set hvar hann fal sin tol. ok hann veit at sa maðr mnni tekit hafa hans tol. en 
eigi veit hann hans nafn. Ok no gengr hann til konungs ok sagði honum petta. 
En konongr sagði at pat var illa. ok lætr at sKoli leita hverr pessi maðr mun vera. 
ok spyrr hvart hann mun kenna hann. [po at hann viti eigi nafo hans.^ Velent 
sagdi at vist mon hann kenna hann. Nu lætr konungr stefna pingum allt sitt land. 
ok biðr par koma hvern mann er var i hans riki. ok engi veit [hvi petta gegnir.^ 
Ok nu er til pings var komit allt [folk pat er van var.* pa leitar Velent ef hann 
fyndi penna mann [er tekit hefði tol hans.’ ok eigi finnr bann hann. ok pikkir’ 
konungi illa ok mællti við Velent. Sua synis mer sem her mun kominn huerr sa 
maðr er i minn riki er. ok veit ek at’ her mon sa maðr vera er pin tol hefir tekit. 
en pa kennir hann eigi. ok kanntu mikln minna fagnad en ek hngða. ok vist ertu 

[pann smið er roer gerir, 6 ’) [hann hefir niðr grafit stokkinn, B *) [ok 
er pa upphogginn stokkrinn ok a brotta oil, B [ef hann ser penna 
mann, B *) [hveriu gegnir petta boð, B *) [pingfolk pat er van var 
at, B ’) [iilf, B ’) likar, B 
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er. oc ber man sa kominn vera er þin tol hefir tekft oc annan fear«» 
hrt en þv kennír hann aldrefi^i oc ertlv fol eítt. Gengr nv konongr 
af þingi oc alt folc annal með hanom. Nv þyckir Velenl alliiia. latil 
g¥llet oc lol sín oc fengít reiði konongs. 

66. Oc noccorri stvndo siðar f»a gerir Velent eina smið. oc þal 
▼ar manlikan gort aem likast manni oc har a hofÖi. þa geitgr Velent 
heim til hallar konongs eiU kveld oc setr f»al manlikan i ra eina þar 
aem konongr geck tíl kamars. En siðan gengr Velenl inn i koll oc 
þionar aero aðrir sveinar. ^Nv vUl konongr vl ganga oc allir hana 
menn. oe þa berr Velent kerti firir konongi. Nv litr konongrenn líl 
hmgre bandar ser oc mælti til licneskionnar. Heíll þv oc vel cominii 
aiinn bínn goði vínr Reginn. Hvi ferr þv sva vU eína saman eða 
aer comtu eða hverso fors þer at minna erenda er ec senda f»cc i 
Sviþioð. f>a mælti Telent Herra. dramblatr man sia maðr vera oc 
engo man hann yÖr svara, ec gerða þelta likneski eptir minni mino. 
oc sva heiUr maðrinn sa herra er tok mín smíÖartol oc gvll. ]þa 
mælti konongrenn. Eígi var þess von al þv mvndir hann her finna. 
ee senda Chann) tii Sviþíoðar minna skyldra crenda. Oc visl erlv 
bagr maÖr oc listvgr oc goðr maðr erttv. Mv fæ ec þegar tol þin 

>) vm manlikan þat er konongr (!) gerði. (hak. 


fol. ok þat var foIsKgt^ er ek gekk i veð firir þik. ok þem vœrír þa verðr at 
þaagr fiotnrr kopnii a þina fœtr. dua sem þa hefir mik gabbat* Ok nn þikkir 
Velent nililla hueran þetta ferr. at hann heíir latið sin tol ok þar i mot hefir hann 
kontinga reiði. , 

66. Einn tima var þat. at Velent gerír eina smid aua at engi maðr verðr varr 
bvnt hnnn gernr. en þat er [ein likneskia.* þat steínir hann ok byr með klfeðnm 
ok gerír at olln aem maðr standi. Ok nu er þat eitt sinn at konungr gengr til 
eaiernta'* ok firir bomim gengr Velent med kerti. [Konongr leit a vinstrl hond aer 
ak mvlhi. Vel pn kominn* Reginn minn goði vin. hversu hefir gerz eða farit þitt 
eriadi. En þeaai ma6r þegir er þar stendr. En Velent svarar. Herra ekki mnn 
þeasi maðr svara yðr. þvi at þetta er eitt Hkneski er ek gerda minni hendi. Ok 
ef þn fiikkiz kenna hans yfirlit [eda klmdi.* þa hefir þessi madr tekit min smidartol. 
er ek gerda pecta eptir. Nu hlo konongr ok mællti. Vist ertn hagr. þviat gerla 
keaai ek eplir hveriaro þetta er gert. ok er þat Reginn minn riddari. ok hannbefi 
ek sent i Svrþiod minna erinda. ok v«ri þat makligt at [vel laonadi ek'' þer f>ai 
er ek mællli illum ordnm til þin. Ok hedan af veit konongr hverin gegnir um 
ktas lol. Ok annan dag eptir sendir konongr [menn til* Regins ok bidr hann a 

0 andL B; Iklsligt^ A *) gintan, B *) [eitt likneski, B *) gards, B 
*) [Ra er konungr kom i salinn. snyr hann þangat til annarrar hlidar ok 
møllti. Ver vel kominn {> 0 , B *) [tilf, B ^) [ek bætU, B *) [mann 
til bas, B 
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oc te. ef kann Itl&r tekit. oc bœU aotl ec þat er ec melta ilton 
OTðom víðr þec. ^Nv kœmr Rcgina heim oc sendir konongr hanom 
boð oc kœmCr) hann a konongs fvnd. oc spyrr hann al konongrenn 
ef Reginn hafi tekít tol oc fe Vetentz. Oc faann gengr Tíð oc sagðí 
at hann gerðí iirir garoans sakar. Oc nv fier Velent tol sin oc fe. 
oc hann atendr nv hvern dag oc þionar konongi. oc liÖr STa fiora 
nanaðr. 

67. Oc er þessí stvnd er líðíit þa apyrr konongr hvi Veleat 
víll eoki smiða sem haan hefir veðiat. Hann segir ava. þegar man 
ee amiða er yðr syniz . oc þer leggit rað lil^ Mer syniz sva segir 
konongr. sem þer Uggi mikit við. oc {>v att at skipta við hagan mann 
oc illan i ser. Far nv oc smiða oc freista þin. ^Velent gengr nv til 
sniiðio oc setz til smíðar oc gerir eiit sverð .vii. daga. oc hinn siaviHla 
dag þa com konongr sialfr til hans. oc hevir Velent nv algort eitt 
sverð. þat er aldregi . þoUiz konongr hava set vænna ne bitrlegra» 
Nv gengr Velent oc konongr með hanom til ar einnar. jþa tecr Vel* 
ant einn þofa þvers fotar þivckan oc kastar i ana oc lietr reka firir 
atravmi. oc setr 8vc(r)zeggina i ana oc hverfir moli stravminom. oo 
recr þovann at sverðino oc tecr eggin i svndr þovann. þa melti 
■ konongr. ]þetta er gott svcrð. oc þetta vill hann sialfr bera. f>a 

Ny fær Velent tol sin. Ov$k. Velent tecr nv til smiðar oc gerir eilt 
sverA. (håk. 


aiaa fnnd koma. ok litlu siðar kemr Reginn til konnnga. Nn apyrr koanngr Rogin. 
ef hann heBr tekit tol Velenta. Regin avarar at hann [leat hafa^ tekit tolia firir 
akemtanar aakir. Nn biAr konungr at hann seli Velent ain tol. ok ana gerir hann. 
Ra atendr Velent hvern dag firir konnnga horði ok Ictr aem hann eigi ekki am 
at vera.’ 

67. Nu erþeaai atund er liAin apyrr konongr Velent. kvi hann vill eigi gcra 
aitt sverA. En Velent leat bninn at gera pegar [þat var konnnga raA.* Nn gengr 
Velent Ul ainnar amiAiu. [amiðar i .ii. daga ok hinn .iii.^ ok hinn fiorAa dag þaAan 
kemr konongr Ul haoa. ok pa hefir Velent algert eitt averA. þat er konongr þottis 
alldri aet hafa vmnna averA ne bilrligra. Nu ganga þeir til einnar ar. ok þa tekr 
Velent einn þofa þuera fotar þykkan ok kaatar a ana. ok [rekr firir atranminnni 

at averösegginni. hann^ tekr i aundr i tva loU. aua at ainn veg rekr* hvam Uotinn 

þofana. Ok nn mellti konungr at alldri aa hann betra'' averA. [utan einn loat* at 
þat averA var ana mikit ok þungt» at konungi var eigi vapnhægt* Velent aagAi 
þetta averA ekki vera gott. ok akal þat verAa miklu betra, Nu gange þeir heini 

0 [hefAif B hoxB, B ’) [mpl. B B [lætr reka firir atranminnni. 

aidan bregðr hann averðiiin i ana. ok er þofann rak at averAinn. þn, B 

*) toky B iafngou, B [firir utan þann eina annmarka, *) vapn- 
bært, B 



€V € 9 . 


79 

Melli Yeleit ^tta er eckí nioc g^U sterð. oc miclo scal þat betra 
▼m «ðr en ec lelta. Konoagr gengr til kailar sinnar oc er^hana 
kalr. ^Velenl férr nv tíl smiðio oc tecr eina þel oc þelar þella sverA 
ilt i avndr i svarf eitt Nv tekr hann avarfit oc blandar viÖ míoL oc 
þa lecr hann aliFvglg oc svelUr þria daga. oc þa tecr hano míolet oc 
gefr fvgk>nmi al eta. þa tecr hann saTr fvglanCn)a oc lælr coaia i 
afl. oc felitr oc veltr nv or íarnino alC þal er deigt var i. oc þar al' 
garir kana eitl sverÖ. oc er þetta minna en hit fyrra. Nv er albvU 
er aivetðtt þa kœmr konongr U1 VelenU. oc þcgar er hann . ser averðii. 
þa ¥iO hann sialfr bravt hafa. oc aldregi kveðr hann betra grip faa 
ae iaaax en þat sverð. ^þa mmlU Velent Herrá þetta er gott averA» 
aa enn acat þat heira aera. Ganga þeir nv tíl arminar. kaalar Veienl 
irir averÖil Iveggia fela þiyckan. oc tecr þetla STerð avndr þov* 
ann æm hit fyira. Oc konongr aegir at ei .man fa gort betra averd 
þo al Yið leitL Velent segir al hann acal gera þat halfo betra« Kon<- 
oage likar þetta vel oc gcngr heim Ul ballar sinnar oc er glaÖn 
Vdral ferr U1 amiÖio sínnar oe þelar þetla sverð alU i svndr oc ferr 
a samo lund með sem fyrr hafÖi hann faríU Oc þa er liðnar ero 

Veleat spillir þesso sverði oc gerir annat. Ovsk, Nv gerír Velent hit 
þríðÍB averd. Ovsh, 


ok er konoDar na glaðr. Nu sest Velcnt í sina amiðio ok þelar þekUi sverð allk i 
niDdr., tekr haon svaiat ok letr koma i miol ok hrœrír saman. ok dq berr hann 
þal þngmk aeiii roni gtns ok h<aas. ok hoarkuag^ia aolltid aðr .ii. dœgr. ok letr 
raglana eU þekka allt aamaD. Siðan tekr hann [fugla dritit^ ok brennir i elldi ok 
gerir þar af annak averð. Ok er [liðnir eru .xiiii. da^ar.* kemr eon konangr. ok 
er þar aert aanat sverð ok synía konungi atWønligL Ok nu tekr Velent pofa 
tvefgia foka þykkvan. ok gengr til arionar. [Ok þeUa averð tniðr i aundr þenna 
þafk.* Na likar koaanfi forkannar vel. ok tagdi at alldrí man fa iafhgott. Ok er 
þeaa Bo Minna en bik fyrra ok þo mikil. Velent tagdi at þetla averd er fott ea 
[þa k?eit hann peasu gera akylldu'* halfn betra aÖr letU. Nu konongr til 

wnaar hallar. en Yelent a^n^r til aniidionnar ok þelar i sundr þetta averð allt ok 
ferr ned a aoma Uið aem fyrr. Ok þa er liðnar vom .íii. Yiknr. er þetta averd 
[algert akyft ok markt vid gnlli ok hialltat ftiart* Nu kemr konnngr til Velenta ok 
■ar Miiélt.* ok þiliklr vara alira arerda beit þeirra er hann heir aet ok þat er 
■kapll^ iBikit. Mn ira*fn peir til arinnar ok hefir Velent þofa med aer priffava 
fota þykknao. er hann breiðr ok langr. ok kaatar a ana. ok þeara averði helldr 
haan Erir kymi. ok er þofann rakBrir atranminum [a aYerðit'' tekr t anndr iaftialett* 

0 [þeirra drit, B ’) [liðin eni .xii. dœgr, B *) [ok kaatar a ana. tekr þeUa 
averÓ þaon þofa i anndr ana aero binn fyrra, Ð *') [hann akal gera pat, B 
*) [albnit bvdi akygot ok merkt ok hlalltit fagrt, B .*) þetta aYerð, B 
[Hlf. B *) iafnakiott, B 
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f^riar iFÍcvr. þa hefir Vdent gorl eíU «verð Ajgt oc mérct fvllí oe 
hialiat fagfrCO. kœmr koiiongr til Velent oc ser syerðit oc þyckiz 
fiann aldregi hafa seU betra sverð ne bilrie|p*a en þetta er. oc þetta 
er skaplega míkit sverð. en hin varo tneiri en lagi gegndi. er fyrr hafði 
hann gort. Nv ganga þeir til arennar oc hevir Velent í headi ser 
eínn þova þriggia feta þivckan oc sva langan oc kaslar i ana* oe 
fiesso sverdi heldr hann kyrro i anni. oc recr þovann al sverzeggiimi 
oe tecr svndr f^ofann iamslett sem aialfan stravaiim. jþa niÐlti NiÖ- 
Mgr konangr. þo at leiti vm alla verold* þa nan eigi finnaz iaiih* 
goU sverÖ aem þetta er* oc þelUi STerð scal ec hava hvert sinni er 
ac skal beriaa við mina ovini. ^Velent svaraði. ^essa sverz ann ee 
eogom manní at niota nema yðr herra. ef aoceorr fengr er i. En 
ec scal bva fyrst at fetlom oc vmgerð allri oc fa yðr siðan sverðit, 
Konongr vill at sva se. oc gengr heim tii hallar sinnar oc er katr 
Velent .ferr í smíÖio sina oc sez til smiöar. oc gerer annat sverð ava 
lict bino. at engi ma&r kennír hvart firir annat Velent skytr hino 
goða sverðí vndir smiðbelgi sina oc mælti sva. Ligg þv þar Himviigr. 
hverr veit nema þín þyrfi enn aðr en Ivki« 

68. ^ Velent hefir nv lokit allri sinni smið oc stendr nv hvem 
dag firir konongs borði oc þionar alt til stemnodags. Nv er comenn 
stemnodagrenn. oc þegar aria vm morgonenn þa tecr Amelias sinar 
brynhosor. oc spennir a sec oc gengr vt a torg oc skemti ser oc 
synir sec. ]þa mælto þat allir menn er hann sa. at aldregi sa iam- 
goda isarn sem þessor var. þat var allt tvigort oc forkvnnaCr) vel smiðat. 

riv er albvit þat sverð oc nv ser konongr. Otsk. Veleni kallar averdit 

Mimvng. Ovsk, *) Velent þionar konongi. Oesk. 


tom atrauminn sialfan. Ok nu sagði konangr. þoU leili nm alla verolld. skal engi 
maör set hafa iafngott vapn. þeUa sama sverö skal ek bera minni hendi hvert 
sinn er ek skal beriaz. Velent sagði. Herra. ek verð fyrst at boa sverCit [með 
amgerð ok sponum^ ok fetla pk fa þer algert. Ok þetta likar konangi veL Siðan 
gengr konungr til sinnar hallar miok katr. en Velent i sina smidin. ok nn gerir 
Velent annat sverd sua likt [þessu. at eigt matti kenna hnart var.* 

68. þa er þetta er algert stendr Velent firir konungs bordi ok þionar allt til 
slefnudags. Ok [þann sama dag* tekr Ainilias sinar bryohosur ok spennir a sik. 
ok ferr sidan a torg ok skemtir ser. ok mellti þat hverr [er sa.^ at alldrt sa betri 
iarn* en þessi. ok allt var þat nygert.* Ok er lidit var at dagverÖar roali. steypir 
hann yiir sik sinni bryniu. hon er oll tviskipr ok sid. ok sua* gengr hann til kon- 

[ok gera at þvi slidrar umgiord ok spaner, B *) [hinu at engi madr ma 
pekkia hvart er, B *) [cr kominn er sa dagr, B *') [madr, B isam, B 
•) tvigort, B rum iUf, B *) mi, B 
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Oc þa er al Uðr di^fTfðamali. þa ateypir hann a sec brynio sinni. 
hon er mm oc sið oc oli tvigor. 'Oc sva gengr hann til konongs 
borÖz. oc þyckia engi maðr haia aei belra vapn i eínni brynío en i 
þessi. Nv er Ameliaa catr oc glaðr oc rosar ser mioc oc sínom 
TapiUNB^ Oc jþa er Ameliaa koaair firir borð konongsens. þa setr hann 
hialiii a havuð ser. aa er Tel scygör oc fvrto mikill oc þivcr. oc kon- 
oage synaz vd þeasor vapn. Oc þa er konongr var mettr oc borÖ 
Ttro brotto* þa gengr Amelias Tt a ainn voll. oc þar stendr eioa 
stoD oc þar selz hann a. Nv gengr konongr vt oc allír haos maan 
BMð banom oc sya VelenU Hy læz Amelias vera bvinn at reyna veÖían 
sina. ^þa gengr Velent U1 smíÖio sinnar oc tccr sverðU Mimvng oc 
geagr aptr til kononga oc hefir sverðit brvgöit. Nv gengr Yelent a 
bac stolenom þar aem flrir sat Amelias. oc setr sverðzeggina a híalm- 
inn oe auelir við Amelias. oc spyrr ef hana kennir. |>a svaraði 
Anetias. Hogg til af ollo afli. oc lal sem þess mvnir þv viðr f^vrfa 
ef lyÖa scaL N? þryslir Velent sva fast sverðino oc dregr við. al 
srndr nam hialminn oc havaðit oc bryniona oc bvkinn aU tii belti* 
staðar. oc lycr sva lifdagom Amelias. Nt mælti margr máÖr a þessa 
iTnd. at þar sem maör setr dramb sitt hæst. at þat kann lægst at 

0 her «igraz Velenl a Amelias smið Yro TeSian. Ovsk. 


an^ borSs. ok þat melir hverr er ser. at alldri sa betra rapn ne bryniu. Nu er 
Anilias allgiadr ok hrosar ser miok ok sioom vapaum. Ok þegar konungs borS 
eni ofan. [atendr npp Amiliaa smiðr ok tekr upp' einn hialra ok selr a hofuð ser. 
ta «r Tel skygðr ok farðiilíga þykkr ok at olla vel smiðadr. Nu gengr hann a 
eian toII. ok þar stendr einn s(oll. ok þar aezt hann a. Siðan gengr konungr nt 
neð alla sina menn ok vid honnm Velent [Nu læst Amilias buinn at* reyna fina 
Teðian. Nn gengr Yelent til ainnar amiðiu. ok er hann kemr aptr hefir hann sverðit 
bragdit Ok nn gengr Velen( a bak stolnum [þeim er AmiYias aat' ok aetr sverðs- 
eggiaa a hana hialra ok spyrr ef hann kennir. Amiliaa svarar. Hogg til diarfliga 
[ok af ollu afli^ eða legg hvart er pn viilt ok vænli ek at þu skallt þurfa alla 
rid ef bita akal. Nu þrystir Velent sverðinn [sua at i sundr nam hialminn. ok 
er haiuinn tok. sporði Velent ef hann kendi. En Amiliaa snarar aer vera aem 
bellt T«rí nm hann yatni. Ok þa dro Velent sveröit fast ok bað bann hríata sik. 
Ok er hano edaði þat at gera. hliop sverðit niðr úm belltistað. ok fellr hann i 
treiai hlutnm af stolnum.^ Ok nu mælir þat* margr maðr. at þat er mest dramb 

0 [tekin, tekr Am., B [ok yilia þeir nu leysa ok, B *) [þar er Am. 
sat a, B *') [Hlf, B *) [ok dregr sua faat at aundr nam hialminn ok 
hofiidit bokinn ok bryniuna ok allt til belltis. Ok apyrr hvart hann kenni 
at nn biti. Am. svarar at hann kenni aem vatn kallt fœri um bnkinn. Ifn 
segir Vel. Hruta þik ok þa muntu kenna. Ok nu hriatir hann sík. ok þa 
fell hvarr hlutr ainn yeg ut af stolnnm, B par, B 
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Cap^' 69, 70, 


ieggfíaz. Nu bíðr konongr at Veleiit scal fii hanom crverðit. oc síalfr 
vill konongr þat brot bera. svaraði Velent. Ec verð at taca aÖr 
herra vmgerðina er heíma liggr i smiAivnni ocvil ee fa yÖr alt aaman. 
Oc þat Ukar kononge allveL Nv gengr Velent til smiðionnar oc 
kastar Mimvngi vndir smíðbelgi sina oo tecr híU arniat averðU oc 
skylr i vmgerðina. oc gengr oc fœrir konongenonii Oc þat hygr nv 
konongr at þat hit sama sverð se. er Velant hevir þetta frBgÖarverc 
með vnnít. oc hygs konongr nv háfa þa garsími er aldregi maa meíri 
finnaz. {>o at leíti ym alla verold. Nv liðr sva vm riÖ. 

69. ^Níðvngr konongr sitr nv i sino riki oo með hanom Ydeol 
hinn agsetí smiðr. er Væringíar kalla Volond. Hann smíÖar konongi 
allzkyns gersimar af gvlli oo silfri oc af hveriom Ivt er smiÖa ma. 
Velent er sva frœgr vm alla norÖrbalFo heímsins. at sva þyckiaz aliír 
menn mega inest lofa lians hagleic. at hveria þa smið er balr er gor 
en annat smiði. at sa er Volvndr at hagleic er gort hevir. . Velent 
er með Niðvngi kononge i goðo iviriæti oc mikilli sœmð. oe allra 
manna hagaztr oo viöfrægaztr. 

70. ^Einn dag er Níðvngr konongr sitr ivir borðom. f>a coma 
menn firír konong oc sagðo hanom. al herr mikill for i riki hans. oc 
hafÖo mikinn skaða gort. Níðvngr konongr samnar líði oc flytr her* 

Velent gerir sverð lict Mimvng. (hsk. her fer Velent Volvndar namn 
af Væringionu Ovsk, *) Niðvngr konongr spyrr ofriðar Ciðendi. OvtJL 


[er sialfr setr a sik. at þat skal skiotast nidr falla.^ Ok na mællti konvngr cil 
Velentz. Fa mer na sverðit ok vil ek nu bera þat niinni hendi i broit. Velent 
avarar. Herra sagðí hann. ek yerð at taka aðr umgíordhia [er heima liggr i niinol 
smiðia.* ok þerra sverðit ok fa þer siðan.^ Ok þat likar konongi ve). Ne gengr 
Velent til smiðiunnar ok skytr sverðinu nndir smidinbelgina.*^ en þat aem [hann 
hafði^ gert tekr hann ok letr i nmgerðina ok f«r þat konungi. ok byggr [bann at 
sama* se er Velent hefh* sua mikit Íhegðarverk meÖ gert. ok þikkiz hann nn hafa 
hinn bezta grip eignaz. sua at etgi mnn fianae annat þvilikt f>oU leitað ae nm 
alla yerolld. 

69. Niðnngr konnngr sitr nu at sinu ríki ok med hoirain hina agctaatí amiðr 
Velent. er Vœringiar kalla Volond. Hann smiðar konungi allzkonar geratinar af 
gulli ok silfri. ok or ollnm lutnm er gera ma. Velent er'* frægr vorðipn nm alla 
norðrbalfo heimsina. [ok aua þikkiaz menn mest mega lofa hYería amHI er betr er 
gor en annat amiði. at sa er Volundr at hagleik er þat gerðí.^ 

[at setia aik sem hæst. þvi at þat sknli skiotaat falla ok legat sitía aðr en 
letti, B [iilf, B sna buit, B saal. B; smabelgtna, A [eptir þvi var, B 
*) [konungr at þat aama averd hit goÖa, B ') sna iilf, B *) [ataaþikkiz 
allra mest mega iofa hveria smid er sua er vel gor sem amiði Vel. er f>o 
fekkz(!) hvergí. Velent hefir ok mikinn metnaö af konongi sem vert cr. B 
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inn fim daga aðr en þeir fynniz. Oc vm qveldit er konongr hafði 
sett landtiold sin« jþa kœmr banom i hvg at beima lígr sigrsteínn hans. 
En þal var i pann tima at konongar atto svmír stein þann. er sv var 
nattvra al. at hverr feck sígr er hafði a ser. oc gerðo þeir pat hellzt 
er orrostomenn varo eÖa vandræði atto eða kappar þoUvz. En þat 
?eit et eigi bvart þat var af nattvro sialfs steinsens eða olli atrvnaðr 
sa er þeir bafðo a steininom. En þetta þyckir konongi allilla. er 
heíma bggr sigrsteinn hans. oc tetr kalla til sin raÖamenn sina oc 
▼irctaYÍnL oc søgir at hann vill gefa ^eim balft riki sitt oc |>ar með 
doltor sina. er kcami steininom til bans aðr en sol væri i avstri vm 
morgottinn eptír. Margír yaro fvsir til ferðarennar. en faer treystaz 
at ferðenni mvndo alelðis coma a sva skamri stvndo sem ti) Var geven. 
oc liðr nv at kvelldi. ser konongr at engi vill til raða ferð- 

arennar. oc kallaÖi til sin Velent oc mæUí. f>v hinn goÖí vin mínn 
Velent villtv fara þessa ferð. j>a mælli Velent. Herra at yðro raði vH 
ec fara« ef þer Yilit hefna þat sem Cþer) heitið. fra mælti konongrenn. Alt 
skylam yer þat yel gera er yer havmn mælU Mv riðr Velent a sinom 
goða hesti Skemmingl. Hann hafði fengit þann goða hest svnnan af 
rossastoðí f>vi er Stvdarr hinn gamli. oc fyrr var fra sagt. hafði at 
varðveita. en sa hestr var sva skiotr sem fvgl flivgandi oc alla vega 
mikill oc friðr. ^Velent riðr nv i brot vm nottina oc ferr þat a eino 
dœgri. er konongrenn hafði flvtt herinn fim daga. Hann kœmr vm 

0 Nidrogr konongr heitr Veleat dottvr smní. Oták, *) Veleot ríðr eptúr 
Bignicioi Niðvogs konongs. (hsk. 


70. NiOungr konungr safaar nn her am allt sitt riki [U1 orrostu i gegn^ eÍDum 
konoBgi. Ok er hann hefir penna her albuit þa riðr hann ut af sinu riki ok hefir 
eigi minna ber en .xxx. þusunda riddara. Nu er sua komit at þessi herr nalgaz. 
saa it ein dagleið er i milli þeirra. ok nu er van at orrosta mun verða annan dag 
eptir. Nn kemr Niðungi konungi i bug at heima Hggr bans sigrsteinn. er hans ætt» 
menn bafa att ok þessnm steini fylgir su nattura. at sa er bann berr i orrostu mun 
alldri nsigr fa. £n rtiðongr konungr heíir nu minna lið. ottaz hann at hann mun 
[fa roinna* Tut. ef hann fær eigi sinn slein. Nu kallar hann til sin alla hina beztu 
meon [ok vini ok spyrr nu.’ ef nokknrr mnn vera sua mattugr bans manna, at 
hoaam fœri sinn sigrstein fyrr en orrosta verði annan dag. En ef nokkurr verðr 
n at þelta fai gert. f>a lezt bann þeim munu gefa dottur sina ok priðiung rikia 
sins. Hann leítar þessa mals við marga sioa vini. þa ef honum þikkia vænstír til. 
ok nm siðir víð Velent smið. Velent svarar at hann muii fara. ef konungr vill 
þetU viðleggia*^ Ok konungr sagði^ þat upp a sina tru. at þetta skal vera fast 
þeirra i millnm. tekr Velent einn hest. er allra hesta er beztr er* menn viti. 

0 [> laotít B [kafa hinn verra, B *) [tUf, B *") tilleggia» B sverr, 
B «) at, B 
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C^. 70 . 


miðia nott firir borgena oc fer sigrsleminn. oc riðr nv aptr oc kœmr 
i nand landtialdom konongs aðr en sol vœri i avstri. Nv lietCr) Vel- 
ent bvrdía hest sinn Skemming. þa coma i mol hanom .vii. mena oc 
foro at brynna hestom fra konongs landtialdom. ^þeirra bofðuigi var 
konongsens drotsetí. Riða þeir a motí Velent oc fagna hanom vel. oc 
hann þeím. |>a mælti drotsetinn. Minn hinn go6i vin. hefir þv her 
sigrsteininn. Vist ertv olicr orðínn aÖrom roannom vm flesta alla Ivti. er 
þv comt þessarí ferð aleiðis a sva scamri stvndo. Velent svaraði. 
jþat vœntir mec at ec hafa steininn. oc leyst f>yckiomc ec hafa þetla 
erendi. sem ec kvnna bezL f>a mælti drotsetinn. Fa mer sigrsteininn. 
oc vil ec færa konongenom. en ec man gefa þer i moti gvll oc silfr 
sva mikit sem þv kveðr a. Velent svaraði drottsetanom. mættir 
eigi verr hafa farit þessa ferð en ec. oc eigi trvi ec at þv fair stein«- 
inn af minni faendi. oc engi kvrteisi er at beiðaz slicra Ivta með þvi 
at annarr hefir steininn soltan. oc meÖr þvi at slikir Ivtir liggia við 
sem her liggia víð. þa mælti drotsetinn. Dvlenn ertv at þer. er |>v 
hygs fa mvno konongs dottor. smiðr einn lilill firir }>er. er þeir hafa 
eigi fengit. er af beztom ættom ero i landi þesso. Enða scaltv ^at 

0 ber kæmr i mot Velent konongs drotaeti oc vill hafa signteimnn. Oesk. 

*) Velent vill eigi lata steininn. Ovsk. 


ok riðr þann dag allan ok þa nott ok kemr at roiðrí nott i borg Niðnnga kon- 
nngs ok tekr hans sigrstein. En pessi er sua long leid. at fair menn fa ríÖit þría 
daga. [en konnngr hefir .iiii. daga flutt her sinn somn leið.^ Nu ríðr Velent [alla 
sina* leid. ok er sol er i vestri a hann skamt til herbada Nidungs konongs. Em 
vardmenn bunir heim at rida.* peir er hestvord helldu nm nottina. en þat er 
skenkiari konongs ok med honum .vi.^ riddarar. þeir rida nu mot Velent ok 
spyria hversu fariz hafi. En Velent [let vel yfir.* Nu sagdi skenkiari. Vist erta 
Velent mikill undramadr. er þo fær hverium lut a leid komit þcim er þu villt. Fa 
mer nu steininn ok vil ek færa konungi. ok seg* at ek hafi sottan. [en ek vil þat 
launa þer med gulli ok silfri ok minni vingan,'' Velent svarar at eigi meiti hann 
sidr hafa sottan þenna stein, en firir þvi at ek sotti vil ek færa konungi. þa svarar 
skenkiarinn. f»ott þu færir konungi steininn. þa fær þu alldri hans dottur þvi* helldr. 
Nu svarar Velent. þott ek fai eigi hans dottur. þa mun þat þo spyrias nm oll 
lond. at Velent hefir sott sigrstein Nidungs konongs. Ok nu svarar skenkiarinn. 
Ef eigi villtn lata laosan sigrstein [firir bæn ok fegiafir.* þa skalltu lata hann vid 
usæmd. ok her a ofan skalltu lata lifit Ok nu ridr skenkiarinn at honum ok allir • 
þeir ok bregda sverdura. En er Velent ser þetta.^* þa bregdr hann sinn sverdi 

0 [taf. B >) [hina somn, B •) af verdi tUf, B *) .iii., B *) [segir at 

honum fors vel. ok hann hefir þar sigrstein Nid. konongs, B *) segia, B 

') B *) at, B *) [sem ek bid þik um ok ek byd per mina vinatto 
til med fe, B peirra atreid, B 
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hafii er þer er ohaglegra. Takil m minv menn oc bregðit sverðom. 
oc skal hann nv lata sigrsteininn oc þar með lifit. 'Nv sœkia þeir 
at hanom. en hann brigðr sverði sino Mimvngi oc hœggr til sialfs 
drotsetans a hialmínn oc i svndr hafvðit sva at hann fell davðr a 
iorÖ. oc nY flyia binir sex er eptir ero» 

71. Yelent kœmr nv a konongs fvnd oc fœrir hanom sigrstein- 
inn. hann fagnar hanom vel. Nv segir Velent kononge allan atbvrð 
a sinni ferð oc j[)at at hann hafði drepit drotsetann. |>a mælti kon- 
ongrenn. Haf j[)ar firir micla oþocc. þv hefir drepit mínn hinn bazta 
oc hinn kærasta þíonastomann. oc værð a bravto scm skiotast mattv 
oc kom aldregí i avgsyn mer siðan. Oc ef þv ferr nv eigí a brot. þa 
læt ec þec vp festa oc scaltv deyia sem hinn versti þiofr. ^Velcnt 
ferr nv i fra konongi oe mælir þetta. Slíkar sakir mattv nv konongr 
gefa mer. firir því at villt at ockarr kavpmali slítni. cn eigi man 
allom vel at jþvi getaz. j [)0 at mer kvnni ecki míslika vin þetta mal. 
Gengr nv Yelent fra kononge með osœmð. Oc nv þenna hinn sama 
dag mœtaz’ peir Niðvngr konongr oc Yikingarnir oc beriaz. oc fær 
Níðyngr konongr sigr oc reinsar landit oc friðar oc ferr heim með 
miclom veg. oc þyckiz nv hafa vel arnat sem var. Oc líðr sva vm riðar 
sakir. at engi maör veít hvar Velent Yar kominxu En Niðvngr konongr 
er heima i sino rikL 

0 drotaelínn vill ot taka atenihm af Velent navdgom. Ovsk, *) Yelent fær 
ny kononga reiði. (hsk, ') retM for motaz, Mmb. 


[er hana kallaði Mimung^ ok hoggr lil skenkiarans. klyfr hann* hofuð með hialm- 
iaoni. bnkinn ok bryniuoa. aua at i zoðulboga nam «tað. Ok nu hoggr hann 
annan ríddara a hana baU. sua at flaug af hofuðit ok hofuð hestzins. ek iafntitt' 
hoggr hano þriðia [a bans hals ana at af flaog hofuðit.^ 

71. ríðr Velent til [konniiga herbuða* ok foorír honom hans aigratein. ok 
B» hann konnngi allt hTeran [farít hefir hana akenkiari* ok hversu þeir skildu 
■iU BHd. ok lezt þetta nauðigr gert hafa. Konongr avarar. pii Velent aagdi hann. 

heSr érepít minn goða vin ok aðra .ii.'' riddara. Dragz þn i brott kinn illi hundr* 

fra aagnm mer. ok yæri hitt niakligra at þn ymnr drepinn. Eptir þat riðr [Velent 
i brttt. En Niðnngr konungr berz þann dag ok fær sigr. Eptir pat ferr hann i 
iitt fiki ok aitr nn kyrr.* 

[Mimnngy B *) banf, B *) iafht, B [riddara a hans bak firir 
ofan aoðnlÍDn ok þar i anndr, B [§aal, B; buða, A [at haföi 
boriz ok at hann hitti hans akenkiarn, B kurteisa tUf» B morð- 

bnndr, B *) [konangr heim ok i riki sitt. ok bera aflr þann dag allan ok 

fer 8igr. B 
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72. ' Velent likar nv alliUa. fengil nv konoogs reiAi oc siallr er bann 
fríðlavss. hyggr nv tii hemda. Ferr nv eiU sinni U1 konoDga garðz a 
lavnvngo oc torkenniz. oc vændír tíl steikara hvsa oc katlaz einn 
steikari. oc selz hann við oc steikir mat oc syðr með aðrom steik-* 
arom. Nv coma sendíngar ftrir konong oc ivngfrv. þa tecr hon einn 
knif oc stangar með eitt stycki er líggCO a diskí firír henni. En sr 
var nattvra at knífinom. at þegar er nocqvat var oreint i malnom. {>a 
song i knifsheptino. Nv iiðr ivngfrv at svic ero gor i matínn oc segir 
nv feðr sinom. Hann verðr nv reiðr oc lætr leita eptir mannínoin. 
Oc nv finn(z) Velent oc er nv leíddr firir konong. En konongr mælír 
sva. Eígi skaltv Velent lif þiU lata firir hagleics þins sakir. j [)0 at fiT 
hafir illa gort. Oc er hann nv settr iirir konong. ^Konongr lætr skera 
i svndr sínvrnar i baðom fotom hans. þgr cr framan liggia a beinom 
i kalfabotom hans oc |>ær er i rístom framan lago. oc sva firir ofan 
hælbeinit hasinarnar. Oc sva lengi sem Velent lifðí siðan. þa varo 
hanom baðír fœtr onytír til gango. Velent liggr nv i konongs garði 
illa haldinn. Nv rnælir hann Ul konongs eitt sinni. Herra sagðíhann. 

Veleni etlar til svika við Niðvna konong. Ovsk, Nv letr NiðvDgr 

konongr meiða Velent i fotom. Ovåk, 


72. [Velent smiðr gerir nu^ rað firir ser. ok þikkir nu illt’ at hann hefir mist 
vinatta konnngs ok þar með hans dottur ok þess rikiss at* konungr hafði honum 
hei tid. Hann ferr nn leyniliga ok dylst. ok nu kemr hann til hirðar Niðungs kon- 
ungs. ok kennir [hann engi maðr.^ Hann gengr i steikara hus ok pionar steikumm* 
ok gerir mat til konungs borðz ok engan [steikara þikkiaz þionustumenn* hafa 
fengit iafngodan. Dottir NiÖungs konongs a einn knif er [dvergar hafa gert.’’ en 
hann hefir mikla natturu með ser. Ef með honum er pat skorit er ubreint er a 
nokkura lund. pa syngr i honum hatt. ok [ma firir pvi* vita ef nokkurskonar svik 
eru i matnum [par sem hann er at hafðr.* En er Velent verdr pessa varr. hveria 
natturu pessi knifr hefir með ser. pa setr hann til oil brogð ok tekr knifinn i brott. 
Hann gerir annan knif eptir sua likan. at engi kennir po at [baða sæi^^ saman. 
ok penna knif leggr hann par sem hann tok hinn fyrra. Ok nu [gerir hann þann^* 
krasadisk er standa skal a konungs borði ok firir hans dottur. ok [pau svik i. at* 
ef hon etr pessar krasir pa skal hon eigi^* lifa mega. ef eigi hefir hon Velent 
smid. En er pessi krasadiskr stendr a borði firir konnngs dottur ok hon vill nn 
eta sinn mat. pa grnnar hana at her [muni ger^* nokknr svik. ok sker a sinnm 
knifi. En pessi knifr vill eigi syngia sem hann er vanr. Nu pikkir henni nnd- 
arligt. [pvi pikiz hon vist vita at petta eru svik. [biðr færa ser kratt kiot ok aua 

\ [En Velent smiðr liör nu a brott ok gerir, B honum illa, B er, B 
O [engi madr Velent, B *) steikarannro, B [pionustumann pikkiz 
ateikarinn, B [henni hofdn dvergar geilt, B *) [par af ma, B *) [iilf. 
B [badir ae, B hann, B pikkias tUf, B [muni 

gor vora i, B [firir pvi at hon pikiz, B 
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vet skal ec f»at viröa firír þer. er þv lezl svadr skera sinor i baðoni 
fotom miaoiB. firir þvi at ec hafða yrit tíl gort. oc nv ma ec aldregí 
TÍÖ þec skilias meðaa mitt lif er. oc eígi vil ec þo at ec mætta. 
^ raælli konongr. Vist skal ec þal vel lavna þor oc ivir bœta viðr 
þee. oc vil ec gefa þer gvll oc siifr sva mikU seni þv beiðíz. Kon- 
ongr l«lr gera eina smiÖío oc þangat er Velent flvUr. Nv sitr Val- 
ent oc amiðar kondngi hvern dag af gvlli oo af sUfri oc af hveriom 
Ivt aÖrom er smiða ma. Nv likat konongenoin vel þeUa rað. at Vel- 
ent Dia nv eígi bravt komaz. oc þyckiz bann nv vel vm hafa raðU. 

73. Niðvngr konongr a fiogor born. þria svno oc eina doUor. 
^þit er eínn dag at synír NiÖv»gs konongs tveir hínir yngsto gengo 
til SHiiÖio Veleni með boga aina oc biðia hann amiða ser scot. En 
Ycleat ægir at .hann a eigi tom at Oc þo segir Velent at {)it set 
bera konongs. þa vil ec eagan Ivt ycr smiða firir viiia faðor yckars 

^3 Konongs synir biðia Velent smiöa ser. Ovsk, 


er gerl. ok þar i sker bon f)cssum knifi.^ en þessi knifr vill eigi syngia. Nu 
segir bon sinum feðr. Herra sagði hon. nu em ek svikinn. þviat nn er i broUu 
ninn’ knífr. ok }>e8si þar eptir gcrr er ek helld a. ok a diskinum* eru nu svik. 
hvenr som gert heBr. Na ser kónungr knlf hennar ok sagÖi. Engi kann þenna 
kaif at gera nema Veleut. Ok san segia alUr þeir er hia etn. Nu letr konungr 
peita hans.^ ok finna bann i steikara husi. ok er nu leiddr firir konung. þa sagði 
koDoagr. þo Velent iriUdir nu sTikia mik ok mtna dottor. þat sama skal þer golldit 
Tera. Ok kallar sina þræla. at þeir taki hann ok skeri i sondr í bans fotleggium 
allar sinar bœði fraroan ok aptan. Ok sna gera þeir.^ Nu lætr konnngr grœöa 
ina..at alldrí taki saman sinaendarnir ok baðir fœtr eru* unytir til gongu sna 
leogi sem hann liGr. Ok vill Niðungr konungr at Velcnt smiði honum allan sinn 
lUdr. Nu [mælti Velent at konungr skal koma til hans ok^ vill tala við hann. 
En er konungr keror til Velentz. þa spyrr^ bann hveria sok konungr hafi honum 
gefiL er hann let honum gera sua niikla svivirðing. Konungr svarar. Eigi let ek 
þcttagera firir [neioa sok.* helldr firir þvi at eigi villda ek at þu færir brott or minu 
riki sna lengi sem þu lifir. ok mer skalltu sroiða allt þat er pu matt.^* En.hafa 
ikalltn gull ok silfr sua mikit sem þu villt [at yfirbot þess er gert er.‘^ Nu svarar 
Velent Herra sagdi hann. ek se nu at þat hefir til gengit þessa lutar. at þn ant 
mer sna mikit at þu villdir eigi at ek færa i brott, ok skai ek þat vel virða.^* 
Ok nn vill Velent fara til sinnar stniöiu ok smiða allakonar gersimar. ok er nn 
btlfn katari ok bliðari en (yrr var bann vid hvern mann. 

0 [hon kailar at benni skuli fora hratt slatr. ok sna er gort. Hon sker þeini 
knii i ^ar er bioðugt er, B *) gofii iilf* B *) minum skutildiski, B 
'*) (al leita om alla øioa nenn ef þar se kominn Velent, B þrelarnir, B 

*) honum Hlf^ B ''3 [øendir Velent Nidoagi koirangi ord at bann, B 
*3 $€uU. B; aegir, A *3 ÍÞnl atnokkor sok vssri til, B ^*3 getr a þinni 
mfiy B ^0 B ok þer vel lanna þessu sinni tUf. B 
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oo boð oc pat sem haim iendí mer orÖ lil i dag. En ef þít yilit at 
ec smiði ycr noccorn Wt þa akvlo þit velta mer mina bcan fyrri. en 
SV er allitil. þeir spyria hver sv væri. Velmit tmelir at þeir skvlo 
ganga ofgir til smiÖionnar. þegar snior væri nyfaUino. En sveinarair 
hirða aldregi hvart þeir ganga ofgir eÖa retiir. En |>etta hefir vm 
velrinn veret. Oc þa samo noU eptir fell snior. oc vm morgeninn 
eptir coma konongs synir til smiÖio firir soL oc hava sva farit sem 
Velent bavð þeim. oc biðia nv Velent smiða. ^Velent løtr oc sic 
pa echi til dvelia. Nv lætr Velent aptr hvrðina sem fastazt en stðao 
drepr hann sveininn hvarntveggia oc skytr vndir smiðbelgí sina i grof 
eina divpa. |>enna dag ero horfnir konongs synir. oc veit engi hvert 
þeir hafa gengnir veriU Konongr hyggr at þeir mvno farit hafa i 
skog at veiöa frgla oo dyr. eða i fiaro at fiskafangi. Oc ^ er til 
borða scal ganga, þa er þeiira leitat oc finnaz þeir eigi. Nv er 
comit til Velentz oc spvrt ef þeir hefði f>ar komit. Velent sagði at 
t>eir como þar. oc i brot gengo j[)eir heðan. oc sia kvaz hann þa a 
leiðinni. er fieir gengo heim til konongs hallar. En boga sina hafðo 
þeir her oc scot. oc liklegazt þycki mer at þeir hafi i scog farit 
segir hann. Nv fara þeir heim oc sia þeir at fotspor sveinanna korfa 
heimleiðís oc hevir engi maðr grvn a Velent vm |>etta mal. ^Konongr 
lætr leita svna sinna marga daga oo finnaz þeir aldregi. Nv leidtz 

VelcDl drepr .ii. konongs tyni. Oesft. konongr l«tr leita svna sinna. 

<hsK 


73 (75). Ok i þessn bili kemr til konungs [broðir Velents Egill.^ ok er alira 
manna friðastr. ok einn lut hefir hann [um hvern mann fram.’ at hann skytr betr 
af [lasboga ok handboga en engi maðr annarra.* Við honum tekr vel NiSungr 
konungr. en þo veit hann eigi gerla hverr maðr Egill er. ^Konongr let freista a 
marga vega. hversu vel Egill kunni at skiota. Ok eitt sinn at* hann hafði leitað 
allz þess er honnm kom i hug um þetta mal. þa let konungr taka son Egils ok 
eitt epli leggia i hofuð sveininum. ok nu mæliti konungr.* paðan er nu stendr 
þn skalltn skiota [eplit or hofÖi syni þinum.'' en ef þu gerir eigi sua. pa hefir þn 
tynt þinu lifi. þa tekr Egill eina hr or sinn* hrvnmæli ok ser i eggiarnar ok 
strykr blaðit [ok setr niðr hia ser. Nu tekr hann enn hr ok strykr hlaðit ok 
fiðrit* ok setr þa a streng ok skytr [i initt^* eplit sua at allt senn flygr a iorð 
hrin ok eplit. Ok petta [frœgðarverk hefir lengi verit oppi siðan.^^ 

‘) [enn ungi Egill broðir Vel., B ’) [nm fram hvem mann i verolldn, B 
*) [hoga en hverr maðr annarr, B *) Ok sua er sagt at tUf, B *) er, B 
*) við Egil tiif. B '’) [sua at hvarki fliugi pin or hoegra megin ne vinstra. 
ok eigi helldr firir ofkn petta epli, B *) stnum, B *) [ok akaptit, B 
**) [mitt i, P [mikla irmgdarshot hefir morgn aiani verit uppi hall 

ok fra sagt B 
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Cúf, 74. 




dom al leita þeirra løngr. oc þyckir konoagi þal liclegast at þeir 
■TBO fara i scog ocmvno dyr grandat þeim hafii. eða aior hafi grandal 
þeim ef ^ír hafa i fioro gengit oc er margs vm þat gezt oc aldregi 
þesa er var. En Velent hafÖi hrgsat þo þa STÍvirðíng oc scom ér 
hanom rar gor. firir þvi at eigi icorli grimleikinn með hanom. enda 
taro aUopr tilbrigðin. Oc f>oUiz hann nv hafa hemt sin nocqvot. nør 
seø meirr verðr eða eigi. ^Nr tecr Velent sreinana oc skefr all 
holdit af beinonrm. oc siftan tecr hann þeírra havsa oc byr gvUi oe 
riUn 00 gerir af tvav mikil borÖJier. oc af herðarbloðom gerer hann 
oleysla oc af miaðmarbeinom þeirra. oc byr grlli oc silfri. Afsnnoni 
beinora ^rra gerir hann knifa hefli. en af svoivm blaspipor. af svmom 
lyda. en af srmom kertistikvr er standa scvlo a konongs borÖL oc 
af hrerio þeirra beini gerir hann nocqvot Ul borðbvnaðar. Oc þetta vøri 
atorar gersioMir ef eigi vøri meÖ sva storom svikom oc fløWiom sen 
nr. Oc þa ero gersimar vppi er konongr helir flesta rika 

■nn i bodi sino. 

74. ^Sva bar at eilt sinn at konongs dottir oc hennar fylgis<» 
mr með henni varo gengnar vl i grasgarÖ sinn. at ivnglrv bravt 
smdr sinn hinn bezta gvUring. sva at engo var nytr. Oc þetta þorir 
hon eigi at segia sinom feÖr eða mœÖr. Oc nv spyrr hon meyna 
hvat Ul raðs vøri. er sva illa hefir Ul tekiz. |ia svaraÖi mørin. Vel- 
ent mvn bæta þetta litla rið. Oc þetta ]>yckir {>eitn baðom rað. Nv 
gengr mørin til smiðio Velentz oc segir at hennar ivngfrv sendir hana 
Jtangat með sinn ring. at hann scal bæta. Velent svarar oc segir at 

Velent «miSnr or beinvm konongs syna. (hsk. *) konongs doUår hevir 
brotid gvllring sinn. (hsk. 

74. Nidaiigr konongr atti .u. sona oc eina dottnr [er Horen. heU^ hon var 
tilrå kvanna fríðnst ok vinsclst. ok mikit nnni konongr henni. þat heSr at Boris 
eitt sinn. at konongs dottir ok hennar fylgiskonur hafa verit I* skenitan i sinoat 
gnsgaidi. pa hefir konongs dottir brolit sinn hinn besta gollhring sua at nnytr or. 
Ok petta porir hon eigi at lata vita sinn foður eda moðnr. Ok nn spyrr hon* 
ráa My. hnat [pør skoln at hafas'* er sna er ilia voröit. Nn segir mørin. at 
þcBna [lost hinn litla mon Velent* bættan fa. ef ho num er fœrör. Ok potta rad 
þikkir peim* vent. ok ferr nn merin til smidin Velentz. ok segir at hennar fro 
•eodi hana med sinn gnllhring at hann skyli at gera. Velent lest eigi pora at 
snida [nokkom lot an konnngs loft.*' Nn segir merin. [Eigi mnntu taka firir 
patta pina vordslu. ok* eigi man konongr illa knnna. pott sna se gert sem hans* 

0 [ansf- B *) at, B *) einaftf/’. B *) [hon skal til rads taka, B *) [mnni 
VoL smidr snogt, B *) badnm iUf* B *) [nokknrskonar smidi firir otan 
konongs rad ok hans vitond, B *) [mpl. B *) saal. B; sina, A 



ecki þorir hann at smíða fyrir vtan kooongaens boð enskiakønar sniið^ 
Mœrin segir sva. Eigi mvn konongenom illa þyckia. þo at þv smiðír 
þat sem ivngfrv biðr. oc vel mattv gera þenna ivt firír hennar sakir. 
Hon vill eigi syna þenna ring sÍDom feðr ne mcBðr fyrr en bœttr er. 
oc hevir þv þa micla þocc^ firir. en konongrenn man gialda þer 
vingan i moti þegar hann veit. Velent svaraði. Ecki man ec iiafa 
þina varzlo þar tíL en ef hon keemr siolf hingat þa geri ec sem nier 
ayniz. Mærin gengr heim oc segir konongs doitvr. atVelent vill eigi 
smíða fyrr en hon kœinr siolf til hans. En hon segir al eigi skal 
þat firir standa. ef hanom er þa betra at smiða en aðr. oc allitila 
goðfl væntír hann af mer. ef hann gerir þetta eigi. ^Konongs dotUr 
^engr i brot oc baðar þœr oc hitta Vetent. Ny kœmr kononga dottir 
i amiðiona oe biðr Velent bœta ringínn. En hann sa^ír at fyrr vitl 
hann annat smiða. lætr Velant aptr hvrÖina aem fastast oc lega b» 
kononga dóttor. Oc er þat cr syst. bœtir hann ringinn aðr en þav 
skilíz. oc er þa miklo betr en aðr en brotinn værí. Oo þesao leyna 
f^av bæði vm rið at sva have at boret. 

75. þenna tima kœinCr) hinn vngí Egill til hirðar Miðvngis 
konongs broðír Yelentz. firir þyi at Velent hafði hanom orð senk Egill 
er allra manna friðaztr. oc einn Ivt hevir hann firir alla menn fram. 
bana skytr betr af handboga en engi maðr annarr. Konongr tecr vel 
við hanorn. oc er Egill þar langar riðir. Konongr vill reyna hvart 

rettet for poet, Mrab. *) Jvncfrv vill iBta Velent bæta gvllring sino. OmJL 

*) Ægill broðir Velenz kæmr (il hirðar Niðvngs kononge. Ovsh. 


dottir vili. ok vei matta gera þenna lot firir hennar sakir. pui hon vili eigi ayna 
sinum fodur brotinn sinn bring, at hon fni hans reiði. Nu [segir Velent. Ef hon 
heilr a sina tru sua at ek heyri. at ek skal þessa eigi giallda fra konungi. j>a ma 
ek petta gera. Nu segir m«rin^ sinni fru hversu Velent hefir svarat. Ok firir 
hvervetaa fram vili {hon eigi sinum foUnr segla* at heunar hringr er bvotian. ok 
fkrr no til smidiu Yelentz. Ok er konungs dottir kemr til smidionnar. letr Veleut 
aptr smfdiuna* ok byrgir fast Nu tekr hann konungs dottnr ok legi med heimi. 
ok adr pau shiliaz hefir hann ai gert hennar hring. sua at miklu er betri en adr. 
Ok pessu leyna pau vandliga bedl er pann veg hefir al boris. [pvi at pav vilia 
at pelta verdi eigi uppvist* 

P>i villt sua vel gera. pa mun hon per vel launa. en konungr mun 
giallda per pokk. pa er hann veit Nu segir Velent Eigi ma ek taka 
firir petta mal pina vordsln. En ef konungs dottir heitr a sina tru sua at 
ek heyri. at eigi skuli ek pess giallda af konungi. en hon vili launa med 
pokk. pa geri ek pat er hon beidir. Nn gengr peesi romr i brott ok 
segir, B ' *) [eigi konungs dottir stan fodur vita Ipta, B *) huidina, B 
*) tmpi. B 
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E(pll skylr sva vel sem sagt er eða eigi. Hann lætr taka svn Egila 
þrevetran. oc lætr leggía eiU epli a havttð hanom. oc baÖ Egil akiota 
m at eígi fœri firir ovan havuÖit ne yinstra veg ne hcegra veg. eplít 
eiU skyldi hann hœva. £n ecki var hanom firir boðit at skiota svein* 
inn. firir þvi at þat þolUz hann vita. at þat invndi hann iirir engan 
mon gera. ef bann mætti sialfr raða. Oc einni a ro skildi hann skiotn 
en eigi fleirom. ^Egill tecr þriar orvar oc strycr fiðrit a oc legr t 
streng oc skytr i mitt eplið. Hafði oren brot meÖ ser halft eplit oe 
kom alt i senn a iorð. f>etta frægðarskot hever lengi vppi veriL oo 
nikit finnz konongenom vm hann oc alira manna er hann frægiaztr. oo 
]»enna kalla menn Olrvnar Egil. Míðvngr konongr spyrr Egil hvi hann too 
þriar orfar. 'með þvi at ein var Ul skilð at shiota með. Egill, svaraÖi* 
Herra safiki hann. eigi vil cc livga at yðr. Ef ec hefða lostið svein* 
inn með einni orenni. f>a hafða ec yðr þessar tvœr œtlat. En kon^i 
ongrenn viröi þat vel firir hanom, oo allom hann diarflega mmla* 

') her sefrir hversv Egill skytr. Ovsk, 


75 (73). pat var eiU sinn at synir Ifidungs konungs koma til Velentz vid sina 
lasboga ok biðia hann gera ser skot. En Velent segir at hann porir pat eigi firir 
koDQiigi at amiða nokknrn Int ntan pat er konungr sendir honnm. En ef pid vilit 
It ek smidi ykkr. skuln pid veita mer [litla bæn.^ pid sknlnt ganga fra holltnni* 
ofgir til smidinnnar ok koma [firir solar rod.” par til a ek mitt verk. En ef pid 
gerit eigi ana. pa smida ek ykkr ekki. En sveinar vilia [penna kost giarna. ok 
birdi eigi pott peir gangi ofgir til smidinnnar.^ Ok er petta nm vetr ok er ny- 
fillian snior. Ok nm royrgininn firir sol koma konnngs synir til Velenti. ok bafa 
pion veg farit lem Velent bad. Ok er peir koma i hani imidin lætr hann aptr 
knrdiiia* fast. en sidan [drepr hann hvarntveggia oveininn* ok akytr peim i eina 
grof ondir [smidbelgi sina.'' penna dag em horfnir synir Niduogs konungs.* ok 
pikkir pat vænat at peir munn farnir a skog at skemta ser ok skiota dyr ok fugla. 
elli* i fiom at dyrgia fiska. Ok [er til borda skal ganga er peirra leitad ok 
fiaais peir hvergi. Nn er koroil^* til Velentz ok spurt ef peir hefdi par komlL 
£n baan segir at peir komn par. ok hann sa pa a leiðinni Ul konnngs ballar. Ok 
[ek gerda peim skeyti.^* ok pat pikki mer vænst sagdi hann. at peir monn 
firair a skog at skemta ser. firir pui at peir bofdn med ser sina boga. Ok 
■a er konnnga menn ganga heim. sia peir i snionum peirra spor liggia heim 
til killarianar. fin lætr Kidungr konungr^ leita sinna sona. ok eigi finnaz peir. 
Ok BU hyggr konungr at peir munn laUz bafa i skoginum af dyrum eda farit 

0 [mina bæn ok er sn litil ok audvelld, B alla leid lUf. B *) [fyrr en 
sol se nppiy B *) [petta vist til vinna ok hirda alldri hvart peir ganga 
ofagir eda rettir, B *) smidiuno» B *3 [tekr hann sveinana ok drepr, B 
') smidinbelgi, B *) ok veit engi hvert peir ern famir Hlf. B *) elleg- 
ar, B ^^3 Ul konnngs borda iilf, B B ^*3 fmrit, B ^*3 [p^lr 

bada roik at gera peirra skot, B **3 margti menn fara at iilf, B 



92 


Cap, 76, 77» 


76. ^Nv hevir Veient hemt sinnar rrivirðiii|^r. oc nv yeit htfin 
ef þetta kœmr vpp. at konongr lætr drepa hann. Nt kalla(0 Velent 
til sia Egii broðor sinn. oc biðr at hann scal coma ivngfrv a tal Tið 
hann. oc sva gerir hann. Nv hittaz þav oc talaz við marga |yti ain 
a miUi. oc þat kœmr í þeirra rœÖo* at Velent yíII enga cono eiga 
nema konongs dottor. en hon segir at hon vill engan maiin eiga ann- 
an en Velent oc þetta likar þeim baðom vel. |>a mœltí Velent tU 
hennar. J ocrom fyndi þa befi ec akipt ocrom clæðoin. oc ^at væntir 
mec at þv mvnt fœða eitt barn. oc likari þicki mer at þat mvn vera 
avn. Bn þat akalUv segia hanom ef ec finn hann eigi. at ec hefi 
gort hanom vapn. oc heví ec þar hirt sem vatn gengr inn én vindr 
Yt En þat var ]iar sero hann kœldí afl sinn. Ny skiiiaz 

77. ^^at er eiU ainn at Velent biðr Egil broðorainn fiiaser allar 
fiaðrar bæÖi atorar oc smar. oc aegir at hann vill gera ser eínn flygil. 
Bgill ferr i scog oc Teíðir allzkyns fvgla oc fær Velent Nv gerer 
Velent einn flygit En þa er gorr var. þa er {ivilikazt sem fiaðrhamr 
vpri fleginn af grip eða af gambr eða af þeim fvgl er stryz heitír. 
’Nv biðr Velent Egil fara i þar sem firir var gort oc flivga oc freista 
ef dygði. pa mælti Egill. Hverso scal ec vp hefiaz eða flivga eÖa 
niðr setiaz. j^a mælti Velent pv scalt hefiaz i mot vindi oc flivga 

0 Velent rœðir við ivncfrY. Ofuk. *) Velent gerir fiaðrbam. Owk» *) Egill 
freiatar fyrii fiadrhamseDs. Ov$k. 

HTarliga i fioni ok mnn aior hafa grandat peim. Nu er fra pui al aegia. at 
Velent lekr peaaa aTcina ok akefr [af allt holld^ peirra beinnm. aiðan tekr hann 
peirra bauaa ok byr [vid gnlli ok ailfri. ok gerir par af .ii. diaka. ok af peirra 
legginm gerir hann ok byr gnlli ok sillK. aumnm knifa hepti.* aomnm blaalr- 
pipnr. or aumnm kertaatiknr.* ok af hverin beint gerir hann nokknm Inl pann er 
hafa akal at piona firir konunga borði. Af J[tetrra [koglum gerir hann tall ok Inkla.^ 
Ok er potta hefir hann gert til avivirðingar konungi. pa grunar pat [engi mafir.* 
at Velent muni pat gert hafa. ok peaaar geraimar aendir Velent konungi. Ok [er 
konungr hefir veizlnr með hinnm tignuatnm monnum. er* peaai borðbnnaðr allr nppi 
hafdr. ok petta Tom raiklar geraimar ef flerðlauat vmri. 

76. Velent amiðr hefir nu nokknt hefnt ainnar aviTirdingar. er hann hefir miaaa 
latifi Nidung konnng ainna aona vid akom.'' en aialfir hann akal eta ok drekkn af 
peirra beinum. Ok dottir Nidnnga konunga er* med bami. ok pesau leynir hon 
sinn fodnr ok hvem mann annan. hverr petta bara a med henni. ok med* olla 
peaan veit Velent at pat er hans bara. [ef peaaa verdr var Nidungr konnngr.** 

[holld af, B *) [gnlli ok ailfri. or aumnm beinnm gerir hann knifa akep ti, B 
*) atikur er kerti aknln a standa, B *) [ioxlum gerir hann lykla at kon- 
ungs fehirdalnm, B *) [engan mann, B *) [pmr hefir konnngr pa er med 
honum era sem fiestir tignarmenn ok bana vinir. ^ er, B *) ok oscemd 
tilf, B *) gengr nn, B *) af, B [mgL B 



scalltT bæði htU oc langt en selias skalifcv firir vindi. þa ferr Egill 
i fiaðrhaaiinn oc flyfpr vpp i lopt sva letlega sem hinn fimazU fvgl. 
Oc þa er hann skal setiaz. þa steypíz hann hofðíno til iarðar. oc ferr 
akaflega U1 iarðarennar. ok nalega veit hann ecki til sin. sva ]iavt ai 
hans eyrom oc þvnnvangom. Nv mælti Velent. Seg mer Egil(0 
broðir. var nocooro nytr þessi flygiU. mælti Egill. Væri sva 
gOtt at aetiaz með hann sem at fliyga var. þa vsra ec nv a aðro 
laadí oc aldrígi fengír þv hann siðaii. Velent mœlti. Ec skal bœta 
m þat sem a scortír. ]^a ferr Yelent i fiaðrhamínn við atbcina Bgila 
broðor sias. oc ferr vp a hvs eiU oc hefs vp i lopt oc mplti. Rangi 
sagAa ec f^er. þa er ec bað þec at þv skyldir setiaz firir vindi. þvi 
al ec trvða þer eigi at þv nivndir fa mer. ef þv víssir at sva goðr 
Tcri sem er. ]^at maUv vita. al allir fvglar setiaz moti vindí oc sya 
vp heíaz. £n nv vil ec segia þer broðir mina aatlan. Ec vii nv heim 
fara oc hitta vil ec Niðvng konong aðr at mali. En ef ec mæli þat 
aockot er konongenom er a moti skapi oc neyðir hann þic til al 

Egiil rœðir viu fiadrhamÍDn. (hsk. 


77. Na bidr haoD Egil sinn broðar. at hann akuli færa honiim Oaðrar amar 
ok Storår, ok nn aniiðar Yelent einn flygil. ok er fullgorr er. pa er hann roeð 
þeima hætti aem fleginn væri [gioðr aH ollu akinni. Nu er þat eitt ainn at þeir 
brceðr em ataddir .U. aaman i amidio. pa aelr Velent þann' flygil i bendr Egli. ok 
biðr hann fara i eina fiallahlið ok taka a aik [fiadrhaama(!) ok’ reyna hvart fliuga 
na med eða eigi. Ok nn apyrr Egill hversii bann akal fara i eda hverau hann 
skli npphefiaz ok aetiaz.* Velent aagdi. pu akal It i fara par aem [opit er ok 
spemia at aer(!) par aem* firir er gert pn akalU befiaz upp i moti vindi ok 
flingi bcfii batt ok lagt [ok aetiaz akalltn firir vindi. Nu ferr Egill i flygiltnn 
ok ferr nn med ollu aem Velent hefir radit Ok no hefir Egill upp hafiz* ok 
fiyfr aem hinn fimaati fugl [bædi hatt ok lagt* Ok aem hann akal aetiaz anyr 
kna aik* firir vindi. ok pa ateyptiz bann [ok par(f) sin geyma ef hann akal 
ei^ brotna a hala.’ Sidan gengr hann til aina brodur Veleotz. Ok nu apyrr Velent 
hversn godr ae vordinn hana flygill. Egill anarar. [Vøri iafngott at aetiaz vid penna 
iygil aem er at* fliuga. pa væra ek a odra landi. en po fengir hann alldri aidan. 
No segir Velent at hann akal bæta pat aem ugert er at peaaarri amid. Nn bidr 
Velent’ kalla til sin konnngs dottnr leyniliga. ok Egill gerir ava. Ok er hon kom 
i snidiuna. talaz pau** vid marga luti. ok aagdi hann henni oil ain rad. ok pat 
ned at høh man ala eilt oveinbarn. ok ef pat er ava aem ekaegi per. pa akalltn^ ^ 
vandliga uppfæda. Ok pa er aa aveinn roa bera ain vapn. pa akalltu aegia honom. 
It fidir hana gerdi honom vapn. ok hann akal par leita sinna vapna er vedr gengr 
at en vatn inn. Ok adr pau akiliaz vinnr hvart odra eid. at hann skal enga konn 

0 [giodahamr ned, 6 *) [fiadra haminn at, B *) eda fliuga Hlf, B 

*) [mgf. B *) [lUf» B *J aer, B ’) [at hofdinu ofan ok parf nu allz 
vid at eigi lemiz, B *) [Ef sua vøri gott at aetiaz med honum aem, B 
*)Egilfa/:B Velent ls7A B *bal pat, B ^ 
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skiota at mer. þa hœf þr vndir yinstrY* hond mer. þar hevi ec bradit 
vndir eina blaðro. þar er i bloð svna NiðTngs kononi^s. Nt mattv 
hœva sva tíl scoti þino at mer verði ecki mein at ef villt nocc- 

ors okra frænzcmi virða. 

78. ^Nv flygr Velent a hínn hæsla tvrn i konongg garði. Nv 
gengr konongr tíl hallar sinnar oc mart manna með hanom. En þt 
er hann aa Velent. þa meUí hann. Ertv nv fvgl Veient. morg yndr 
gerír þv af ]ier. ^a malti Yelent. Herra. nv em ec fvgl oc nv em 
ec maðr. oc brot tttiomc ec nv. oc aldrígi «calltT fa miU yald siðan. 
aldrígi livir'þv sva lengi. ^þat var fyrsl kavpmalí ockarr. at þv gtfk 
mer ]iina doltor oc þar meÖ halft rikí þítt. oc firír ]ivi at yðr ^ottí 
]ia inikiU vandi oc ofriðr firir dyrortt sianda. En þv gerðir mic vt- 
lægan oc fríðlavsan. firir þat al ec varða hendr minar oc drap ee 
þann er mic víldi fyrrí drepa. fectv þer ]ia þat til slita við mic oc 
lavnaðir þv mer illa mitt atarf. En hvgkvemt varð mer þo at ec 
vœra liðlavss oc litílmagni allt saman. Mart hevir til osætiiz gorz 
tneð ocr. toct sinor oc skart i svndr i baÖom fotom minom. f>ar 
firir drap ec syni þina baða tva. oc þar bcra vitni vm þin borÖker. 
þar ero þeirra havsar firir innan. oc i allan þinn hinn bazta borð- 
bvnað lct ec þeirra bein. oc víl ec ecki leynaz firir þer vm þat mal. 

0 Mmb. ’) Velent er nv cominn i fiaðrham sínn. Ov$k, ‘) ber ae|^ir 
Velent akipti þeirra Niðvngs konongs. Ovsk. 


adra eiga en hana. en hon engan mann nema hann. Nu er þat aagt at Velent ferr 
vpp a iitt haa ¥id [atbeina Egila.^ ok nu tekr Yelent flygilinn ok byr aik med* 
ok þar nœat befz hann upp. Ok enn mællti Velent við ainn broðar. £f þn Terðr 
neyddr til at skiota at roer. þa hefir ek feat andir mioa hond vinatri eina bloðni 
ok þar'’ i bloð aona Nidungs konungi. Siðan flygr Velent npp. ok nn aagdi kann 
flinum broður. at rangt [sagði kann^ honuai hverau aetiaa akylldi.^ þvi at ek trnða' 
þer eigi. 

76. Ok nn ílygr Velent a hinn h»ata turn ok kallar hatt at konungr konii 
akiott tíl tala við bann* £n er konungr heyrði þetta. gengr hann ut* ok nuellti. 
Velent aagdi hann. ertn nn orðinn fugl. vist gerir þu niorg undr af þer. Hvat 
▼ilhu [eða villtu fliuga nokkot^ flu aegir Velent. Uerra sagði hann« ek em nu 
fugl ok þo roadr. £n fara akal ek nn mina leið. ok eigi [v«ntir ek at þn fair 
mik set aieðaa^ þu iíflr. Ok eigi víl ek atelaz fra þer. ok nu akalltu heyra okkart 
viðskípti. Fyrat leatn akera minar hasinar. aua at ek ni»tti eigi nyta mina fœtr. 
En þcaa gallt þin dottir. [þviat nu er hon af mer nlett.* £n er ek nista 

[s(ud, 6; Rt Egli, A nm, B ’) er Hlf, B [hefði hann aagt, B 
med flygilinn Hlf. B or hollinni íUf, B *') [nu eða hvert villln 
flinga, B *) [leúa ek at þu mnnir aia mik sna lengi, B *) [þa er ek 
sprílaði okkrum fotnm. en nit er hon olett ok þvi velld ek, B >*) par, B 
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tm all ^ er f»v geciir fyrr Ula til ima sem ec sagða fyrr aðan. 
þess gaU þin doUir. þa er ec akipta ocrom fatom. oc þess vænUr 
luec at hon se oletL en þvi veld cc. Mv hafa sva farit ockor viÖr- 
skiplí. Nv flygr Veient vpp a lopt hatt. ^Nv mœltí Niðvngr konongr. 
þv hinn vngi BgiiL skiot hann Yelent. Egill svaraði. Eigi man ec 
þat gera viÖ broöor minn. segir Niðvngr konongr. at Egill scal 
hafa dav6a of hann scytr eígL Oc segir at hann er þo verÖr davða 
firír tiÍYerka broðor sins sakar. en af þesso eino fær þv þer lif keypt. 
ef þ? skytr hann oc aieð engo aðro. Egill leggr or a streng oe 
skytr vadir hond Yelent hína vinslri. oc feilr nv bloÖ a iorð. þa 
m«hi konongr oc allir menn. at þetta mvn verða hans baní. Yeleul 
lygr heím i Sioland. oc er þar at bvum sínom þeiiii er Yaði rísi faÖir 
• 

Niðvngr konongr biðr Egil skiota at Yelcnt. Ovsk. 


[niaaa sma. pui niatii þer yðra tna soiui^ af minni hendi. Ok til þess at ek lyg 
eigí bera vllni yðrar gullakalir ok ailfrdUkar ok margskonar borðbuoaðr. íirir þui 
at þar firír innan munu finnaz þeirra bein. Ok nu [flygr Velent.^ Nu niæliti kon- 
nngr við £gil. Tak þinn boga ok skiot hann.’ alldri skall hann heill heðan [koma. 
Ellt^ lætr þu þiu lif. Nu tekr Egill sinn boga ok skytr undir [vinstri hond^ Yel- 
eotz. sna at blod fell þegar a iorð. Nu mæliti konungr. Nu for vel. Ok segir 
Veleat litla hrið munu bera þetta.* Yelent flygr heim i Sioland ok sest þar i einn 
skog ok gerir ser par herbergi.'' ok er par nu langa hrid. 

79. Dottir Niduags komings ol eitt sveinbarn. ok sa sveinn het^ Yirga. Hann 
feaddix upp i konuogs hird nokkura velr. ok er fra honum sagt at firir aakir afls 
ok vixku. woleika ok vaxtar var engi hans maki i [ollu Daoavelldi ok po leita 
skali halfh vidara. sua sem heyraz skal* adr en pessi sogu se lokit Nu er fra 
þui sagt at Nidungr konungr fær sott ok pui næst bana. En hans riki tok hans 
ean ellzti son. sa het^^ Nidungr. ok pessi konungr er vel vid sina systur ok hennar 
son Yidga. Ok er petta spyrr Yelent at daiidr er hinn gamli Nidungr [konungr 
ca hiiui UDgi heiir vid tekil.^^ sendir hann bod til konungs at Ca grid. ok pessu 
he&r hann^’ iatad. Ok poi næst ferr Yelent a fbud Nidungs konungs. ok i peirri 
ferd giptir hann** sina systur Yelent ok skiliaz petr godir vinir. Ferr Yelent heim 
ned konu sina til boa sinna ok vid peiin peirra son Yidga. ok dvelz heima um 
hrid adr en fleira ér fra honum sagt. Ok eigi purfti konungs dottir nu at leita 
vapnanna por er Yelent hafdi til visat pviat hann tok nu sialfr. er hann bafdi 
pao niArgrait^** nodir sina aflhelln. ok par segdi hann nt [fara vind^* en inn vatn. 
Ok pat var pa ar hann kaldi [afi sinn.^* 

0 [allra sina i minnm fotum. par firir mtstir pn konnngr sona pinna tveggia, 6 
*) [befr Vel. sik npp ok flygr, 6 *) hans briost, B '*) [konaz. firir pat 

sem bann hefir gort. En ef eigt gerir po sua. pa, B [vinstra væng, B 
*) skot iilf. B *') hus, B *) er nefndr, B *) [tatd. B; pui riki, A 
ok tilf, B B- 1*) konungr, B Nid. konungr, B nidr 

sett, B **) [ganga vedr, B [aflinn, B^ 
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hans hafði att. Niðvngr kononf^r fer aolt bratt eptir þelta oc þvi 
næst bana. en rikit tecr svn haita. en sa heitir Otvin. oc er ham Tin- 
sæll við alla menn. hann er oc vel til systor sinnan 

79. ‘Konongs dottir ferr at hvila oc fœðir sveinbarn. hanom er 
namn gefit. hann er kallaðr Viðga. Velent spyrr þenna alian atbvrÖ 
heim í Sioland. oc sendír Otvin kononge orð i Jvtland oc beíðiz af 
hanom gpriða oc sættar. Konongr vill sættaz við Veleat oc ael hanom 
gríð til víðmælis. Velent ferr i Jvtland oc er þar vel við hanom tekif. 
oc giptir Otvin konongr hanom systor sina oc byðr hanom þar at vera 
ef hann vill. Velent segir at hanom þyckir mvnlegra heim at fara i 
sitt fostrland oc til faðorleífðar sinnar. segir þo at hann vilt vera 
heimhollr konongenom til altra goðra Ivta þeirra sem hann kæmr 
aleiðis. Otvin konongr vill at hann raÖi oc heitr hanom sinni vinattr. 
Velent ferr nv heim i Sioland oc hans cona med hanom oc svn þeirra 
Viðga þrevetr. Konongr gefr þeim mikinn fearlvt oc goÖar gersiroar. 
oc skiliaz nv goöir vinir. Oc er nv Velent i Siolandi langa efi oc 
Yiðfrægr vm alla norörhalfo heimsins at hngleic oc velvm allom. 


80. ^ViÖga’ svn Velentz er nv .xii. vetra gamall. hann er mikiil 
vexti oc sterkr at afli. harÖlegr oc Ugvrlegr [oc vinsæll oc allz ecki 
virÖisamr.^ Velent spyrr svn sinn Viðga. ef hann vill kvnna sva mik- 
inn hagleic sem hann kann at kenna hanom. [at engi maÖrhinn þriðí 
kvnni iamvel alla smið sem við feðgar þo at leiti vm alla veroid.* 
Vidga svaradi. Firir sakar mins modernis þa vili gvd at min hond 
komi aldregi a hamarscapt ne a tangar arm. j^a spyrr Velent. 
Hvat villtv þa kvnna at gera. þat er þv [matt bædi fa þer meÖ skam- 
lavst matar oc klæÖa.^ ViÖga svaraÖi. Ec vil hellzt elska godan best 
oc stinnt spiot. scarpt^ sverd, nyian skiold, hardan hialm. hvita brynio 
oc.{»ar med tigvriegan hofdin(^a hanom at þiona oc med hanom 
rida medan mer vinnz lifit. Velent svaradi. Nv fæ ec þer þetta* er 
^v beidiz. en hvert villtv sidan fara.^ Vidga svaradi. J Amlvngalandi 
er mer sagt til eins mannz þess er heitir j^idricr svn þetmars konongs 
er rædr firir Bern. hann er [nv ageztr kappi vm alla verold sva at 
menn viti tiL^^hanner minn iamnalldri. hans fvnd vil ec hava oc til 

Nv er fceddr hino goði drengr Viðga. Ovsk. ’) Her hefr sago Viðga evner 
Velenns oc kæmr eagan fram at þiðrici svnar þetaiar konongs af Bmm. 
Oosk. Mrob. *) Yirga, her og tidem A, B [synum, A, B *) [m^l. A 
*) [þn fair þer skammlaust mat ok klæði, A; er þu fair per skamlenet nafa 
vid« B saoL B; snarpt. A; scapt, Mmb. *) allt pat, A, B *) eana, B 
[mikiil ok sterkr, A 
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eínvigis Til 6C [við hann gangt.^ Bn ef ec ma eigí slandaz hai» 
hin storo hogg oc feil* ec Ul iarðar. þa Piefi ec f^at apvrt at hann 
er sva goðr drengr. at haon gefr mer lif mitt. ef ec gef vpp sverð 
BÍU oc geromc ec hans maðr.* en vera kann at betr farezt^ ^Vel- 
ent svaraði. þat er ecld míU rað attv farir [eptir þeim sama j^íðríc/ 
comí þit saaian i einvigi. þa stendr þv firir hanom liUa rið. [sva er 
kiaa frcacn. Ec mvn raÖa þer annat raðJ ec veit her eiim skog. 
ea í akogi er einn risí. hann er mikiil oc styrkr® oc gerir 
nargDBi maani mikinn akaða. þar man ec þer til atoða.' at þv faer 
ivir hann aligit. En ef þv fœr þat frægðarverc gort þa iDvn koa^- 
oagr af STÍþioðo lania ]ier yel. hann mvn geva {ler dotlor siaa oc 
]wr með halfl riki aitt. [iirir þvi at riainn hevir gort mikinn akaða 
kans manaom.^ Viðga svaraðL þat ma ec [yísI eigi* gera firir 
sakir koao eíaaar. þat diyii vist sagt ef ec L(om) yegimi^^ firir ria* 
inom af þeaai aoc. at vist leta ec mitt lif snaplega. Ec skal at viaa 
sva gera aem ec [aagða aðr. avðr verð ec al fara oc freiata mia 
riðþiðric.^^ Meðr þvi at ec fæeigi latt ]iec« aegir Veien t. atendreigi 
þat firir at ec fa þer eigi þat er þv beiðiz. 

bl. ^*]^a fær Velent hanom brynhoson oc hann vapnar sec með. 
þær varo ^ívccar oc vel gorvar oc biartar. |»ar næst feck hann han- 
om brynio. oc hann steypir ivir sec. hon var [biort aem silfr.^* hori 
sem stal oc oll tvigor.^^sið oc rvm sem hanom samir. Nv tecr[Vel- 
ent sverð oc mæiir sva at^* hanom. Svnminn. sverð þetta heitir Mim- 
vngr. haf oc niot vel. Sialfr gerÖa ec þetta sverfi. oc þer til handa 
hefi ec varðveitl. oc f»at væntir mec at biti {ler sverðit. ef þv ert eigi 
elfleri.^* Þ» setr hann hialm a havuð ser. sa hialmr var gorr af hino 
harfiazta stali. rendr^^ storom naglom. {livcr oc {lolinn. ^ar var 
amarkaðr ormr sa er Slangi^® heitir. sa ormr hevir gnllz lit. þat 

O [hovam hioda, A, B >) ialla, A, B *) [helld ek þo (man ek þo halldn 
B) minn liS þegar ek gef vpp minn hialm (mitt sverd B) ok gemms hans 
madr. sua er hann godr drengr, A, B ok er þo skamlanst at sna se 
tilf. A, B Velent aflelr firir Vidga at hann fari brot Otsk, filmb. *) [þami 
A» þaogat, B ') [mg/. A, B *) ok illr vidreigar iOf, B *) [firir 
engan mon, A **) [fell, A; Imt mitt lif, B [mdada fyrr (adan B) A, B 
*’) Vidga bjat heiman. OesA Mmb. [f*V- A, B tviskipt, A 

foel. 9éI oprmddig i Mmb., deUe Ord sr senere méradwret eg rimeligwii 
i farrigø Aarh. derfor $ai til. [hann eitt sverd ok gyrdir sik med. 

þat heitir Mimnngr. pat er stint (sterkt B) ok stodnm gott (stodugt B) ok 
hefir eggiar snarpar (ok eigi sidr beittar Ulf. A) ecki vapn finns iafhgott 
þo at leiti nm alla verold, A, B •’) settr. A, B *•) eaal. A, B; El- 
angi| Mmb. 
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' metkir riddarasoap' haaA M OAar er eitrafidir. þ«t netkir kaKP) 
Viiga oc grinleie kaos. Siðan toe- bann skiold sinn oc fesli a hals* 
'ser. Sa skioldr var þiTcr. oc þvngr sva al einn* œaðr fedi eigi meira 
valdit annarre hendi. Sa skioldr var hvitr oo dirifat a laeð ravÖom 
steini* hamarr oc toag. firir þvi at smiðr var faðir hans. J þeim 
scildi* ovanvertom varo iii. [karhvakvlas Steinar/ þat nerkir noð^ 
emi hans. (hann var konon^^renn/ . Siðaa feok Velant haaom einn 
hest sa het Skemmiagr. sa var allra heéla baatri Hans saðott var gorr 
or filsbeini, þar er a scrifat* naðra ein. Siðan geok Viðga at hitta 
aoior sina. kysti hana oc ba& hana [heila lifa.* oc hon hað hann 
vel fara oo feek hanon . .Ui ssercr gvlla oc fingrgvll sitt. ^ kysli 
hann fiidior sinn oc bað hann vel lifa. Valent, baii svn sian vol fiara 
oc [kona mioe við er - þair skiIÖoz.* Siðan . toe .Viðga spiot sitt oc 
Uop a bac hesti sinom [oc steig ecki i stigreip.*? f« lo Velent er 
hann sa þat Bann fylgði . hanom a gato oc visaði hanoai alla leið 
sem glcaglegast* * oc sagði hanom marga Ivti firin [oc skiUiva þeir 
fetgar fm. Ferr nv Veletal heim.* 

82. *^Nv riðr Viðga lugar leiAir stora skoga bcÖi** bygftir oc 
obygðir. bann com at a einni [mikilli er heitir Eidisa. Nv** hittir hann 
eigi a vaðit sem íaðir hans bafði [visat hanom.** Si&an[ferr hun af 
hestbaki** oc leiddi hann i scog oc [festir hun við eitt tre.** Siðan 
ferr bua af vapnom sinom [oc cleðomM oe grefr niðc i iorð oil 
. saman oc felr vandlega. firir þvi [at hana ottaz.** ef menn coma at 
vapnom hans. [at þeir mvno a brot taka.** Siðan veAr. hann vt a 
ana** sva divpt at ecki com vpp nema havuðit [eitt a hanom. oc ferr 
vp oc ovan at anni.* **þa coma þar riðuði 4ií. riddarar. einn 
þeirra var Hildibrudr [fostri |>iÖrics af. Bem.* annarr var Ueimir. 
þriði var iarlinn [er nemdr er** Hornbogi. ^essa tva holftingia** 
hefir ]>iðricr sennt [eptir iarlenom i Vinnland. firir þvi at hann vissi 
at Hornbogi var sva gofir drengr. at aidregi mvndi fu betri hmði at 

‘) oxly A ’) obreyttr lilf. B *) lii» A; «iafura» B saal. B; gleini, Mmb.; 
mgL Å [CjikrlMiQCQli» A, B *) [mfiL Ap B skriM, A, B *) [vera 
heila. A, jB *) [gret er hana for brou» A, B [aua at haan studdix 
ecki vid ^Ut iatig (iie foduJbdga lilf, B) A, B ‘^3 þa ar hano akylldi 
rida {fara B) tUf, A, B Vidfa hevir. skila vid fador mwi Velant Ovsk, 
Milbbe um iHf. Ay B [ok. A, B [hoiMini tilviaat. A, B 
[ateig bann af kaati. A, B [fal bann þar. A, B [tilf, B 
**) (at hann hyggr, B; mgk A [at þeir atcli i hroti, B **) ok leitar 
vada tilf. A, B ’*) her kona þeir.ridaiMU HUdikrandr oc hana felagar. 
Oaai. Mmbe [af OinliiDgaYandú aa het, A, B Hii)dibrand ok 

Hei mi Hl f. B 
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riddiraseap oc allð aðro þvi sem. godom dreng, skyUi soraa. firir þvt 
TiMi þiðrier^ laka hann [ser tíl samlaga oc felaga oc allom sinom 
maanom.^ Nv mæltr Hildibrandr til sinaa felaga. Ec se vt [i a þesst 
einn dverg, ea þat mætti^ vera Alfricr^ dvergr er ivncherra f>iÖricr 
toc eiU sÍBni. oo ^r af feck hann hit geða sverð Naglring [oc kina 
goða bialm Htldigriro oc míkit fe aonat. oc þa var ec með hanom.* 
Nv skvlv ver Ul sUUa ef ver fengim enii tektt hann. oc skvlv ver a 
htnn ieggia eigi minni lavsn* en þa leysU faann sec. 

83. ^Nv [stiga þeir af hestom sinom oc gengo at anní.^ En 
Viðga heyrÖt fvUgœrla hvat þeir sagðo. oc svaraðU Gevet mer gríð oc 
landgango. þa mego þer sia bvart ec em dvergr heldr en 'eimihverr 
yðarr. [eða mitt havoÖ beri lœgra en eínshvers þess er mec callaði 
dverg.^ jþeir iattvðo hanom því ee baðo at hann skyldi a land ganga. 
Siðaa liop hann or ánni^ .ix. feta^^ieino skrifí.^’ Siðan apvrðiHUdi- 
brandr hann. Hvat manna ertv 'eða hversv comtv her. Viðga svaraði. 
Ef þv erl godr drengr. hvi spyrr þv [mec slics nœcbm^* mann. lal 
mec fara oc taka vapn min. [oc siðan spyr mic slics sem^* þv vilU 
spvrt hafa. Oc þvi iattvðo þeír hanom. þa for Víðga þingat sem 
vapn bans varo oc clæði oc claMldi sec oc vapnaði sec. Siðan geck 
hann til hestz sins oc Kop^^ a bac hanom oe reið a mot þeim oc 
mslti. þer þrir goðir riddarar. gvð hialpi yör. ec mvnda sino namni 
nemna hvern yÖarn ef ec kynna heiti^^ yðor. [Nv mego þer vel spyria 
bvat yðr likar af mer eða minom ferðom. þvi ai ec skal yðr satt segia þat 
sem þer spyril.^^ Nv mœlir Hildibrandr. Hvert er namn þitt goÖr maðn 
eða kver er œtt þin. eða hvert geríz þv. eÖa hvi riðr þv sva einn 
samaa [i okvnno l«idi.’^ ^^ViÖga svaraði. Ec em danscr maðr at 
etl ec heitiViðga. faðir minn beitir Velent moðir min er doUir Nið- 
vngs konongs [er ræð firir Jvtlandi.^ en fara skal ec a fvnd jþiðriks 
svnar ^etmars konongs af Bern. Oc aðr en ec fara^* heim. þa verÖr 
hann*^ at vita oc baÖir viÖ saman. hversv stinna skioldo viÖ eigím 
cða styrka hialma eða hvoss sverÖ cÖa harðar brynior. firír þvi at 

[epSr fioraboga iarli. þyiat hann viMi, A; (il Hunalanda. Srir pvi hann 
▼iftl iarl ava godan ríddara. at hami vill, 6 [til øamlagi ¥lð aik ok 

lina liina beata menn, A, B *) [við (a B) ana al þar mun, A, B Alf- 

rigg, A; Alprisy B •) [m^ A,.B •) þraut, A ’») her Siinaa þ«r Viðga 
oc Hfldíbraodr. (hák, Mmb. *) [riða þeir at aoDÍ ok atigu af baki^ A 
*) a land vpp iilf, A, B $aaU agt, A\ fet, B akrefiy A^ B 

^*) [alika menskan (nakiiin B) A, B [þa aegi ek þer alikt er, A, B 

*♦) atock, B *•) nofii» A, B »«) A» B */) [um akuil land, A, B 
Vlðga aegir pein Hildibraadi «dan tina. Oaik Mmb. ^*) kem, A 
*•) ek, A, B 
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hann er nv allra manna fræffaztr i veroldo af sinom drengfscap oc ' 
reysti. Nv ser Hildibrandr at þessi maÖr er sva mikill oc ivirmann* 
legr. at hans maka þottiz hann aldrigi set hafa. oc þar eptirerohans 
vapn oc oll annor herneskia» Oc nv veit hann^ at nv man herra hans 
^iðricr koma i fvlla ravn.* oc eigi þyckiz hann þat mega glægt sia.* 
hvarr þeirra aÖrom man firircoma. ^Nv hygr Hildibrandr eitt raÖ 
firir ser. þvi at hann var vitr maðr. Siðan mæltí hann tíl Viðga all- 
glaðlega* Gvð se þess lofaÖr. at nv hevi ec þann mann fvnnlt. er 
mic væntir at til hafi diarfleic at lypta vpp spiotscapti* i gegnj^iðriki. 
oc þess vœnti ec ef þv hefir hamingío til eptir þinom gœrvíleic.* at 
þv scalt steypa hans^ drambi. þvi at hann hyggr engan mann meg^a 
viÖ sec iamnaz vm reysti eða vm harðleíc. þo at alla verold kanní. 
Villtv ganga til við mec at gera felagscap sva at hvarr occarr [vinni 
aÖrom trygðar eið. at við fylgimc hvarr aðrom i navðsyniar allar.* 
hvar sem við erom staddir. *Viðga svaraði. Sva liz iner sem þv 
mvnt vera goðr maðr oc ricr oc [goðrar ættar. Hvi mvna ec nita 
yÖrom felagscap. ^ ^ ec rið aÖr einn saman. eða hver ero nomnyðor.*^ 
[f^a svaraÖí Hildibrandr. Ec heiti Boltram^* Beginbaldrs^* svn iarlsens 
af Fenidi. annarr heítir Sistram^^ Herinbrand(z)^* svn. hinn þriði er 
Hornbogi iarl af Vinnlandi.^^ Siðan leggia þeir hendr sinar saman 
Viðga oc Hildibrandr oc geraz felagar. Siðan riða {leir til arinnar 
oc vissi Hildibrandr vaðit a ánni.^^ 

84. Nv riða {leir siðan leiÖ sina ]iar til er vegimir^* skiliaz. 
þa mælti Hildibrandr. þessir baðir vegir'* lil Bemar. er ann- 
or long leíð oc daleg.*^ en annor miklo skemri oc betri. en a þessi 
[hinni skemrí er annmarki noccorr sva. f>at er a ein er eigi ma ivir* ^ 
komaz nema a( einoin steinboga. við þann steínboga er kastali einn 
er heitir Brictan.** þaníi kastala halda .xíi. scotmenn.** einn þetrra 
heitir Gramalclf.*'^ a þeim steínboga cr tollr, þar verðo ver at lata 

at viflu iUf, A, B *) ok maonhaska af þesanm maimi tUf, A, B rika, 
A, B Hildibrandr skiptir sverÖvm víð Viðsa(!). Oosk. Mmb. *) siaa averði, 

A, B *) farSligleiky A; grimleik, B oDneknadi ok iUf, A *) [tcai 
oðrum i naadsya, A *3 Nv binda þeir felagscap sin a inilli Hilldibrandr 
oc Viðga. Onsk. Maib. (peirrar «ttar ak eigi mnn ek neita yðrum 

felagskap við mik^þar aem, A eða edli (iif. A, B Bolstram, A 

scmI. A; Regiabaldr, Mmb. Simtram, A ^*3 Herbrands, A 

‘*3 Hnralnngalandi, A; [Hild. segir honnm hverírþeir v»rí, B ‘^3henni, A 
‘*3 vegamlr, A >*3 vegar, A ••3 ilU A, B **3 B®ÍÍ^ o** «in a er 
Lippa heikír. yfir þa a roa eigi, A, 6 **3 BiUan, A; Bekiaoi, B **3 skak- 
menn, A, B **^3 annarr prella (þollr, 83 þríði Stodfuss (Stofn, B3 Ulf* 
A, B 
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besta Tara oc vapn. oc lata [f»o vel ivir^ ef ver haldom lifino eða 
limvm Tarom. Mt er litil von at ver komemc ivir þenna ateinbog;a 
[Grir vtan {>eirra Tilia.* iirir þvi at f>iðricr hcfir til komit at vinna 
þann kastala oc [feck ecki at (fort.* En nv sa er þessom .xii. kappom 
ma firírcoma. þa þorir eigi f>iðricr þeim i mot at standa oc engí 
annarra. En [nv at mino raði þa^ vcrðvm ver at fara hina lengrí 
leiðina. ^^a svaraÖi Víðffa. Yer verðom víst at fara [hinn skemra 
veginn/ firír {>vi at þeir lata riða vtlennzkan mann hvert er hann vill 
[i gríðom.^ Siðan fara þeir þann veg sem Víðga bað.^ {>eir riða a 
einn skog [er Lyravald heitir.^ en firir framan þann skog er kasU 
alenn. Nv sia þeir kastalann. pa mælti Viðga. Biðit min her. ec vil 
ríða fram til brvarínnar.^^ kann vera at ec þiggia af þeim. at 
þeír lati oss riða iirir vtan skatt, ef ec [mæli mivclega til.^^ En ef 
eigi verðr þess kostr« þa rið ec aptr til yÖar viÖ sva bvit. f>eir bíðia 
hann riða.^’ oc [firir þyckír at hann fari. 

85 . ^^ViÖga riÖr nv fram til [kastalans oc^ steinbogans. ^eir 
[sitia i vigskarðom ovanverdom i kastalanom^^ oc sia reið hans. ]þa 
mælti Gramaleíf. þar riðr einn maðr. sa hevir skiold mikinn. sa skioldr 
[sœmði mer vel.^^ oc hann verð ec at hava. en f»er skiptið annarri 
herneskio hans sein |»er vilit. pa mælti Stvdfvs.^^ Meiri von at sia 
maðr eigi sverð gott [þat man mitt verða oc engom kosti vil ec lata 
þat (o at mer væri mikit fe boðjt víð.^* Nv mœlir j^rælla.^^ Hans 
brynio vil ec hava, f>a mœlir Sigstaf. Hans hialm vil ec hava. ]>a 
mælir hinn fimti. Hann hevir vist goðan hest. hanom skipti ec mer. 
þa mælir hinn setti. Ec vil hava kyrtil hans oc oll klæði hans. Nv 
mælir hinn siavndi. Hvat hevi ec þa nema brynhosor hans. meÖ þvi 
at allo er aðro skipt aðr. j^a mælir hinn .viii. Fegyrðil hans \il ec 
hafa oc allt þat er i er. Nv mœlir hínn .ix. Ec [vil hafa^^ hinahœgri 
hond hans firir^^ minn IvL ^a mælir hinn .x* At visv hevi ec ætlat 
mer hinn hœgra fot hans aÖr ec fara heim. Nt mœlir hinn .xi. Ec 
Til þa hava havuð hans. fni svaraði Stvdfvs. Eigi scal drepa manninn. 
hevir hann fatt gott eptir. þa er hann hevir þetta latit er nv er 

0 [at þa faiii om vely A, B ’) [nema þeir vili. A, B [garði hoanm 
ekki, A [þo. A, B *) Viðga vill fara hinn skemra veg. Or«k. Mmb. 
*) [bioa gegnri leid, A, B '') [aig/. A, B vill, A, B *> [Lutumalld 
beilir. A; mgL B einn, A, B ^ObaaUlans, A, B [bið þa, A, B 

rada. A, B [þikkir vel. A, B '*) Vidga ridr einn fram at kaat- 

alanom. (hsK Mmb. **) [akakmenn aitía firir (a ateinboganum B) A, B 
[mmtci mer vel kona, A '*) Stofn, B '*) [(þui ma ekki akipta iUf. 
A) pal vil ek hafa, K, B >«) poUr, B >>> [tek. A, B >*) i, A, B 

») K A, B 
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skipt. [at bann haldl lifino.^ Nt mæltí Gramalelf hofðingi {leirra. Farit 
nv .iiL til hans oc takil vapn hana oc klæÖi ava wm nv var akipt. oc 
lati hann vndan coma hinom vinstra fœti oc Tinsbri bettdi [oc livinv.^ 
oc havit {»a vel arnat.* 

86. *Nv fara þeir þrir [a moti hanom einom.^ ]þa mælti Viðga.* 
Vel comnir goÖir menn sagði hann. [j^eir svaraÖo.* Aldrigí skaltv 
vel cominn. her skalltv lata vapn þin oc klæði oc best 0 € þar eptir 
scalltv leiva þina hina hœgri bond oc þinn hœgra fol oc f)o scalÍtT 
[oss þal vel þacka.^ ef þv kœmz liTino vndan. Nv mælir TlÖgn. 
Oiamnleg er þessi sætt er f»er bioðil mer vtlendom manni oc sak- 
lavsom. Kallið at ber comi hofðingi yðarr. oc vil ec beyra bans dom. 
en eigi ma ec lata hést minn ne vapn firir yðr al sra bvno. Nv fara 
f)eir aptr oc segia Gramaleif sya bvit. Gramaleif beyrir nr þetta oc 
stendr^ vp þegar oc vapnar sec oc allir bans felagar .xii. saman oc 
riða^ ivir steinbogann. ^ ^þa mælti Yiðga iil þeirra oc bað þa vel comna. 
^a svaraði Gramaleif. Ecki mvntv vel cominn. firir f»vi at aðr er allo 
skipt fe f)íno með varom felagom. oc þo skaUv iata hond oc fot aðr 
en ver sciKmc. Skiold þinn vil ec halb. siðan taki bverr þat er lavt. 
|>a mælti ViÖga. Ef ec læt minn skiold, þa er f>at minn skaði. [en 
ef Cec) kœm heím i Danmorc^^ þa mvn Velent faÖir minn segia. at 
fiíðricr toc af mer navðgom skioldinn. En þat veil gtð at hann^* sa 
ec enn aldregi. oc meðan ec hefi eigi set hann. þa ma ec vist eigí 
niinn skiold lata. Nv mælir Stvdfvs^* til Viðga. Gef vp sve^ð þítt skiott 
þat scal ec hafa aðr en ec fara heim. [ef þat er nockve nytt.^ ^ svar^ 
aði Viðga. [Ecki vitv ]ier til hvart sverð mitt er gott eða illt oc eigi 
vilda ec at i varom fyndi vyrði freistat. oc mætta ec sialfr raða. En^ 
ef þv tecr sverð mitt af mer. með hverio scal ec {>a veria mic. er ec 
finn þiðric. Nv cf ec fer heim heðan. {>a segir Velent faðir mina at 
þat sverð toc þiðilcr af mer navðgom firir vtan minn vilia. Nv vil 
ecvist eigi [þess missa^^ firir engan mvn. f^a mælir [annarr at aðrom 
hverr^ a uj lytar. eptir þvi sem þeir þottoz hafa afir scipt sin a 
milli. En Viðga biðr þa sic lata fara i frelsi^a leiS sina. en eigi vill 
hann lata einn pcnning firir þeím [nema þeir greiÖi sitt lirir.^ Nv 

A, B syslat, A ') her freistar Yid^fa sid i^id pesaa .xii. kappa. 
Ovsk, Mmb. [til hans, A, B þegar peir hillua Hlf, A *) [pa 
svarar prella (pollr B] A, 6 ') [yfir lata, B *) stokkr, B *) fara, A, B 
her segir vm Yiðrœðor peirra .xii. kappanna oc Vidga. OadL Mmb. 
■*) [Nnkemr ek heim, A; ok er ek kem pa heim, B **) ptdrek afBeroD, 
A, B >*) Stofbir, B [pat laust lata, A [hverr at oðnun. A, B 
>•) fridi, A. B 
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■elir StvdFrs. Visk ero vw [Htiir flrir oss.* er ver standem her 

« 

•xiL irir einom mumi» oc mælir hann nier iamnom orðom við oss. 
Brigtil arerdom yðrom oc «kal hann nv lata vapn ain oé þar a ovan 
skal hann leffgia lifit. ^íðan dro Stydfva averð sitt or atiÖrom skioU 
oc benotlcga oc hio lil ViÖga i hlalm hans. en sa hialntr var sva 
harðr [sem hit harðasla staL oc^ siðr beit en^ hfnn harðesta stein« 
Viðga bra hino goða sverði Mitnvng skyndilega [með mikilli reiðí oc 
ffigði cørin hvgpryði.^ oc hio lil Stvdfvs sva hit fyrsla slag a hina 
vinstii 0x1. sva at allt beit i srndr briosteÖ oc herðamar með bryn- 
kmai^ til hionar heegri siðo. sva at ser fell hvarr Ivtr til iarðar. Mv 
varð [mikill otti i hans mannom^ af þesso bogvi. vildv nv [giarna 
nargir* vera heima. oc brigÖa þo allir sverðom sinom oc sækia þeir 
av at hanom. oc eggiar nv hverr annan til framgange. Nv hæggr 
Gnimaleif til Viðga a hialminn. en hialmr hams var sva harðr at ecki 
beit a. Nv hæggr Viðga lil Gramaleif oc klyfr [havað hans oc bvc.^ 
sva at i belti^^ nam staðar oc lell hann davðr a iorð. 

87. ^^Nv mælir Hildibrandr við sina felaga. Ec se at nv ero 
^eir saman comnir. riðom oc siam hverso þeir skiptaz við. Nv meðr 
(vi at Viðga fær sigr af þessom mannom. oc viliom ver eigi^^ dvga 
banom. f>a man hann segia at ver havvm svikit hann. oc [sva er. en 
(at er varr bani et hann finnr oss. oc hevi ec (a osært eið minn er 
ec sor Yiðga i felagscap. Nv mælir Heimir. ](at er mitt rað. at ver 
litom oc dvgom hanom. ef oss væntir at hann havi betr. en ef hann 
6rir læzc. {>a riðom vndan sem harðast oc f)oIom eigi vandræði firir 
okvnnigs mannz sakir. oc er oss þat vandalavsast oc amælis. Jlla er 
(a við hann skilz sagði Hildibrandr. Meðr (vi sagði Hornbogi iarl 
at ver hetom hanom trvnaði oc felagscap. (a er mannlect at dvga 
hanom. Sva scal vera seglr Hildibrandr sem betr er oc mannlegra. 
Nvríða (eir fram at steinboganom. Viðga hevir hail mikit starf ineð- 
an hann hevir veilt ovinom sinom morg stor hogg. sva at af (eim .xii. 
varo eigi ileiri eptir en fim einir. En Sigstaf oc (eir .v. felagar coro- 
01 a flotta vndan. þa hittaz (eir Viðga oc hans felagar. oc fagnar 
hverr þdrra aðrom bliðrlega.** 

[niki] fol, Ay B ber sigras ViCga a pesevm .xii. berserkivm. Ovåk, 
Nmb. [ai, A, B mgl. B *) [treyatandi mikla afli, A; með mikilli 
breyflti ok hn|(8koUprydi« B *) alU iilf, A '’) [þeim skakmonnnm mikill 
oni, A, B [margir helldr, A, B *)[hialni ok hofað. bryoio ok bukinn, 
Ay B hcsU, B Hildibrandr mælir. Ovtk. Mmb. til koma 

tíif. B [vevðr þai varr bani. ef hann finnr ow. Nv riðum til ok 

dYgum honnm. |htil «t mik vænlir at haan fai binn betra lut. £n ef hann 
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88. *Nv riða þcir felagar inn í kaatalaw oe taka þar Evia oc 
viatir’ oc allt þat er þeir þTrfo [i grlli oc i genúavin.* oc erd ^«r 
þa nott oc foro ai aova. [Nv hvgsar Hildíbrandr mart tib Vidga. 
hveno frœcn hann er. oc nv þyckiz hann yist vila. at ivnCc)herra 
jþidrícr man coma við cavpa sinn. felagi hana oc föslri. oo marl ihvgar 
hann vm vapn hana hTerso goð þav ero.’ Ba þa er var mið nolt þa 
aloð Hildibrandr vp oc [dro sverð siU or sliðronn. siðan toc hann 
averð ViÖga Mimyng oc dro or sinni YingiorÖ oc let siU sverð i ataÖ- 
inn. en Mímiyng lætr hann i aina yingerð. oc hafði aðr skipt biailooi 
oc omani miUi sverdanna. latiÖ sin hiolt oc oman a Mimvng. en Mím- 
vnga hiolt Coc) oman a siU sverÖ. oc lagði hia sen^ iegz niðr siðan 
oc sœfr til dags. [Nv er dagr oc^ standa þeir vpp oc bva fcrð aina. 
þa apvrði Viðga Hildibrand. Hvat akvlam viÖ gera Tið kastala ]ienna. 
[er við hayvm ynninn. oc yer^ farom i broL^ f>a syaraði Hildibrandr. 
[^at sem ocr syniz baðom.^ Ec yil yist ecki leynaz firir þer lengr« 
oc segia yil ec þer satt UI. hyat manna ec em eða [hyat ec heiii. 
Namn mitt er^ Hildibrandr. ec em maÖr jþiðrica af Bern. (c allir ero 
yer hans felagar. En þo at ec sagða^^ eigi rett nomn yar. þa yil ec 
þo halda allan felagscap yiðr þec. þann er yið hayym syarit^ ^ ockar 
a millom. Ny er þat mitt raÖ at yer latim atanda kastala þenna. oc 
sití her eptir til gæzlo kastalans þessir .ii. ocrer felagar. en ec fylgi 
þer lil Bernar a fvnd j^iÖrics. Oc meðr þyi at þit skilizl goðir vinir 
oc felagar. þa haye þít baðir þenna kasiala. oc myn hann þer þat 
yel layna. En cf sya ycrðr at þit skilíz osattir. þa acalUy einn bafa 
þenna kastala [sem aðr. oc er þessi kastali míkils fear yerðr.^* ^a 
syaraði Viðga. A [þessare bry^* heyir legit tollr oc mikil anayÖ oc 
ofriðr [bœði^^ innlennzkom oc ytlennzkom mannom.^ en þetta er [mikiil 
þioðvegr^^ margs mannz. þo at [margir menn hayi ny ym riðir 

læsU þa ridom undan sem skiotast pcir gera sva. Nv er þeir koma tíl 
ateinbogana. hiita þelr þar Virga ok heflr hann veiu sinum uvinum ator hogg 
ok morg. aua at af þeim .zií. liggia þar .vii. daudír. En þeír Sígstaf .v. 
aaman (þeir S. ok þeir .iiii. aem eplir lifa, B) koma a flotla andaii. A, B 
hevir nv sigraa. Oeik. Mrob. ’) [mat ok mosgat» A, B *) [m$L 
A, B [tok aiu averd or sliðniiii. let hann I atadinn Mimung averd Virga 
ok lei áilt Bverd i ataðinn Mimanga, A; dro averð Vlrga or hana nngiorð 
ok let aitt i alaðmn koma. en Mimung i aina nmgiorðt B *) [þegar er 
dagr, A; Nn cr dagar, B •) [cr ver, B ’) [mpl. A ■) [m^, A, B; 
Bildibrandr aegir ViAga namn aitt. Ovsk, Mmb. *) [hvert nafn mitt er. 
Ek heiti (em B) A, B aegda, A, B >0 lagi, A, B >>) [m^ A, B; 
Vidga yill .Didr lata hriota kaalalaiin. Owk. Maib. [þeaiwn stainboga, 

A» B af iUf^ B [gagoleUH, A; alaiaMui lor, B 







eigi ^onil^ h«r fran at fera. en þvi hmrír valdit þessi kastali oc 
þdr illo nenn er har bygðo i; Nv ef ec neð. þa scal her hverr 
mafr bra i iralai* rm ^enna steinboga.* vUennzcr oc innlenazcr. Tngr 
oc gaaialL [veaall oc aæll.^ ^a svaraøi Hornbogi iarL ^at er reltazt 
it sa hian aainí er fienna kastala vann meÖ [sino averði.^ at hana 
nði hrait baaa acal atanda eða vill hann hanom iirirkoina. Siðaa 
toc Yí6ga^ oc lagði eld i [hit neðsta hvs castalanaJ [en aðr hafða 
allt fe a brot tekit^ Nv skiliaz þeir eigi þaðan fyrr en aa kaat* 
aii m allr brendr oc brotinn. 

89. Siðan riða þeír leið sina oc varo kaiir oc hafðo vel [amat 
sem var:* Til þesa riða þeir er CÞ^íO coma [at a þcirri er heitir 
Visará.^^ f>ar var a brv ein millom tveggia hainra. f>ar iil hafði 
comit aðr Slgstaf oc hans felagar oc hafðo brotið af brvna aðr en 
hinir cœmi tíl [farandi. oc vildo eigi þa lata ivír coma. firir þvi at 
])eim þotti engarra happa von at Yiðga ef þeir fynniz ne hans fe- 
lagom. firir þvi at þeirþottvz elgi þat Ivtskípti hafa fengit af vapnom 
hans. er þeím mœUi hvgr við lægia. oc eigi vilia þeir til beiðaz 
optarr.^^ Nv serViðga þelta at af er brveti. þa lystr hann hest sinn 
með sporom Skemming oc riðr akaflega at anní. Nv leypir hann af^* 
bergino. f)vi er brven hafði a legit. oc sva ivir ana a hitt bergit sem 
[kolvi scytí.^’ oc cnn i dag ma sía staðinn i borgino [skvanna oc 
naglanna.’^ bæði þar scm hann liop af oc sva þar sem hann com 
niAr. Híidibrandr oc Heimír oc Hornbogi iarl riða eptir hanom. Nv 
er Híldibrannz heslr liop af bergino. þa flcygir'^ hann a ana occom^* 
srndi tíl lannz. oc Hornbogi iarl for samo for oc com hann [þo fyrri 
a land*^ en Hildibrandr. Heimir hafði þann hest er het Rispa, hann 
var broðir Skemmings. [Heimir leypir^^ a millim þeirra tveggia hamra 
sem Skemmingr liop. ^^Jamskiott sem Víðga kæmr ivir ana. [þa ser 
hann hvar Sigstaf oc þeir fim felagar standa. oc riðr þegar akaflega. 
en þeir i moti hanom. oc beriaz þeir akaflega.^ ^ Viflga vei tir þeim 
morg hogg oc stor. en Heimir [sitr a hcsli sinom oc vill ecki dvga 

0 [eagi þyrdi nn langa hrid, A, B *) fridi, A *) atað, A *) [rikr ok 
falaakr» A *) [fræknleiky A einn eildibrand til f, A [kaalalann, A, B 
*) [at brott tekna olla fe, A *)[ayalat, A ^^)[til ar einnar, A [mgL 
A, B; Viðga vtnnr nn enn reysliverc øem fyrr. Oari. Minb. at, A, B 
[kolfr iygi, A, B [firir noglunnm ok akeifannm, B; mgL A 

Miop, A; bleypr, B '*) mefi tUf, A; af iUf, B [nokknm aiðarr 
lil landa, A [hann bleypr, A, B VmViðga. OodLIlmb. [riðr 
bann akyBdllega par aem firir vom peir .v. skakmenn Sigstaf ok hans fel- 
agar. ok bersl vid pa, A, B 
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hanom:* Eá þii er Garfiim ’Boriibogi erai * laad. ^ 'riðir h«nn al 
diarflega oo hT{pnannle(;a. oo þa ec hann con ^fhm at «eiMi im}H 
Viðga .;ott Uð. oc skiliu ^eir sva Við {m. at ^eir- fim.léla(|^r ero-dlir 
davðir. oc enn finnr Við(fa eigi at hann hafði eigi silt sver&Hiaivng.* 
90. *Riða þeir av leið.sina oc cona at qvéldi [^r enll^beitir. 
bv atti ^ttmarr konongr raðir’þiðrícs.* ;[{»ar er k«na HUdibrans 
irir.* þar ero {teir vni þa nott. En > aQ) , morni> riða ]þeir*'þadatt -oo 
6omo þann dag [eigi sið^ til Bemar. ' Nv er sagt þiðdki' er haaa 
aitr ívir borðom. at Hildibrandr er cominn ocHorabogi .Uúrl.ooHaimir. 
Siðan stoð hann vpp oc geck vt í moti (eim oc fagnar |>eim vel oc 
spyrr (a tiðenða.* oc enn mslir hann ecki orð við Vi4ga. þvi at 
hann veit eigi [hvat manna* hann er. **Viðgadregr af glova af hendi 
ser silfrlagðan oc selr^* i hond (iðric. En (iðrícr spyrr hvat [þetla 
vissi.^* Nv svarar Yiðga. Her raeð byð ec þer hit fyrsta einvigi. (v 
ert minn iamnaldre. oc langt spvrða ec til yÖar** oc mikit starf oc 
vandneði hevi ec haft^* siöan eo for heiman, firir þvi at ec vilda 
reyna. hvart þv ert sva mikil kempa sem nv er sagt land af landi.** 
Nv vil echava crendi mitt. ef (v vill eigi þess synia. [Oo em ec nv 
beldr albvinn at beriaz viðr þec. at (a er ec for heiman hinn fyrsla 
dag. at þa mvndi mic ecki tíl hafa dvalt (egar i andveröo. at (a var 
ec albvinn at ganga til einvigis viðr (ec. (a svaraði (iðricr. jþann 
frið scal ec setia i landi faðor mins oc sialfs mins. at eigi scal (ora 
hver bickia eða greybaka at bioða mcr einvigi.** (a svaraði Hildi-' 
brandr. HteUv herra oc mæl eigi sva. (v veizt [ogœria við hvern (v 
mælir. Oc eigi veit ec enn vist vm (at er (it skilít yccat viðrskipU. 
hvart heldr at (v eða hann lytr sigr eða osigr er (it akiliz. en mer 
þyckir meirí von. at (v liotir (ann Ivlinn er osigr heilir. ef (v nytr 
enskis at nema þin ein.*^ ^ mælti Reinaldr [maftr (iðrics.^* þat 

0 [vill honum ekki til dyga ok øitr hann Ua a ainum keati. A, B *) [iari 
ok Hildibr. koma at landi. þa ríða þeir til diarflega at reita Viðga. akiptir 
]>a akiolt um ok drepa þeir alla akåkmenn, A *) Nv ríða þeir allir aaman 
avdr til Bernar. (hik. Mmb. [til þeaa bæiar er atti Hildibrandr, A, B 
[ok þar firir var hana kona Oda, A; mgl, B iilf. A, B ') [aria, A 
*) en þeir aegia engi at ainni Hlf, A, B *) hverr. A, B Vifiga finnr 
þiðric heinia i Bem. (ML Mmb. Bar, A, B [þat afcal (akylldi 
B) A, B þin, A, B þolat, A, B at engI maðr inegl við þik 
lafnaz eða fiin vapn tiif. A, B ^*) [þa aagði f»iðrekr. Ekki dvélr (dregr 
B) mik til bardaga. hvart er ek akal beriaa vid (einn iUf, B) mann eda 
fleiri. En þann frid akal ek aetia. at eigi þori hverr heriana aon (hvcrr 
madr B) at bioda mer einvigi her i minn landi, A, B [vai4a (eigi B) 
hverr (hverau mlUll B) madr hann er flrir aer, A, B ^*) [mmti (Mnn meiri 
Ð) riddari. A, B 



åL 




er vW miMk scom hem. ef hTerr .fmell* eeel fwre bioða {>er til 
ehnrigie' i sialft ^hu IndL En þa er Hildibrandr heyrði þetta. þn 
ulti hann. Bigi scdtv i annat sinn skemma [minn faronavt* meðr 
þvilikon Ulyiðom. Oc lystr hann nefa sinom viA [eyra hanom.* sva 
at |egar fdl hann i grima. Nr mslir ^iArícr rið Hildibrand. Ec se 
at legr atikit kapp a [þenna mann at dvga hanom.* en nr scalltr 
lia* hrerso mikit hann scal [þin niota.* |>enna hinn. sama -dag sca| 
hann rppi hanga firir Bern. ]>a svaraAi Hildibrandr. Ef hann kæmr 
a þitt raid. þa er {>it havit reynt yckam ravstleic eða harÖhygi. ^ 
roAr hann at lita yArom domi. þo at havAr se. [En þar til rentir 

hann hins rildra af. bann er enn obvndinn. oc sva varir mic at vern 

« 

Ban daglangt ef þit skvlvl tveir við eigaz. oc nivnntv þat reyna.^ 

91. ^j^iAricr [kallar ov skyndilega til vapna sinna, ero oc þav 
bratt fengin hanom. Nv ferr hann i brynhosor. siðan tecr hann brynÍQ 
sina oc ateypir hann ivir sec. en þa setr hann hialm sinn a havuð 
ser Hildigrim. Siðan gyrðir hann sec nieð sino sverðí Naglring. jþa 
toe hann skiold sinn er a var markaðr leon af gvlli. en skioldrenn 
hvitr. Nv tecr hann glavél sitt. var oc hestr hans bvinn er Falca 
hel hann var broðir Skemmings er Viðga atti oc broðir Rispa er 
Heimir atti. Nv leypr f^iðrícr a bac hesti sinom oc riðr^ vt or Bern 
[siðan oc mikill manna fiolði^" með hanom beði horðingiar oc riddarar. 
Nv er þiðricr com vt af Bern. {>a var þar Viðga firir hanom oc Hildi- 
brandr oc fatt manna með þeim. Viðga sitr a hesti sinom [með allom 
hervapnom sinom oc nv albvinn at beriaz. oc er bæði mikill oc tig- 
vrlegr.^^ Heimir gengr at f^iðrikí oc hefir a hendi ser scal fvlla 
af vini oc mælti. Drec herra. gvð gefi þer [nv sigr i dag oc hvert 
sinni.^’ f^iðricr tecr við .skalenni oc dreer af oc [selr af hendi sið- 
an.^^ Nv færir Hildibrandr aðra scaP^ Yiðga. Viðga mælir [at hann 
scal fœra*^ t>íÖric. oc bið hann fyrri drecka til min. Hildibrandr foerir 
Þiðric scalena. en hann er sva reiðr at hann vill víst eigi [viðr taca.^^ 
Nv mælir Hildibrandr. Enn veiztv eigi gorla hveím þv [scalt reíðr 

|Mla «oa, A; þrels sob, B *) [aa»U menn, A; dagandi mean eða minn 
fanmaat, B *) [ayraty A, B *') [at veita þeMnm manni lið, A, B *) beyra, 
A, B *) [þeia ntota, A; Diota þina formslis, B [mgl^ A, B *) þiðrícr 
tecr Ðv vapn sin. (huk. Mmb. *) [iætr (biðr B) bq taka sin vapn ok fa 
aer. ok ava var gcrt. þa hleypr baDn a sinn hestFalka. soa at kana atyðzt 
kvarki við atigreip ne foðulboga. Fatke er broðir Skemmings ok Rispa. 
Rv riðr þíðrekr, A, B [tíl vigvallar ok, A, B [Skemming, A, B 

llaiBiir gefr þiOrie al drecea. Oasá. Maib. (fagran aigr penaa 

dag, A *0 [ter aiðan Haiiair, A, B >«) af viai fÁY- A, B [Ber 
fyist hena, A, B [dmcka til baoa, A, B 
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Tenu^ firir al mr inannt? dreng firir hitta, [en eigi sva sem þer 
havit aag t i dag. at hann ravndi eigi vera dvgandi maðr.* Oc snyr 
aptr aiðan oe fœrír Viðga acalena oc mælti. Dreck nv oc ver þec 
aiðan með drengscap oc reysti. oc gv6 veiti þer nv sitt líð. [oc lalí 
þer nr vel al faraz.* toc Víðga [við skalenne oc drac af oc feck 
siÖan Hiidibrandi. oc gaf hanom gvllring sinn^ oc mælti. Haf firir 
f¥Ö8 þocc firír þina liðveizlo.^ oc líf nv heiU. 

92. ^Nt kallar [Viðga a fiiðríc^ oc spyrr ef hann se ^a bvinn. 
En jþiðricr* kveðr sec þa ecki dvelia. Nv lystr hvarr þeirra hest sinn 
með sporom oc fram visa* f>eir sinnm glafelom.^^ [Oc hevir þiðricr 
merki hvitt oc a leon ravtt oc gvllsavmat enVíðga hevir merki ravtt 
oc merct a hamar oc tong með bvítom lit.^^ Oc eptir þctlaríðrhvarr 
f^eirra at aðrom sva snarCO^* sem |>a er soltinn valr flygr [eptir brað.^* 
Oc þa er þeir coma saman. f>a leggr hvarr þeírra spioti at aðrom 
afbvrðar sterklega. [f^iðrícs spiot geck or skildi Viðga oc hclt hann 
f)vi at sinni. en Viðga spiot festi i skildi f^íðrics sva at i svndr rytr 
skaptit i þria Nv rinnr^^ hestrínn hvarr fra aðrom [oc skiUaz 

þeir at þvi sinni at sva bvno. ^^Viðga kallar nv a þiðric. Snv aptr 
hesti þinom titt oc liost hest þinn sporom oc rið at diarflega. þv hefir 
enn haldit þino spioti. en ec hevi mitt latít. Nv scal ec halda kyrro 
iirir þer oc scvlvm við sva skíliaz annat sinn. at þv scalt hava latít 
þitt spíot eigi siðr en ec mitt. eða elligar acalltv fella mic til iarðar 
af hesti minom.^^ Siðan brigðr Viðga sverði sino. Nv snyr |>iðricr 
aptr hesti sinom oc riðr nv diarflega oc hvatlega at Viðga. Nv leggr 
^iðricr spioti sino firír briost Viðga oc vill nv at viso veita hanom 
bana. En Viðga hœggr ineð sverði sinv i svndr spiotscaptið. oc i þvi 
sama hoggvi hœggr hann sporð af sialfs sins skildí. Oc enn er hann 
ecki sarr sialfr. þviat hin harða brynia lifði hanom at þvi sinni. [Nv 
skiliaz þeir at sva bvno oc rinnaz hestarnir vmfrarn.^^ 


[reiðís, A, B ’) [en eigi þrels son flem Reinalld sagði, A; m^L B 
*) [Þ^iak nu heZr fiu fa lidveizlanienn , A, B [«inn gullhrína ok gaf 
hooum, A, B hœvanku, B *) Viðga mælir vid þiðríc. Oe§k. Mmb. 
') [pidrek a Virga, A, B *) Virga, A, B *) leggia, A, B spiotom, 
A, B [m^/. A, B hart, A; saart ok hart, B [til braðar, A 
[Spiot Virga gekk i gegnum skiolld þiðreka ok skar ut or. en pidroka 
•piot feati i akilldi Virga nockut, A; [spiot Z^tik i gegoum skiolld 
Virga ok sker ut or. ok hellt hann þvi at sinni sinn lifi. £n Virga fesUr sHt 
spiot i skiBdi þiðr. ok gekk i saodr spiotskaptít, B rennr, A» B 

Viðga biðr þidric ríða at ser snarplega. Oatk. Hmb. {ok me& 

þeima hetti skilia þeir sin taraimem (sina tarnreiö B) A, B 
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93. ^Siftan leypr hTarrtveggi af sinom hesti oc gengr aðroin i 
gegn. oc beriaz akaflega* með syerðom sinom. Nv yeilir [VíAgn morg 
hogg oc stor oc sva hann bsði. Nt vill Viðga ætla þiðric þal 
hogg. er hann ætlar at œ scal noccot merkia hann. ef sva ferr sem 
hann æliar. reiðír nv til af allo afli sverÖit i hialm þiðrics Hilldigrím. 
En sa hialmr var sva harðr. al ccki sacar þetla hit micla hogg. en 
]»o verfir noccot at bila^ sverÖit. brestr i svndr i tva htL ^a msHi 
Yíðga. {»v VelenU haf firír [gvð droUins^ reiði. er þv gerðir ava illt 
sverA. sva vel sem þv kvnnir. ef þv yildir. Ec mvnda nv hava 
drengilega variz. ef ec hefða hafl gott^ sverð. Nv er mer þetta bcði 
scom oc scaðt oc sva f>eim er gerði. Nv spennir^ þiðricr baðom 
handom sverð sítt Naglring oc yill af hogva havoð Viðga. Nv* leypr 
Rildibrandr i milli þeirra oc mælir við f^iðríc. ^Gef þcasom manni 
fprið oc tac hann til þin oc ger hann þinn mann. oc fær þy aldregi 
vaskara mann ne ravstara at allri atgervi en hann er. Hann toc eínn 
kaslalann BriUan^^ af .xíi. hermannom.^^ [er þy fect eigi aðr með 
allom þinom mannom vnnít.^* þat er þer vegr ef þyilicr maðr scal 
þer þiona. ^a svaraðí ^iðricr. ^at er satt cr ec sagða |>er aðanJ* 
i dag 8cal hann vppi hanga firir Bern. þa svaraði Híldibrandr. Ger 
eigi sya herra við goðan dreng, hann er af bezto kononga ætt bæði 
[i faðerni oci moðerni.^* Nv yill hann [geraz þinn maÖr. tak við 
hanom vel oc tigvrlega sem von er at þer. ^a melti þiðrícr. [þav 
grið scal ec setia vm alt land faðor (roins). at eigi scal hverr þrœb 
svnr bíoAa mer a holm. oc eigi scal ec þola lengr vandrœði af þeim. 
oc ny i dag frelsi ec mic ifra þvi. þa er þessi hinn illi hyndr hangir 
vppi flrir Bern. oc eigi firir þvi at siðr at hann fylgði þer hingat 
Gae nv i brot þaðan sem nv stendr þv. ecki ttiyn þer nv nc hanom 
Ihra þin þíonasta.^ef þv gerir eigi sva. oc^* scal ec fyrst þic hogva 
i tva lyti en siðan hann. 

94. þa er Hildíbraitdr heyrir*^ þat. at fiiðricr vill eígi 
heyra bœn hans oc eigi vill hann liva sialvom hanom. þa [mællí 

0 IIt berías þeir Yiðga oc piðrícr a fœti. OvsL Mmb. allra frœknligast, 
^9 B *) [piðrekr Yiðga ator hogg með sina averdi Naglhríng. ok nv leggr 
Yirga til þiðreka i hialinina llilldigriai. en^ A, B *) Yiðga mæltr við faðvr 
sino. Ovsk. Mmb. [gnðs, A, B *) duganda, A, B tekr, A, B 
*) En er þiðr. reiðir app averðit þa, B *) herra Hlf. A, B BiUatn, 
A, B *‘) skakiDonnam, A [m^/. A, B A^ B *■*) [iilf. 

A« B [Nu i dag man ek freUa mik fra þvi at eigi bioði mer hverr 

nadr holmgonga. þa er þeMÍ maðr hangir vppi. ok gakk i brotl akiou 
Paðan C^r nu a tendr þu f»//*. B) en ef þn gerír eigi ava. þa, A, B ^*)Hi1di- 
brandr iær Yiðga averð sUu OvtJL Mnib. aeri A, B 
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hann. Ec finn m al þv eannt eigi ItÖ al þiirgia. enda soal nv hava 
barn þat er brekar. þa dro Hildibrandr sverð^ or aliÖrom oc mæUi. 
Gvð firirbíoðt otrygteic^ hveriom manni. Se’ nT goðr drengr. at nv vil 
ec halda ockarn felagscap. [sem við betom hvarr occarr aðrom i ocrom 
viðrmæloin.^ Tac nv her sverð þUt Minivng oc ver þec ravstlega. 
[VeiU gvÖ þer.* þvi al eigi fæ ec veiU .þer meira.* ^Nv® verðr hana 
ava fegtinn aem fvgl degí. Nv kyssir hann a gvllmalin i sverðine oc 
mclii siðan. GvÖ firirgefi mer er ec mœlla illom orðom ?ið faðor 
minn [Velent. Se her .ny Miinvng. f>iðricr goðr drengr. n? em ec 
sva fvss at bermz við þec sem þyrstr maðr tU dryckiar eða soltinn 
til malar.* Nt [hœggr hann^^. til j^iðrics hvert^^ at aðro. oc hvcrío 
smú leysír hann noccorn Ivt af brynio hana oc af skildi oc sva af 
hialmi. [oc eigi ma þiðricr eitt hogg í moti hogya. oc verðr hann nv . 
engan Ivt gera nema liva ser. oc þo hevir hann œrit at vinna, oc þo 
hevir hann nv .v. sar. Nv ser ]^iðricr hverso fara mvn þella vig. ef 
hanom kœmr cngi annor liðveizla. þa mvn hann fara osigr. Nv kaliar 
hann a Hildibrand meiatara stnn. Com nv hingat oc skil þetta ein- 
vigi. eigi se ec nv hverso ec geta skílt þat eínn aatnan. ^^]»a avar- 
aði HUdibrandr. ^a er ec vílda skilt ycr hava. þa vildir þv ecki af 
þvi raðt taca. oc hefðir þv þa af þessi orrosto fengit veg oc frama. 
oc spyriaz mvndi vm oll lond. En nv lœgir mic at þv mannt aldregi 
aegia i sinn siðan al ec lyga at þer. f>a er ec sagða þer Viðga goðan 
dreng oc míkinn reystimann. Nv syniz raer sem brynia þin se slitin. 
hialmr þinn cvmblaðr. skioldr brotínn. oc sialfr þv storom sarom særðr. 
oc mvntv nv verða slíta þetla vig með scom oc osœroð. oc veldr því 
dramb oc ofinetnaðr mcÖ grimleic. Skil þv nv ef þv malL engom 
kosU skil ec ycr annan veg. en hann verðr nv at raða. hvart bann 
vill hlnn sama dom dœma þer sem banom var dœmÖr. eÖa vill hann 
belr gera en maclect er.** 

95. ^^En f)a cr f>ettmarr konongr sa at [svnr hans mvndi vera 

[dregr hana Mimung (sverðitB) A, B utruleik, A, B *) her iUf, A, B 
[mgl A, B *) hialp tUf. B •) [tUf. A, B ’) Nv kennír Viðga Mim- 
VÐg. (hák. Mmb. En er Viðga tekr averðit, A, B *) [ok ou virði ek 
reiði þessa kooungs etgi meira en eins þneU, A; mgL B [beríaz 

þeir oðru sinni ok hoggr nu Virga, A, B '^) hogg tilf. A, B Hildi- 
brandr vill nv eigi skilia þa. Oesk, Mmb. [En þiðr. ferr nn belldr a 

hæl. þui at hana sverð bitr ekki sva vel sera Mimungr. Nu hefir þiðr. .v. 
sar stor, A; ok eigi þiggr Virga færri hogg eða sraærri af þiðrek. en hans 
sverð Naglhringr beit eigi sva vel sem Mimungr sverd Virga. Ok na er 
þiÖr. sar .v. samra. ok þo verr hann sik vel ok drengilega, B ^ petmarr 
konongr vill nv skilia þa oe fær vist eigi. (håk. Mmb. 
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jyireomiiiii. ioe hiaui set eim skioM mftan oc geck^ millá f^ekrra 
[la na&lti Yiðgfi. Hftt «tlar þv nv at gm konongr. bvi ferr þv sva. 
£c segi þer at sanno. ef þv vilU [gera mer olog i þino landi oc 
rangendi. dc sva þo al þv vilír drepa mec með þinom^ liðfiolða. þa 
scal engi iiiaðr kalla þic at betra dreng’ ne at meira mann.^ [En 
f»es8 ma vel heinnt verða. þvi at ec a moðorbroðor einn eigi 
oríkari konong en þv ert.’ ]»a mælti konongr.’ Goðr drengr. [eigi 
vil ec þer gera annat eii goU eiU. ec víl bíðía þic. attv lifir syni 
minom. fírir því at nv se ec at hann læzc ef {>it eigiz lengr við.^ 
En ef þv gcrir sva. {>a [vil ec geva þer borg eina i mino landi. oc 
ver {iv þar greifi ivir. oc þar með tigvrlect qvanfang ef þat víIUv.’ 
*Nv STaraði Viðga. f>al vil ec [visl eigi. er nv byðr þv. hann scal 
hava slik'an dom sem hann bauð roer. Grir vlan ^at at þer berít mic 
ofreiU firir fiolmennis yðars sakir.^^ Nv gengr konongrenn i bravt En 
þeir taka nv at beríaz a nyia leic [allra harðast.^^ oc verr |>iðrícr 
sec vel oc karlmannlega. en Viðga sœkir avarfast. hœggr Viðga 
i kialm þiðrics Híldigrim [hinvm vinstra megin. sva at alt sneið i 
svndr til híns hœgra vegs. sva at af flavg annarr Ivtr hialmsíns. þat 
er Grir ovan var havuðít oc þo fylgði harit.^’ ^^Hildíbrandr ser nv 
[þetta al Híldigrimr er brotinn.^’ þa mælir Hildibrandr oc leypr a 
mUli þeirra. Goði felagi Viðga. ger Grir [ockars felagskapar sakir. 
at þv geyir f^íðriki grið. oc tac hann f>er til felaga, oc þo at ^vriðir 
Tm alla verold oc baðír þit saman. þa man engi {>inn iamningi kall- 

I 

0 [Ueð fell um allan þíðrek ok hanø herk1»ði. þa aer hann hverøu fara mva 
ok hleypr, A ’) [skilia þetta cinvigi með, A, B *) konung. A, B 
*) dreog, AB [þuiat ek a þaon modarbroður er Niðungr keitir. er 
þeM skal fa fullvel hefot. ef þv brytr log a mer, A; mgL B *) bey r þu 
tUf, A, B [Ek vit biðia yðr at þer skilit þetta einvigi. þviat þiðr. er 
nu miok sarr. ek øe hversu ykkur viðskipti aiunu fara (hversu einvigi man 
fara. ef ykkur viðskipti fara sva heðan ifra øem hingat iil B) A, B [mun 
ek veita per goðar sæmdir i tninu riki, A; þa geri ek þik rikan mann 
i minu landi ok fm ek per tigurlegt kvanfang, B *) Nv beriaz peir a 
nyia leie. Ovsk, Ulmb. [firir engan mun. pviat nu i stað skal piðr. 

vita hvart ek em heldr herriansson en sialfr hann. ok gakk brott konungr. 
eða hlifi ek hvarki per ne oðruro, A; vist eigi er konungr bauð. Enpetim. 
kon. vill vist eigi briota log a bonum, B [halfu snarplegar en fyrr, B 
reiðir Virga sitt sverð Mimung ok Hlf. A [sua at af tok allt pat 

er nam. en pat er doparrinn (knapprinn B) firir ofan hofuðit. ok fylgdi 
svorðr ok har af piðrek (ok po tok harit ok varÖ hann po eigi sar, B) 
A, B Hildibrandr vill nv skilia pa. Ovsk, Mmb. [piðr. er kominn 
i ufæru er hialmrinn er af bonum hoggvinn, A 


I 
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az.^ þa mrnMi Viðgfa. at þat se omadect firir kans aacar. þa acalllv 
þiggia f )0 þina bxen firir ockars felagscapar aakar. Nv geva þeírvpp 
vapn sin [oc leggia nv aaman hendr sinar^ oc geraz nv felagar. oc 
ganga* nv inn i Bœrn goAir vinir.^ 


96. *[Konongrinn f>etmarr er nv i Bærn heima oc |>iðricr með hanom 
oc hevíz nv meðalHge af sarom. En þcssir riddarar ero með kononge 
áiil. einn er Hildibrandr. annarr er Viðga. þriði Hornbogi iarl. fiorði 
er Heimir. Nv er ^iðricr orðinn heill sara sínna. oc þat er einn dag 
er hann riðr* vt af Bærn eínn saman. oc cngi veit hvert hann ferr 
nemaViðga. hanom segir hann œtlan sina. Qiann hevir nv farít osigr. 
en hvat firir þvi þo vill hann^ eigi tyna loii sino oc víll hann eigi 
koma fyrr til Bærnar en hann [se iamfrægr sem aðr var hann.* Nv 
riðr hann [nætr oc daga. kvæld oc morna sva* sem hann ma mest a 
•vii. nattoro. hann ríðr storar bygðir oc obygðír oc okvnnar leiðir þar 
til er hann coin at scoge einom er heitir Osning.^^ oc toe þar gisling 
vm kvældit við scoginn. * * j>ar spyrr hann þav tiðendi. at aðro inegín 
skogsens stendr ein borg. er heitir Drecannflis.^^ f>a borg atti kon- 
ongr sa er Drvsian^* het. en hann var þa davðr. en kono atti hann 
eptir oc .ix. dætr. oc drotning hevir [fest ser mann^^ þann er heitir 
Ecca. [engi riddari ma við hann iamnazt i allvm þeim landoin er hann 
er barnfæddr a.'* Hans broðir heitir Fasold. h^ann var sva styrer oc 
stollz. at þess hefir hann strængt heit. at hann [hittir engan mann sva 
mikinn firir ser. at hann scal gefa meira en eitt slag. þa er hann skal 
beriaz. oc engan hevir hann f>ann fvndit. er hanom have staðizt meira 
en eitt slag. hvargi sem hann hevir til einvigis komit. En þat er 
iðrnEcka. at hann ferr i þann scog at veiða dyr með alvæpni. oc ef 

[minar sakir. gef opp þetta einvigi ok geriz þið þiðr. felagar. ok po at leili 
um alla verold. þa finnz engi sa al við ykkr megi iafnaz. Ok nu byðr 
piðr. Virga sett, A, B *) [takaz i heodr, A *) riða, A, B *) ok em 
allkatir tUf. B *) Nv er þiðrícr heima i Bern oc øarr mioc. en hvat firir 
pvi ef hann verðr heill aaranna pa vill hann eigi tyna lovi aino oc brot 
riðr hann. Ooak. Mmb. *) [Nn er piðr. heima i Bern ok með honom 
Hilldibrandr (Virga tUf. B) Hornbogi iarl ok Heimir. En er piðr. er groinn 
(heill orðinn B) aara ainna. ríðr hann, A, B ') [at hann vill. A, B 
*) [ynni nokkut hreyativerk (afrekaverk er hana frami megi aukaz við B) 
A, B *) [mgl. A, B Efuing, A; Eaning, B her rœðir vm farlengfi 
piðrica. Ovtk, Mmb. **) Drekanfil, A, B Dinaian, A; Draaian, B 

[nv featarmann, A, B [ok po at leili um allt Hunaland fekz engi 

kappi pvilikr n allan riddaraakap. A, B 
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hann fioar neceorn ^ann mann. er vifi hann vill iamnazt. þa vill hann 
hferíom þeim firircoma. Nv veit hann eigi hverso hann scal comaz 
Tm þann scog firir sakar Ecka. firír þvi at hann vill eigi hava fvnd 
hans at sinni. ef hann ma raÖa. firir þvi at i aðrom stað vill hann sín 
fyrrí freista en við Ecca. firir f>vi at hann þyckiz enn kenna sara 
þeirra erViðga veiUi hanom. oc vill bann fyrr við ininna mann freista 
5in en Ecca er.^ 

97. Nv riðr þiðrícr a bravl at miðri noU sem myrkast var. oc 
[sClar nv at riða sva vm scoginn. at Ecca verði eigi varr við bann.^ 
Nv viliiz hann i scoginom oc [veit eigi bvar bann fcrr. ^Aðr cn 
þiðricr yrðí varr við. þa com þar Ecca oc kallaði a hann. oc spyrr 
eflir. hvat þar fcrr er sva stolzlega riðr.^ f>a mælti f>iðricr. [Her 
riðr sa maðr er Heimir heitir svnr Stvdars. en ec rið minna skyldra 
erenda heim i Bertangaland til faðor mins. oc a ec engi scyld erendi 
víðr þec. oc eigi vil ec finna þec.^ þa mælti Ecca. Sva ma vera 
sem þv segir. at þv ser Heimir. en f)in ravdd væri [vænni til.^ at 
])v værir f>iðrícr sialfr svnr þetmars konongs. En ef þv ert sva 
dvgandi maðr sem sagt er fra.^ f>a mvntv eigi vilia leyna namni þino 
firir einom manni. Nv svaraði þiÖricr. þo spyrr |)v nams mins [sva 
kapsamlega. þa scal eigi lengr leyna því firir |)or.® Ec em þiðricr 
svnr f>elmars konongs af Bærn sem þv gazt. oc [a ec ecki erendi 
viðr þec. oc^ vil ec^^ riða leið mina firir f>a soc. f>a svaraði EcKa. 
Er sva er sem mer er sagt. at þv [haver farit osigr firir einom dansk- 
om manni eigi allz firir langri stvndo. f>a hevir þer her nv væl til 
borezt. at her mattv fa sva micla sœmð sem aðr feetv osœmð. {>v 
speliaðir goð vapn i ycroin viðrsciptum. her Tær þv annor eigi verri 
ospeliafi.^^ ef þv tecr af mer min vapn oc fellir mec tit iarðar. Nv 
mælti ^iÖricr. [Byðr þv mer einvigi. en ec hevi ecki til þess heiman 
bvizl. eða^® hvat mvndo^® við nv beriaz. er hvargi occarr ma annan 

0 [skylldi engum manni veita aneir en eiti slag. pa er hann berðiz. ok engan 
hefir hann enn Tundit. at staðizt hafi hans hit fyrsta slag. Ekka ferr na a 
pann skog. ef hann fyndi nokkurn þann mann at honum þœlti nokkurr 
frami i at beriaz við (ok vill bann nu hverium firirkoma iilf. B) A, B 
’) [ok hirti eigi at finna Ekka, A her finnaz þeir Ecca oc piðrícr af 
Bærn. Ovsk. Mmb. [finnr eigi fyrr en Ekka er kominn miok sva at 
honnm. þa kallar hann ok spyrr. hverr par riðr (ok biðr hann biða sin 
fil/*. B)A, B [Sa maðr er pu spyrr at (eptir B) heitir Heimir St. son. ok a 
ecki erendi við ptk, A, B *) [til pess likari, A, B um oil lond. A, B 
•J [af sva miklu kappi pa vil (mnn B) ek pui firir engan mun (engum manni 
B) leyna, A, B •) [mgl. A, B eigi at síÖr tilf. A, B [Iczt firir 
skommu goð vapn. pa mattu fa her eigi verri onnur, A, B **) [pu bydr 
mer einvigi. En, A, B megu. A, B 
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sía« Bn ef daflfr væri lioss. þa mætla ec varla þess ayoia þer. er 
bíðr. [þo at ec sia eígi íamvcl við bvinn sem þv ert. Oc hevi ec 
otravðr verit til einvifiris. þa er cc hcfi mionr beÖinn verit en hy. oc 
er þat margom mannom kvnnict i varo landi. þo al her se farœU ym. 
En at sva bvno þa vil ec cigi viðr þec bcriaz.' 

98. ^a mælti Ecca. Niv konongs dœlr. oc þeirra moðir er min 
festarcona. en þær bivggo mic til þcssa vigs oc firir þeirra soc* com 
cc hcr [oc f>œr fengo mer þessor vapn.^ ^Minn híalnir er allr gvll- 
roðinn^ oo min brynia er [oll gvlU^ bvin. oc a einn skiold com aldr- 
igi meira ravU gvli eða betri steinar en a þenna. Ec hevi enn engan 
hcst. en þv riðr. oc matlv Grir því flyía occarn fvnd.^ en þal er 
[drengs verc^ at biða heldr eins marinz. Osynío let ec hest minn 
heima eflir. væri hann nv hcr. þa scyldír þv nv beriaz við mic. hvarCO 
er þv víldír eða eigí. Oc enn mælir Ecca. Bið min. "þiÖricr goðr 
drengr. ec hevi her ciU sverð. er ec kann þer af at segia. ^^at 
sverð slo hinn sami dyergr Alfricr^^er f>itt sverð sloNaglring. Hann 
gerÖi þat neðarla i iorðo [aðr en fvllgort væri. Hann leitaði oc^ ^ vm 
.ix. konongsCrikO.’^ aðr en hann fynni þat vatn cr hann [fengi hert 
þal oc eigi fann hann þat aðr en hann coin þar sem [a eín var sv 
er Trcya heitir.^^ þaCr) var hann hcrðr i. Hiolthansoc rneÖatcafli er 
[hvartveggia af ravðo gvlli slcgít oc steypt. oc eflra hiallit er scygt 
sem gler. oc oll vingerð fra hioltom oc til odz er mcÖ ravðo gvlli 
logð. oc fcUar allir ero gvlli lagÖir oc goðom sylgiom bvnir oc 
sprotom oc dyrom steinom seltir. Brandr'^ er vei scygðr oc gvlli 
merctr. [ef þv selr odd hans niðr a iorð. þa syniz seni ormr renní 
fra oddinom oc vpp tíl híaltanna. lílr sem gvlK En ef þv hcldr han- 
oin vpp. þa syniz sem sa hinn sami ormr reiiní vndan hialtonom^^ oc 
vpp a oddinn. þat bragðar alt scrn qvíct se. sa ornir.^^ Hans eggiar 

*) [^9^* A, B *) lof, A, B *) [með þessiim vapniim, A; hingat til vig*, B 
*^) Ecca segir fra VÐpnvni sinvin. Ovsh» Almb. buinn rauða gulli, A, B 
*) [við gull, A; enri nicirn giilli, B ef þu vilU íilf, A, B drcng- 
skapr, A, B *)Ecca segir fra svcrði sinv EccUaxi. OvsA. Mmb. '®)Alfrigg 
hinn mikli stclari, A; Alpris, B [ok nðr en þat yrði fullgort leitaði 

hann, A, B koniinga rilvi, A, B [inætti lierða i, A, B [þar 

sem hcitir Troia (Treya B) A, B [sleginn (slegnir B) af raudu gulli. 

hans fptlar eru allir gulli lagðir ok scttir nied (lyrum steinuin ok gullhmitum 
(dyrsteinuifi ok «lorom iarnHylgium ok gullftprotum B}. Hann, A, B r. 
f. hialtanom, Mmb. ' [ok ef oddrinn veit niðr. syniz sein onnr rpnni 
(fra oddinum ok lilf^ B) upp undir liiaUit liU (oklitrB) acin gull ok (brínr 
tilf. A) allr sem kvikr se. Slikt snina fraiii cf oddrinn veit upp (£n ef 
oddrina veit upp þn reonr liano undan hialllimi ok upp a oddinn B) A, B 
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ero m hvassar. al fatt stal vcnti ec at [þvi standiz.' þat sverÖ 
heitír Eckisax. þvi heitir þal sva. at ecki sax ne sverð [var iamgoU 
borit or eldi.*^ þo at ieili Tm alla verold. £n ef hans iamningi finnz. 
þa man allvíða aðr coma. [En þat sverÖ var stolit oc leynt lcngi. cn 
þat gerðí Alfricr dvergr kinn mícli stclari. Hann com i þat bcrg er 
faðír hans alti ieynilega. oc stal hann því fra feör sinom. oc gaf 
hano siðan kononge Rozeleif. f>ar var þat vel varðyeiU. þar til cr 
hinn vngi Rozeleif bar ^þat.’ oc þar með drap hann niargan mann. 
[Siðan bar bann mart konongs bafn.^ En ef þv fær hann af mer 
[firir vtan sar.^ þa lati gvð f>ec vel niota. [fyrr vil ec davðr vera en 
ec vil þat spara i mina navðsyn/ Nv mælli f>íðricr. Hvi ma ec þiU 
sverð flyia [meðan ec ma eigi sialvan þic sia.^ oc ecki veit ec af þer 
nema ec bey ri kall þit oc ofrinæli.® [Ec he vi riÖit i þenna binn 
myrqva scog sva at ecki fæ ec set. nv er mer við þvi hermt, at ec 
for sva at ec mista bæði gatvnnar oc sva faronavz. Nv mcðr f>vi at 
þv vilt halda f>iU lif. f>a scalt f)v eigi oftar bioða mer einvigi. jþegar 
er dagr cæmr. þa vil ec at hvarr occarr taki þat af annars hendi 
sem fa ma. oc allz væntir mic at þv scalt f>ess giold fa aðr en við 
seilimc er nv hevir f>v hælz.® 

99. '^Nv mælti Ecca. [Far þv nv vel oc hcill. En f>o vil ec 
segia þer aðr af fegyrðli niinom. ^ar ero i .xii. pvnd af ravöo 
gvIK. Nv ef þv fær sigr. f>a hevir þv þetta gvll allt en ef þv 
fær þat. þa hevir þv vel arnat.*^ Nv brennCr) oc gloar^® sva milt 
hiarla sem þetta gull gloar i minum sioð. firir þvi at ec ma nv 
eigi na þer at beriaz viðr þic. Oc ef þv villt eigi beriaz viÖr 
mic firir sakar guiiz eða goÖra vapna. þa bers [firir lif^^ oc kvrteisi 
þessa .ix. drotninga^^ oc þeirra moðor. er min vapn leto^^ bva með 
brendo gvlli. oc [morg snildarbrogð scal ec firir þeirra saker gera.^® 

0 Istandis andir hans eggium, A, B *) [er betra or afii borit, A, B *) [Sidan 

I 

alal þeaau sverdi Alfrigg (Alpris B) dvergr hinn mikli sielari fra ainum 
fodur ok færdi Rutaileif konungi. ok þat var (þar var f>at B) vel varðvciu. 
þar úl at þat bar hinn ungi son Rntsileif (hans sonr hinn* nngi Ruts. B) 
A, B [Siðan bar hann mikit konungs nafn, B; mgl, A *) [lifanda, A, B 
*) [en helldr vil ek deyia en spara hann i mina þurft, A , B '*) [eða 
siaifan þik meðan ek se hvarki (þik eigi B) A, B *) sniallt Ulf. A 
*) [En ailz þessa vœntí ek' at þa fair giolld. þa er (aðr B) dagr kenir ok 
vid skilinm okkart viðskipti. ok eigi skalltu optar (þiirfa at Ulf. B) bíoða 
mer einvigi, A, B Ecca segirþiðric fra gvlli pvi er hann hevir a ser. 
Otåk. Mmb. > [Haf firir ‘gnðs þokk þin heit. Ok enn vil ek segia þer 
leira. J minnm fegyrðli era .xii. pnnd af ranfin gnlli. en ef þu f«r sigr. þa 
eignai þu þetta gull, A, B ^^logar, A [sakir lifs, A, B konungs 
dætra (ok drotningar fil/'. B) A, B let, B [sva vil ek gera, B; mgl. A 
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Bið mia flrir þeirra sacar oc bersc viðr mic. *þa mœlU þiðrícr. 
þal veil^ fi[vð meÖ mer. at eigi firir gvH oc eigi Grir vapn þin Til ec 
beriaz viðr þec. en iirir sacar kvrteisi oc hœverscv þeirra .íx. droi- 
nínga^ f>ar firir víl ec [giarna beríaz nv. oc leypr af hesti sinom. 
Nu mælli enn ^iðricr. Her cr sva myrct at ec ma ecki sia. Hann 
brigðr sverði sino Naglríng oc hœgr i griotit firir ser. sva at cldr 
mikill flygr or griotino. sva at hann matti sia bvar hann scal binda 
hest sinn við eitt olivetre. oc sva gerir hann. Nv er f>iðricr sva 
briostreiðr orðenn. at eigi er gott firir hanom verða. hann trað sva 
fast griotið.. at vp geek er firir fotora hans varð. Nv er f>iðricr vill 
til einvigis. þa er Ecca foginn oc glaðr er þeir seviv finnaz. oc hægr 
nv sinv sverði i griotið. sva at eldr giœðir or er stal oc steinn mætaz.^ 
oc þat eitt hava þeir líoset^ til þess cr þeir finnaz. 

100. ^Sainan coma þeir oc beriaz afbvrðar snarplega oc ravst- 
lega. oc [sva er sagt at engi maðr havi vitat aðr ne siðan drengi- 
legra tveggia manna vig. Nv er sva til at sia er eldr ryer or vapn- 
om þeirra sem eldingar se. oc sva mikill gnyr oc storir brestir ero 
af hoggom þeirra sem hinar mesto reiðarþrvmvr. Oc sva com vm 
siðir. at naliga varo af þeim hognar allar liTdir af hvaromtveggia 
þeirra. en hvargi þeirra er þo enn sarr. Nv hæggr Ecca^ af allo aOi til 
f>iðriks. sva at hann [fell i svima við.® oc Ecca lætr nv fallaz a hann 
ofan oc spennir fast baða armleggi hans oc mælti siðan. Ef þv villt 
halda livi þino. þa [scaltv nv bvndinn vera oc vpp scaltv nv gefa 
sialvan þec oc vapn f>in oc sva hest þinn. Siðan scaltv fara nieð 
mer til borgarennar oc scal ec syna þic þar® bvndinn oc ivircominn 
þeim drotningom.^^ er mic bivggo til þessarar orrastv. f>a svaraði 
^iðricr. Lata ma ec lif mitt [her at sitini firir þer. en eigi ma ec 

0 Nv vill herrnpidricr ganga til einvigis við Ecca. Ovsk. Mnib. *) viti, A, 6 
*) konungs dætra, B [firir hvern mun beriaz. Nu hleypr Þidr. af 
sinum hesti. en sva var myrkt at ekki sa. Nu bregðr hann Naglhring i 
griotið hart firir sik. ok þar flygr af sua mikill elldr. at nu ser hann hvar 
stendr eitt linditre. ok þar við bindr hann sinn hest. Nu verðr Ekka feg- 
inn. er hann veit at þeir' skulu finnaz. ok hoggr hvartveggi i griotið (ok 
þar af glœðir. er elldrinn hrytr or griotinu iUf. B) A, B *) er þaðan af 
vard tUf. A Nv beriazt þeir herra þidrícr oc Ecca. Oesk. Mmb. 

[þcii’ hl þeirra vigs heyra. hyggia at reiðir (reiðarB) gangi. sua eru 
Storår þrumur ok brestir (storir dynir ok hardir B) af hoggom peirra (ok 
sem elldingar til at heyra tilf. A). Ok nu er klofinn huartueggia skioldr 
til vnytz (unytis B). ok enn cr hvargi sarr (drafua lUf. A), pa lyplir Ekka 
iupp sinum skilldi ok sverdi badum hondom ok hoggr, A, B (fellr þegar 
til iardar, A, B - *) [sknl ek nu binda þik ok sidan skal eksynapik, A, B 
.ix. droUningiim, A; Aj,, konungs . dætrum ok drottningu, B 


I 
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fiatþola at hava^ spott af [.ix. ivncfrvm* oc þeírra inoðor. oc þarmeð 
af allvm kvrteisvm konom oc karlom þeim sem mic sía eÖa spyria 
Ul. sva leng*i sem ec liví. Nv lecr j)iðricr [oc leysir henfir sinar oc 
tecr ym’ hals hanom Ecca. oc [sviptaz þeir nv^ af allo afli. ^[Falka 
hestr þiðrics hinn goÖi nemr f>etta at sia. at hans herra þvrrti liÖs. 
()a slitr hann i svndr beislít milli tanna ser oc leypr þar til cr þeir 
sdptaz við. oc heFr vpp síðan sina baða hina fyrri fœtr oc lystr sem 
harðast ma hann a bac Ecca. sva at mioc sva gengr i svndr rygrinn 
i hanom. Nv' kœm(s)c þiðricr a fœlr oc hœggr siðan a hals Ecca 
oc af havnðet.® Nv tccr f)iðricr vapn hans oc hemeskio oc vapnar 
sÍG með. oc aldrígi þycciz hann fyrr set hava iamgoð vapn scm 
^essor ero. 

101. ^Nv stigr hann a hest sinn oc riðr nv fram af scoginom. 
er þa [alliost er hann com Tram af scoginom.^ Nv ætlar f>iðricr sitt 
rað. at hann scal riÖa til borgarinnar [Drecanflis. oc yœntir hann ef 
])etta sannaz at hann bevir firircoinít Ecca. at nv man hann fa qvan- 
fang oc þvilican metnað. sem Ecca- uar aðr tii cominn. Siðan riðr 
hann tíl borgarennar.^ Nv *er drdtningin gengin vpp í einn tvrn 
borgareiinar. oc ma nv vel sia reiÖ þessa mannz oc verÖr nv fegin. 
^engr siðan^" oc segír dœtrom sinoni. Ec sa nv goð tiðendi sagði 
hon. hcrra Ecca geck heÖan^' i gœrqveld. en ny riÖr hann til borg- 
arennar goðom hesti. oc [ma ec af þyi^^ ny at yisy yita. at hnnn 
hevir [fengit sigr aT noccorpiii^^ cappa. Ny ganga f>ær til gersima 
sinna oc bya sec einkar yel. oc ganga ny yt i mot hanom. En þa 
erf)iðricr atti scamt tíl þeírra. þa kendo þer at [eigi yar hcrra þeirra 
Bcca. oc þetta er’^ annarr maðr. ^^En þa er hin gamla drotning 
ser þetta. þa kœmr henni i hyg hyeriy gegna inyn. er hon kennir 
vapnin en eígi manninn. oc þyckizt nv yita. at ^igi heyír Ecca lciit 

ok, A, B [þessum 

.\x. droUningam, A, B [nt leysa sik ok fær iippkomit sinam liondum 
ok tckr hu (fœr komit sinum honduni iim B) A, B [sviptir nu hvarr 
oðrttin, A, B Ym Falka hest þiðrics konongs. Ovsk, Mmb. *) [ok 
fkra Tiða ok koma þar niðr (til B) sem bundinn er Falka hestr piðrcks 
Ok nu hlcypr (lyatr 6) hestrinn baðiim siniini fyrruin (eBrí B) fotum upp 
a bakEkka. ok af þoi korastþiðr. upp ok fœr stU sverð ok hoggr afEkka 
hofuðtt (hoggr til Ekka a hans halð aua at af fauk hofuðil B) A, B 
‘^) Nv er Ecca ivircominn. (hsk, Mmb. Idagr, A; bliott, B *) [ok 
ventir at baon nran fa scr kvanfang ok alla sœmd þvilika seni hafðiEkka, 
A, B skioU ofan, A, 6 heiman, A [em ek nu fegin. þiiiat 

ek þikkiams, A, B [sigral nokkurn, A, B [pclta er allr, A, B 

Vm drotniDg Ecca. Ov«k. Maib. 



118 


i02. 


vapn sin firir einoni maimi at ser Hvanda. oc liannar hon þetta sva 
mioc at hon^ veit ecki lil sin. [Siðan ganga þær heim oc segia borg- 
armannom. oc fara þœr nv i rygleics clæði sin oc casta nv lignar* 
akrvði sino. En þa er borgarmenn yerða þeaa vísir at Ecca er drep- 
inn. f)a^ lcypr hvcrr til sinna vapna oc vílía at visv hemna hans.^ En 
þa er f>íðricr sa [þetta ofrefli. þa snyr hann aflr hesti sínom oc riðr 
nv sem mest ma hann. oc þvi nair hann. firir þvi at altir borgarmenn vik- 
ia nv aflr oc ero nv orðnir við drap Ecca bæði reiðir oc þo ræddir.^ 
102. Nv riðr ^iðricr [aflr a 'scoginn. oc veil nv eigi gœrla 
hverso at ferr. er hann er i okvnno landi oc drepit horðingia þeirra. 
Oc nv veit hann þat. at allir mvno ovingaz við hann meðan haan er 
í þvi riki. ^Riðr nv f)iðricr af scogínom. oc þa er hann kœmr frani.^ 
|»a ser hann mann eínn riða i nrioti ser. Sa maðr var mikjll vexti oc 
vel vapcaðr. þat cr Fasold broðir Ecca. Nv riðr hvarr ]>eirra a mot 
aðrom. oc hygrFasoIdalEccabroÖirhansseþar. firírþvi athannkenn- 
ir vapn hans. oc kallar [a hann.^ Ertv þar broðir Ecca aagði hann. 
jíiðricr svaraði. Annarr maðr er þella en eigi þinn broÖir. þa svar- 
aði Fasold. Heyr þv hinn illi [hvndr oc morðingi. þv stalst a broðor 
minn Ecca sovanda oc drapt bann. En moðr þvi ai Chann) heíði 
vacat. þa mvndir þv verra Ivt af hafa borit i ycrom viðrsciplvm. iirir 
þvi at hann var sva goðr drengCO oc mikill reystimaðr. aCO ccki tœkir 
þv einn af lianom eínom. Nv svarar f>iðricr. Osatt segir ])v þar. 
eigí drap ec hann sovanda. heldr vcitta ec banom navðigr at beriaz 
aðr en ec vilda biÖa hans. Hann bað mic bifta sin firir gvll oc siifr 
oc iirir .ix. ivngfrvr oc þeirra moðor. er hans var vnnasta. oc firir 
allan f>ann drengscap oc reysti er dvganda manní saiiiir at hava. En 
firir sakir þessara hinna samo orða bcið cc hans oc veiUa cc lianom 
rnitt einvigi. Oc var þo sv riÖ cf ec hcfða vitat at Imnn hefði verit 
sva styrcr oc mikill maðr íirir ser scm hann var. at ec vílda eigí lil 
hætt vi& hann. En at víso toc ec vapn hans af hanom davðom. oc 
scaltv ecki i þvi dyliaz þo al annal hyggir þv.* 

>) foll niðr ok iilf. A, B [Ok cr pessara tiðinda verða varir borjrarincDn, 
A, B *) Ekka, A, B *') [þetta ok þenna viðrbunað (þeirra flrinrtlan 
B). þa ridr hann aptr a skoi^ion. cn borgarmenit verða bttði reiðir ok 
liryggir (liræddir B) við drap Ekka, A, 6 ller finnazt þeir Fasold oc 
hærra af Bcrn. Ovsk. Mmb. *) [til þcsa er hann kemr aptr a 

skoginn (af skogiiiuin B) A, B [haU, A, B [hnndr (morðhnndr B). 
hni skylldír pu stclaz at broður minura sofanda ok dropa bann. Herðir þo 
fundit hanii vakaoda ok viðbninn. þa hefðir þu hinn verra lat. þa svarar 
þiðr. UsaU sagðir þu þat. at ek drfopt hann sofanda eða stieHmz al bon- 
um. hclldr vciUa ck honum trandr (vtð traud A) miU eiavigi. En al visa 
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103. ‘Nv brigðr Fasold sino svcrði oc riðr at þíðríc ineð micl- 
vm [obtopa oc kappi*^ oc hœggr til hans allstyrclega i hjalm hans. 
sYa at þegar fell ^iðricr ovan af hesli sinom oc [mioc sva vissi bann 
ecki tíl manna.^ sva. þavt at eyrom hans af þvi hino micla hoggvi. 
Nv mintiz Fasold a f)at. at hann scal engi inann sverði hogva ne 
vapnom ræna ^ann er fallinn er firir hans eíno^ hogvi. oc riðr liann 
nr i brol oc vændir aftr til borgarínnar. En nv er þiðricr fær vit 
sitt. þa [stendr hann vpp sem hvatlegazt oc leypr a hest sinn. oc vill 
al viso hefna sin. oc riÖr nv eftír hanom oc kallaði a hann. oc ser 
nv hyar hann ferr. Ef þv crt sva goðr drengr scm sagt er oc ravslr. 
þa bið eins mannz. oc rið nv eígi lengr vndan. En ef þv villt eigi 
biða. f)a ver þv flrír þat hvers mannz niðingr. oc vilUv eigi hefna 
broðor þins.^ Nv er Fasold heyrir þctta. þa snyr hann aftr hesti sín- 
om. oc Yill at viso beriaz við hann heldr en þola amsli af hanom. 
^En er þeir finnaz. þa stigr hvarr af sinom hestí oc gengr aðroin i 
gegn [at beriaz. Siðan eígo þeir vapnascipti sin a milli harðlect oc 
ravstlecL oc veitír hvarr aðrom stor hogg oc morg. Nv hevir þiðrícr 
lotið þrÍY sar oc eigi mikil. en Fasold hevir lotit .v. sar oc oU stor. 
oc mœðiz hann mioc af sarom oc af bloðras. oc ser at hans Ivtr inan 
no lægri verÖa aðr en |)cir skili. oc þreyta þeir lengr. Nv er sem 
melt er. at hYeriom er lifit sarast at lata. oc þo at Fasold se niikill 
reystimaðr oc œrit goðr drengr. þa byðr hann nv vpp at geva vapii 
sin oc geraz f>i&rícs þionastvmaðr.^ ^f>iðricr svaraði. f>v ert goÖr 
drengr oc cvrleiss riddari. Grið scaltv fa af mer. en eigi vil ec þiggia 
þina þionasto. firir þvi al ec drap broðor f>inn. oc ma ep varla trva 
þer meðan þal er obœtt. £n ef þv vilU [þa bot þeckiaz. þa skvlum 

tok ek hans vnpn af honnm (lauðum. ok mattu par um (ecki tilf. 6) dylia. 
þou þu litifpr annat, A, B Vm atreið þeirra Fasold oc pidrícs. Ovsk, 

Mmb. *) [moðí ok ofstopa, A, B [varð miok sva orvita, A, B 

fyrsta, A, B [spralt hann upp (skiott tilf. B) ok hleypr a hest ainn 
ok riðr eptir honmn skyndilcga (ok lileypir afram sem akafasl B) ok 
fær cptir (bonum lilf. B) komiz. [Ok er Fasold reið a skoginn kallar 
([aðr iiami riör á skoginn. kiillar B) þiðr. balt. pu hinnstollb riddari. 
rið eigi lengr uiidan einnm niaoni ok hefii lieHdr broður þins. ef þu ert^ 
þTÍlik kempa aem ságl er. £n ef þu tíIU þat eigi. pa vertn hvers mannz 
nidiagr, A, B *) Nv gcfr Fasold vp vapa sin íírir pidric. (hsh, Aliiib. 

[ok berias baðir af juiklu kappi ok oernoni dreogskap. ok aðr lelti 
þeirra viðskipti beiirþiðr. lilotið .íii. sar ok eigi stor. enFasolld belir hlotiö 
* fim aar ok oll ator. (kn þoU Fas. væri mikill ok sterkr kappi. þa syniz 
, þat her aem iafnan er. at hverium er lilit sarast at lata íilf. B) þa viH 
FasoUd upp gefa (ok byðr honum upp al gefa B) sin vapn ok geraz hans 
maðr, A, B þiðrícr tecr Fasold ser til felaga. Ovsk. Mmb. 
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við nv leggía hendr occrar saman. oc scal ec veita þer sva micla 
virÖing. at ec scal vinna þer fclagscapar eiÖ. en þv mer. at hvarr occ- 
arr scal dvga aðrom i navðsyniar allar sva sem bornír brceðr værím 
viÖ. oc scal kallaz hvarr occarr annars iainningi. þetta boð þeokiz 
Fasold vel oc {taccar hanom. oc vinnr nv hvarr aðrom.eið.^ Stiga 
þeir nv a hesta sina oc riða míoc akaflega. 

104. ^Fra þvi er nv at segia at f)iðricr vii nv heim fara aflr 
til Bernar. oc [þyckiz nv hava soU erendi sit. oc veii nv ef hann 
kœmr heím. at hann mvn vcrða eigi ofrægri en aðr var hann.^ Riða 
þcir nv [til þcss er (fvelda tecr. oc coino þar sem heitir Aldinsæla. oc 
varo þar vm þa nolt.*^ En vm morgonínn riða þeir i brot oc far(a} 
vm scog [þann er heítir Rinislo.^ |>ar com i motí þeim dyr eiU er 
heitír eievans.^ allra dyra er þat mest oc olinast.^ þa mælU þiðricr 
við Fasold. Viltv goðr drengr veita mer líð. ef ec vil riða at dyri 
þesso. oc ef við fengim [ivir þat stigit. þa mvndi kaliat vera mikit 
þrecvirki.^ þa svaraðí Fasold. J ocro víðskipti þa fecc ec sva stor 
sar. at [firír þær sakir^ tynda ec mino bloðí. sva at nu hevi ec 
litínn styrc at veíta þer liÖ [nv at sinni.^^ oc væntir mic þess. cf 
þv riðr i moti þesso dyri. at {>v scalt þat segia ef þv kœmr aflr 
[heldr eneigi.^^ ai þv comt aldrigi i [meiri mannravn.*^ ^^Nv svarar 
þiðricr. Ef þv matt eigi veita nier lið. þa veiti [sa mer sitt fylgi. er 
ec trvi a. en æ verð ec til^^ at riða. hvart sein ferr vel eða illa. 
[Nv riðr hann at dyrino. oc þa er hann a scamt til dyrsetis. þa sUgr 
hann af hesti sinoni oc bindr við eítt oiivctre. oc gcngr siðan i mot 
dyrino oc hœggr þegar til dyrsins oc beit 'ecki a. En dyrit tavst 
hann mcð sinom fyrrvm fotoin. sva at {tegar fell hann. Eii þa ^r 
Fasold sa at hann var sva sladdr. þa riðr hann nv til óc vill veita 
hanom slict lið sein hann er tilfœrr. oc leypr aí hcsti' sinoin oc kœmr 
til þar scm dyrit var. oc fær hann eígi j>ann hogslað a dyrino er 

*) [þig'gia þ« virding at yfirboi (virðingfiryflrbotB} at hvartveggi okkar aveii 
oðniin felagskapar (trvnaðar B) eid aem við sem borair brœðr. ok akal 
hvarr okkar stoða annars nauðsyn. Ok þenoa kost þiggr Faaolld (þakk- 
samlega iilf. B) ok binda sinn felaaskap, A, B ’) Nv vill hærra pidricr 
heim vænda til Bœrnar. (hik, Mmb. [hefir nu soU siU erendi, A, B 
[þann dag lil kvellds ok taka par gisting er beitir Alldinsielay A, B 
[einn er heitir Runtslu skogr, A; mýl. B elefantr, B ilU viðr- 
cignar, A, B [unnit. pa verðr þat frægt verk, A *) [vandlega, A; 

inikilega, B [þat er þer megi gagn at verða, A, B ‘0 [beill, A 

[rakkaraO) stað. suaoptsem þu hefir einvigi hait, A; fra oc væntir míc 
tHgl. B Vm dyr þat hit micia er þiðricr drap. Blmb. [guð 

mer. en til vcrð ek, A, B 
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dvga aivnL Nv mælir Fasold Yið þtðric. en hann la vndir dyrinv. 
Ef þv malt hava þinar hcndr lavsar oc nær þv þinv sverði. þa scaltv 
leggia neðan i qvið dyrino nær naflanoni. oc vœntir mic at þa mvni 
bita« En dyret þrœngði hanom sva fast at varla feck hann rœrðan 
sec. Falka hinn goði hestr f>iðric:j ncmr nv at sia hverso herra hans 
rar navðvlega staddn Nv slilr hann i svndr ‘tavmana. er hann var 
bvndinn með. oc leypr til dyrsens oc fœrir sva baða firri fœtr sina 
a lendar dyrino. at dyrit vcíctiz allt við oc fell nalcga mioc sva til 
iarðar. Nv leggr þiðricr til dyrsens neðan i qviðínn. sva at hioltin 
tocovið. Nv leyprþiðricr vndan dyrínó oc hevir hannnv baðar hendr 
bloÖgar. en dyrit fellr nv davtt niðr. En aðr hafðí Fasold veiU dyr- 
ino morg hogg. en þat stoðaðí ecki at sínni. því at ecki beit. en þo 
Tildi bann giarna dvga hanom ef hann mælti firir sacar. sins drcng- 
scapar. Nv stiga þeir a hesta sina oc ríÖa veg sinn.^ 

105. ^Nv er þdr coma af scogenvm. þa sia þeir míkil tiðenÖi 
oc vndarleg. þeír sia einn niikinn ílvgdreka. hann var bæðí langr oc 
digr. hann hevir folleggi digra ocklœr bæði hvassar oc langar. hafvð 
hans var niikit oc ogorlcct. hann flygr^ nalega mcÖ iarðo sialfri. oc 
[hvervitna sem klœr hans taca iorðina.^ þa var sem með hino hvass- 
asta iami^ væri hogvit. J mvnní ser hevir hann einn niann oc hevir 
solgit [fotvnvm oc allt vpp vndir hendr. en or mvnninom vt stoð 
havuftit oc herÖarnar. hendrnar varo i neðra keptinom^ oc enn livir 
maðrinn. Oc nv er hann scr kvar þessír menn Iveir riða. þa callar 

[Nu riðr þidr. moti dyrínu með miklu kappi ok bregðr sinu svcrði Ekkisax 
ok hoggr (leggr B) til dyrsins af ollu aflí. ok belt ekki a. en dyrit laust 
hann sva at. þiðr. fell allr (þegar 6) til iardar. En cr Fasolld scr petta. 
þa riðr hann til sera skiotast ok vill veita honuni slikt er hann raa. Ok 
er hann keiiir at dyrinu. fær hann engan hoggstað þann at (er Ð) hann siai 
hlyöa mega. þviat þat bila eigi iarn nenia i einiini stad a kvidinum. Nu 
mællti Fasolld lil þidreks. £f þu raættir (matt B) hafa þinar hendr lausar 
ok nair þn þinu sverdi. pa Icgdu til dyrsins nær naflanutn. ok vænti ek at 
þar biti. Ok i þessu bili lystr Fiilka hestr þidreks badum fyrrum fotum 
(badum sinum framfotum B) a miadmir dyrinu. sva at nær (miok sva B) 
Tiknar þat til iardar. Ok nu verdrþidrekr lauss ok fær sitt sverd ok leggr 
nedan i kvidinn. sua at hiolltin namu vid. jþidr. hieypr undan dyrinu. en 
þat fellr dantt a iordina. Ok adr hefir Fasolld veitt pessu dyri stor hogg 
ok morg. en þat sverd er hann hafdi beit ekki. En i þessu sinni fekk 
þidr. þat reynt. at Fasolld veitti bonum lid med trunadi (ok drengscap tilf, 
6). Nu siiga þcir a sina hesta (ok rida leid sina iilf, B) A, B *) Vm 
drekann er þidricr drap. Ovsk. Mmb. ferr. A, B *') [hvert tre er hans 
klom mætir, A *) .sverdi, A [at fotunum. en vid nemr(!) kioptunum 
hendrnar. ok stendr hofudit or mnnninum ok herdarnar, A 
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hann a þa. ^Goðir drengír segir hann. ríðU hingat oc dvgið mer. 
f>essi hinn micli anscoti*^ toc mic sovandi af minom scildi. en ef ec 
væra^ vacandi oc viðrbvínn. þa [myndi mic alz ecki sacat hava.*^ 
Nv er þeír fclagar heyra þetta þiðricr oc Fasold. þa lavpa þeir af 
hestom sinom oc brigða sverðom. oc hogva þeir baðír senn Ul drec- 
ans. oc beit noccot sverðþiðrics on Fasold allz ecci. Nv þo at þessi 
dreki væri mikíll oc slyrkr. þa var hanom [þo ofrefli i at bera mann— 
inn með vapnoin. oc komCs)c hann eigi a loíí^ at'fiivga oc eigí sic 
at veria sva sem hann værí lavss. «f>a mælír sa maÖr er i mvnni 
drekans var til Fasold. Ec se at þilt sverð bílr ecki a hanonu sva 
er hann harðgorJ Tac hcr sverÖ i [kícHa drekanom. þat er meirí 
van er at bíti fiest er vndír þess eggíar kœmr. ef drengr heldr 
Nv Icypr^ Fasold tii [af míkilli reysti oc þrifr í keila drekanom oc fær 
sverðít oc þegar vm leið^^ hœggr hann til drekans. þetta sverÖ bíU* 
eigi verr en hinn hvassasti harknífr skegg.^^ Nv mælir jann hínn 
aami maðr við Fasold. Hogg varlega. minir fœtr ero berðla langt 
comnir níðr i hals drecans. oc scaltv varaz þat at eigi vil ec liota 
sar af sialfs mlns sverði. cf þv fær til gælt. |>tí at þat er sarbeiU 
harðla. Oc cnn mæiír hann við þa baða. Hogvið nv sem fastast goðir 
drengir. því at nv þrœngvír mcr sva fast þessi hínn iili dreki 
með sifiom keftom. at bloð O^ypr) [or mvnni mer.^^ oc [veit ec nv 
eigi hverso yðor viðrskipti mvno fara.^* Nv hoggva þeir storl^^þar 
til er drekínn er davð(r). 

106. Oc er nv maðrenn lavss or mvnni drekanvm. [oc standa 
nv þcssir þrir drengir allir saman a einom velli.*® *®MaÖrinn mælir 
til þcirra. [Yel ætta ec ycr [)elta at lavnn. sva vci scin þilhaveimec 
nv leystan fra þeíma liínoin illa fianda.^^ En ein cr bœn sv cr cc 

0 heyrU iilf^ A, B ’) dioriill, A ’) hefða verít, A, 6 [hefda ek mik 
(inunda ek hafa inik B) vel vart (þott þesai drrki se fullsierkr tUf, 6) A, B 
*) [þetta ofrefli at bera sva þunaan mann með ollum hervapnom ok haalaO) 
niaani (ava þnitgaB raann i sinatn kiapti B) ok ma hann eigi upp beCas, 
A, B *) her vega þeir al drekaiirm þióricr oc Vildiver(!). Ot$h Mmb. 

at huðinní Hlf. A, B [kiapt dyrina (kiaptí dyraina B) er þat avalg 
með tner. ok veiitir niik at þat biti ef drengr reiddi (reðr B) til, A, B 
*) riðr, A [nieð mtkilii œði (breystí B) ok þrifr inn i kiapUiDa dyr- 

inu (kiapt hana B) ok tekr þar eftk avarð allbitrlegl ok, A, B þat cr 
grœnt al lit sein graa íUf, A, B [ut um nionn mer ok nasar, A 

[varla fe ekakiUhvereo þetta (viðakipti fi//*. B) ferr, A, B hvert at 
oðrn, A; ator hogg hverfi eptir annat, B [mpt. A, B Nv inelir 

maðr i mvnni drekanvm. CHisk. Mmb. [Gnd himinríkii (allavalldandi 

guð B) bialpi yekr no ok hvert sinn (firir þat iUf, B) er þid bafit mik 
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vilda [biðia ycr oc i^eta^ ef kostr væri. [at ec vilda fa miU sverð af 
ycr at ycram Yilía. þai cr Fasold toc or mvnni drckans/^ ^Nv mœllr 
þjðrícr U1 hans. Hvat manna ertv, goðr drengr. eða hverrar ættar. 
eða hvar ertv fœÖingi.^ eða bvert villlv fara. Hann svarar oc segir 
baoom. Ec heítí [Sistram. en tninn faðir heilir Regínbaldr. liann er 
iarl i Fen^du^ oc þar var ec fœddr. En ec vilda fara a fvnd Hildi- 
bnmz frænda itiíns oc bans fostra f>iðrícs af Bcrn. dc nv beví ec ríðit 
[.xi. daga oc^ nætr. oc [allilit beví ec dvalz oc varð cc moðr aðan 
oc sva bcstr minn. oc iagðomc ec her niðr oc sofnaða. oc þa toc 
micsiahinn illi dreki.^ Nv svarar þiðricr banom. ^Vel cominn goðr 
drengr. fa scallv þiU sverð oc alt þiit er þv beiðiz af oss. þvi at þer 
bcYÍr nv vcl tíi borit. þv hevir nv ívnnit f>iðric af Bærn. oc scaltv 
nv fara heim með oss oc vcra þar i goðom fagnaði.^ 

107. Nv ganga þcir i scoginn oc [finna vano braðari^^ sciold 
hans. oc leita þeír best(z) hans .ii. daga. oc finna eigi. oc fcrr nv ser 
hverr þeírra. ^^þiðricr kœmr nv or scoginvm. þar slendr ein borg. 
hon heitir Aldinflis.'^ þa borg a cinn greivi er heilir Ldðvigr. Oc 
þar finnr hann hesUnn^^með sœðli. oc hava fvnnit greivans nienn oc 
fœrt hanom. Nv biðr jþiðricr fa ser hestinn. oc segír bverr a. En 
greivinn lælr þcss enga van at [hestrinn faezt.^** þa svarar {>iðricr. 
Kann vera ef þv vill DV eigi iata hestinn. at þv latírþo siðarr meirr. oc 
þar með .x. aðra eða ilcirí. ef sva kann al berazl. oc þar tncð mattv 
lyna livi þino oc riki. Nv grvnar iarlinn hvi þessi maðr niælir sva 
díarflega oc mikilmannlega. oc þat þyckíz hann sía a vapnvm hans 
oc a bvnaðe. at hann er ein kenpa. ef bann er eigi tignari maðr. oc 
niikiit þyckír lianom bann vera ivírsyndom oc storniannlegr. j^a m^lir 
iarlinn. Ec vil iirír vinatlo sacar geva þcr heslinn. ec se at þv mvnt 
vera dvgandi inaðr. er þv ert sva diarfr i okvnnvm slað. Oc lecr** 
einn mikinn gvllring oc gefr hanom. Siðan inælir iarlinn við hann. 
Hvart ertv þiArícr af Bern eða cigi. cða erlv einnhverr hans iamn- 
ingi. mælli |>iðricr. Eigi vil ec leyna namni minv. ec em j)iðricr 

leyst af daiða (af þessam diofli. ok þat œtla ek at visu yckr vel at launss 
B)\|Ay B [giaraa af yckr Þi^gia, A, B ’) [en þat er at ek fai miU 
sverð meÖ yckru lofifyckrum vilia B) A, B þiðrirr mælir við manninii. 
OwJL Mmk. fœddr, B [Sintrain fon Refrinballdra «heitufa af Fenidi, 
A, B [.X. daj^ ok miok s\'a, A [litt hefi ck kvilz (dvaliz B) ok 
▼ar ek nu miok sy6aðr. er þeasi drekt lok mik sofanda, A, B þiðrícr 
keoair Siitram oc byðr með ser, (h$h, Mmb. ’) oieð oas sem bezt kunn- 
am ver tUf» B [er þeir hafa lengi farít þa flnna þeir, B Nv leita 
þeir heals Siatrain. Ovsk. Mmb. ^*) Addinfils, A; Alldinlil, B hcsl 

Sntrams, B [hann muni heatinn fa, B iaii iUf, B 


> 
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fvnr f>etmars konong^s af Bœrn. oc havet þocc firír velgerningf yðra 
oc livið heilir. Nv mælir iarlinn at hann scal vel fara. þa riðrf^iðr- 
icr a bravt til þess er hann finnrsína lagsinenn. oc [leypr nv Sístram^ 
a^ hest sinn oc hverr þelrra a sinn hest. oc riða nv allir saman oc 
letta eigí fyrr en þeir coma heím tíl Bærnar. oc er þar tekít við þíÖric 
vel oc hans felagotn [sein von var al.^ 


108. ^Nv sitr þíðricT i sino hasæti [hía sínom feðr þetmari kon- 
ongc oc hans felagar með hanorn oc ianiningiar. Hcímír þionaðí oc 
skcncti þeim |>ann dag. Nv bœtir Heíiiiír i gullscal eína oc stendr 
firir þíðriki oc þíonar vel.® Nv brigðr þiðricr sverði sino Naglring 
oc synir lagsinannom sinvm. oc mælti [síðan. |>v hinn goðíNaglríng. 
nvcomtv i [rniklaravn at sínni. erecvar i brottv or Bcrn.^ oc eigi ætla 
ec fazt bolra sverð en þec.^ Se her Ht'íinir firir þina þionastv. eígi 
ann ec aðrom manni betr at niota þessa sverðz en þer. þigg nv 
vinr goðr oc niol vel. Nv tecr Heimir við Naglring oc þackar herra 
sinvm vel giofna. [þar var inikill fiolðí annarra manna, oc þacca 
allir herra þiðrlc sina velgerð er hann birti við Heimi.® ®Nv lecr 
Viðga U1 orða. Visl erlv Naglring illa coininn.*® þvi at heldr væri 
hann dvganda mannz vapn en þess er nv hcvir. Oc siðan er ec coiii 
til Bernar. þa virða^^ ec þec ei£i meira til gengis oc fylgðar cn eina 
cono. siðan er ec sa þíc þat níðingsverc gera. f>a er ec var navð- 
sladdr^*^ [þa er við riðorn tveir tíl liinna .v. alravstra hcrmanna. oc 
bavttv mic fram.^* en þv sazt^^a hesli {tínvm vel viðbvinn oc vildir 
eigí dvga mer nc nær coma. En iarlinn Ilornbogi oc Hildibrandr 
inatto cigi víð coma at dvga iner. þvi at þeír leyptv vt a ana. [En 

• I 

rettet for Reginbaldr, Minb. *) [ok færir nu Sintram, B *) [feginanra- 
lega, B; keie Cap, '07 lyder i A eaaledeå: Sidan leita þeir at hans akilldi 
ok flnna hann. Ok tveim dogum siðarr litinrptdr. (lieaUnn) i einum kastala er 
heitir Addinfils. ok þar rcð flrir greifi er het Lodviss. ok hans menn hofðu 
fundit hestinn ok fært honum. Ok nu let greifinn ut rakna hestinn Tið 
þidrek ok færir Sintram. Ok siðan riða þeir allir saman sina leið. ok eigi 
hætta þeir fyrr en þeir koma heim i Bern. ok nu er tekit við þiðrek ok hans 
felogum med mikilli olværð. '*) Nv er þiðricr heim cominn til Bernar. 
Ot$k, Mmb. [ok með honum hans kappar. Nu tekr Heimir eina gull- 
skal ok stendr firir þiðr. ok þionar, A, B [þraut i þessari ferð beði 
i grioti ok horðum vapnum, B [sidan o. s. v. myl A ‘) [m^. A, B 
Nv birtiz ovinatta Vidga vid Heimi. Ov$k. Mmb. nidrkominn, A, B 
virdi, A, B i naudnra staddr, B [ok ek elan reid til fim 

hraustra hermanna ok bordi\mz, A, B hia tUf, A; kyrr tUf. B 
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síðan er iarlinn com til fafandi. þa þyrfla ec þin allzecki. iuergi sam 

« 

ecfeþerþat goldct.^ svaraði f>íðrícr. Heyr þar micla scom oc 
niðingsverc. al vilía eigi dvga faronavt sinom er hann var navðolega 
staddr. þv hinn illi hvndr sagði hann. dragstv i bravt [or avgsioa 
oc vœri þat þo maclegra. at þenna dag hengir |>v vppí firir 
Bsrn. Nt verðr Heimír mioc reiðr víð þessa rœðo. gengr m i brol 
oc tecr hest sinn Rispa oc oll sin vapn. riðr nv i brot 

109. ^Heimir vændír nv norðr ym fiall oc riðr nv marga daga 
ok?nnar bravtir.^ oc eigi yeil hann nv yist hvat hann ina til frama 
vinna [þess er hann þyckí iamfrægr sem aÖr/ Hann spyrr ny til 
mannz eins þess er heitir Jngram. Sa er [vikíngr mikiH oc hermaðr 
oc liggr ytí a scogom. oc þar heviz bann optazt við sem hcitir Falstr* 
scogr. oc með hanom aðrir .x. hans felagar. Falstrscogr er i milli 
Saxlannz ocDanmarkar.^ Jngramer[í osætti^ viÖ hertoga einn í Sax- 
landi. hanom gerer hann þat ait ilt er hann ma. oc engan mann lætr hann 
fara at fríalsv ym þann scog. Styrcr er hann oc mikíll firir ser. oo 
einn kappi er hann. oc vel ma hann einn bera af .xii. mannom.^ 
Heimirgerir þat rað firir ser at leita til þessa Jngrams. oc[eigi leltir 
hann fyrr en hann finnr^^ hann oc þa felaga. Nv byðr hann sec til 
samlags víð þa. oc þvi taka [þeir vel. Nv er hann hinn .xii. i þeirra 
sveit. Liggia þeir nv vti oc a þeim scogi oc gcra mart illt. 

110. ^^[|>etta er fra sagt at kavpmenn noccorer hava bviz af 
Saxlandi til Danmarkar. þcir hava mcð ser mikinn fearivt. Eigi ero 
þeir færi saman en .Ix. manna, allir vei vapnaðir. oc |)at ætla þeir. 
at eigi scvlv allfair menn banna þcim veg sinn ne ræna þa fe sino. 
Goða hesta hava þeir oc storar gærsimar a.^^ Nv fara þeir þar til 
cr þeir coma a scoginn Falstr. Oc þa er sacmenn'^ verÖa varir víð 

0 [nør sem ek fø þcr þat lannat. A; eigi veit ek nør ek get þerþat goldit, 
B lierra þiðrícr mølir vid Heimi. Oe«ft. Hmb. *) [fra minum augum, 

B Heimir ferr a brot qr Bæm. (hsk. Mmb. *) leidir, A, B *) [mgL 

A, B [skakmadr. ok med honum .xi. (.x. B) adrir hans felagar. Hann 

* þeim.skogi er Falar (FalstrskogrB) heitir milli Danmerkr 
ok Saxlanda, A, B *) [nsattr, A *) þott hann finni alvapnada tilf. B 
[sva lengi ridr hann. at om siðir finnrhann, A, B [skaknienn all- 
vei, A, B Vm vidrattv kavpnianna oc ransmanna. Oofk. Mmb. 

'*) [þst cr eitthvert sinn at menn baaz (geraz B) til kanpferdar af Sax- 
laodi (ok nordr fara þeir iHf. B) til Danmerkr sem þeirra leid liggr. þcir 
em saroan .Ix. godra drengia (ok bryniadra tUf, B) ok vel bunir mcd fogr- 
um hialmam (ok kesium íilf. B) ok snorpum (skorpum B) sverdum. ok 
pat hyggia þeir at eigi skola fair menn banna þeim ferd (ok allmikit fe 
hafa þeir a simim heslnm iUf, B) A, B skakmean, A, B 


* 
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{lerøa menn. þa [mæla þeir sin a milli. þo at þeir se marger oo vel 
viðbvnir. þa mvno þcir er ofreflismcnn callaz oft við mikit ofrefli hava 
att at scipta. ef þeir vilia ser fear afla. En nv þo at þeir se margir 
samaii. þa farom i mot þeím ocdvgihverr semdrengrer.^ Nvvapnae 
f>eir oc fara siðan i gegn þeim. En þa er cavpmenn sia sina ovini 
firir ser. þa verða f>eir vel víð. lavpa af hestvm sinvro oc brígða 
sverðom oc snva fram spiotzoddom^ sinvm. meðr þvi at eigi ero scildir 
til at lifa ser með. þar Yerðr nv horð orrosta oc mannscœð. oc eigi 
long aðr en sa verðr scilnáðr þeirra. at Jngram oc hans felagarhava 
sigr oc faalda sinvm mannvm allom. en eigi sciliaz þeir fyrr ca [allir 
þeír .Ix. manna ero fallnir. Taca þeir nv fe þeirra ocvapn oc hesla. 
oc þyckiazt nv hava vel arnat oc ero catir oc þyckiaz nv meirr 
menn firir ser en aðr oc frægri. Oc þat ætla þeir firir ser. at eigi 
mvno þeir til moz coma viðr þa. cr þeim mvn meira ofrefli i vera 
ivir at stiga en þessir varo þeim. Oc kallaz þeir nv mikil vandrœöi 
hava af hendi Icyst. oc Hcimir teir sec nv ravstari mann en aðr var 
bann. oc þar dveliaz þeir langar riðír.^ 

111. ^HaÖr einn heiUr Bitvrvifr [i Danmarkv a Scane. ricr maðr 
firir ser. Hann bio þar sem nv er kallat Tvmmafiorp.^ kona hans 
heitir Oda. hon var dottir iarls af Saxlandi. fwiv attv einn svn. sa 
heitir þetleifr. Bitvrvifr cr alira kappa mestr oc berserkia.^ þo al 
leiti vm alt Danaveldi. Svn hans er vngr oc mikiil vexti. [hann er 
oc eigi orðinn i ætt sina vm atferð ne vm aðra kvrtcisi.^ firir jþvi al 
meirr ciscar hann [steikarahvs at vera i. en hann vili riÖa með feðr 
sinom eða iðrotlír at nema eÖa hofðíngíom at þíona.^ En firir þat hit 

[msøllli Jngrain. Siai þer (sia þnr B) rcið þessara manna, en þo at þcir 
se margir saman ok yel bunir at vapnum. þa verða peir menn er sva vilia 
fa 8cr íiar scm ver. optlcga þar til at liætta cr mikít ofrefli cr firir. ok 
iisynt bversu fcrr aðr reynt er. ef þcr akulut hcila aðr (ef þeir aknla heita 
B) miklir hrcystimonn (ok þcir skolu mikit fe fa eða frania af sina afli 
tilf. 6). Nu verðom ver lii at hæUa (fara B) þeasara manna, þou þeir hafi 
lið niikU (en ver cigí roart manna lUf, B). ok foniai aem tíðasl. ok dngi 
nu hverr aem drengilegasl (sem drengr cr til B), A, B >) spiotum, A; 
kesiu odduni, B [þeir hafa drepit þeasn .Ix. mauna ok tckít alU þeirra 
fe ok vapn. ok þikkiaz nu vel hafa syalal (arnat B). Nu eni þeir katir 
ok skipUi ollii fe (fengi aiuuin B) ok hyggíaa nn vera mikiu meirí menn 
en aðr. ok enga byggia þeir þa munu koma til sin. ai þeím ae ofrefli við 
at eiga, A, B ^') ller licfr vp vin Bitvrvlf oc þetíeif avn hans. Otak. Mnib. 

[Hann cr eiiiii rikr bondi i Danmork i þcim bœ cr heilir Turoiiþorp a 
Skaney, A, B nalega iilf, A, B [en eigi er hann þo i œlt sina i 
(at B) atferði cða goriUcgleik, A, Ð [nt vera við aieikarahua en 
iþroUir nema eða hofdingium þiona, A; atoikarahus en hann vili riða með 
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saina ann hvtrki hanom mikit faðir ne moðír. oc litt rœki(í þav haan« 
oc fol oc scipUngr hyggia þav oc hverr annarra at hann se. En þo 
kevir hann sei hesta ríðna oc spiotom scotið. sverðom scylt.^ ocstcini 
orpik oc margar aðrar iðrotUr set [frammi hafðar. oc mælti banniirír 
þTÍ nvmit hava. ef hann vildi gavm at geva. Allir hyggta at hann 
geymi slics ecki. firír þvi at eigi er hann mioc braðgœrr i vprvna 
sifivm. Oceigí berr hann kamb i havuð ser oc eigi vill hann i bað- 
stofor fara ne lavg. þo ai gor se. oc ecki vill hann rœkia sic nema 
liggia i ascY inni i matgerðar hvsvra. oc laupa ineð matsveinom vti eða 
stafkarl?m nœcviðr.^ 

112. ^Bilvrvlvi er eillhvert sínni boðit til veizlo oc cono hans 
oc allom þeim mannom sem hann vildi ineðr ser haft hafa. þingat 
sem heitir Yetlannz^ berað lil Vlfs Sotasvnar. Oc þa er Bilvrylfr byz 
lil þessarar ferðar oc hans mcim. þa verðr f>etleifr varr við þessa alla 
ellan. Mv gerir hann í scap scr. at visi scal hann fara til veizlvnnar 
með feðr sínvm. oc stendr nv vpp i steícarahvsi oc rístir af ser ascv 
oc strycr hendr sinar oc havuÖ oc gengr inn i stofo til moðor sinn- 
ar. oc mælti til hennar. Moðir segir hann. mer cr sva sagt. at þv scali 
fara til veizlo. Ja sagði hon. satt er þat oc. eða hvai vill vannenna 
þín þa. hvi spyrr þv at slicv. Hann svaraðí oc qvazt vilia Xara U1 
Yeizlvnnar með henni. þa svaraði hon. Hvat mvndir þv fara til vcizlo 
[vixlingr |)ínn oc ætlleri.^ oc alla þessa .xií. manoðr lativ i steicara- 
hvsi. sva at ec sa þec eigi fyrr en nv. oc aldrigi cointv til friaisra 
Dianna a allri þessari rið.^ oc ccki villtv vcra licr varvm frændom. 
oc eigi cœmr þv i vara ferð at sva þvno. f>a mælti ^etleifr. [Hvai 
scylda ec til yðar coma. firir þvi at þcr kvnnvt^ min litla avussv 
hvert sinn er ec com. oc oftarr hataðot þer tnic en þcr hvggaðit. 
En nv* meðr þvi at þv villl leyfa mer at fara. þa er vel. en ef þv 
villt eigi at ec fara. þa fcr ec eigi firir þvi at siAr. 

113. ^ Gengr hann nv a bravt oc vt i scala þar sem faðir hans 
var. Nv mæiir hann til faðor sins. Ec vil fara til veizlvnnar með 
yðr faðir. oc faet mer hest oc vapn. |>a svaraði Bitvrvlfr. Hvai 
scyldir þv fara til veizlo með dvgandi mannom. |>ai er oss scom en 

foðnr sinuin eða iþroUir ncma ok hofðingiam þiona, 6 ^ skyliiisi, A, G 

*) [framdar. En þu (þat B) hyggia aliir. al eigi mun hann gefa at þvi 
mikinn ganm. ok eigi lælr hann koma kamb i hofud ser. ok eigi vill hann 
rækia badslofn eda laug. þoU halldin se, A, B Bitvrvlvi cr til vcizlv 
boðil. (håk, Mmb. *) Vaulandz, A [cr pu ert eiU fol, A, B *) stundu 
A, B '*) reliei far kvnnvn, Mmb. [mgl. A, B *) Ym petleif dansca. 
Oesft. Mmb. 
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eigi ve(pr. ef þy kœtnr með^ margvin hœvcrscvin ricra manna svnvm. 
slict foi sem þy ert. Firir þvi at þar cr margir menn coma saman 
at veizlom. þa er annat lill [vngvm drengivm^ oc vascvm. en steikia 
hœns eða ges. eða briota rís eða kyiida elda. en þv kannl þat eina^ 
at gera. [Enda ertv allolicr orðínn varom ættmannvm. oc þat* etla 
ec sannast vera. hvat sem engi segir. þa ætla æc þec aldrigí minn 

r 

svn vera. þvi at aðra hafða ec iðn i (bscv niínni en þv hevir i þinní. 
I^etlcifr svaraði. Eckí er mcr þat kvnnict hyers svn ec em. nema þat eina 
er mcr er sagt af. oc þat heyri ec segia flesta alla menn |>a er vita 
þyckíaz firir vtan yðr. at ec cm þinn svn. þo al ec se eigi vel at 
niannCO orðinn. En ef þer er noccvr tortrygÖ a at ec sía þinn svn. 
þa spyr |>ann er gœrr man vita þar deili a cn ec. en.þat er rooðír 
min. Litil forvitní er mer sialvum at leita mer annars fafternis 
en þossa. cr nv hygg ec at se oc mer er sagi. eigi firir þvi. aldrigi 
yæra ec sva fatœcs þorpara svn eða litils firír ser. at inec myndi eigi 
betr hava ræct tíl þessa dags en þy. En nv veit ec þat vist. ef þv 
hefðir eigi sva vel leitat mer moðernis sem þv hevir at annarra 
manna sogn. oc af mínnom stigom tekít en hon er. þa mvnda ec eigi 
sannz af niota. meðr þvi at nv dregr þv noccorn grvn a. er sVa goÖz 
er at vanir sem at henni er. Oc ef hon ætti noccora frændr til at 
ganga, þa er hævir væri eða dvgr væri i. þa mvndi eigi allvm vel 
lica slicar sacargiptir sem þv gefr henni. ef osannar ero sem ec vænti 
at se. En hon geldr min at. Væra ec sva vel mannaðr sem nv em 
ec illa. þa mvndv eigi {tessar sakargiptir vppi vera. Nv svaraði Bitvr- 
vifr. |>egi |)v fol þiU oc dragz inn i cldhvs oc lig þar i ascv. Aldr- 
igi scaltv þat heyra. ne engi annarra. at ec draga annan grvn til 

hvsfreyiv minnar en þann einn cr goðr er. firir f)vi al þess eins er 
hon af mer verð cr nytt er. En þat segi ec. at þv ert sciptingr einn 
en hvarskis occars barn. "^þa svaraðí t^etleifr. Nær sem faðir minn 
eða moðir cœmr ellír mer. þa eigv þav litla fostrlavn yðr vpp at 
Ivca. firir þvi at lilla rœct have þer a mic lagt oc litinn costnað alt 
til þessa dags. En þv verðr at raða vm heimanfor mina. leyfa ef 
J)cr syniz. en ef þv villt eigi leyfa mcr at fara meí þer. oc þyckir 

yðr scom at mcr. þa fcr cc cigi at siðr. oc miclv at heldr at þv 

qviðir mer.* 

ít7/. A, B -) iílf, B; Mmb; [rikra manna sonnm ungam, A ’) eitt, 
A, B 0 Þctleifr svarar Bitvrvlfí feðr aiiivm. Ovsik. Mmb. Fra [Enda 
ertv allolicr o. s» v, har A B: Nu svarar þeUleifr. Nu vcrðr þu raða 
hvart þu leyfir eða eígi. en Tara verð ek eigi at siðr (livart þer þickir vel 
eða illa tilf, B). 
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114 Siðan hann vt i garðinn oc tecr hinn bczta hest er 
fsðír hans atti með sœðli oc leypr a bac oc riðr tíl [eins bonda þar 
scamt iíira TYmmaþorpi. aem faðir hans bio Bítvrvlfr. Nv biðr hann 
bondann lia ser vapn sin. oc bondinn yerðr við vel oc ler banom 
slic sem yarv. en hann riðr siðan heim víð sva bvít. En þetta hevir ver- 
it Ym vetr miðian. þa er svnd oll hava isað verit alt svðr til Jvtlannz. 
sva at ekit er með vagnvm tvn fra tvni oc hvern bœ fra aðrom. Nv 
kœmr hann heim. oc ser nv faðir hans. at hann mvn fara vilía firir 
Ttao hana leyfi oc Yilia. oc nv yíll hann þat ecki meina hanom al 
sinni. oc yill freista hyerso hann yiil með ser fara. er hann cœmr til 
annarra manna, oc ser ny at hanom man amæli yið liggia. ef hann ferr 
neisvlega bvinn or hans garðí. oc allir menn hans mæla til. at yel se 
Tið hann gort. Faðer hans tecr ny goð vapn oc fœr hanom. moðer 
hans fær hanom klæði. Síðan ferr hann i baðstofo oc þvær ser oc 
kerobir bar sitL en eptir þat klæðir hann sec oc yapnar. Oc ny mæla 
(at allir menn er hann sia. at aldrigi sa þeír vasclegra mann en hann 
var. oc sagðy þat allir. at eptir vanom yæri at yascr yœri. firir þyí 
at fvllgoð yaro tilbrigðín i hvaratyeggiv halvu.^ Nv gengr hann til 
hestz sins oc leypr a bac hanom yel oc cvrteislega. siðan riðr hann 
með feðr sinvm oc níœðr til yeizivnnar. 

115. *þa ríð er ^eir dveliaz at veizlvnnL þa ferr þeUleifr með 
ser vel oc allvm sínvm siðvm.^ sya sem hann hefÖi ofllega [þar yerit 
er vandlifk hefði yerið.^ Oc er liðnir erv þrir dagar. þa [ryfz sy 
Teizla.^ Ferr nv Oda cona Bitvnrlfs heim oc ailir hans menn mcð 
henni. en sialfr hann ferr til annarrar yeizlv oc ^etleifr syn hans með 
hanom. Ny coma þeir líl annarrar yeizlo^ oc dveliaz þar. meðan hon 
stendr. Oc er þeir bvaz heim þaðan. þa er a leíð þeírra Falstrscogr. 
oc er þeír coma i nand við scogenn. þa berr sya leíð þeirra til. al 
þar yerða þeir fram at fara ym scoginn. hvart er þyckír livfl eða 
leitt Ny ríÖa þeir fram. þa coma þar a mot þeim .xií. sacmenn.'^ 

P’ygdarroaonz foður sina (eins manoz. ,aa var bygðarroadr Bituralfa B) ok 
btðr hann lia aer akiolld aino. þetta er am miðian vetr ok liggia óll sund 
(allt aoðr til Jotlandz tUf, B) sva at ekil er (sva at eckert(!) var með auguin(!) 
B) hvert ton fra oðru om allt Danavelldi. En er hann kemr heim ok heGr 
fengit akiolld. þa aer faðir hana at hano man fara þott hann leyfi eigi. IXu 
tekr hann goO klcði ok vapn ok letr fa honum. (þa geogr þettleifr til 
badatofn ok kembir ser ok þvær. eptir f»at skœðir hann aik ok vapnar lUf, 
B). Ifa mællto f»at allir er aa. at varla sæi alikan (vaskarí B) mann, A, B 
þetleifr er nv vel aidoæiiir. Oatk. Hmb. haUain, A, B [at 
veizlam verít, A, B *) [alito þeir veizlnnni, A, B aodr i Falatr iilf, 
A« B '') skakmenn» A, B 
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ingram oe hans felagar. ^Mœlir ny Bitvryirr við þelleif svn sinn. 
Nv þœtli mer betr. atty værir heima hia moðor þinni syn misn. oo 
ecki mvnda ec ræÖaz^ firir þessom .xiL þo at ec vœra cinn saman. 

en vm hitt em ec rasddr. at ec lata þec. er þv ert vngr oc einca 

« 

barn mitt. þa svaraði þetlcifr. Finnr þv þat noccot at ec ræðomc. 
þo at ec sia ^essa menn. Nv er hiU mitt rað. at hyartveggi occarr 
sUgi af sinvm hesti. oc [hyarr occarr snvi sinv^ baki til annars. Er 
ef ec þori eígi at veria míc.^ þa calla mic aldrigi þinn syn. [oc þat 
mvn |>a sannazt. er þv droU i orð aðr en víð fœrim heiman, at yist 
em ec þa ættlæri oc aldrigi fra goðom mannom cominn. ef ec rmð- 
vmc mioc þessa menn. hversv sem at ferr.^ Siðan liop hann af hesti 
ainvm oc baðir þeir oc brigða syerðom. 

116. ^[Heímir hefir yorð haldit ivir Jngram oc hans felagom 
f>ann dag oc heim comít oc sagt sínvm laxmannomJ Her riða .n. 
menn oc haya [svarla hialma^ oc neglda saman með storom naglym. 
ðc [þat hygg ec. at vist mættí fiandínn sialfr hava gort þessa hialma. 
sva ero þeir sterclcga gervir. oc vist ero |)eir kappar. ef J>eír ero 
eigi tígnari menn. oc þat væntir mic at nv comim ver i fvlla ravn.* 
þa mælti Jngram. [Hverir mvnv þeir tveir. er mer mvn ofrefli i við 
at eiga oc minvm mannvm. *þar sem ver barym .xii. einir af .Ix. manna 
eigí allz firir langv.^ Fari nv til varir mcnn .v. oc taki yapn þelrra 
oc clœði oc drepi sialva þa. Nv riða þeir til fim. en [þeir feÖgarnir* ® 
yeria sec vel oc drengilega. oc er þeirra viðrscipti allravstlect En 
at skilnaði þeirra þa líggía þar eptir davðir þeir fiin. en Bitvrvlfir oc 
hans svn [er þa enn ecki sarr at þvi sinni.^^ ^^Jngram ser nvviðr- 
scipti þcírra. oc biðr ny alla til fara oc dyga hyern sem ma. oc qyeðr 
nv |)o ofsiðla vera. Nv verðr þar horÖ orrosta oc long. Bitvrvlfir 
hœggr af míclom ravstieic oc afli tíl Jngrams a híalm hans oc klavf 
hialininn oc havuðit.^^ sva at ser fell hvarr Ivtr a iorð. En þetleifr 
drap meðan .ii.^^ menn. oc eigi letta þeir fyrr en allir ero fallnir 
sacmenn^^ nema Heimir einn stoð vp. Nv hœggr Heimir til BUvrvlfs 
af miclv afli i hialm hans. ava at þegar fellr Bitvrvlfr tíl iarðar oc 

Nv verða þeir við ofrið Binrnrll(r) oc þetleifr. Ovsk. Mmb. ottaz, B 
*) [horfi hvarr, A, B firír pessum monnom iUf. A, B *) [m§l, A, B 
Vm varðhiild Heim». Ovsh. Mmb. [Na mælltu skakmenn «in i milli 
ok tekr Heimir fyrst til orða, A; [þa mællti Heimir, Ð ^ [biarta hialma 
ok harða, A, B *) [væntir mik at þetta manu (se B) nokkurekonar kcmpnr 
Oi^rmenn B) A, B [peir Bitarulfr, A; Biturulfrek þetleifr, B 
ecki sarír, A, B Ja^ram riðr moti þetleifi oc feðr hana. OosA. Mmb. 

bukinn ok bryniuna tUf, A .iii., A, B skakmean, A, B 
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vissi ecki til 8in.^ þetleifr sa at faðir hans er fallinn. oc hœgr til 
Heiaiis af mikilli hermð* i híalm hans. sva al hann fell a kne. Oc 
^egar spretr hann vp aftr oc leypr til hestz sins oc a bac hanom.* 
oc riðr nv sem mest ma hann vndan allan þann dag. oc er hann þvi 
feginn er hann [nier livino^ i ^esso sinní. þa sagðí hann þat sem 
marpr haya siðan sannat. «t ecki iarn [var iamdroUinhoIU^ sem sporí. 
bann gaf hanom lif f>ann dag. sem margvm aðrom [hevir hann gevit® 
[Ed þa er Heimir com at a noccorre. ^a liop hestr hans Rispa sva mikit. 
tl hann fleygðí ivir ana sem kolví scyti. ^Sva er sagl at mylna var 
i annL oc geck mylnan. En Heimi heyrðiz sva til. sem mylnvhíolen 
kti sva« alag slag oc drep drep. Sva þotti Heímí sem eflir hanom 
fœri hinn gamli Bítvrvlfr oc inæltí við svn sinn f>etleíf. hogg hogg oc 
drep.^ Heímir riðr nv vndan bæði dag oc nott. oo lettir eigi fyrr en 
hann com heim i Bern. oc sættiz nv víð þiðric. oc ero nv goðir fe« 
lagar sem fyrr oc vinna morg stor verc. ^Bítvrvlfr oc þetleifr toco 
þar alt fe [þcirra oc vapn. oc fara nv heim viÖ sva bvit oc hava vnnit 
mida frægð.^^ oc ero heima vm ríð. 

117. Nv þyckiz þetleifr vera maðr firír aer. er hann bevir reynt 
sic í vapnascipti. [oc nv er feðr hans oc mœðr tnikil hvggan al 
hanom. oc vænta nv at hann mvn brigða i beztv æt sina.^ ^^þ'etleifr 
melir við moðor sína. Fa vil ec mer lata goð clæði oc tigvrlegan 
bvnaÖ. oc vil ec [ríða til iarlsens moðorfaðor mins i Saxland. oc fara 
at sia aiðv annarra inanna i okvnnv landi oc kannaz viÖ frœndrmina.^^ 
oc ma þa sia hvart ec em noccorr maðr iirír mer. er ec reyní mic 
nocqvol enn meirr en nv. Moðir hans segir sva alt scvlv vera sem 
hann vill at se. þvilica sagv segír hann feðr sinvm. [at hann vill 
bravt fara af landi. oc jþar til vili hann hava stoð af feðr sinvm i 
g?Ui oc silfri oc goðom gripvm. i goðom vapnom oc hestvnn. oc þat 
sem hanom er sœmílect at bava. er hann kœmr til annarra dvganda 
manna. Bitvrvlfr svaraði. Vel ma ec fa þer vapn goð oc hesta oc 
fe sva míkit sem þv villt haft hafa. en þav rað vil ec raða þer. ef 

þv ferr [ivir Jvtland. f»a mvntv viða coma. þa ver þv hœfilatr oc eigí 

mikillatr. {>at mæliz vel firir. Oc cf þv cœmr sva langt vt ivir Sax- 

*) manna, A, B ’) reiði, A, B‘ *) allra (sem B) skiotast, A, B [þa 
lifit, A, B *) [er iafndrottinhoIU or afli borit, A, B [aðr ok siöan, A, B 

Vm vndanrcid Heimis. (hsk. Mmb. ”) [mgl. A, B *) Yra BilvrvIf. 

Oaift. Mmb. [þat er akakmenn hofðu att. ok verðr þeUa frægt mit)k. 

ok fara til veisln ok þadan heim, A petlcifr krefr aer klæða oc 

Tapna. Otsk. Mmb. >*) [fara a fund iarls fodur þins ok i utlond vil ek 
koma al aia tiðendi, A, B [ok biðr hann atoda aik her til, A 
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land. scm sa staðr er^ er Bern heitir. oc hittir þv þiðric svn f>etmars 
konongs. þa rer þv aldrigin sva diarfr. at þv beriz víð hann. ne við 
hans felaga. Ecki mattv standaz hans hin storo hogg. Hans hialmr 
heitir Hildigrimr. ecki sverð ma a hann hita. sverð hans heitir Eckisax. 
þat er allra sverða bazt. hestr hans heitir Falka. hann er sva sciotr. 
at þo at þec [hendi navðsyn til vndan at riða. þa ma hann vera |>er 
hvart er hann vill nær eða fiarri. er hann hevir þann hcst.^ Með 
hanom ero margir agætir kappar. oc scaltv við engan þeirra [etia 
f»er. þo at costrværi a. En ec ræð þer at þv farir eigi lengra en til 
iarlsins moðorfaðor þins. oc ver með hanom þa rið i Saxiandi er þer 
syniz. en siðan far heim hingat oc ver her. þer mvn her minnzt at 
vasi vera. þetleifr segir at sva scal vera sem hann biðr. Enn mælir 
Bitvrvlfr.^ Ef f>v scalt riða a fvnd moðorfaðor |>ins. þa mvntv coma 
aðr a einn scog er heitir Borgarscogr.^ f>ar er einn staðr sa er heitir 
Marsteinn. oc {lar er einn kastali sa er aldrigin sattv iamfagran^ þinvm 
avgvm. en engan mann mvntv finna i kastalanvm. þar er einn stoll 
tigvriega bvinn. þar a liggr einn Ivðr.^ þann Ivðr scaltv þeyta. þa 
man sciott coma^ sa er castalann a. en þat er hinn goði minn felagi 
Sígvrðr.^ Ef ^v ser hann. þa mattv [kenna hann. mikill er hann oc^ 
gamall. hvitr sem dvfa^^ með langv hari oc siðv skeggi. Nv ef þv 
finnr hann. þa seg hanom skiott namn þitt oc þins faðor. aðr en bann 
verði reíðr þer. Oc man hann þa vel fagna þer. ef þv segir hanom 
hverra manna þv ert. en þo at þv hefðir einn .xii. manna megin. ^a 
værir [þv þo eigi fœrr^^ at beriaz við hann. þa svaraði f^etleifr. 
Sva scal vera segir hann. sem þv leggr rað firir mec. Nv er bann 
albvinn ferðar sinnar. þa leiðir faðir hans oc moðir hann til hestz 
sins. oc raða hanom goð rað oc morg oc biðia hann vera míldan oc 
storgioflan bæði við rika menn oc við orika. oc qvaðo hann af því 
mvndv verða [orðsælan við alla menn. Hoðir hans fær hanom gvll- 
ring sinn oc sendir hon qveðio iarlenom feðr sinom. Nv skiliaz þav. 
haiin biðr hana vel lifa oc hon biðr hann vel fara. Faðer hans leiðir 
hann nocqvi lengra. oc fær hanom .xx. inercr gvliz oc rœÖir við hann 
marga Ivti. oc biðr nv hvarr með aðrom at vel fariz at. oc sciliaz 
þeir nv feðgarnir.^® 

0 [i uUood. þa matlu riða sva viða. at þu komir i þann stad, A, B *) Pialldi 
oaoðsyn til. maUu eigi undan komaz, A [beriaz (ok enn mællti bann 
tilf.h') A, B ■*) Borgarvalld, A; Borgvalld, B fegra, A, B •) veglegr 
taf, A; vœnn, B til þin ttíf. A, B' grikkr tUf. A, B •) [hann af 
f»vi kenna. at hana er mikill maðr ok na, A, B hæra(!), A ‘0 
þo eigi fœrí, A, B [vinaælan. ok biðia haan nu vel fara, A, B 
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118. ^Nv riðr j^eileifr vegf sinn. til þess er hann kœmr i þann 
seog er hanom var sagt oc riðr tii kastalans oc iinnr þar einn Ivðr. 
sem faðír hans hafði visat hanom. Ok nv setr hann Ivðrenn a mvnn 
ser oc blæss. oc þa^ kœmr þar einn maðr. oc sa riðr einvm alp* 
anndir.^ oc var með hinvin sama hætti oc faðir hans sagði hanom 
at Sigvrðr mvndi væra. Oc nv er þeir finnaz. þa spyrr^ Sigvrð(r). 
hverr sa maðr yæri er Ivðr hans hafði tekit at oleyfi hans oc blasit. 
[llann svaraði. Ec heití Víldímælricr. þa mælU Sigvrðr. Her þœtU 
þat Tænlegazt.^ ef ec skylda geta Ul. at þv mvndir vera svn BUvrvlfs 
iarls af Tvminaþorpi. oc ef sva er. f)a seg iner satt tiL |>a svaraðí 
l^etleifr. Eckí kann ec þann mann. er þv segir f>ar ifra. þa lavpa 
þeir^ saman oc beriaz. oc er þeir hava lengi bariz oc mioc snarp- 
lega. þa hvilaz þeír. iirír þvi at SigvrÖr mœðiz. þvi at hann er gam- 
all maðr. Oc enn mælti Sigvrðr. Ef þv ert svnBilvrvlfs. þa scg mer. 
oc havum við þa [œfret lengi^ barz. þa niæltí |>eUeifr. Langv hafða 
ec þat sagt. ef ec væra sa maðr er þv segir þar ifra. oc cngi vcít 
ec deili a hanom. oc enn meirr vil ec freista occarra vapna. oc sva 
hvarr occarr sigr^ scal af aðrom bera. . aÖr en víð scilímc. Mv taca 
^eir til vapna sinna oc beriaz nv allra diarflegazt. oc hvargi þeirra 
ma [af aðrom bera sigr.^ oc eigi ietta þeir sinv viðrscipti fyrr en 
8ol er i vestri. þa mælír Sígvrðr. Nv sGvlvm við hætta at sinní 
tiessvm leic. eigi vil ec beriaz vm nætr. Heim scaliv nv fara með 
mcr oc vera gestr ininn þessa nott. en [a niorgon^^ at œrnom degi 
]ia scYlvm vit her coma. oc sva skiliaz at aðro kveldi. at eigi scallv 
oflarr mer bioða einvigi. Oc f>etleifr segir. at sva scal vera sem bann 

Nv finnaz þeir Sigvrðr girer oc þetlcifr danski oc beriaz. Otsk, Mmb. 
’) lillu sidar, A *) fil, A, B freliir, A» B [eða hvert hann skal 
fara. eða hvert hans erendi þangat er. firir pvi at hann ferr (pangat tilf. B) 
einnsaroan. þat er eigi þora margir menn. sagði. £k heiti Hilldi- 

mel. ek skal ríða til þess er ek finn þann mann er þori at heriaz við mik. 
En firir skomron reid ek þaðan. er ek sa blodvg sverð ok hrotna hialma 
ok goda drengi steypaz a iordina. En pvi reid ek hingat. at mer er sagt 
at þer kunnit (mikit af riddaraskap tilf. B). ef eigi vaMÍ þer sua gamlir eða 
onrasa. at per porit eigi at beriaz. pa svaradi Sigurdr. Hvart ertu sua 
mikill hreystimadr eda ertu fol. huerr ertu. eda huerr kunni per segia. at 
ek pyrda eigi sverdi at bregda eda (skilldi at hallda eda beriaz eda tilf. 
fi) hogg pola. Ok pai veit gud med mer. at medan ek ma rettr standa a 
mina bada feetr ok minir fotleggir vallda bukinum. at ek bygg giarna skulu 
(at ek skal fegnari beriaz B) en nokkurr ungr madr skal bioda mer (ein- 
vigi tilf. B). ok mundi mer pikkia vænst. A, B af hesturo sinnm ok 
ganga tilf. A, B ■*) [fullengi, A, B *) mgl. A, B •) [fa sigr a odrnm, 
A, B [at roomi, A, B 
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vill at se. En her til ganga^ pessiv Ivlír er Sigvrðr mælír sva. at 
hann var þa moðr oc fengit hevir hann eiU sar. oc nv kœttr hanom 
i hvg. at heima liggr sígrsteinn hans. 

119. Nv lavpa þeir a hesta sinaoc riÖa [nv til heimílís Sigvrðar. 
þar finna þeir eítt hvs grafit i iorð niðr. en a mot þeim gengo 
tvær conor. annvr er kona Sígvrðar en annvr er doUir þeirra.* Hon 
dottír Sigrrðar er sva styrc. at [faír karlmenn ero aflvgri en hon er.^ 
Nv ser hon at einn maÖr fylgir feðr hennar. nv þycciz hon Tist vita. 
at sa maðr mvn att hava vapnascíptí við hann. ^Grvnar hana nv al 
faðir hennar mvn farit hava osígr. [iirír þvi at hon ser mioc lifÖir 
hans skemdar.^ Oc er þeir hava stigit af hestvin sinvm. jþa griprhon 
baðom handom tíl þetleifa sva fast at hon fellir hann þegar tíl iarð* 
ar. oc lystr neva sinvm a [hals hanom^ sva hart. at hon® hygr at i 
svndr scal ganga balsbeinit.^ Ny er þetta hevir at borizt. þa þyckir 
þettleifi vera at mikil scom. er ein cona scal hava feldan hann iil 
iarðar oc veiU hanom þvilica scom oc svivirðing. Oc nv tecr hann 
hendi sinni annarri vm armlegg hennar en annarri vm hennar barka 
sva fast. at vatn [flygr vt^^ vm bæði hennar avgo. oc sva fast kreisUr 
hann hondina. at bloð stocc vndan hveriont/nagli. Nv kaliar hon oc 
biðr hann gefa ser grið. oc segir at hon vill sættaz við hann. [þeU 
leifr ser nv at þat er engi hans fremð at drepaeina cono. f )0 at hon 
have braðlega til hans gort. en þat finnr hann. at vist uia hann gera 
illan Ivt hennar ef hann vilL Oc lata þav nv hvart hendr af aðro.^^ 
oc ganga inn oll saman. oc ero þar hvs vel bvin með goðom klæðr- 
naði. Nv er hanom veittr goðr beini þa nott. oc nv drecca fieir 
gott vin. en dottir Sigvrðar þíonar oc skenkir^^ vel oc kvrteislega. 
frið var hon asionvm a alla vega eigi siðr en styre. ^’Hon ser 
iamnan bliðlega iil þetleifs. oc finnr hann þat gærla. En þa er hon 
[fær hanom scalena. þa tecr hann alt saman oc fingr hennar oc kreistir 
litlat. Oc hon finnr þetta gærla. oc þa er hon skenkir hanom aonat 
sinni. þa stigr hon a fot hanom. Nv fellr hvarotveggia þeirra goðr 
hvgr^® til annars. [oc þetta vitv þav tvav ein með ser. Nv ganga 

bera, B ’) pieim til kaslalans, A *) Gunohilldr tilf. A, B [engi 

karlmaðr er henni sterkari, B;'nær engi karlmaðr stoðit henní, A doUir 

Sigvrðar reðr til þedeífs. (hsk. Mmb. *) [mgl. A, B '>) [hana hofdd, A 
hann, A hausinn, A; halainn, B [flytr, A [Ok nn atanda 
pau upp bæði, A, B byrlar, B Nv tecr blidcas acap dottvr Sig- 
vrðar við þetleif. Ovsk, Mmb. [gekk ok akenkir honnai. atigr hann 

leltlega (biidlega B) øinnm fæti a hennar fot. ok annat ainn (er hon 
skenkir iUf, B) gerir hon pvilikt mark (pvilika bending B) honnniy A, B 
vili, A 
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þeif «I sialfri noit comaadi tíl Mdins Sigvrðr oc þelleifr. oc hevír 
þetleifr goÖan vmbvnað þa noiU oc sofnar bann þegar Chann) kcamr 
i reckivna.^ 

120. ^En þa er var miÖ noU. kœmr fiar.til ^elleifs dottir 
Sigvrðar oc stígr þegar i reckio hia hanom. [Oc hann vacnar við 
oc gefr henni rvni hia ser lioðlega sva. Her gengr dottvr Sigvrð* 
ar engí Ivtr annarr líU en hon vill gera orvgga sætt a milWm þeirra. 
oc þyckiz han gort hava braðlega til þeUeifs ym kveldit. oc veit 
bon. at hanom loan mislika. ef sva bvit stendr. oc veit hon. at sa 
verðr at bc^ er fyrri bravL ef eígi er allmikUl mvn afgerðanna. En 
bœla með bverio þa. þat mvnv þeír hyggia. er heyra sagvna oc nær 
sitia oc flestv vilia a ferlegra veg snva. at kon mvndi sialva sec 
fram bioða. Nei þat for ava iiarrí. Til þess gecc hon þaagat. at skemla 
banom meÖ* fagrom dœtnisagoin oc aÖrom kvrteistegom rœðom. f»eim 
er kon kvniii betr en flestar meyíar aðrar. oc híU at hon vissi. at 
minnr aoUv flœr iva menn saman i reckiv en eínn saman. Nv hava 
{miy talazcviÖ marga Ivli sin a millvm. oc segir nv hvart aðro þat er 
Yita fyslr. oc hevír hon nv lægt með yíIí vandræði sin. siolf hevir 
hon þvi aeU oo engaa aanan til beðit með ser. nema þaY tvav hava 
þesaari oro aliri CsetQ sin a milli. Opt yerðr oc .xii. manna domr rofinn. 
en þessi inyn eigi yerða rovinn. man hon oc slict alt bava i set. þyi at 
hon yar bæði vitr oc divpraðog.^ Nv er hon veit^ at hann er syh 
Bitvrylfs. stigr bon fram or reckíynní oc gengr þar til. [er faðir bennar 
var oc^ STaf fast. er hann yar Yindruckinn. oc tok ny af hans pvngi^ 
sigrsteininn. þvi at bann hafði lekit bann {negar vm kyeldit. er hann 
kom baim. My ferr hon aptr til reckivnnar oc fær hanom steininn. 
ec liggia f>av |)ar^ nalega U1 dags.^ 

121. £n er lysa tekr [stendr hon vpp dottir Sigvrðar oc gengr 
• broL Oc nv hœmr Sigvrðr til þetleifs oc biðr hann vpp risa. oc 
synirhanam siðan alt silt gvll oc silfr.^ En er liðandí yaro dagmal. 
ganga þeír til [matborða. en er þeir ero mettir. ^ ^ taka þelr sina hesta 
oc scyIy nv reyna ineÖ aer at fvllo. Nv koina þeír tíi kastalans oc 
stiga af hestom sinom. ganga saman oc bcriaz. [Nv bcriaz þeir langa 
rið^^ allraYSllega. oc aðr en lelli verðrSigvrðr moðr. oc fcngit hevir 

t 

*) [Nu ganga peir til sverns ok hefir ^etlleifr goðan utnbunnd, A, B *) Nv 
viil dottir Sigvrdar gera sætt. OosA. Mmb. *) [þa talas pau við. ok sagdi 
no hvart odro marga loti pa er vita fysir. A, B; her mmgler i Blad 
i Mmb. verdr pess vor, B {saal. B; at faðir hennar, A B;, 

halsi, A '’) saman bæði tUf, B *) en hvat par fleira gerðiz. mega allir vita 
mf.B (ølanda peir vpp ok skemta ser ok synirSigorðr honnm allar sinar 
gerøimar. A, E \$aoL B; matar. eptir pat, A B; Icngi, A 
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hann .iií. sar. Oc nv gefr hann vpp aiU averð oc vill eigi lengr ber- 
iaz. þvi lekr j^etleifr vel. [Nv gengr hvarlveggi lil aina heslz. oc 
aðr þeir stíga a bak.^ þa sagÖi þetleífr hanom namn siU oc ætt Nv 
verÖr Sígvrðr þessu fcginn oc tekr við hanom veL oc riða nv [aptr 
tíl iarðhassias^ baðir. [oc biðr Sigvrðr hann par tera sva lengi sem 
hanom likar, Nv mœlti Sigvrðr. Eigi man þat segir hann. verit 
hafa rad faðor pins, at pv scyldir leyna mik namni pino. No aoar* 
aði þetleifr, Faðir minn bannaÖi tner (U beria» við pie. en po viUa 
ec freisía min eigi ai siðr, Oc enn mœlii Sigvrðr, Með pm ai pt 
ert hinn fyrsti maðrer af mer heoir sigr borit i einoigu enda haf^ 
om vit faðir pinn iamnan cerit goðir oinir oc felagar. pa vil ec 
gefa per doitor mina. oc par með sta mihit gcll oc silfr sem pv 
oiU pegit hava. þesso iaitar þetleifr feginsamlega. Nt gengr Sig^ 
crðr at finna dottór sina oc spyrr hana. hverso hon mvn pvi and^ 
svor veita, ef þetleifr biðr hennar. Hon Mvaraói, Mioc vndramc ec, 
hvi pv vilt geva mic peim manni. er per hevir morg sar veitt oc 
mikinn sviða gort i viðsciptom ycrom. en po hevi ec pese heit strengt 
(U gipta% engom manni nema pinn iamningi jse (U ravstleic, Nv ef 
þetleifr er sva mikill kappi oc goðr drengr. pa vil ec giama pvi 
radi iatta, Sigvrðr svaradi. Miklp meiri kappi er þetleifr en ec, 
oc miklo hevir hann^ meira ravsUeíc en ec kvnna fra at segia. oc 
« haf þoc firir dottir. at þv villt sannþyckiaz goÖo raÖi oc Hta minvm 
raðom. Oc þar tíl víl ec hava handsal þitt. at þetta haldiz af þinní 
hendi. Hon svaraði. Halda mvn ec mín orð. Tarazlv at f)U haldit sva 
alla Ivlí. er þit mælit. Oc tecr hon nv i hond feðr sinom. Nv gengr 
Sígvrðr oc segír f>etleivi oil hennar orð. oc at hon vill þecGÍaz rað^ 
oneyli við hann. f>etleifr svaraði. Havíð fiocc iirir yðra syslo oc 
yðart sœmilect boð. Yel havi þer minv mali- aleiðis comit víð hana. 
iamovænt sem var. oc giarna víl ec þetta boð þíggia oc kvnna yðr 
micla avossv firír. En nv vil cc riða svðr at hítta iarlínn moðor* 
faðor minn fyrst allra raða. en þa er ec vændí heim þaðan. þa kœm 
ec her. meÖ ]>vi motí at þa hevi ec dottvr þina heim með mer. Sig* 
vrðr svaraði. Alt vil ec eflir f)vi sem þv vilU. oc vil ec at þv farir 
sem fyrst oc comír þvi fyrr aptr. riðr ^etleifr a bravt. En 
Sigvrðr fær hanom .x. mercr gvllz. en aðr hafðí hann .xx« mercr gvllz. 
Hverfr nv Sigvrðr til hans aÖr en þeir skilizc. en dottír hans siald- 
narr en hon víldi. íirir þvi at af malvm verða mcnn kvnnin sva var 
henni oc við hann.^ 

[taal, B; ok gaflga til heata aianai A *) [aoat. B; heim, A *) her heg, 

afferMmb. þetleifr danaki riðrnyabrot fra Sigvrdar. OetAllmb. *)/ra 
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122. Ferr nv þetleifr Teg sínn. oc riðr sem hann herir 

ætlat langar leiðír bygÖir oc obygðir. Nv er hann com svðr i Sajc- 
land. þa [mœlír hann manni a yeg sinvm. Hann fagnar þeím manni.^ 
oc spyrr hvarr annan [tíðenda eða hvert fara scal.^ En maðrenn’ 
sagði. al hann com svnnan afAmlvngalandí oc scal fara norðr i Hvn- 
aland. "þa mælti fietleifr. [Hevir þv heyrðan nemndan^ þann mann er 
þiðrícr heitir svnr þetmars konongs af Bern. eÖa veiztv noccor deili 
a hvat maana hann er eða hvart hann er nv heíma i Bern eða eigi. 
^Maðrinn^ svarar hanom. Kann ec þiðric konongs svn af Bern. oc 
allir menn^ mvnv heyrt hava hann nefndan. oc veit ec at hann er 
ivírmaðr allra manna at reysti oc at drengscap oc at mildi oc blið- 

oc grimr ovinvm sinvm. Hann mvn nv eigi heima vera. 
hann er riðinn til veizlv i Roinaborg til Ærminrics konongs frænda 
sins. fm mælti f>elleirr. Kanntv noccora leíð at segia mer. þa er sva 
vaeri scom. at ec kæroa fyrr a fvnd ^iðrics konongs svnar en hann 
kæmi til Romaborgar. Maðrinn^ svaraði. Er sa vegrinn er [skemri 
er. mei fivi at þíðricr ferr varla alt hit bcinsta svðr til Romaborgar. 
Mer var sva sagt. at hann scyldi eiga afvic noccot avstr til hafs i 
Fenedi. oc dveliaz þar noccora sva daga aðr en hann^ ríði svðr. En 
er þv kæmr svðr i Trentvdala míðía til Trentar sialfrar. þa vic f>v 
af f)eim vegenvm er til Bemar sialfrar liggr. oc rið avstr vm scarÖit 
scm þv mvnt sia firir þer opit. oc spyr aðr vandlega vegarens i Trent, 
oc þa er þv kæmr avstr til sioarens. þa mvn hvert barn kvnna at 
segia þer satt til hvar ^iðricr er. Nv kann cc eigi giærr þer til 
hans at segia. f>etleifr gefr hanom fingrgvll sitt oc lavnaði hanom 
sva sin orÖ. Nv sciliaz |>eir oc ferr nv hvarr sinn veg.^® 

123. ^^Erminricr konongr hevir nv gort veizlv niicla oc rika. 

[oe hiör Sigvrdr hann o, s, v» har A 6: Na mællti Sigurðr. Longu 
(longum B) bað ek pess er nu er framkomit. at son Bitorulfs kæmi til min. 
ok vil ek gefa per dottur mina. ef þn villt þiggia. Hann (pakkar honiim 
vol bod silt en tUf» B) segia fyrst vilia finna iarl modnrfodur sinn. ok nu 
dvelst hann par nokkura daga (nokkurar nætr ok skemtir ser vid dottur 
Signrdar B). Sidan ríðr hann brot pegar hann er buinn. ok fær Sigurdr 
bonum .x. merkr gullz. en adr hafdi hann heiman .xx. merkr gulU. 

[hittir bann par einn mann er het Godzsvin (Gaistsun B) A, B *) [hvert 
fara skal eda hvaðan kæmi, A ; [at nafni ok sva hvert fara sknli eda hvadan 
kominn er, B *) Godzs., A; Gaistsun, B [Kanntu nokkut, A her 
spyrr petdeifr til pidrics. Ov$k. Hmb. *) Godzs., A; Gaistsun, B t 
verolldu Hlf. A, B *) litillæti, B *) Godzs., A; Gaistsvn, B [miklu 

er skemri ok liggr sa inn um Trentndali. Ok adr peir skiliaz gefr petUeifr 
bonum mikit fingrgull, A, B <0 Ærminricr konongr lætr bva veizlv. 
Ossk. Umb. 
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oc til byðr hann viða rikismanavm. konongom oc iarivm. hertogom oc 
greÍYom oc barvnvm oc allzconar bofðingÍYm. þar til lievir hann boðit 
fiiðric af Bæm oc hans mannvai. Nv veit ^etleifr at hann mvn eigi hiUa 
f^iðric.heiina. En þa er hann kœmr þar scm vegirnir akiliaz. oc 
liggr nv annarr yegrinn til iarlains moðorfaðvr hans en annair liggr 
svðr vm fiall. nv heldr hann hesti sinvm a gatna moti. oc ihvgarmeð 
ser. hvarn veg er hann scal riða. oc mæliz við einn saman. Meirí 
forvítni er mer a ^íðriki a(0-Bærn oc a hans felagvm en mer er a 
moðorfeðr minvm afgainivm. cnda mætti ec þo hann finna at ec iiuia 
]^iðríc fyrrí. ^Lyslr hann nr hest sinn sporom oc riÖr sva svðr i 
dalana tvn fra tvni allan veg. sem hanom var visaÖr. oc er hann þar 
enga nott aðra sem aÖr hevir hann verít. Hann kœmr vm siðír Ul 
kastala noccors. oc þar finnr hann ^iðríc af Bærn oc Viðga oc HeimL 
Hava þeir tekit ser gisting i hvsvm þess mannz er heitir [Aki Am- 
Ivngatravsli.^ hann er broðír Erminriks konongs saromoððra oc fieU 
mars konongs af Bæm. "þessi staðr heitir Fritílaborg.^ 

124. Nv tecr ^elleifr ser herbyrgi i [þeim samv hvsvm. sem 
^iðricr var oc hans felagar.^ Mv spyrr f>iðricr hvert namn bans se 
eða hvaðan hann cotn. Hann svaraðí. Ec heiti Elminricr.^ faðir minn 
heítir Sotí af Vetlannz^ heraðí i Danmarkv. ^a spyrr ^íðricr. Hvert 
scaltv fara. er þv comt sva langanveg hingat. Nv segir þelleifr. Ec 
rið þar til. er ec finn þann tigvrlegan^ hofÖingía. er^ þeckiaz viil mina 
þionastv. hesta hans at gæta eða vapna. eða þarf hann eíns mannz 
gcngi. þess er noccot ma firir ser þo at eigi se mikit. Oc frett heví 
ec lil eins hofÖingia. er kallaðr er f>iðricr af Bæm. mætta ec hann 
finna. þa vílda ec hanom veita mina þionastv. ef hann vili víð taca. 
En nv víl ec yðr spyria. hvaÖan þer comvð. eða hver cro noron yðor. 
eða hverr er yðarr hofðingi. eða hvert scvlv þer heðan vænda. Oc 
eigi vilda ec. at þer firírkvnnit inec orðanna.^ þo at ec spyria 
ofroðlega. firír þvi at ec cm vllennzcr niaðr oc aldrigi fyrri sva langt 
frá mino heimili cominn fyrr sem nv. oc set aldrígi annarrCa} manna 

ber finnr ficileifr herra þiðríc. Otsh, Mmb. >) retiei for iamlvnga- 

travstí, Mmb Cap. Í23 lyder saalede» » A oý B: Ok mi kemr f»etUeifr 
þnr sem lcidir skilias. liggr annarr vegr til iarla moborfoðnr bana. en 
annarr siiðr nm fiall. ok vendir hann pann veg ok kemr til þeirrar borg- 
ar er heitir Frítila (Fritola B). ok þar finnr hann piðrek af Bem ok Vidj^a 
ok Heimir. Hafa þeir tckit gisting ok veizlu i husum þess mannz er heilir 
Aki Orlungatrauati (Aulldnngatravsti B). Hann er broÖir Erminreks kon- 
nngð ok þettmara. *) [^esaum aama by (bœ B) A, B *) Æmelrík, A; 
Eníelrik» B *) Yesilandz, A, B ') oys, A, B ek ftr at leita ok 
tUf. A >) mgl, A, B 
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siðv. ^Vidgtt^ svaraði. Ecki mvn þat illa virt firir þer. þo at þv 
spyrir slicra Ivta. Nv hevir þer vel til borit goÖr maÖr. cf þv vildir 
finna þiðric konongs svn af Bærn oc hanom Cþiona). firír þvi at her 
maUv nv hann sia þiðric afBern oc með hanom þann mann er heítir 
[Heímir. Oc enn ero her fleiri menn dvgandi með hanom. þo at þenna 
nemna ec fyrst.^ oc vœntír mic at f>iðricr konongs svn mvn þat ecki 
illa virða firir þer. at þv vilir heldr hanom þiona en aÖrom tignvm 
Diannvm. ^þetlleífr [stcndr vpp oc gengr firir |>iðric. Heill herra. 
segirhann. feginnem ec þvi. at ec þyrila cigi lengra eflir þer ai fara« 
oc ecmatla yðr her finna. Nv vil ec bioÖa yðr niina þionasty oc þinvin 
mannviQ.^ ^iðricr lezc þat vilia at taca hans þíonastv. oc segír at hann 
scal ri6a raeð þeim tíl veízlvnnar hesta þeirra at gæta oc vapna. Nv 
lætr þetleifr ser þat vel lica. Oc at morni riða þeir i brot leið sina 
oc Aki með þelm Amlvngatravstí.^ Varo með þeim .xx. riddarar. oo 
como tii Romaborgar a^ þeím degi er veizlan hofsc. oc ero þar 
comnír margir rikismeon. oc ero hlnar agætaztv konongshalUr skip- 
aðar af dyrlegom hofdingivtn. en sveinar oc þionaslvinenn cro i þeim 
hallym^ er hestar ero inni. oc þar er þeUeifr með þeim. 

125. *[Nv uill þettleifr eigi ganga i konongsgarð at krefía ser 
malar o.c dryckiar arla oc siðla. oc gerir þat i hvg ser. at heldr scal 
hann vela vm þat er sialfr a hann. meðan er þat vinnz. oc segir at æ 
man noccoi firir handom verða. þegar þat er vppi.^^ Nv hinn íyrsta 
dag er sv yeizla heísc.^^ þa gengr þeUeífr vt a [markat oc mcð han- 
om margir sveinar. Nv coino þeir a torg oc lælr ^etleifrkavpa þeíin^^ 
yin oc mioð oc.allzconar crasir. sva at eigi skyldi [sialfs^^ konongs 
borðel betr vera bvit at niat oc drycc en þcírra skyldi vera.^^ oc 
heím lætr þeUleifr þat flytia til herbyrgis sins oc setr þar sitt borð 
með cosinaði.^^ oc til sin byðr hann marguin svcinvm oc þionastv- 
mannvm. oc veitir ftessa veizlo af miklv cappi .iii. daga fvlla. Oc nv 
er vppi hans fe alt. þat er hann hafði heiman i |>essari vcizlo .xxx. 
marka gvllz. hvat iirir því enn vill hann eigi lata [falla niðr^^ 

Vidga svaraði þetleiG. Ovsk. ^Tmb. ’) þiðrekr, A, B *) [Viðga ok annarr 
Heimiry B *) fietleifr byðr þiðrici þionastv aina. (hsk. Mmh, [svarar. 

pvi em ek feginn. er ek faan her þiðrek (ok eigi pyrAa ek Íengr eptir 
boDum at riða tUf, B). ok bioða vil ek honum mina þionasta ok haos foru- 
nantiim, A, B *) Orlangatrauati, A; mgl. B at, A, B husuniy B 
*) ViQ borÖhald peUeífs. OvsK Mmb. [tný/. A, B atendr, A, B 

[targ (þorp B) ok með banum margir sveinar. Nu kaupir hann, A, B 
sialfky B [sialfr konongr hafa betra bordballd, A þeima 

bnnadiy A, B Enn l»tr þettleifr danaki eigi veialvfall verða* Ovsk, 
Minb. ''') [minka, A, B 
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sine veizlo. meðan veizlan konongsens stendr. oc gengr vi a markað^ 
oc kavpir nv ailra flest til borðbvnaðar. oc setr at veði hest Heimis 
Rispa oc sverð hans Naglring oc oH vapn hans firír .x. mercr gvllz. 
oc nv byðr hann til sin allra flestvm mannvm. oc neytir^ nv til þess 
er vppi er þeita fe allt. ^[Varla vill hann enn lata firirvínnaz. oc 
gengr enn^ vt a torg oc kavpír nv allra flest til sins borz oc veizlv. allt 
þat sem hann fær bezt. Oc nv setr hann at veði hest Viðga Skemm- 
ing oc sverð hans Mimvng oc oll vapn hans firir .xx. tnercr gyllz. 
Oc [nv eycr hann mikit a^ sitt boÖ. oc alt sitt herbyrgi lœtr hann 
tialda með [dyrvm pellvm.^ oc nv veitir hann þetta fe meðan Tinnz. 
oc er [nv vppí altJ þa vill hann at nyiv tíl veizlvnnar afla.^ Nv 
hevír konongs^ veizlan staðit fvlla .vii.^^ daga. oc nv [er tva daga 
oveiU.^^ ^^Riðr nv ^etleifr yt a torg hesti f>iðrics Falka með allvm 
hans vapnvm oc herclæðom. oc aflar ser nv til yeizlv at nyiv. oc 
kavpir alt þal er hann finnr dyrast. Oc [cf hann ser mann vilia caypa 
einnhvem Ivt a markaði. oo er metið iirir .xii. pennínga. f>a gengr 
hann firir hann oc kavpir firir .xx. penninga heldr en hann missi.^* 
Oc aðr enhann havi^^ fvllkeypt til sinnar veizlo. þa setr hann at veði 
hest ^íðrics Falka oc [sverð hans gvlli bvit Eckisax. oc hinn harða 
hialm hans Hildigrim. oc þar með oll hans vapn^^ firir .xxx. marka 
gvllz. Oc nv byðr hann liP^ sveinvm oc þionastvmannvm. loddarvra 
oc leikarvm. hverivm er þiggia vill. [oc elgi scortir nv i hans holl 
af hans boÖzmannvm .xxx.c. manna, oc drccka nv þa rið er veizlan 
stendr. Nv f>ann dag er lyer veizlvnni. þa gefr þetleifr havnðlodd- 
ara einvm |>eim er Jsvngr heitir sinn gvllring. er moÖir hans gaf 
hanom. Sa leikari var ivir aðrvm leikarvm oc loddarvm oc frægri 
en hverr annarra. Oc enn gaf hann hanom oll ny klæði gvllsavmað 
oc scoren af pvrpvra. þat varo lignarclœði ^íðrics konongs svnar. oc 
lavnaÖi Jsvngi sva sina skeintan. [oc hveriom leikara gefr hann more 
eöa tvær.^® 

\ 

126. ^®Nv kallar ^iðricr ^etleif til sin. oc er hann kæmr þar. 
þa spyrr þiðricr hann at vapnvm sinvm. oc mælir víð hann at sœðla 

torg, A, B *) vcilir, B •) petleifr veðsetr hest Viðga oc oll hans vapn. 
OosJLMmb. [En eptir pat gengr hann, A, B [enn miklu eykr hann, 
A, B *) [hinum dyrstom tiolldum, A, B [pessu (fe tilf. B) er lokit, 
A, B *) fa, A •) tngl. A, B ^®) .xii., A “) [eru tveir nveittir, A, B 
Enn vm fictieif dansca. Ovsk, BImb. [pat er metið var (firir tilf. 
6) .xii. peninga vill hann helldr kaupa firir .xx., A, B hefir. A, B 

[oll hans herklæði, A sin iUf, A, B [Ok era nn .ccc. i hans 
holl ok drekka nu pat er eptir var veizlan(!). A; [mgl, B [mgf. A, B 
**) Nv vill herra piðricr hava vapn sin. Ovsk. BImb. 
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scal hest hans oc allra þeirra hans manna, flrif þ?i at nv vill hann 
heim bvaz. þa segit þelleifr. Herra þer mvnvð fyrst vilia leysa þat 
fe. er ec hevi neytt meðan [þer varoð at þessari veizlv.^ firir þvi at 
ec mð at hava noccot oc roinir felad^ar. [meðan ver dvaldomz her.* 
þvi at langt þotti mer til konongs borðz’ at ganga at taka þar af mat. 
þvi at mer var þessi staðr okvnnigr [er ec kom aldrigi fyrr.* Nv 
svarar fiiðricr. Ja. ia. segir hann. f>at skal ec at visv gialda. er þic 
kostaði þessa stvnd. en hversv mikit er þat er þv villt Ivka [lata. þa 
svarar þetleifr. ^at er eigi mikit. þat er ec atla sialfr neytta ec fyrst, 
oc þat scaltv eigi loka.* þat varo .xxx. marca gvllz. en siðan [þat er 
ec neytta. þat cru^ .lx. marca gvllz. þat scaltv* Ivka ef þv villt. firir 
þvi at þar stendr at veði [heslr Heimis oc vapn hans firir jc« mercr 
^vUz. hestr Víðga oc hans vapn firir .xx. mercr gvllz. oc þin vapn 
firir jcxx. marca gvllz.* oc her a olan gaf ec yðor tignarklœði einom 
loddara oc þarmeð^ minn gvllring. Oc nv er ec [gecc hingat er* 
garðrinn læstr. oc eigi var hann sva skiolt vpp Jatinn. sem mer var 
titt a yÖam fvnd. oc ratt ec hvrðvnni með minom* fæti. sva at sv 
iarnhvrð nogg^* ovægilega þeim. er firir innan stoð [oc gsta scyldi.* 
En er ec com i garðinn. þa como at mer knapar oc steicarar oc bvð- 
vz^^ at veita mer noccora scom. þar til er ec tok einn at fotonom oc 
þar með lavst ec .ii. aðra til davða.^* oc þo vænti ec. at sa [þyckiz 
illa leikinn er ec helt a.^* Nvveitec at þer mvnvt vilia [svara þesso 
mali^* firir mic. Nv hit fyrsta þyckiz Heimir kenna þenna mann. en 
þetleifr^* kendi hann þegar i fyrsta sinn er hann sa hann. Nv roælti 
Heimir. Hvart er sem mer syniz. at ver mvnvm hafa fengit oss þann 
heslasvein oc þionastvmann. at þo hann taki oll^* var vapn oc kasU 
niðr i savr oc gengi^^ aofan. at ver mvnvm þo verða at þolahanom. 

127. Síðan stendr þiðricr vpp oc gengr til konongs oc mælti. 
Herra sagði hann. hvart villtv Ivka þat fe er sveinar varir hafa neytt 
oc ross. meðan ver [varomher.^* Konongr svarar skiott. At viso scal 
ec þat Ivka. kalli fehirði minn Sifca. [oc bið hann taka sva mikit fe 
sem þarf til.* eða hversv mikit fe er þat ^a svarar þiðricr. Spyr 
hann^* sveininn oc lat hann segia þer. Konongr mselti við fietleif. 

0 [(ek hefi her verit ok B) þesst veizla befir staðit. A, B; her mangler i 
Blad i Mmb. [tilf, B borða, B [eaal. B; þess er ek neytta, A 
*) matta, B *) [eaal. B; består yðrir þriggia felaga ok oil yðor her- 
klœði, A tUf. B [skyllda hingat ganga var, B vinstra tUf, B 
*•) hrock, B biaggnz við, B **) bana, B **) [hinn þriðl vieri illa 
leikinn er ver skildums, B [gegna þessn mali ok svara, B >*) saaL 
B; piÖrek, A '*) saal. B; oss, A $atd, oge. B ^*) [bohun her 
dvaliz, B aty B 
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{>v hinn vngí máðr. hverso mikit fe neyttír þv oc ross ^eirra. meðaii 
þer varot ber. f>etleifr svarar. Herra þat er fe. Af mínni eign 
neylta ec^ .xxx. niarca gvilz. oc niattv vel lata þat kyrt vera. ef þv 
vilt. En annat fe neytla ec .Ix. marca gvllz. oc {^ar^ verðr þv at gíalda 
firir f)vi at þar setta ec at veði vapn [oc best mins herra’ j^iðrics oc 
tveggia hans felaga, þa avarar konongr reíðvlega. Hvat manni ertv 
^ess. at þv scalt sva miklu^ eyða a .ix.^ dagvm. eða bvat afrek manty 
f»ess gera. at sliks se vert at f)v gerir sva [mikla rœsni^ af þer. eða 
ertv noccor kempa eða ertv eiU fol. Nv sagði f^etleifr. j^at var tíg- 
inna manna siðr. þar sem ver comom fyrr. at eigi scyldo f^eir sva 
lengi tala við mann. at eígi byði þeir hanom lil borðz. [ef bann væri 
fastandi.’ Nv inælti konongr at hanom scyldi fœra^ mat oc dryck. oc 
sva var gort. Oc nv etr hann sem þrir menn.^ Oc eín gvllskal er 
hanom fœrð fvll af vini. sva míkíl sem skvtilsveínnínn gal^ mesta 
borit. Nv toc hann við oc drack af i einv.^^ En konongr oc j^iðricr 
oc allir þeirra menn [horfa a. meðan hann gerir þetta.^^ en hann 
birðir þat allitið.'^ 

* 128. [Nv mæltí einn riddari. sa het Valtarí af Vaskasteiní. hann 
er systorsvnr Erminrícs konongs oc ^etmars oc allra kappa mestr i 
konongs hírð at afli oc atgorvi.^’ Hvat kann þessi maðr fleíra at 
gera [segir Yaltari.’ en eyða fe eða eta oc drecca. kanntv noccot 
skaptí^^ skiota eða steiní varpa, ^etleifr svarar. ]^at væntí ec. at ec 
gera hvartveggia við hvern yðarn er vill. ^a sagði Valtari af mikiu 
cappi. f^a scalU þessa leika við mic fremia. En cf þv leikr betr.^* 
þa scaltv Grir raða míno hofði. en ef þv kant eigi^^ sera þv lœtr. þa 
scaltv^^ [at visv her^^ lata lif þiU með ðsœmð. oc aldrigí siðan scaltv 
[eyÖa íammiclv fe sem nv logaðir Cþv). oc engvm hofðingia siðan gera 
þvilica neisv. sem nv hevir þv konongcnom gort. cr þat segír maðr 
manni. at þin veízia var halvCu) ríkvlegar veitt at allvm Ivtvm en kon- 
ongsens síalfs. oc er slict diorfvng mikii at gera manni eigi meira 
firír ser en mer syniz þv vera. ^^jþetleifr svaraði. Miskvnnar mvn 
bverr a sinv mali f)Yrva. En albvinn cm ec at fremia þessa leika 
oc freisla hverav at ferr. hvat man þa meirr ef cc kann ecki. at þa 

0 meira fe er ek hefi neytt af minni eigu en, B þat, B XiUf, B 
satU, B ; mikiK, A saal, B ; .xii., A *) [r. f, mtkit r«si, A, B '>) fa, B 
B) riddarar, B ^ feck, B einum dryck, B [sitia ok aia a hvat 
bann gerir, B allt litt, B [saai. B; þa tok V. af V. sva líl orðz, 
A apiotokapti, B en cc Hlf, B þessa leika tilf. B kcr 
beg, tater iHinb. [ekki i (við B) dyliaa a( þn akalt, A, B þeUeifr 
viU fremia þeasa leika. (hsk. Mmb. 
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bta ec lif miU. enda er œren sac til al av se. mvn oc frøndom min- 
Tm l^ycfcia liCílI aacnaðr epUr mic vera. ef ec em ecki at raanna. ef 
noccorir ero þcir er dvgandi menn se. en ec œtla at vist engí se.^ 
129. ^Ganga þeir nv vi a [voll noccorn^ oc taca stein einn. er 
eígi sloÖ minna en .ií. scippvnd. f>ann stein toc Valtari oc kaslaðí 
fra ser .ix. fet en þetleifr kaslar *x. fet Nv kastar Yaltarí .xiii. fet 
^ kastar f^etleifr .xviií. fet. Nv. viii Valtarí eigi optarr til ganga, oo 
hevir þctleífr nv vnnit þenna leic. oc finnz allvm mannvni mikit vnu 
Nt laca þeir [eina merkislong. en þa atti Atila konongr. er Ærni^ 
inrikr konongr hafði þingat boðit tii sinnar veizlv. £rir þvi at þar 
rar goð vinatta míUi þeirra. En sv merkistong var allra þeirra skapta 
þvngasl^ er þar varo {^a koinin. Nv skytr Yaltarí þesso scapti ivir 
konongshoii sva at annarr endir kœmr niðr a hallarveginvm.^ Nv 
Bueltv allír þeir menn er þetta sa. at fvrÖv sterklega er scotið. þet- 
leifr lecr nv scaptit oc skytr aftr ivir hoilena. oc cr hann hevir scotit. 
þa rennr bann i gegnvm hoilína [er tvidyr var/ oc toc a lopli spiot- 
scaptit. oc gengr nv i brot við sva bvit. Nv mælto þat allir er sa. at 
þetleifr hevir vnnit {>essa tva leica. oc at hann hevir oðrlaz havuð 
Valtara. ^Konongrenn Erniinrikr mælti. |>v goðr drengr. ec vil leysa 
havuð frønda mins með gvlli oc silfri oc goðom gripvm. [sva dyrt 
sem þv villt.^ f>a mælti þctleifr. Hvat scal mer havuÖ frænda þins. 
hann er goðr drengr. oc vil ec geva þer herra havuð hans. en lavna 
þv sem sialfr vílllv. cn æ verðr þv at leysa vapn berra mins oc hans 
lagsmanna. en ecki scaltv her mcira lirir gialda en [sialfr villtv.^ ^a 
mælti konongrenn. f)enna kost vil ec gíarna þeckiaz. oc haf firír 
micla gvðs þocc oc mína. þctla scal ec þer vel lavna. Nv lætr kon- 
ongr taka sva mikit fe sem mest hafði [hann neytt.^^ oc leysir vt 
vapn oc hcsta^^ þeirra felaga, er at veði lagv. oc þar a ovan gefr 
hann hanom hinn gafvglegsta bvnað. oc [sva mikit fe gefr hann han- 
om síðan sem hann kostaði af sialfs sins.^^ oc eptir þat dvbbar kon- 
ongrinn hann til riddara. Nv segir þelleifr nafn sitt oc alla ætt sina. 

oc verðr hann [viðfrægr vm oll‘* lond af rcysli sirini. Nv tecr ^iðr- 

* 

0 [glatra sua miklu fe sem nu fortu (mcð Ulf. B). No Iczt hann (pctIeifrB) 
aibninn at reyna þessa leika, A, B ’) Nv reyna f>cir afl siu Valtari oc 
þetleifr. Ovth. Mmb. ’) [viðan voll, A, B *') [merkistong (Ermenriks 
tUf. B) konungs. firir þvi at þat var þyngst skapt þeirra. A, B hallar- 
veggian, A, B [m^t. A, B Ærminrikr konongr leysir havuO Valtara. 
Ovfk. Mmb. *) [ef þu villt þat peckiaz, B; mgh A ’) [sialfom per þíckir 
vel, B *®) [petleifr eytt (ncylt B) pessa stand. A, B **) ross. A, B 
'*) [aptr letr hann giallda .xxx. marka (er pettlcifr atti iilf. B) A, B 
[frægr viða um, A, B 
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icr hann ser Ul felaga [oc kallar hann sinn iafningia. oc skiliar ^ir 
nv at veizlvnni. oc heitr þar hverr /aðrom sinni vinatlv.^ Riðr nv 
l^iðricr konongs svn heim til Bernar oc með hanom ^etleifr oc allir 
hans menn er f>angat fylgðv hanom. [oc Jsvngr havuðloddarí með 
|»eim.^ 

130. ^Fa daga hava þeír heima vcrið i Bærn. þa kæmr þar einn 
vngr maðr riðandi. sa heítír Amivngr. svn Hornboga iarls. En hann 
for f>annig eptir feÖr sinvm. oc þar vill hann dveliazc. [oe fiiðricr 
leer vel við hanom. oc nv erv þeir þar .ix. felagar. þeír er hverr er 
annars iamningi.^ 

131. ^þetmarr konongr tecr nv soU oc þvinæst bana. oc let 
hann nv lif sitt með fvllvm veg sinvm. Oc toe nv rikit fiiðricr syn 
hans. oc er hann nv konongr i Bern. oc er hinn roesti hofðíngi [sem 
kvnnict er viða vm heiminn. oc hans namn man vppi vera oc eigi 
verÖa tapað [nalega vm alt Svðrriki.^ meðan vero(0den stendr. 


132. ^Nv er þat einn dag er þiðricr konongr sitr i sinv hasæti 
oc með hanom hans kappar.^ Nv kæmr þar inn gangandi einn maðr. 
Hann er mikill vexti oc sterclegr. eigi er hann vel bvinn at clæðom 
ne at vapnvm. hann hevir einn siðan hott. oc eigi megv f)eir sia 
vandlega hans andlit. Sia maðr gengr firir konong oc kvaddi haiin 
kvrteislega oc vel. Konongrenn fagnar hanom vel. þo at hann se yU 
lennzer maðr. firir f)vi at hann var litillatr oc kvrteiss. Nv spyrr 
|>iðricr konongr hvat manna hann er. Hannsvarar. Ec heiti Yildiver.* 
ætt min er i Amlvngalandi. en firir því em ec hingat kominn. at ec 
vil yðr mina þionastv bioða. með yðr at riða oc yðarr maÖr at ger- 
azt. ef þer vilit f)eckiazt. f>a svaraði [þiðricr kongngr. ^o attv ser 
okvnnigr. þa vil ec f)iggia þina þionastv. ef þv villt vel þiona. oc 
vilia þessir hinir goðo drengir laca þec í lagvneyti viðr sec. er með 
mer erv her firir. Jþa svaraði Viðga. Engí mvn a moti hanom mæla 
herra. ef þer vilið við hanom taka. enda er betra goðan dreng at taka 
i sainneyti við sec en at visa fra ser. Konongrenn tecr vel við þeima 
manni oc er hanom til sess visat. Hann gengr fyrr at taka sér band- 
lavg en hann gangi til borðz. oc er (hann) stryer vp ermina af vlf- 

1) [mgl. A, B her kæmr Amivngr til hirðar. Ovsk. Mmb. *) [meÖ þeim. 
en þeir taka við bonum vel sem liklegt er. ok em þeir nn .ix. lagsmenn, 
A, B Vm andlat þetmars konongs oc þiðríc(r) tecr konongdom. Oask. 
Mmb. [mgl. A *) Nv kæmr Vildever til Bæmar. Onsk. Mmb. *') þeir 
er fyrr era nefndir iiff. A, B *) Villifer, A) B 
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fiða ser. þa ser Viðga at hann hevír digran gvllring vm sinn armlegg. 

oc firir þvi þyckiz hann vita. at þessi loaðr mvn vera goðrar ættar. 

þo at hann latí litið yfir ser. Nv fær ^iðricr hanom goð klæÖi oc 

gofian hest oc vapn. oc ayniz nv Víldiver manna friðaztr oc kvrU 

eisazlr. oc þyðíz hann fyrst kononginn síalvan oc þar naast alla hina 

« 

beztv menn. Og þeir Viðga oc Vildiver geraz goðir felagar. sva al 
hyargi ma annan an. er oc konongrinn fyrst vel viÖ hann oc allir 
aðrir síðan.^ 

133. ^þiðrÍGr konongr spyrr nv til eins mannz gafvgs. sa heiiir 
Herbrandr. hann er allra manna þeirra viÖforlaztr er hann hevir fretUr 
tíl. 0 € nalega herir hann Terít með allvm hínvm gofgastvm’ hofð- 
iogioro [er firir norðan haf ero. oc viða i Girklandi hafði hann yerit.^ 
oc hann veit hvers ^eírra siðv. [hann kann nalega allar tyngvr er 
fluala ma.* ec hann er hinn mesti reystímaðr. ^essvm manni sendir 
þiðrícr orÖ. at hann comi a hans fvnd. oc sva kœmr hann til kon- 
ongshirðar. oc er þar yel viÖ hanom tekit. oc geriz Herbrandr ridd- 
ari þiðrícs konongs. oc þvi næst er hann raðgiayi hans. firir þvi at 
hann er yítr maðr oc vel siðaðr vm alla lyti. oc hann bar merki 
j^iðrics konongs. oc for handm þat yel oc kvrteislega. 

134. þessari stvndv allri hcyir verit mikill ofriðr milii Atila 
koiiongs i Hvnalandi oc Osantrix konongs í Vilcinalandi. oc hava imsír 
sigr oc imsír osigr. Atila konongr hevir styrcnat mikit oc aflat ser 
Yíða Yinattv af agætvm hofðingiom oc rikismannvm. yar hann oc þocc- 
asæll i sinv riki við alt landzfolkit. vildv þar allir liva oc deyia sem 
hann var. En hann malti sialfym ser eigi meira lið yínna af allv 
laoQzfolkino. firir þyi at cngi mvndi skipti a yilia gera hofðingiom 
innan iannz. meðan hann var hœgr allvm þeim. er hann scyldi stiorna. 
firír þyi at illt þyckir flestvm vndir ofmiclv ofrelsi at bva. ^Osantrix 
koQongr hafði fecgit annal scaplyndi er hann leið vpp a aldr. en þa 

’) (þetUeifr A). Yel megu ver þat gera. þott þu ser osa nkunor. ok 

ma oas vel koma þin þionusUi. ef þu viUt þiona vel. Ok nu iaka þeír 
hann til laga með ser. En er hann tok handlaugar með oðrum moDnum 
ok atrauk npp amiÍDa (treyaermina B). þa ser (amii. B; avarar, A) YiÖga. 
at einn digr gQlIhrÍDgr liggr om hans arm. ok no þíkkiz hann yíUi. at þesai 
maðr inan vera af goörí lett. þott hann lati eigi mikit yBr ser. Nu f«r 
þiðr. brau honum goÓ kleði ok goð vapn ok goðan hest. ok er hann nu 
(allra iilf, B) manna drengilegastr, A, B þiðrícr sendir eptir Herbrandi. 
Ovsk, Mmb. *) stœratom, A, B *) [m^l. A, B *) [margar tungnr kann 
hann mela, A, B er annat ainni viðracipti þeirra Osantríx konongs oc 

Atila konongs. Owk. MraK ') her roedir vm scaplyndi Osantrix konongs. 
OøsL Mmb. 
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Cap. i35. 


haföí hann cr bann var yngri. Gerðlz hann sva harðr ivirboðL al 
lyÖrínn sa er i var landino fec varla borit þetta hit fivn(ga) oc. er 
hann lagði a hals hverivin manni. Treystíz hann viðlendi sino oc 
fiobnenni. oc var fe þvi grimmari a hendr þegnvm sinvm innan lannz 
iíl fear. er meíra var hanom fœrt. hafði hann oc hvern at fekavpvm ser 
rikan oc orikan. íamvcl sialfs sins hirð sem bondann eða kavpinenn 
vl ifra. Sva oc þo at hann fengi sinvm riddarvm len U1 sinna mala 
at hava. at þo vildi hann sialfr vera syslvmaðrenn. at hann hefði þa 
ivir setta. Fœrðv þeír aldrigi hanvm sva mikiL at hann fryði eigi m 
iammioc. kom oc aldrigi sva mikit i hans garð fe eðavistir. at eiCgO 
var æ sera i svelg bæri. oc æ var þar svitr oc seyra. Yaro a hver- 
iom tolf manaðom vtboð mikil oc stor. sem |>at þotti allvm at vanvni. 
meðr þvi at hann atti iamnan við mikinn ofriÖ at skipta. þar sem 
Atila konongr var. firir því at hann lagfiiz mioc a rikit firir banom. 
oc hvarr þeirra firir aðrvm. En hitt þotli allvm vmfram þat sem vera 
matti oc hovino gegndi. at þegar er ofriðrinn geck af hanom hinn 
mesti. at hann lagði þegar gioldin oc avarkostina a alt folkit er i var 
landino. oc hann naÖi kyrrsætino. Dro hann oc eignir annarra manna 
vndir sec oc frændr sina. firir þvi at allir varo þeir a eina boc lœrðir 
til frekvnnar. Var oc þat eitt ro hans þegnvm. er bann var i hernaÖi 
or landino broUv. væntv oc allir. at hann scyldi noccot sinni sva or 
rikinv fara i herforena. at hann skyldi aldrigi aflr coma. fegnir væri 
|>eir allir dvolenni. en allir ottaðvz heimqvamvna hans. Osantrix kon- 
ongr hafÖi nv iamnan með ser tva risana Vidolf mitlvmstanga oc Av- 
entroð broðor hans. En einn risann broðvr þeírra þann er Atgeirr 
het. þann hafði hann brot sendan firir vinattv sakar til Jsvngs kon- 
ongs i Bertangaland. En Jsvngr konongr setti Atgeir risa viÖ land- 
amæri i einn mikinn skog lannz at gæta. oc ottaðiz Jsvngr konongr 
ecki þaðan a riki sitt sem risinn gætti. 

135. ^Vm Atila konong.er nv at rœða. Hann vildi giarna sætt- 
az við Osantrix konong ef hann reði. oc marga menn gerir hann a 
fvnd hans. at vita af hanom hvart bann vill sættaz eða eigi. en hann 
firir qveðr f>at. Oc þa er konongr verðr viss. at með engo moti vill 
hann sættaz við hann. f>a sendir hann bref sin oc innsigli til j^íðrics 
konongs i^ Bærn. at hann scal coma til hans i Hvnaland. ef hann vill 
hanom lið veita, með alla sina hina beztv drengi. firir þvi at hann 

Atila konongr sendir þiðric kononge orð til liÖs. Otsk, Hmh. *) Fra 
Cap. Í34 og hertil har A, B: A þessarí stnnda er mikill afriðr ok orr- 
ostur (bardagi B) millum Auila konnngs ok Osantrix konungs (VUtinalandx 
Hlf. B}. ok hafa yrosir betr. Nn sendir Auila konnngr orð þiðreki fd 
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Cét^ 06 . 

▼íU BT hería i Tilcinaland [a hendr Oaantrix kononge. Biðr nv at 
hana acal eigi þetta yndir havaÖ leggiaz i navÖsyn hans. eftir þvi 
sem hvarr þeirra hevir aðrvm vinaUv heitíð. Oc nv vill fiiðricrkon- 
on^ fiira. meðr þvi at hann ser at vior hans þarf liÖveízlv hans.^ 
^Hann riðr vt af Bærn með fim hvndrað riddara. alla yrit reynda at 
raYstteic. oc með hanom hans kappar allir Ymfram. Oc þa er þeír 
ooina í Hvnaland. þa yerðr Atiia konongr fegipn [qyamy þeirra oc 
fagnar þeim veL* oc er hann nv albvinn með hanom al riÖa i Vilcin- 
aland« Nv riða þeir með herinn allan i Vilcinaland. oc er þetr coma 
^ar. þa ræna þeir menn oc marga drepa þeir. oc svmir flyia Yndan. 
Ny brenna þeir atorar [borgir oc fagrar^ oc morg þorp oc stora 
bcea. oc taca þeir nv [mikit herfang. bæÖí menn oc gvll oc silfr.^ 
136. ^Konongrinn Osantrix hevir nv saman samnat [iniklv liði^ 
Ym all siU riki. oc er ny cominn tíl motz við þa [oflyiandi keir. oc 
riða nr aaman. oc rerÖr þar nv mikil orrosta oc mannskoeð. Nv riÖr 
firam hTgmannlega^ Hœrbrandr merkismaðr ^iðrica konongs oc hœgr 
a fyær hendr bœði roenn oc hesta. oc kastar hyerívm davðvm ovan a 
annan. En eflir hanom riðr sialfr j^iÖrícr konongr oc hana kappar. 
oc beriaz af miclv drambi oc reyna sverð sin i karðom hialrovm oc 
atinnTm akíoldom oc sterkvm bryniom. oc engi þeirra felaCga!) [livizt 
yíA* aðrvm at dvga oc at fylgia. oc engi fylking stendr við^^ þeim. 
þar sem þeír coma at farandi. f>eir riða i niiðian her Vilcinamanna 
oc fella menn a baðar hendr aer.^^ moU þeim kœmr^’ Vidolf 
mittvnatangan oc lyslr með ainní iamstong til Viðga* þvi at hann var 
[þeirra allra framarst^^ oc lystr a hialm hans sva at þegar fell hann 
lil iarðar af hesti ainym. Loc sva þart at hans þvnvangvm. at mioo 
ava visai hann ecki til sin.^^ En þar var nær ataddr Heimir oc fœr 
þegar*^ sverð hans Mimvng [er hann var fallinn. oc leítar þegar brot 
nieð. Ny ganga Vílcinamenn fram ravstlega oc beriaz þeir nv snarp- 
lega. oc yerðr nv^^mikít mannfalL ^^þiðricr konongr eggiar nv alla 

[En biðr. Yill cigi við bila. er hans Yinr biðr bann (vinr hana þikis Yið 
þarfa haaa gengis B) A, B *) þiðricr konongr riðr vt af Bem. (hsk, Mmb. 

[þeaao liði, A, B [burgir ok bygðir, A; bygðir ok fagrar, B [fe 
mikit, A *) Orrosta Oaantríx kononga oc þiðríca kononga. OoiJk. Mnb. 

[miklnin her, A, B *) [(með mikinn her Hlf, B). ok na er þeir Bnnaz. 
fylkia hrarirtveggiu liði sinn til orrosta. riðaz nu at. ok verðr hin hardasta 
orroata. Na liðr fram harðlega ok diarflega, A, B *) [.x. bilar, A, B 
firir, A, B sva langt fra ser sem sTerð þeirra taka Hlf, A, B 

Yiddolfr lystr Yidga af beati. Oosk. Hmb. risinn Ig/l A, B [þa 
eiona framarat (frematr B) A, B [i ayima (til iarðar niör Hlf, B) A, B 
tekit. A, B [Ha drifk Yiltinoa menn at ok yerðr na horð orroata ok, 

A, B þiðricr konongr eggiar menn aina Hl framgange. Oesk. Mmb. 

10 * 
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Cap. i37, isa, m. 


[sina menn til framgango. oc segir ai hann vill eígt at þeir beris af 
acarti sva miclv. oc mælir nv at engt scal iÍTazt við lengr. oc biðr 
nv at þeir latí Vilcinamenn sia hvai bans kappar mego. oc latm 
sia handaferðir varar. Nv verða þeir hahu oðari en aðr. oc stendr 
nv ecki viðr þeim. Mv ser Osantríx konongr at þar er enskis ai biða 
nema illz eins. oc flyr hann nv vndan oc allir bans menn. oc hevir 
aðr latii fim hvndraÖ ríddara. en Atila konongr þriv hvndrað riddara. 
oc recr hann nv flottann.^ 

137. þvi bili com farandi HertniÖ broðvrsvn Osantrix kon-- 
ongs með sina fylking, oc [sia þeir nv hvar Viðga ligr oc kenna 
^egar vapn hans oc sialvan hann at sion oc at sogn. oc taka hann oc 
bínda oc hava með ser. Nv ser Hertnið at engi er annarr til en 
vndan at halda. roeðr f>vi at Osantrix konongr frændi hans er flyðr 
oc alir herrlnn. oc flyr nv vndan sem allir aðrír.^ Nv fara^ Vilcina<- 
menn osigr i þelta sinni. oc skiliaz nv at sva bvnv oc fara hvarir- 
tveggiv nv heim til sins rikis. Osantrix konongr lœtr coma^ Viðga 

dyflizv. 

138. ^Atila konongr oc þiðrior konongr riða nv heim i Svsat 
sem havvðstaðr var þa Atíla konongs. oc dveliaz þar vm nott. Bn 
vm morgoninn eftir þa riðr þiðricr konongr svðr til Bernar. oc hevir 
hann latið .Ix. manna vmfram Yiðga. en siðr vildi hann míssa hans 

* eins en allra þeirra annarra. Yildiver gengr firír þiÖric konong oc 
biðr hann leyva Cser) eftir at dveliaz noccora stvnd. jþiðricr konongr 
spyrr hann hvi þat sœtir. En Yildiver segir at aldrigi vill hann fyrr 
heim coma til Bernar. en hann veit hvart Yiðga felagi hans er lifs 
eÖa andaðr. |>iðricCr) konongr lovar hanom þat. oc er hann nv eptir 
með Xtila konongi. en f>iðricr konongr riðr nv heim til Bernar.* 

139. *Fam dagvm siÖarr ferr Alila konongr i einn scog er heiUr 
Lyravald^^ at veiða dyr oc fvgla meÖ havca oc hvnda. oc með han- 

[sina menn at þeir gangi vel fram. ok þeir a&nga vel fram (aioa menn. ok 
eni þeir nu miklu oðari en aðr. ok ma nu engi við atanda 6) ok flyr nu 
Osantrix konungr ok allir hans menn. ok latið hefir bann .v.c. riddara en Attila 
konungr .ccc., A, B *)Nv erVidga hertekinn. Oesk Mmb. [finnrVidga 
þar sem hann la. kennir hann (vapn hans B) ok laéir taka hann ok binda 
ok hefir brot með ser. A, B fa, A, B kasta. A, B *) dimma 
iilf, A ') heimferd Atila konongs oc þidrícs konongs. OvsJL Mmb. 

Cap. Í38 lyder eaaledes i A oy B: En Attila konungr ok pidrekr skilias 
vid Susa. ok hefir þidr. konungr latid .lx. manna ok umfram Yidga. er sidr 
villdi bann missa (hans eins tilf. B) en hinna allra. ok ridr nu heim til 
Bernar. En Villifer vill eigi heim fara at sva bunu. ok er hann eptir med 
Attila konungi. Atila konongr ferr a scog a dyra veidar. Oeså. Hmb. 

LutunalJd, A, Lurnualld, B 
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om Vildiver oc marl annarra manna oc riddara. oc er a liðr daginn. 
þa ferr Atila konongr heim mcð sina menn. Nv er Vildiver einn 
eptir orðínn i scoginvm með micia .ii. veiÖihvnda. Hann finnr einn 
scogarbiorn. ^at var allra dyra mest. nv Tær hann þann biorn veiddan 
oc flær af hanom bcdg. en siðan ferr hann heim. [oc for leynilega 
meA scinni biarnarens oc hirðír þar sem hann veit einn saman.' 

140. I^at er eitt sinn er Jsvngr havuðloddari kæmr Ul Atila 
konongs [svnnan af Bern fra þiðrics konongs. Hann hevir gærvan 
bann a niosn. at vita ef Viðga væri lifs. firir þvi at hvervitna megv 
leikarar fara i friði millim hofðingia. þar sem eigi comaz aðrír menn 

. firir mislrvnaðar sakar. Atila konongr fagnar hanom vel. oc fellr 
hann þar i aið með aðrom mannvm. oc skemtir vm þat kveld alt.* 
’Vildiver talar við Jsvng leikara oc segir hanom sina ætlan alla.^ at 
hann vill aldrigi fyrr coma aflr til Bernar. en hann hittir YiÖga annal 
hvart lifs eða davðan. En ec vil at [þer hattið sva með velvm yðr* 
vm oc bragðom. at ec coma i hirÖ Osantrix konongs. sva at engi 
maðr kendi mic. ef þv vilt sva sem ec vil. Jsvngr lezc þess albvinn 
eigi' seinna en vm morgoninn eptir. oc biÖr hann sva við bvaz. Oc 
þegar er dagr kæmr vm morgoninn epUr. þa gengr Vildiver firir Atila 
konong. oc segir at hann vill fara litla stvnd i ættbaga sinn heim i Am- 
Ivngaland oc aptr til hans siðan. Atila konongr biÖr hann raða. oc 
spyrr ef hann vili hava hans riddara með ser oc ríða eigi einn satnan. 
Vildiver segir ^va. at Jsvngr havvðloddari ferr með hanom. oc eigi 
vill hann fleiri menn hava. firir þvi at ivir friðarlond er at fara. silia 
oc vinir firir oc frændr er fram kæmr. Konongrinn Atila gefr þcim 
orlof.* 

141. ^[Ganga þeir nv vt^ af borginni Svsat baðir saman. oc er 
þeir [ero fra comnir aðrvin mannvm.* f>a tecr Vildiver skinn* biarn- 
arins oc [lætr Jsvng sia. oc spyrr ef þat niegi þeim noccot til vela 
verfia. Jsvngr Icikari hygr at skinninv oc snyr vm. oc gefr gavm at 
allavega hversv orðit er. oc segir at f>at mætli þeim at liði verða. ef 
vel vildi til segiaz. Nv mælir Jsvngr at hann fari i belginn. oc sva 
gerir hann. at hann^^ ferr i belginn ivir brynio sina vtan. Oc nv 
tecr Jsvngr ser nal oc þrað oc savmar sva fast at hans baki^^ oc 

*) [ok feir belginn i skogi ok þnrker, A *) [ok var vel við honnm tekit. ok 
skemtir hann monnnm um þat kvelld vel. A, B ’) Vildiver lalar vid 
Jsvng leikara Ov$h. Mmb. *j hvat hann berz firir, A [þn stoðir (þer 
styÖil 6) mik (til Hlf, B) roeÖ brogðnm ok slœgð. ef þer vilið aem ek. £n 
JsaBg lezt þeasa albninn, A, B *) Vm Vildiver oc Jsvng leicnra. Orsk. 
Mmb. ') [En at momi (dags tilf^ B) fara þcir i brott, A, B *) [koma i 
skoginn, A bclg, A, B [mgl, A^ B hondum, A, B 
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Gifk I43L 


fotom. með bragftom [oc kvnnastv^ fær hann ava gort al Yildiver 
[syniz sva hverivm manni aem hann ae einn biorn. oc ava laalrVild- 

iver aem hann ae^ biorn. Nv leggr Jsvngr helsi a hala hanom oc 

leiðir hann eftir aer. oc fara þeir nv hvern dag fra aðrom til þeaa er 
f>eir coma i Viicinaland. [Oc nv er þeir attv acamt til borgar Oaan- 
trix kononga. fia mæta f>eir manni. oc Javngr apyrr hann tiðinda oc 
hvarr þeirra annan. Javngr apyrr hvaðan hann hevir farit. en hann 
kvezc farit hava or borginni fra Oaantrix kononga. Javngr apyrr ef 
. konongrenn ae heima eða hverao fiolmennr hann er. Haðrinn aegir. 
at hann er viat heima oc nv er fatt manna með hanom. firir þvi at 
hann var acammv i herfor aem f)v mvnt apvrt hava. oc ero nv flestir 

hana riddarar heim famir til ainna hibyla. þeir aem noccor eigv. firir 

þvi at coatnaðaraamt er at aitia langvm i kavpatað. Javngr apyrr 
hverav konongrenn lætr ivir ainvm aigri. er hann feck i herforinni. 
Hann aegir at fatt hevir konongrenn aialfr þar vm. en aðrir menn 
aegia. at hann hevir þar meira latit en vnnil. firir vtan þat at hann 
feck einn kappa af ^iðric af Bern. oc mvndi hann eigi þann fengit 
hava. ef eigi væri Hertnið broðvrsvn hans. Javngr apyrr nv ef 
Hertnið frændi hans se heima i borginni. eða hvat sa kappi heti er 
hertekinn var. eða hvart hann var nv lifs eða eigi. Hann spgir al 
Hertnið er nv eigi heima. hann hevir farit til kastala sinna oc bva. 
En Viðga heitir sa maðr er hertekinn var. oc er hann i myrkvaslofo 
oc i storom fiotrom. oc ætla ec at hann biði þar sins endadags með 
margvm oc miclvm pinslvm. Jsvngr aegir at þat er eptir vanvm. al 
hann vili varðveita hanom fastlega. oc aegir at kononginvm mvn eigi 
til snvðar. at hann verði lavss. oc biðr hann vel fara oc hvarr þeirra 
annan. oc skiliaz nv.* 

142. ^þa gengr Jsvngr til borgarennar. en þvi næst inn i borgina 
oc firir konong sialvan. Oc nv er þar kæmr hinn agezti havað- 
loddari. þa er hanom þar vel fagnat. Nv apyrr Osantrix konongr 
hvat þessi hinn frægi leikari kann þess at leika, at hann er agetri 
en aðrir leikarar. Jsvngr svarar. þat væntir mic herra. at fatt man 
þat leikit her i Viicinalandi. er ec man eigi kvnna betr en flestir aðrir. 
ec kann qveða.* ec cann sla* harpv oc draga^ fiðlv oc gigiv oc allz- 
konar strengleica.* *Harpv lætr konongrinn fa hanom. oc aler hann 
nv harpvna. oc mælir sva konongrinn oc hverr annarra. at aldrigi 

0 [kænleiks hans, A; ok kannleik, B ’) [er aem einn A, B *) 

A, B Jsvngr leikari kæror til Osantrix konongs. OesJL Mmb. kTsCi 
tUf, A, B leika, A sla, B; mgl* A songtol, A, B Jsvngr 
leier firir Osantrix konongi. Ottk* Jlmb. 
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keyrAv þeir belr slegit Oc sva^ sem hann slo harpvna. þa leicr 
liaas biorn oc hoppar þar eptir. [Oc nafn hevir Jsvngr gevit birni 
sínifm oc kallar hann Vizleo.^ oc hverivm manní þyckir vndr oc fvrða. 
hversy sa biorn kann vel at leika oc kvrteislega. eða hversv hann 
yar vanðr. Oc Jsvngr skemtir konongi þat kveld vel oc kvrteislega 
oc hans biorn. [oc sva er hann vanðr. at engan mann vill hann lata 
nmr ser coma nema Jsvng einn. oc hvatvítna vill hann ríva oc slita 
annat er nær hanom kœmr.^ ^Konongrinn mælti. ^essi biorn er vel 
yanðr.^ kann hann noccot [at leika fleira en nv er sagt oc ver hav- 
um seil.^ þa svaraði Jsvngr. Sva viða sem ec hevi farit vm heiminn. 

fann eg aldrigi [meiri gersimi en biom minn er.^ oc alla leika oc 
iðrottir kann hann sva vel. at svmir einír* menn [kvnnv iamveL^ 

143. Nv ferr Jsvngr at sova þa nott. En at morní annan dag 
þa biðr Osantrix konongr. at Jsvngr scal veita hanom noccora skemtan 
af birni sinvm. Jsvngr sagði [at varla matti hann þess synia hanom. 
en allili þycki mer. sagði hann. at veita yðr leic af birni minvm. ef 
þer yilið of mioc freista hans.^ Konongrinn segir [at hann vill freista 
m f>e$sa leið fyrsL at hann vill lata til veiðihvnda sina. oc vita hversv 
. btBoa biorninn mvn vera> ]^a svaraði Jsvngr. Jlla mælir f)v til mins 
biamar konongr, segir hann. firir þvi at ef ec missi biarnarins oo 
læsc hann. þa vil ec þat eigi firir alt þat gvll oc silfr er þv att. þo 
at þy gevir mer. Oc ef sva verðr. at þv tynir hvndom þinvm firir 
bimi minvm. þa manntv reiðr verða oc drcpa biom minn oc menn 
þinir. en mer f>yckir mestar vanir. at biorn minn veri sic noccot oc 
geviz eigi þegar vp i fyrstv. Konongrinn mælti. Eigi mattv þess synia 
mer. til verð ec at lata hvndana biarnarins. en heita vil ec f)er f)vi. 
at engi minna manna ne sialfr ec scal misþyrma birni f)invm. Nv 
verAr Jsvngr f>essa heitzi er konongrinn bað. En bæði þann dag oc 
hit fyrra qvældit þa heyrþv þeir vm rœtt. at Viðga la þar i myrkva- 
ftofo i stercvm beivm oc stinnvm halsiarnvm.^ 

iafnlitt. A, B ’) [m^l. Å, B *) Osaotrix konongr beiðizt leies af birninvni. 
Ovsk. Mmb. '*) tambdr, A [fleira at gera en pai sem ver siam, A, B 
[slika hofuðgersimi sem þenna biorn, A, B [megu Tið bann iafnas, 
A, B [yarla ma ek þess synia. ef pu vili þess eigi of miok freista. A, B 
[Ek vil fyrst pess freista a pa land. at lata taka mina veiðihnnda. ok 
vita kversii firækn (hvat hundfrækn B) biorninn se. Nu svarar Jsungr. Jlla 
mmlir pa nu konungr. er pu villt granda birninum. firir pvi ef hann lezt. 
pa vil ek pat siðr en (taka iilf, B) allt gull (fe B) pat er pu att. En ef 
ava er. at pu tynir hundum pinura. pa muntu reiðaz. ok kann vera at pvi 
Teidiz ok pinir menn ok vili (kann vera pa at pu ok pinir menn B) drepa 
hann. Nn svarar konungr. Eigi mattu pessa synia. til verðr ek at lata hund- 



152 


Cdfi. m. 


* 144. ^ [En vm morgonion eptir þa gengr konon(prinn vl or borg- 

inni oc allir hans menn. þeir sem til varo. a eimi fagran volL oc þar 
með hanom Vidolf mittvmstangan í stercvm iarnvm. firir þvi at hana 
matti aldrigin lavss verða nema i orrastvm. en þa þotU eí^ væra hins 
mesta ofríðar van. Aventroð risi broðir hans leiðir hann oc ero þeir 
vapnlavsir oc sva allir konongs menn aðrir. Oc nv fara þar vt or 
borginni conor oc karlar Tngir menn oc gamlir. oc hvert barn er i 
var borginni. at sia þann leie oc skemtan er þar scyldi vera.^ Oenv 
spyrrViðga i dyfiizvna. at Jsvngr vin hans var cominn. oc grvnar ai 
hann mvn vilia leysa hann vt með noccorvm bragðom or myrkva- 
stofonni með raðom ^iðrics konongs eða annarra hans felaga. *Nv 
[brytr Viðga^ af ser iarnin. En þeir leysa at birninvm .Ix. stor- 
hvnda. oc nv lavpa þeir allir at hanom i senn. En biominn toe hinn 
mesta hvnd i eftre fætr með sinvm fyrrvm fotom. oc drap þar með 
aðra .xií. hvndana þa er bazUr varo. Nv verðr konongrenn reiðr. er 
hvndar hans ero drepnir. oc leypr at birninvm oc brígðr sverði oe 
bœggr a rygginn ovan. en sverðit beit skinnit^ en i brynivnni nam 
staðar. [oc gengr í brot oc vill til sinna manna. En Víldiver þrifr 
sverð sitt oc brigðr or hendi Jsvngi leikara oc leypr eftir konongi- 
nom oc hœgr af hanom havuð. leypr síðan at Aventroð risa oo veilir 
hanom bana. en þvi næst gengr hann at Vidolve mittvmstangan oc 
veitir hanom bana. Oc lyer nv sva Osantrix konongr sinni ævi oo 
með hanom tveir risar hans. þeir er hann þoUiz hava mikit travsi 
af. meðan þeir lifðv allir saman. Oc'nv leypr scr hverr konongs 
nianna^ er firir ero staddir vapnlavsir. oc verða allir rygvir oc felms- 
fvllir við fall konongsens. oc ætla allir at fiandinn sialfr se lavpinn i 
{)ann biorn. firir þvi at þeim þotti með ofmikilli œðí vera hans at- 
hævi. oc verðr þeim flestvm fatt firir. ^Vildiver leypr nv vp i borgina 
oc kallar. oc spyrr hvar er hans hinn goði vin Viðga. En Viðga hevir 
nv brotit dyfiizvna. oc lavpa þeir nv baðir saman vm staðinn oc drapv 
þar .xvi. menn. Oc nv skortir þar eigi goð vapn oc goða hesta. oc 
f)ar kennir Viðga hest sinn Skeming oc oll vapn sin. firir vtan sverð 
sitt Mimvng hann finnr hann eigi. oc þyckii^ hanom þat allilla. Nv 

ana. ok skal eiai at helldr drepa biorn. Ok konnngr verdr nu rada. En 
heyra peir baðir getið. at i peim sama stað liggrViðga i iarnun i dyflisn, 
A, B Osantrix gengr til leies roeð hirð sinni. OesJL Mmb. *) [Nu ferr 
konungr nt af borginni ok allir hans menn a einn fagran voll. ok par er 
iiu med konungi Yidolfr mlUnmst. ok hans brodir Aventrod. Ok nt fam 
af borginni konnr ok karlar, A; mgl. B ') Vidga brytr af ser iarnin oc 
vm liflat Osantrix konongs. Oosk. Mmb. [bryst hann om ok brytr, A, B 
*) hndina, A, B Nv rædir (vm) Vildiver oc pa alla felaga. (htL Mmb. 
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rifr Vildiver af ser biarnarins belg oc lætr nv sia sic hverr hann er. oc 
sia DY borgannemi. al hann er maðr en ei(fi troll sem þeir hvgðv. oc 
fimia þeir nv at með storom svikvm er aflac {)eirra horðingia orðit. oc 
ællaz nv at hefna hans oc na symir Tapnvm. hesta lavpa fieir ny 
Yiðga oc Vildiver oc Jsvngr leikari meðr þeim. oc vilia nv þar enskia 
avarkostar bíða iengr. oc þyckiazt þo nv vel hava arnat sem var. oc 
hava aðr tekil gvll 'oc silfr oc goðar gersimar slicar sem {>eir maUv 
með hra. oc riða nv vt af borginni. Oc nv riða þeir alt vtan bygða 
aem þeir mego þvi við coma. þar til er þeir coma CO Hvnaland til 
Atila kononga.^ 

145. Konongrinn Tagnar Viðga allvel oc þeim felagvm. oc lœir 
sem hann havi Viðga or heliv heimtan. oc spyir hversv hann varð 
lavsa fra Osantríx konongs. En Viðga segir kononge allan voxt a 
ferð ^eirra oc davða Osantrix konongs. ]^a mælti Atila konongr. 
Visl er þat satt al þy ert goðr hofðlngi ^iðricr konongr oc mikill 
reysUmaðr. enda hevir þv miclar manngersimar meðr þer. er sva vill 
hverr felagi legia siU lif við annars þvrfl oc við þína sœmd. oc íam^ 
yel leysa or slícvm sva vanda. sein nv vartv goðr vinr i stadr. oc 
Yist er ])etta með goðom Ivtvm gialdandi. Sva er oc af minni hendi 
vel j^etta verc yðr lavnandi. firir þvi at þer havet mer frið keypt. ef 
ec kann nv.siairr til at gœta. Nv er þat satt at litit lagðiz firir þec 
Osantrix konongr. oc vist væri þer sœmilegra at hava tekit sættir. oc 
navndi fier engi ovegr eða svivirðing at occarri magsemð vera. ef hann 
vildi fríðgiamari verið hava. en nv gerðír þv ocr baðom mikil ohæg- 

Vidga er nv lavsg. Ovsk, Mmb. *) [Nu tekr Yillifer ok rifr af ser huðina 
ok bregðr sverði. en konnngr hieypr aptr til sinna manna, en Yillifer 
hieypr eptir bonum með brugdit sverðit Ok hit fyrsla hogg boggr hann 
til Yiðolfs mittnmst. sua at af flaug hofuðil. ok þcgar i stað boggr hann 
annat bogg til Aventroð ok veitir bonum banasar. ok kallar hatt Hvar 
ertn hinn goði felagi Yiðga. her ernu kominnpinn hinn goðí felagi Yillifer ok 
vill leysa pik. Nu brytr Yiðga upp stofuna ok hieypr ut i gegn bonum, 
ok verðr hvarr nu oðrom feginn. (ok nu ganga peir um borg ok Jsung 
peirra felagi. ok drepa allt pat er firir peim verðr kvikt bsði hross ok 
menn. Ok eigi skortir Yirga par goð vapn ok hesta tUf. B) ok nu hlanpa 
peir tU hesta ok hlanpa a bak ok riðn nu brot af borginni (ok med peim 
Jsung peirra felagi Hlf, B). pat er nu sagt at peir riða nu allt nbygt par 
er peir uegu vifl koma. a Saxland til Attila (Nu riða peir par til er obygt 
er. allt pat er peir megu. par til er peir koma i Hunaland til Attila kon- 
ungs B). £n Osantrix konungr kemzt nndan at sinni ok mestr hl uti hans 
lifls. en po vom drepnir hans menn .xii. (.xvi. B). En petta var hit fyrsta 
frmgdarverk Yillifers (Yillifer hefir ekki frægfiarverk rninit meira B) siðan 
hann kom til Bemar, A, B 
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endi oc mikinn scaða ^inni oro. oc vœri þer betra oc baðvm ocr 
fyrr sett hava. 

146. ^Nv tecr Viðga oc Víldiver oc Jsvngr orlof af Atila kononge. 
oc riða nv svðr til Bernar heim til þiðrícs konongs oc þar coma Cþeir). 
^iðricr konongfr varð þeim storfeginn oc spyrr þa tiðenda. oc ^eír segía 
oll þav sem þeif vissv. oc alt þat er þeim hafði til handa borit. Nv lœtr 
^iðricr konongr vel ívir þesso allv saman oc þackar Vildiver vel sina 
ferð. oc verðr hann nv frægr viða vm lond af þeima sigri. Viðga er 
ííY heima oc er mioc oglaðr. fiíðricr konongr spyrr Viðga. hvi hann 
er sva okatr. Viðga svaraði oc segir. at hann man aldrigi glaðr verða 
fyrr en hann spyrr noccoi iil sverðz sins Mimvngs. Oc ef þann mann 
finn ec er. þat sverð berr. f)a verðvm við ® noccot Yið at lalaz. oc at 
visv verð ec at lata mitt lif eða hava Mimvng. ]^a mœlii ]þiðricr kon- 
ongr. Eigi scaltv sva mikit ym þai mœla. ec man segía þer tíl þes 
nannz er sverðit hevir. |i$it er her innan hirðar. þat hevir Hcimir 
felagi yarr. hann toc þegar er þv vart fallinn. En nv liða noccorír 
sva dagar þaðan.^ 

147. ‘Ærmínricr konongr sendir svnnan af Romaborg menn sina 
til fiiðrics konongs frœnda sins með þeim orðsendingvm. at jþiðricr 
af Bsrn scal coma með allan sinn her hinn bezta ai veita hanom lið 
i eina herfor a hendr íarlí þeim er heitir Rimsteinn.^ Sa iarl var 
skatgildr vndir Ermínrik konong. oc vill nv afrœkiaz at gera hanom 
skatta oc skil. en hann sitr i borg þeírri er heitir Gerimsheimr.^ En 
jþiðricr er þess albvinn. Oc nv er Viðga heyrir þessi tiðendi. þa 
gengr hann til Heimis oc biðr hann fa ser sverð sitt Himvng. [Heim- 

‘) Viðga ríðr heim til Beroar. Ov$k, Mmb. ’) Cap, i45 og 146 have A B 
saaledes: Attíla konungr tekr við þeim harðla (forkuiioar B) vel ok Terðr 
nu allfegiDn Viðga ok þikkU hann or heliu hafa heimtan. þar dveltax þeir 
langa (lilla B) hrið ok ríða aiðan tíl Bernar a fnnd þiðreks konnngs. ok 
varð þar mikill fagnafundr (ragnaðar fundr B). ok era þeir nn heima nm kríð. 
Nn spyrr Virga þiðrek. ef hann mun vita hverr (hann veil pann nockurn 
mann þar i landi eða utan landz er B) tekíl hefir bans averð Mim. þann 
dag er bann yar handtekínn. ok þal harmar mik meat er ek befi hann lalid. ok 
aldri ma ek gladr Tera fyrr en ek spyr nockot til bans. Ok ef ek hitti 
þann mann er þella averð ber. þa yerðam við at visa við at lalai (verð 
ek at bafa Mim. eða lif mitt lala tílf. B). Nn avarar þiðrekr. Eigi akalltu 
ava mart um þetta hafa (am þetta mal tala B). ek man aegia þer til peaa 
uanns er averðil befir (ok er tUf, B) ber innan hirðar (borða B). En þal 
er Ueimir varr felagi. ok lok bann þegar þn vart fallinn. *) Ordaending 
Ærminriea kononga til þiÖrica kononga fiaanda aina. Ottk, Hmb. Reim- 
aleinn, bar A; Ronnaleinn, her o§ aanara B Geriagabeim, A; Beringa- 
heim, B; her og senere. 
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ir sagöi sva. al hann vill Ua hanom Himvng i þessa herfor, cf hann 
viU fii hanom er hanncœmr aflr.^ En Viðga segir sva vera scvlv sem 
hann vill at se. 

148. ^Konongrinn þiðricr riðr nv vt af Bern með fim .c. her- 
manna [alla fvllfrœcna. oc vmfram alla sina kappa er Chann) kallaöi 
sialfs ains iafningia.^ Riðr nv til motz viÖ frænda sinn, Ærminricr 
konongr er firir með .Ix. hvndrað manna oc goðra riddara. Nv riða 
þessir .ií. konongar i riki iarlsens með allan þenna her. oc brenna 
hvar sem þeir fara oc drepa margan mann. Nv coma þeir firir borg- 
ina Gerimsheim oc brenna alla bygðina i nand borginni. Oc nv reisa 
þeir landtíold sin oc herbvðir vtan vm staðinn.^ Erminrícr konongr 
U firír aðrv borgarliði með her sinn. en fiiðricr konongr la með sina 
menn firir aðro portinv. ^Vni þa borg lagv þeir .iL^ manaðr. sva at 
^eir f»gv ecki at vnnít.^ 

149. En f)at var eitt kveld, er Rimsteinn riðr vt af borginni a 
ttiosn með .vi. ríddara. oc ferr leynilega at skynía vm her ovina sinna, 
oc hyggr at hvat titt er. hvart þeir ero noccot víðbvnir eÖa ecki. 
En aðr hevir hann latíð vapna allan sinn her oc lætr standa [sinar 
fylkingar viðrbvnar firir innan oll port^ oc tilskipaðar at beriaz. ef 
þeir væri eigi viðbvnir. En f)a er iarlinn vill aptr snva til borg«- 
arennar. oc hann er orÖinn viss þeirra tiðenda er hann vildi.^ oc 
hann er i millvm kominn. borgarinnar oc Ian(d)tíaldanna. f)a riðr a moii 
hanom sa maðr er ^iðricr konoqgr hafði gort at skynia vorð af sinni 
hendi. en þat var hinn sterki Viðga. Oc {)eir .vi. riðá i moU hanom 
einom. en hann þeím i gegn^^ tíl þess er þeir mœlaz. [Nvmegvþeir 
gœria sia at hann er þeirra fiannmaðr. oc raða nv til hans oc legr 
nv^^hverr af sinvm hesti. Viðga verr scc væl oc drengilega. oc nv 
hœgr hann af allv afli til iarlsins síalfs oc klyfr hialm hans oc havuð 
0 €[buc. sva at i belti nam staðar.^^ oc fellr hann davðr a iorð. [Hans 
mannvn verðr datt við fall iarlsens. oc riða til borgarennar með þvng- 
legvm tiðendvm.’ 

150. keyrir ViÖga hest sinn sporom Skemming oc riðr nv 

*) [Ifn fvarar Heimlr. Ek vil þess biÖia yðr goðr drengr (vinr B). at þu liair 
ner i þewa ferð (herfor B) Mimung. en ek fiB þer hann þegar Tið koraum 
•ptr, A, B ’) Nv riðr piðrícr Tt af Bsro. Ovsk, Mmb. ‘) [mffl. A, B 
horfina, A, B Viðga drepr Rinistein iarl. Ov$k, Mmb. B 

**} gort, A, B *) [sitt merki firír utan ok tonan borgarblíð ok hefir 
settar ainar fylkiogar, A *) forvílnað», A, B forknnnar diarflega 

iUfi A, B [ok ri4a peir a tv»r hlíðar (hendr B) ViOga ok hoggva 
(hoggr B) til hana, A, B [bukioB bryniaðao, A; buk ok brynin, B 
Nv rídr Yiðga heim til landtialda. Ovsk. Mmb. 
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[til felaga sinna, oc lætr hest sinn bvrdia fast oc riðr stoUzIega^ al 
landtialdvm. ^iðricr konongr pc allir hans menn standa uti firir land* 
tialdvm. oc fiyckiaz nv sia at Viðga mvn vnnit hava noccoi frægSar* 
verc.^ Heimir mælli. Stolzlega riðr nv Viðga. oc kynlect er ef hann 
þyckiz nv eigi vnnit hava noccot frægðarverc. [þat er hann mvn nv 
þyckiazc meiri maðr firir ser en aðr.’ Nv fagna þeir Viðga vel oc 
spyria [hann tiðenda.^ Hann segir at eigi ihvnv þeir þvrfa at [sitin 
{>ar lengr^ firir iarlsens sakar. f)vi at hann er nv davðr. [^eir spvrÖT 
hverr þvi hevir valdit. Víðga svaraði. Sa ec þann mann er þat gerfti al 
feldi hann davðan til iarðar af hesti sinvm. Heimir mælti. Eigi þarftv 
at leyna þvi firir oss. vitv ver at þv hevir þat vnnit. enda mattv oc 
allitt rosa {)vi. firir þvi at litit fremðarverc var at drepa hann. firir 
þvi at vel matti þat ein cona hava gort. ef hon kynni með vapnvm 
at fara. firir ^vi at hann var sva gamall. at hann var einn orvasi.* 
^^a er Viðga heyrir f>etta. þa verðr hann akaflega reíðr oc leypr al 
Heimi oc toe vm meðalkaflann a sverðí sinv Himvngi. er hann var 
gyrðr með. oc nyekir or sliðrvm. en Naglring tecr hann oc kastaði 
firir fætr hanom. oc byðr hanom nv til einvigis. En Heimir lætr sec 
ecki til dvelia. Nv leypr fiiðricr konongr a milli oc aðrir^ felagar 
þeirra. oc vilia þeir nv vist eigi at þeir beriz. oc biðia nv at Viðga 
lati vera kyrt. en hann tecr^ þvi þvnglega. oc lezc hitt ætla firir ser. 
ai Mimvngr mvn eigi fyrr i sina vmgerð coma. en hann hevir [gengil 
a milli havvðs oc bves Heiinis. oc qveðr þar yrit til saca vera a milli 
þeirra. oc sagði at hann hafði oft niz a hanom. oc segir at eigi mvn 
varða. hvart þeir eigv fyrr vandræðom al skipta sin a milli eða sið- 
arr. kveðr þat mvnv verða afir en Ivki. Segir at eigi var þai mann- 
lega gorL þa er hann kom at hanom. þar sem hann la i valinom 
fallinn. þa er þeir attv orrostv við Osantrix konong i Vilcinalandi. oc 
matti vel hava hanom borgit ef hann vildi. sva at hann kæmi eigi a 
ovina sinna vald i þat sinni. oc fletti hann af mer vapn min sem hann 
væri minn fiandmaðr heldr en lagvnavtr. ^^Nv svarar t>iðricr kon- 

[brott fra þeim til sinna manna ok riðr nu allstollzlega þar til er hann 
kemr, A, B *) ransnarverk, A *) [er hans ofmetnaðr mnn nu vem ueiri 
en aðr, A, B [hversn farit ha6, A, B *) [liggia lengr ura peasa borg, 
A, B [No spyrr piðrekr (þettleifr danski B). hversu barst nt þvi eda 
hverr gerðí þat. Viðga svarar. þessi sami raaðr er nu stigr her niðr af 
sinnm hesti. Nu mælti Heimir. Eigi þarflu at hrosa pvi sva miok. petta 
verk raa eigi sva frægt vera. firir pvi at pessi iarl var sua gamall. at vel 
matti ein kona hafa hann i helin. ef pess kynni hon porf, A, B her 
skil pa a Vidga oc Heimi. Omk. Mmb. *) allir. A, B *) svarar. A, B 
Nv sættaz peir Viðga oc Heimir. Oesk. Mmb. 
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ongr al eigi var þat vel gori. oc mælir við Heimi. at hann scal efUr 
Yikia. s^ðr þvi at hann hevir atgort. Oc þar kœmr. at Heimir vinnr 
eið at hann mælti þetta firir gamans sakir við felaga sinn. Viðga tecr 
TÍð þessari sæU oc mioc travðr. oc Ivka þeir f)enna veg sinni deilv. 
Nv mælir þiðricr konongr við Viðga. Vinr goðr segir hann. ollir þv 
daYða iarlsins. Ja herra segir hann. vist reð hann a mic fyrrí oc 
hans fim riddarar aðrir. oc hafði hann lœgra Ivt i ocrvm akiptum. en 
hinir fiyðv vndan. Konongrinn J>iÖricr svaraði. Vist erttv ravatr drengr 
OG iDÍkilI scarvngr. haf micla þoc firir oc vara vinattv.^ 

151. Oc nv er uioma tecr. þa lætr |>iðrícr konongr segia frænda 
sinTDi Eiminríc kononge fall iarlsens. Oc þegar er hann Terðr sann- 
froðr at þvi. þa lœtr hann blasa allvm IvÖrvm sinvm oc vapna alla 
riddara sina. oc siðan [veita þeir atgangv at borginni^ með valslœng- 
om oc með lasbogom oc skoteldi’ oc allzconar velvm. Mv sia borg- 
aiTOenn engan sinn cost vænna. en a hond at ganga oc leggia siU 
mal a konongs vald oc geva vp borgena. En konongrenn [gefr f^eim 
lifisgrið oc fear sins.^ en hann eignaz sialfr staðinn oc setr þar ivir 
hofðingia Valtara af Vascannsteíni^ frænda sinn. Nv riða þeir heim 
koDongarnir toc gœtír nv hvarr sins rikis. Ærminricr konongr i 
Romaborg en þíðricr konongr i Bærn með sina kappa. Oc liðr nv 
sva vm rið noccora. at þíðricr konongr er heima oc sitr vm kyrt. 
eo þTÍ a hann sialdan at rosa a sinvm aldri. f)otti hanom oc þa at 
eios vel eða hvgr sinn ror. er hann skyldi i storrœðvm Ivt eiga. i 
orrasivm eða i einvigom þeim sem allan aldr mœlti yppi vera.^ 


^152. ^Einn konungr Sigmundr er næfndr. er reð iiri þui landi er 
hcilir Tarlungaland.^ Faðir hans hct Siíian konungr. Hann er rikr maðr^^ 

0 [miöian halt Heimia sundr sniðit. Ok na biðia þeirHeimi. at hann øknli til 
v«gia. at þeir sœttís. Koma þeir bonum tii þess. at hann Tinnr ei5 Viðga. 
at haan mællti þetta eigi til svivirðingar Viðga. heltdr firir gamanø øakir 
Tið felaga øina. ok Inka þeir (nu a þenna veg Hlf, B) øinu nøctti. A, B 
’) þeir mikla atgongn til borgarinnar, A, B *) elldi. A, B [1«tr 
]þa halda lifi øinn ok fe, A, B Vaøkaøteini, A, B f) [Enninrekr ok 
piðrekr. A, B Paa dette Sted fðlger oprindeUg i Codex med dennes 
2den Haand Cap. Í70 og Í71 og derpaa Í89, 190 o, ø. e.; men de to först- 
næenle CapitUr 170 og 171 ere oeerstregede med Rodi og 10 Blade paa 
dette Sted indskudte, skretne med Memhranena 3die Haand. Disse Blade 
indekolde: Capp. 152^^188 deri indbefattet tillige en næsten ordlydende Gjen^ 
tagåse af Cap. 170 og 171. *) fra Sigmondi komuige. Ovsk. Mmb. *) Jarl- 
ungaland, B koanngr, A 
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oc mikill hofðiiigfi. En nn er hann hafði tekil [ríki œptir fauður sinn. ^ 
sendir hann* veatr i Híspana’ UI þess^ konun^ Níðungfs oc hans 
sonar Ortvangis.* ef Niðungr konungr vill geva^ honam dottnr sína 
Sisibe. hon var allra kuenna fríðuzt^ oc kurteisust at ollum [lotam 
þess^ er hann hafði spurt Niðungr konungr oc hans son taka^ uel 
við sendimonnam Sigmundar konungs oc veíta þeím mikít yvirløti oc 
storar giafir [i gulli oc gersimam. þeim er fagetar^^ eni i þeírra 
landi.^^ En œrendi þeirra Sígmundar konongs [tekr hann*^ a þeasa 
lund. at hann lezt œígi vilia senda sina doUur i okunnigt land oc með 
þeim monnum. er bœði erv hcnni okunnir oc oss. En fra konungi 
7 drum ferr [mikil orð.’* at hann se enn mesti agetismaðr. [oc kom 
þat longu aftr her en þer komut^^ No vilivm ver [œigi vama at 
gipta honnm uara dottur. er þer havit sealfir hingat soU œpUr h»nai 
a vam fund.^^ Oc her með sendir Niðungr konungr oc hans sonOrt- 
uangis^^ [gersimlegar sendíngar^^ Sígmundí konungi. Oc fara seodi- 
menn aptr við sva bvit Oc er þeir koma heim. sægia þeir Sigmundi 
konungi oll sin œrendi. hversu mikillega^ Niðungr konungr hafði þeím 
vel fagnat 

153. Eigi líða langar stundír [heðan ifra.?^ aÖr Sigmundr kon- 
ungr byr [ferð sina^^ oc víll riða broU af sinu riki i Spanland^^ 
sptir þessu œrendi. oc með ser hœvír hann [.cccc. hundrot^^ riddara 
oc allvel bvna. Nv ferr hann^’ með fníklv drambi oc hœversku. oc 
œígi lettir hann sinni ferð fyrr en bann kemr vestr i Spanland i ríki 
Níðungs konungs. Nu spyrr Niðungr konungr Ul ferða^^ Sigmundar 
konungs. oc lætr honum allt^’ setia torg oc veizlur þar^^ sem hann 
CferrD. til þess er þeir finnaz sealfir. Niðungr konungr tekr við Sig- 
mund! konungi vegsamlega.^^ oc gerir [micklar veizlur^^ með allz- 
konar tign oc virðing. Nv sægir Sij^mundr konungr sín œrendi. at 
hann vlll biðia dotlvr Niðvngs konungs. sem aÖr [var rœU oc sagi at 
Niðvngr konungr hefði |»eim malum vel tckit^^ Nv svarar Niðvngr 

0 [fodarleifð sina, A *) menn tUf, A Spania, A; Hiapanian, B mýt 
A, B *) Orlunagrs, A; Ortuanga, B *)gipta, A, B ‘')fegr8t, A *) [þeim 
lutnm, A *) forkunnar iilf, A, B faaenar, B [tílf, 

A, B [míktl fregð, A [honum eigi fra Tisa. ef bann kamr sialfr 
at aœkia mina dotiur, A Ortaang, B; mýt A [genimar ok aend- 
ingar, B; agætar gíaSr, A [þaðan, A [sik til ferðar, A, B 

Spanialand, A; Hispanialand, B [$aal, Mrob. d. e. .iiii. huodrot; 

[.ccc., A, B ainnar ferðar tUf, A, Ð **) ferðar, A allalaðar, B; 
mpt A hvar, B alibosvenklega, A [mlkia yeiilv, A, B 
[hefir honum aagl verít, A; er aagl at konnngr haa þvi mali vel tekit 
ok yænlega, B 
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konimgr. al þat skal vera æpUr þvi sem [^ir hofðv fyrr mœllt yí& 
sendimean.^ oc maUv nv þetta rað vel oðlaz. er þv eti sealfr^ kom«> 
inn. Oo aðr þeir lyci^ sinni rœðv. festi Miðvngr konungr Sigmundi 
konvngi dotUir aina. 

154. ^Nv er at brvðkavpi fengit me$ miklvm kostnaði. er Nið- 
mgr konnngr gefr dottvr [sinni oc magi storar borgir oc sterka kast- 
ala oc^ nalega halft sitt riki. En þat sem œptir er gefir^ hann Ort- 
Taagres^ syni sinvm. oc gefr honnm konungs nafn. firir þvi at Nið- 
vngr konungr var þa [ærvasi at alldri.® ^essi veizla en mikla var 
með allzkonar fagnaði* oc [tign. hvarttvæggia af tiirongum {)eirrar 
▼eizlr bsðe i borðbvnaðí oc sva hallar bvnaðrenn samsæti [við 
ena stœrstu^^ horðingía. þa er varv i oliv Hispanialandi. oc í allz- 
conar «kemtan^^ leíkvm oc songvm^^ oc storum fegiofvm. oc i sva 
iDicklY feolmenni at i æinni veizlv hafdi æigi meirí ravsnyerit gor of 
alU Jspanialand. En er þessi veizla hafðe staðit .y. daga. riðr Sig- 
mimdr konungr brott með sina riddara oc með honum hans kona 
Stasibe. Ny ferr bann með mikilli yegsemd f)ar tíl er hann kemr heim 
i sítt riki.^^ 

155. **Nv er hann**hæyir heima yeret [.vii. daga.^'^koma [þar 
sendimenn Drasolfs konungs. oc ganga firir Sigmund oc syna 

bonum bref oc innzigli oc sægia honum sin ærendi. Nv mæla þeír^^ 
sendimenn. [Drasolf konungr oc^^ þir^ systir^^ senda*^ þer kvæðiy. 
oc þal meÖ at hann^^ hævir nv bvit allan sinn hær með ollvm sinum 
hertogvm oc greifvm.^^ oc skal nu fara [austr i Pulinaland^^ herfor, 
oc sendir nu yðr orð með sonnvm iartegnum. at þer komit honvm lið 
at veita með [ollvm yðrvm^^ monnvm.^^ oc sem flesta*^ mægi þer 
fa. Nv svarar Sigmundr konungr. þa^^ er æigi illa til fallit ef minn 

Í 

0 [lyiv gogðam ver sendimonnum, A, B eptír tílf. A, B *) loki. A; 
letta eða loka, B braðlaup Sigmuadar konungs. OdjJL Mmb. [gina 
Sigmundi konungi ok par með [mikit fe ok margskonar gersimar. ok i 
bennar heimanfylgiu gefr hann ([margar storborgir ok kaatala fagra ok, 
B) A, B midlar, B “*) Ortnangi, A, B [gamall, A *) pryði, 
A, B [tign bv. af ollum tilfongum er pa Teizlu ma pryOa i borðb. ok 
kaUarbnnadi ok^, B;[ffi^l. A [hinna beztn, A, B gkemtanar. A, B 
aogum, A ok aitr nn nm kyrt tilf, A vm herfor Sigmnndar 

konnogs. OmK. Mmb. Sigm. konungr, A [nokkura atund, A 
^ pøsaii*» B; mgl, A [saal. A, Ð; Drasolf konnngs, 

Mmb. Signy Hlf, A **) saal» A, B; sendi, Mmb. Drasolfr kon- 
nagr, A; konnngr, B okriddorumfilf. A, B **) [saal. A, B; i pulina- 
luid, Mnfi». ’*)ssMif. B; sinvm, -Mmb. [alla yðra menn, A ’*) flest- 
nm, B ’*) pat, A, B 
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magr oc min sysUr þíkciaz þyrva mins fvlltíngs.^ at ec reita þeim 
lið oc mitt travst. oc sva skal oc vera. Oc enn sama dag lel hann 
gera bref oc inzigli til sinna rikismanna sva vitt sem [hans riki* er. 
oc sva byðr hann. at a {>eim .iiii. nottvm skal til hans koma hverr sa 
maðr er honvm vill lið veita, sa er kynni skílldi at hallda oc hæst* 
at riða oc þori at beriazt, oc sva [heiman at bvaz at^ hann mvni œigi 
a enum næstum .xii. manoðum heim koma. Nv er þessi herr er allr 
saman cominn. f)a þœysir hann herenn vt af sinv riki [til motz riÖ 
mag sinn.^ 

156. Aðr Sigmundr konungr fari^ heiman, kallar hann tíl sin 
sina raðgiafa Hartnin^ oc Herman, þeir ero greifar i Svava oc miklir 
hofðingiar oc manna friðastir oc mikklir kappar. Oc nv setr hann* 
þessa .ii. cappa at gæta konu^ sinnar oc rikis oc allz sina vamaðar. 
firir þvi at hann trvir þeim allvel. [oc þat hæviroppt at boritz. al sa 
maðr er vel trvir œðrvm manni. at sa verðr svikinn af þeim.^^ Oc 
vt riða þeir .ii. hofðingiar með konungí. oc sægir hann þeim marga 
Ivli. hve þeir skvlvhaga.^^ mæðan hann er i brotlu. oc vm allt annal 
framm byðr hann þeim^^ at gera sva alla Ivti sem Sisibe^* vilL oc 
þvi heita þeir at sva skal vera. [Oc nv riða þeir aptr. en konongr 
ferr leið sina.^ Oc nv er þeir hiUaz [magr Sigmundar konungs oc 
hann. oc^^hævir Drasoll^^ æigi minna lið en [.xxx. hvndraða^^ ridd- 
ara. oc allz æigi minna l\6 en [.Ixx. hvndraða^^ riddara. en Sigmnndr 
konungr hafðe æigi minna lið en magrhans. þa erþeirhittvz. Oc fara 
(eir nv með allan sinn hær oc heria nu i Pvlinaland^^ oc vinna þar 
morg storvirki.^* 

157. *^Nv er [sva hava lengi^^ f>essir greivar raðit riki. þa er 
þat œinnhvern dag at Artvin^* gengr til sinnar fru Sisibe. oc mælir 
til hennar. Riki f)etta oc allar gersimar oc yður varðveizla er nu i 
minni gezlu.^^ oc mun ek þer sægia hvat ec hævi nu firir ætlat.** at 
ek hævi ætlat þic mer til unnostu oc æignarkonu. oc þar með ætla 
ek ockr*^ þetta riki. er nu hævi ek víð tekit. Oc er ovist at Sig- 

0 ocitl/.Mmb. ’) [hans land. A; pat, B ‘)hesU, B [heiman buas seni, 
B; [at, A *) [Hlf, A, B riðr, A, B **) Artum, A, B *) eptir tUf, B 
*) drottningar, B ‘ [en pat beSr opt hent at peim er hann tmir vel. al 
hann verðr af peim svikinn, A; [mgU B breyla, A mestfðf. A^B 
hans frn Sisibe, A; peirra fm, B [magar Sigm. konnngr ok Dras* 
olfr konungr. pa, A, B ^*)Drasolfr, A, B [.iii. pnsundir, A ^'')[.vii. 
pnsundir, A Pnlinalandi, A stor verk, A Vm greinana oc 

vm Sisibe droUning. OvåJL Mmb. [eigi lengi hafa, A, B **) Artns, A; 
Artum, B geymslu, A at vera skuli tilf. B allt tUf. A, B 
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nmidrkonDiigr komi aptr or f)essi herfor. [En þott hann komi aptr.^ 
þa skal hann þat æigi fa aptr af mer oc baðum ockr. ef þv villt sem 
ek. Oc ec em æigi vcrri riddari en Sigmundr konungr eða nockvru 
beIrL Nu svarar Sisibe. Æigi skalltv slikra orða við mik leita. Ek 
Til bíða mins hærra Sigmundar konungs. oc ængi* mann fyrr taka en 
hann kemr heim. En þottv havir þetia mælll. þa ma ek þessv [vel 
læyna þo^ at sinni. en ef optarri^ mælir þv þetta. þa man ec er minn 
hærra kemr heim sægia honum hvat þv villt. oc mantu þa vera^ skiot 
hængðr. Nv [mælir hann.^ frv. æigi matta sva mæla^ sem nu 
mælir þv. firir þvi at þat mantu spurt hava. at a roinu landi em ek 
æigi orikari en Sigmundr konungr a sino landi. Nv svarar hon. f>ottu 
ser sna rikr. at þv raðir [.i. mestuin^ lu^ veralldarennar. en Sigmundr^ 
konungr^^ þionostumaðr. þa vil ec þo hann hava^^ en æigi þic. oc 
æigi skalltv æinv^^ orðí lengr vm þetta tala. ef þv villt hallda þinv 
livi. Nu gengr Artuin^^ a brot. oc hætta þav sinu tale. 

158. Nv sægir Artuin siniim felaga allt. hversv farit hafðe með 
þeim drottningu oc honum. oc/spyrr hann raðs hvcrsu hann skal sinu 
male framm koma. Nv suarar Hermann. GoÖi felagi. letia vil ec þic 
þessa sem ek [roa. at æigi gerir þv^^ þetta. En hvart er þv villl^^ 
þetta eða annat. þa verð ec at veita þer slikt sem ec ma i raÖvm eða 
oðro. Nv svarar Artuin. Æcki er þvi at læyna. at sva [inikill hvgr 
er mer a þessu.^^ at framm verðr koma at visv þat sem ec vil. æða 
ælUgar [læt ec^^mitt lif. [eÖa at þriðia kosti ma hon æigi lifa.^^ Nv 
svarar Herman. Ef þv villt sua mikit kapp a leggia þetta mal. þa 
ma þetta ænn^* sva fara sem við vilivm baÖir. Nv er liðnar ero fra 
þessv Dockorar stundir. þa gengr Hermann^ ^ til mais við sina frv. 
00 tekr hon vel við honum. oc talaz þau við marga Ivti. En of siðir 
mællti Herman þetta sama mal. sem honum hafði vm^^ boðit Artuin. 
Ea hon svarar með sama hætU oc reiðiz nu meoc. Nv gengr Herman 
a brot við sva bvit. oc sægir nu felaga sinum þat er þav hava talal.^^ 
Nu liðr þaðan^^ ifra stvnd hver af annarri. oc leitar Artuin optlega 
(essa^^ mala við sina frv. oc kann aldrig! fa þat er hann beiðiz.^^ 
Nv er [fra þvi at segia er^^ Sigmundr konungr oc hans magr Dras* 

0 A, B *) engan, A, B •) Peyna, A, B optarr, A, B *) verða, 
A, B [svarar Arlus, A '') til orðs taka. A; taka til þins mais, B 
*) [mestam her ut(!), A; eion mestum, B *) åoal. A, B; Sigarðr, Mrob. se 
þiaa tUf. A, B ‘ eiga, A neinu, A hano, A ; Artum, B ^ [kann. 
atþa gerir, A gerir, A [mikit er mer (i hug Iti/*. B) om petta mal, 

A,.B [verd ek at lata, A, B [m^ri. A cfni, B *•) eitihvert (annat B) 

sinn tilf. A, B * mgl. A, B * ’) ok oll hennar svor iUf. A **) heðan, A, B 
*0 alikra. A, B ’*) af hinni kceverska fru Sisibe, Ulf. A ’*) [Hlf. A 

11 



162 


Cttf. i59. 


elir heria viða uin Palinaland. oo gera Btikinn skaða þeiaa er firir ero 
beði i mandrapvm oc landavðn oc ranum. oc optlega beriaz þeir tíÖ 
lanunenn. oc [fa stvndum aigr en sUndvm osigr.^ En er þeir snva 
aptr heim. þa hava þeir latit meoc mart sinna manna, oc koma þo 
heílir aptr. 

159. ^Nv er Si(fmunclr konnn^ kominn i sitt ricí vttanvert’ 
oc þat spyria nu hans iandzgœzlvmenn Artuin oc Heriaann. oc nv 
gera þeir siU rað. þa mælUi Artuin við felaga sinn. þat ventir mic 
er^ SigiDQndr konungr kemr^ heimi at Sisibe drottning skal s»gia 
honum ailar varar rceðvr. sva þvnglega oc vsœmilega sem hon hcvír 
iafhan [saaraÖ varvm œrendam.^ oc konungr man oss gøva mikklar 
sakar iirir. ef hann [veit et sanna. Mv verðv við æigi seinni i ockrvm 
radum.*^ oc man no oc þess við þurva ef lyða skal. Oc aðr þeir 
skiliaz. þa sætía þeir allt sitt rað. hversv fara skal. Nt ganga þeír a 
fund drottningar oc segia hænní alla sina œtian. at nv vilia þeir fara^ 
a konungs fund oc spyria hvat [er tit er vm bann.^ En hon let ser 
þat vel lika^^ oc biðr þa fara sem skiotast. oc nY gera þeir sua. 
En er þeir koma a fvnd Sigmundar konangs. þa fagnar hann þeim 
vel. Nn stefna þeir honum a œinmœli. En er þeir [.iíi. enr staddir 
saman.^^ þa roælltí Artuin. Goði hærra. ek hœvi at sœgia þer ill 
tíöœndi oc erv þo sœnn. En þess bið ek þic. at æigi kvnnir þv mik. 
þott ec sægia þer. firir þvi at ec fæ æigi lœynl þic. er þv hævir þinn 
▼amaÖ allan mer í hond^^selit oc ocr felogom. At^*þœgar þv varU 
heiman farinn. þa toc kona þin Sisibe illt rað upp oc ysœmilekt. hon 
toc . 1 . þnel þinn^^ er var fagr at aliti>^ oc leggr hia ser. En er vit 
felagar villdum þat banna henni. þa het hon ocr þvi. at hon skylidí 
ocr rœgia firir þer. er þv kœmir aptr. oc þv myndir ocr lata drepa 
eF hon viUdi. Oc sa enn sanii þræll hævír síðan sovil hia henní 
hveria nott i hænnar faðmí. oc nu cr hon sealf vlett. Oc eigi þorð- 
ym við herra. at þv skylldír sva heim koma. attu vissir þelta æigi 
aðr. Nv svarar konungr. At visv mœgi þit þat vita. ef þit levgit 
[œinn orði^^ a hana. at þat er yckar bani. Nv svarar Hermann oc 
sverr vm. at þetla er allt satt L^r þer er sagt.^^ Nv mællU konungr. 
Goðír vinir. bvat skal ec af gera þessi koiiu. er sva illa er^* til borit. 

[ymsir betr, A *) tat Siøibe drottninaar. (håk, Mmb. ') m§L A *") tatd, 
A, B; at, Mmb. *) tilf, A, B *) [tekit vani mali, A [er oigi leyndr 
hÍBu aanaa. ok verÖQm við at gera eckar rad, B *) riða, A, B *) [títt 
aeumhaas farar, A ^®)huana, AyB ^^)[koroa i eian atað, A ^’)hendr, 
A, B A; ok, B þtnn» A, B alitam, A, B [Mfi. A 

[fem þeir hala aagt, A heir, A» 6 
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Nu orarar Artaio. þv verðr raða koimngr. aW gervni ver^ þat er 
Tiitt. Ænn mvilti konanpr. f>at er til at [hon se hœngð. oc «nn ma 
▼era at hon se blinduð eða Tothæggvin. eða^ send sva raeðr sinvm. 
Nn anarar Artnin. Ænn er þat* rað at senda hana i Snavaskog. fial 
er enskis manna gata oc þar kom ængi maðr a .x. vetnim. oc skera 
þar or henni tungana. oc livi^ hon þa^ mæðan gnð vill. En þetta 
rai þiokir^ konnngi vel. 

160. Mv riða greivar i brot oc heim a leið. Oc .í. dag stendr 
droltning i vigskorðam oc ser iorœyc. oc þvi næst ser hon reið manna, 
oc kennir at vapnnm at þar ero greivamir heim komner með sína 
menn. Oc f)œgar er hon væntir at þeir mnni bœyra. [þa kallarkon.^ 
þat akylldi guð^ vilia. at go$ tiðmndi spyrða ec tíl Sigmundar kon- 
nngs. eða hvat [f»it sægit* fra honum. oc^^ s»git satt nu oc levgit 
æígi. Nn svarar Artuin. Sigmundr konungr er heill oc vel hœvir 
bonnm faríz. hann liggr nu i Suavaskog með her sinn. oc [þan orð 
sendi hann þer. at {iv skalit^^ þar koma til hans. oc vill hann f>ic 
hítta. en ver^^ mægum vel þer þangat fylgia at hans boðorði.^^ Nv 
svarar droUning. Æckí duælr mik þar til er ec skal honum i gegn 
fara. oc hver^^ er sv kona er mer skal fylgía þangat. Nv [svarar 
Hermann. Æcki skipptir hver kona ferr með þer. þat er œcki long 
leið er þv skallt fara. f>a suarar hon. Nu em ec albvin. Oc nn [fara 
þaa^^ þar til er þav koma i æínn dal i skoginvm.^^ þar er alldrigi 
halði aðr maðr komit. oc fhra^^nu þar af hæstvm sinum. oc nn mællti 
drotníng af mikklnm moðí.*^ Hvar erttu nn Sigmnndr konongr eða hvi 
bavttv þessvm monnnm mic hengað at flylia.*^ Nv veit ec at visu at 
ec em svíkin. oc æigi hœvir þv mik svikit œina saman. hælldr roanntu 

svikit hava bam þit.^^ oc gret nu sarlega. Nv mællti greivi Artuin. 

Nv verðn við at gera setn [mœllt er við ocr oc** konungr bauð. at 
skera skal^^ Inngu or hofði þinu oc fœra konnngi. oc her skalltu lata 
(itt lif. Nv mælUí Herman. Saklaus er þessi kona. oc gervm nu annat 
rað. Tœcvm nu .i. hund er her fylgir oss. oo skervm hans tungv or 
oc fœrnm konungi. Nv svarar Artuin. Hon skal nu þess giallda er 
hon hævir opt varv mali illa tecit. oc nu skal framm fara oll uar 

0 Tið, A, B ’) [þrvllinu se heogdr eda fothogginn. en hon se blindut ok, A 
•) til annat, A liSr, A, B •) þar, B •) likar, A, B ') [saal. B; 
hennar kall niollti hon, A ; [mgl. Mmb. *) vita ok tUf. A *) [knnni þið 
at segia. A, B mgl. A [bad yðr, A ^*) Wð, A ^*) boði, A 

hrar, A, B [mellti Arins, A; srara greiTarnir, B ^*)hvart, A, B 

[sUgr hon npp a sinn hest ek rida, A morkiani, A etiga, A 

harmi, A *0 Ista koma. A, B **) med Htf, A, B **) [mpl. A, B 
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ællan. Nu svarar Herman. Soa hialþi mer gvÖ. at aldfígi akallla 
henni mein gera. ef ec [ma banna ^ þer. oc bregðr nu sverðí siau. 
En i þessv bili verðr droUníng lettari oc fœðir .i. sveinbarn allvmnL 
oc þa toc hon af sínni meoðdrecku. [œr hon hafði haft með ser*^ 
œinn^ glerpott. oc er hon hævir sveipað barnit i klæðum. þa Istr hon 
þat koma i glerpoUinn. oc lycr aptrsiðanuandlegaocleggr i hia ser. 
En nu taka þeir at beriaz. oc er þetta viörskippti aildrengilikt^ oc 
ai lyctum fellr Artuin við sealft þar er droUning hvilir. [Nv skytr 
Artuin^ sinum fœti til glerpozens.^ sua at bann^ rytr vt a ana. En i 
þvi bili [reiðir Herman siU sverÖ .ií. hondum a hans* hals Arluin. aua 
at hofuðit fauc af.* En nu er droUning ser hversu barnít Cerr. þa 
[með annarri soU^^ fællr a hana omægin oc andaz hon nu siöan. 

161. Nv tekr Hermann Hk hennar oc byr vm sem hðnum þickir 
vænlegasL f>a tecr hann sinn hæst oc lœypr a bac. oc riðr aptr alla 
leið þar iil er hann firinr Sigmund konung. Nv spyrr konungr. Hvar 
er nu Artuin þínn felagi. Herman sægir. Ocr hævir skiU þat a. at 
hann villdi drepa konuna eðameiða.^' en mer þottí þat aumlíkt er ec 
sa hvat íirir var œtlað. oc villdi ec hœnni við hialpa. oc þar Ul [þretUi 
Tið vm^^ þeUa mal ockar a millum. at víð borðumz. oc drap ec hana 
aðr en letii. En konan hævir fœddan æinn suein oc allvænan. oc firir- 
for Artuin þeiin aÖr hann let lif sit. ^a spyrr Sigmundr konungr. 
Hvart [haffie droUning sagt a hændr konungi eða sagði hon a hændr 
þræli. oc havi þit logit. f>a svarar Herman. Æigi er þat logiL^^ 
herra. þat kann vera at mann hændir mikinn glœp. oc finnr hann þat 
sealfr oc iðraz. oc er þa^^ dugandi maðr alla stund siðan. NumæUti 
konungr reiðulega. Far a broU af minni avgsyn. eckí vil ec þina 
þíonostu opttarr^^ haua. þvi at þv mant vera .i. drottinsvikare. Nu 
gengr Herman til sins hæstz oc riðr a brot með alla sina mcnn. oc 
er nu fæginn er hann kemz undan.^^ En Sigmundr konungr [sitr nu 
at sinv rici.^^ 

162. ^^þetta sama glerker rækr [æptir anni^* tíl sævar. [oc er 

[fœ bannat, A, B ’) mcð aer lilf, B; [tngl, A ‘) mikinn tilf, A, B 

allanarplegt, A *') [ok aðr skytr hann, A *) glerkersins, A, B 

“*) þat, A, B ”) mgl.A *) [hoggr Herm. af hofað Artam, B [iii^/.A 
myrða, B IþreyUa vid, A, B [hafi pið aagt aatt af drokt- 

ninga (a hendr konunni B) eða hafí þið logit (a hana iUf» A). þa ayarar 
Herman. Eigi segi ek þer þat lygi (Eigi er þal logirS) herra. þa mœllti 
konungr. Hvi branztu þa miU boð ok rauft þinn eið. avarar Herm., A, B 
þo, Ay B lengr* A; aptr, B með lifi i kroU, A [atyrir 
nu sinu riki ok bar mikinn hann eplir drollninga, A umSignrð suein. 
(hsk, Mmb. ^*) (með alrondinni, A 
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þat mifp ævtrlangt.^ oc er nu uttfall sævar.^ Nv rekr keril a æina 
®jri. Nu fellr seorenn af. sua at {>ar er alU þvrt er keret liggr. [Nv 
hævir sveinninn* nockot vaxit.^ oc er keret rœrir við œyrina. |>a brotnar 
þat i siindr. oc grætr barnit. Nv kom f>ar al æin hind oc tecr barnit i 
mnnn ser oc berr heim tíl sins bœlis.^ f)ar atti hon* .ií. born.* f)ar 
leggr hon syeinenn níðr oc^ lælr sveinenn drecka sic. oc þar fœÖir hon 
hann sem sin born. oc er hann |)ar með bindinni .xií. manaði. Nv 
er bann sva slercr dc mikill sem œnnnr born [.iiii. velra gomvl/^ 

163. ^Einn roaðr bet Mimír. bann er siniðr [sua frægr oc sva 
kagr. at nalega var ængi bans maki at f>eirri iðn.^ Hann bœvir marga 
meina með ser er honum ]>iona. Hann a ser konu. oc a þeim .íx.^^ 
yetram siðan er bann feck bana^^mægii þau œcki barn fa.^* oc þat 
kannar bann mtoc. Uann bevir att^ ’ ser œinn broðnr er bet Regínn. hann 
nar mikill firir ser oc allra manna verstr. oc honnin uar þat oc golldit. 
at^^hann feck sua miklar gerningar oc kynzl. at bann uarð at ormi.^^ 
[Oc nu gerðiz 8ua. at hann var allra orma mestr oc verstr.^ oc iiu vill 
hann hoern mann drepa. [nœma vel er bann við broður sínn. oc nu er 
hann allra stercastr.^" oc nu velt ængi maðr[bœli bans^^ ncma broðif 
hans Míinir. 

% 

164. er |>at æinn dag. at Mimir [ætlar at fara i skog oc 
brenna kol. oc ætlar at vera f)ar f>ria daga. Oc er hann kenir i 
skoginn. þa^* gera þeir^^ stora ællda. Oc er hann cr staddr við ælldinn 
æinn saman. ]>a kemr þar at honum æinn sueinn. sa var venn oc rennr 
til hans. [Hann spyrr hvat sveina hann se. En sa sueinn kann ækci 
mæla. en f)o tecr Miroir hann til sin oc sætr hann a kne ser^^ oc 
leggr klæði yuir hann. {>vi at hann [hævir æcki klœði^* aðr.^^ Oc 
þa kemr þar .i. hind rænnandi oc gengr at kniam^^ honum Mimi oc 
sleikir om andlitit oc haufvð barninv. oc at^^ þvi þikciz Himir vita. 
at hindin man hava fostrað barnit. oc firir f)vi vill hann [æigi tortima''^^ 
hindinni. oc tecr sueinenn oc varÖveitir oc hævir heim meÖ ser oc 
[æUar nuupp at^^ fœÖa ser til sonar, oc gefr nafn ockallar SigfrœÖ.^^ 

*) ofriangt, B *) [mgl, A soiil. B; kerit sveinnm, Mmb. *^) bols, A, B 
firir tilf. A, B *) huna, A legga sva niðr ok tUf. B om Mimi 
oc Regin. Oeift. Mmb. *) [miok frægr at hagleik, A .xii., B 

* *) hennar, A, B ‘ *) geta, A stud. A, B ; at, Mmb. * •*) þviat, A * •) fullum' 

af eitri fi7/*. A **) [ok sua mikill at undr er at ok eigi pora morghunðruð 
manpa i nand honum at koma, A [hvar bans bygð cr, A, B iim 
Mimi oc Sigurð suein. Oetk. Mmb. [ferr i skog við nokkura menn 

al brenna kdl ok, A **) þarlt/^A, B [tekr Mimir hann, A ”) fat, 
B *•) [var noktr, A •*) mqL A *•) af, A, B *•) [ckki banna (rf. 
e. bana), A [vill gera ser at oskbarni, A Sigurð, B 







Ns T6X sa ST€Ínn opp. til þesf er baiui er .ix,^ velni (^naU. oc 
er hann nv ava iníkill oc 8terkr% at bans mafai sa mp maðr. Ham 
er saa illr viðneigiiar. at hann berr oc brytr^ aveiaa Himia. ava ai 
varla ^icktr vært* hía honam. 

165. ^Einn sueinii heiiir Æckíharð. hann var mestr firír ser af 
[þeim .xii. saeinam.^ Ny er þal «i. dag. at Sigfrœðr^ kom i amiðiv 
{>ar erÆckiharð sniiðaðí.^ Nu lystr Æckiharð Sigfrœð meÖ siam tong 
Yið œyra honam. En au tekr Sigfrœðr sueinn enni vínstrí headi i 
har hans* sua fast. at hann f»tlr þægar til íarÖar. oc nu bapa at 
bonum ^ allír smtðívsYeinar oc vilia duga Æckiharð. En Sig^roðfir farr 
andan at dyriNHioi [sua skyndilaga vl um dynrnar ac dregr 
Æckíharð æptír ser at harinu. oc saa Fara f»etr til þess er þeír 
koma irir IDmi. Oc aa tnœllti Mímir til Stgvrðar. Jlla gerír þv fmL 
er þv viUt beria smasaetna^^ |»a er nockot nyil vilia geifa. Ea þv 
gerir æcki mania iUl æitt oc nu erUt œril sterkr. oc tfu malta æigi 
minna Tinna en .i. þeirra. oc nu skal ek þer [U1 koma. at þa skalU 
þar til koma fuss.^^ocœf œígí yíIUu œlligar. f>a skal ee beria þícþar 
til. er þv verðr fæginn al hirildrvinnir f)u.^^ Oc tekr i hond honoai 
oc leiðir hann til smiÖiu. Nu sæzt Mimir jSrír aflenn. oc tecr œitt mikit 
íarn oc lætr^^ i mlld oc ena^^ þyitgslv slmggiv oc selMi Sígurði. £n 
er iarnil var heUt orÖit. [bregðr hann þvi‘^ or aflinum oc a steðiann. 
oc biðr Sigvrð nu tíl leosta. Sigurðr iystr et fyrsta hogg saa fast 
al steðiasteinnenn^^ klofnaði.^^ en steðinn geng(r) niðr alU ttl haus- 
en(s).^* en iarnit rylr t brotl. en tongin [brestr i sundr viÖ^^slegg-. 
ivskaptil [oc kemr^^ fearri nidr.^^ Oc na msltr Mimír. Alldregí sa 
ec [.í. mannz hœgg ogvrlegra ne ohaglegra en þetta.’* oc haat sera 
annat verðr af {>er. þa ma þic æckí nyta iðnar. Nv gengr Sig- 
urðr slofir oc saszt niðr hia fostra sinnL oc sægir^^ nu œngo» 
manni huart honam þickir vel eða iUa.^^ 

0 «zii-t A; ,xuy B *) bvckar, Ð *) við at vcra tUf» B *') am Sigorð oc 
Æckiharð. Ovsk, Mmb. [oHum «veinum Mimis, A *) SigurÖr, ker og 
semere A, B ok eigas þetr enn ilU Tið. Ok iUf. A ') ok ayekir hon- 
am iUf, A, B *)peia[i, A [ikyndilega ok iua, A« B ‘ mina sueina, 
A, B »») [þar til koma. at þu akalU þat fus vHia (er þa skallt fu at 
gera B) A, B po at naaðigr Hlf. A leggr, A s«oL A, B; 
«ina, Mmb. [tekr (berr B) haaa pat, A, B steðlutackríon, 

A, B brotnar, A hofudsiu, A [brotnar ok i soMér, A, B 
boa Hlf. A, B ”) [mgl. A **) [nekis (eins B) aiianna hoad uhagari 
ok þo sterkari ea þina, A, B **) þesaarat iiif. B; þainar pionosta 
eða tilf. A ’*) brou ok iaa i, A, B **) tínnúf A ani' þaiui mal 
tUf. A 
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166 . ^Nv gerir Mimir ritt rað. oo aer nu at af þessum aoeini 
man boDuni standa mikil ohapp. oc nu viH hana firirfara^ hDmin. oe 
nn geagr bann [i skoginn.’ ])ar er [æinn Diikill^ ormr er.^ oc sægír 
at þa man hann mnn sveín geoa bonum, oe biðr bann drepa bann. 
Nt férr Himir beim. Oc annan dag mælir Míroir við Sigurð fostra 
sírni. ef hann man vilia fara t skog at brenna bonum kol. þa suarar 
Signrðr. Ef þv ert iamuel við mic beðan ifra sem bingat liL þa fer 
ec oc þa vil ec vinna allt þat er jþu vilitl Nu byr Mimir bann lil ' 
þessar farar oc fœr bonum vin oc vist til .ix." daga. er bann skal i 
brott vera. oc æina viðaroaxi. Oc nu ferr bann oc visar bonum [lil 
skogår, þar sem bonum synix.^ Nv ferr Sigurðr i skog oc byr um 
sic. oc nu gengr bann oc hægr [stora viðu^ oc gerir .i. mikinn mild. 
oc berr þar a þau en stoni treo. er nu hevir hann vpp hoggvit. Oo 
[þa ero dagmal. oc^ sezt hann til sins matar. oc gtr þar Ul er vppi 
er allr hans matr. oc æigi letr hann oc æptir æinn sopa^^ vins. f>al 
er Mimir hvgðí at bonum skylldl vinnaz .ix.^^ daga. Oc [nv mælir^^ 
hann firir sealfvm ser. Varla veit ek nu fiess mannz vanir er ek 
mnndanu æigi bcriaz við. ef nu komi^^bann til moz við mic. oc f>at 
hugda ek. at [mins mannz vig^^ mætti mer vera æcki ofrefli. Oc no 
erbannhævir {>etta mællt. þa keror at bonum [æinn mikill linnormr.^* 
Oc æmi mæliti bann. Nv kann vera at ek mæga skiott ræyna mik. 
[allz |k> bað ek^^ þess aðan. Oc læypr vpp oc til ællzsins. oc tecr 
nu hil mesta tre []>at er a var^^ ælldinum loganda oc læypr at orm- 
inam oc lystr a hans hœfvð. [oc lystr hann onninn niÖr við hœggit 
ec ænn lystr hann annat sinni a hofut orminum. oc lellr nu ormrenn 
til íarðar.^^oc nu lystr hann buart [a annat. til þess er sa ormr er i 
hcliv. Oc nu tekr hann sina æxi oc hæggr af hœfuð ormsins. oc nv 
søzt bann niðr oc er orðinn allmoðr. Oc er nu fram orðit dags. oo 
veit hann nu at æigi mnn bann heim koma umkvælldit. Oc æigi veit 
hann nv hvat hann skal fa ser til matar.^^ en æitt kemr bonum hællzt 
i bvg. at hann skal seoða orminn. [oc skal hann fa^^ bonum natverð 

0 er Sigurðr drepr Regin. Ovsk, Mmb. farga, B [a heidina, A 
[hinn mikli. A, B liggr við skoginn, A *) .vi., A [a heidina 
til akogarins, A *) [stort viÖinn, A [þa er dagmal ern. A; pa era 
dagmal, B snp, A .vi., A sari. A, B; mielir nv, Mmb. 
^*)kæmi. A, B [i eins OMnna vigt, A, B [hinn mikli ormr(ling« 
omirB)A,B [alIa(!)þo baÖ ek. A; til alU poek b»ði, B [af, A 
**) [ana at sa ormr getr nn eigi eitri blasit ok lytr bofðina at iorðunni. A; 
ok lytr ormrina nidr vid faoggit. ok lystr h. annat hogg a h. o. ok f. nu 
o. t lardar, B [al odrn. A; eptir annat, B nattverdar. A, B 
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Qm kuelldit^ Oo [lekr hann nu uinn ketíl ec Íyllir upp tbe oc h«ngir 
yvír »Ild. Nv tecr hann sina œxi oc hrytiar hælldr atort tíl þeaa^ er 
hans kelill er fullr. oc nu er honum lU til sins matar. Oc er hann 
hyggr at aoðit man uera. tekr hann sinni hendi i keUlinn. oc er vall 
i kaUinuiÐ. {)a brann hann a [hœndunum oc a fingrunnm.’ oc alingr 
■u i munn ser oc kælir hann sva. En er soð rann a hans tunga oc 
i hans hals. þa hæyrir hann at fuglar .ii. satu a víðinum oc klakaz 
víð. oc nu [hœyrði hann huat þcssi annarr mælUi. Betr^ mætti þessi 
Biaðr vita þat sem við vitum. f>a skylldi hann nu heim fara oc drepa 
Mimi fostra sinn. firir þvi at nu hafSi hann raSit honum bana. ef sva 
fceri sem hann hugði at vera skylldi. Oc þessi orror var broðir Mimis. 
oc ef hann vill æigi drepa Mimi. þa man hann hefha broður sias oc 
drepa sueininn. Nv tekr hann sueita^ ormsins oc riðr a sic oc hændr 
ser. oc allt þar sem a kom er eptir^ sem horn se. Oc nu ferr hann 
af^ sinum klmðum oc riðr a sic allan bloðinu. þar sem hann ma tU 
taka. a milli hœrðanna ma hann migi til na.® Nv ferr hann i sin klæði 
oc ferr heim siðan oc hævir hofut* ormsins i hfendi ser. 

167. ^®Nv er Æckiharð vti oc ser hvar Sigvrðr ferr. oc gcngr 
til meistara sins oc mællti. Ja^^ herra. nu ferr Sígurðr heim^* oc 
hæuir [hœfuð ormsins^ ^ i hændi ser. oc man hann haua drepit hann. 
-Oc er nu ængi annarr til en nu forði huerr ser. firir f)ui {>ott uer 
sem nu her .xii. oc þo at uer sém halfu fieiri. þa hæfti hann þo oss 
alla i hæliu. sua er hann nu reiAr. Oc nu laupa þeir allir til skogår 
oc fæla sic. En Mimir gengr æinn saman i moti Sigurfii oc biðr 
hann nu uel kominn. Nu suarar Signrðr. Ængi yfiarr skal u^a uel 
kominn. firir þui at þetta hœfuð skalltu gnaga sem hundr. Nu snarar 
Mimir. Æigi skalltu {>at gera er nu mælir þu. oc skal ec hælldr bæta 
[þat er ek hæui iila gort uið þia^^ Ek man geua þer hialm æinn oc 
æinn skiolld oc mina bryniu. þau uapn hæui ec gort^^ HertniÖ^^ i 
Holfflgarði. oc eru allra uapna bæzt. oc æinn hæst uil ek geua þer er 
heitir Grani. sa er i stoði Brynilldar. oc æitt suerð er heitir Gramr. 
f)at er allra suerða^^ bazt. Nu suarar Sigurðr. |>essu ma ec iata. ef 
þuhæfnir^® þat sem þu heitr. [Oc nu ganga þeir heim baðirsaman.^ 

0 [fiiýl. A ’) [nn krypr (? kryfr) hann hann ok tekr or honnm hiartat. ok 
festir npp sinn ketil ok letr þar i af orminnm par Ul, A *) [8agrimini, 
A, B [skil di hann hvat peir soadn. Annarr mellti peila. A, B blod, 

A •) hart, A ■*) ollum Ulf, A, B *) seilas, A, B *) ironu, A *•) Sig- 
urdr drepr Mimi fostra sinn. Ov$k, Mmb. mgl. A, B her, A 

>*) [orms tronu, A [per. ef efe^hefi pat gort er per likar illa. A, B 

minni hendi Ulf, A *•) konungi Hlf, A, B •^'*)vaptta, A, B **)cfn- 
ir, A, B 
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Nt tecr Mimir iarnbosur oc fær honuiiL oo hann uapnar aic með. oo 
þai imt cina bryniu.^ oc atæypir hann hænni [a sic ofan.^ siðaa 
fier hann honam hialm þann er [hann sæUr* a hofoð scr. oc nv gefir hann 
bonum skiolld. [oc eru nu |>essi uapn oll sua goð. al traut matte finna 
onnur iamgoð^. Nu sælr hann honum æitt suerð. oc er Sigurðr tecr 
aið suerðinu. [bregðr hann oc synia allgott Uapn. oc nu reifiir 
hann þat suerð sem harðast ma hann oc hægr Mimi banahogg. 

168. ^Nt gengr Sigvrðr i brotL oc ferr þa leið sem [honum er 
oisat til borgar Brynilldar.^ Oc er hann kenir þar til borgarliðs. er 
[þar firir iarnhurð.* oc ængi maðr er nu þar^ honum upp at loka. 
Nu rindr hann þeirri hurAu [sua harL^** at i sundr ganga iarnslarnar. 
er hurðen nar lukt með. Oc nu gengr hann i borgina. oc þa koma 
]»ar at moti honum .vii. uarðmenn. er geta skylldu borgarliAs. oc þickir 
na‘*illa er hann hæuir brotit upp borgarliðet oc firir þetta uilia þeir 
drepahann. Oc nu bregðr Sígurðr sinu suerði.^^ oc^^ æigi lettir hann 
fyrr en hann hæuir drepit [þessa þionostumenn^^ alla. Oc nu uerða 
uarir við þetla riddar(ar).'^ oc laupa nu til vapna sinna oc ueita bon- 
Tm atgongu. en hann verr sec [uel oc drengilega.^^ |>essi tiðændi 
spyr Brynilldr þar sem hon sitr i skemmu sinni. oc mælir. þar man 
uera kominn Sigurðr Sigmundar sonr. oc þott f>ar hæfðí hann drepit 
.vii. riddara mina. er nu hævir hann drepit .vii. þræla. þa skylldi hann 
þo vel kominn með^* oss. Oc nu gengr bon ut oc [»ar til er f>eir 
beriaz. oc biðr þahælta. Nu spyrr hon. Hverr [er sa maðr er hcr^* 
er kominn. En hann nefnir sic oc kvaz heita Sigurðr. Hon spyrr 
hver ætt hans er.^^ En hann lez þal æigi^^ vita at sægia hænni. þa 
mælir Brynilldr. Ef f>v veitz æigi^^ at sægia mer. þa kann ec at sægia 
f)er. at þv ert Sígvrðr*^^ Sigmundar son konungs oc Sisibe. oc skalltu 
her vel kominn rneð oss. eÖa hvert hevir f>u ællað ferð |)ína. Nv 
svarar Sigvrðr. Hingat hævi cc ætlat mitt orendi. þvi at Mimir minn 
fostri visaðí mer hingat til hæstz æins er Grani heitir.^^ er þv att. 
Nv villda ec hann f)iggia. ef þv viilt veitt haua.^^ þiggl^ mattu æinn 

0 hiarta øem silfr. harða sem stal tilf A ’) [yør (a B) sik, A, B *) [engi 
sa annao betra. ok hann setr bann, A [sa er þykkr ok pnngr ok allr 
lagðr roed rauðu gulli ok settr dynim steinum, A [tilf. A, B Sig- 
vrdr sueion piggr Grana. Ovsk, Mmb. '') (bonum var sagt at borg Bryn- 
hindar Tar, A; liggr at borg Br., B *) [þat lukt meÖ stonim iamhorðam, A, B 
*) Srir iilf. A; ÚXtilf.B [með siuum foti sua, A, B bresta. A, B 
peim, A Gram Hlf. A, B hoggr a *ii. bendr ok iilf. A 

[borgarmena pa, A borgarmenn, A [bceversklega, A **)bia, 
B [pesai madr se er par, A ee, A, B ugloft, A mgl, 
A, B iOoL A; het, B; heitr, Mmb. Bu svarar Brynbilldr tilf, A 
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Cap. I89. 


hæst af mer ef þ? TiIIt oc f)oU flciri vilir en heimiU er^ 'varr 
beini. sa er þer yilít hava. Nv fær’ hon ill^ menn at taka heatinn* 
oc erv þeir a( allan dagínn at [taka bæstinn.^ oc geta leigi tekit. oc 
fara heim um kuelidil uið sva bviL Oc er Sígurðr^ þa nott i goðum 
beina.^ En at morni fier hon til .xíi. menn. oc ferr hann na sealfr 
enn .xiii. Oc nu fara þeir .xií. til oc æltaz lengí víð hœatinn oc fa 
æigi tecit oc aðr iettir bíðr Sígurðr fa ser beisiít. oc gengr hann nu 
til hæstzens. en hæstrenn gengr at moti honum. oc lekr hann nu hæst- 
ifin oc leggr við beisl oc stigr a bac. Nv riðr Sígurðr a braut oc 
þackar uel Brynílldi sinn beína. Nu [er hann alldrígí þar aðra nott 
sem hann er æina.® þar til er hann kemr a Bertangaland. |>ar r»ðr 
flrír sa konungr er heitir * Jsvngr. Hann a .xi. syni.* Jsvngr er allra 
kappa mestr [oc aliir hans synir.^ Hann tecr við Sigvrðe^^ oc [gerir 
hann ainnraðgiava^^ oc mercismann. oc þyckiz hann nu uel kominn.^* 


169. ^^Eínn konungr er ncfndr Aldrian. er rcð firir Níflunga- 
landi. hann uar rikr maðr oc hans kona er .i. riks konungs dollir. 
Oc þat bar at œiU sinn. at hon uar‘^ uindrukcin. þa er konungr uar 
æigi hæíina i [sinu riki.^^ oc uar sofnuÖ i .i.^^ grasgarÖi uti. oc til 
hennar kom æinn maðr oc liggr hia henni. Oc er hon uacnar. f)ickiz 
bon kenna Alldrían konung þar. oc er hana minzt uarir. þa er f)essi 
maÖr brottu horfinn.^^ Oc nu er þaðan liðr nockor stund, er drotU 
ning ulett. oc aðr hon fœði^^ barn. þa berr þat at. þa er hon erœin 
saman stœdd. at tíl hcnnar keiiir cnn sami maðr. oc nu sægír hann 
hænni þat er at hafÖi borítz et fyrra sinn i þeírra fundi. oc hon uar 
nuolelt. oc þat barn a hannmeð hænní. En hann lez uera æinn alfr. 
en ef þat barn mætti upp uaxa. [þa sæg^^þvi sitt faðærni. en lœyn^^ 
huern mann annarra. Nu er þat sueinbarn sem mik uarir sægirhann. 
oc sa^^ nian uera mikíll maðr firir ser. oc opptlega man hannvera^^ 
i nauðum sladdr. oc hvertt sinn er hann er sua staddr at æigí fær 
harm sic sealfr l(øysr. þa skal bann kalla a sinu foður. oc man hann 
f»ar vera. f>a er hann f>arf. Oc nu huerfr f>essí allfr[sua sem skuggi.^^ 

iUf, Ay B f>er iUf. A *) aendir, A, B .v. iUf, A, B A 

*) þtr Hlf. A, B faguadi, A, B [ríðr hann daf oknotl, A *) allir 
afburðarmenn iUf, A vel /Uf, A, B nddara, B [cr hann 

þar meÖ bonum langar aiundir, A danöi Alldriaos konunga. Oosk. 

Mmb. >^)vard, A [ainni borg, A, B >*) smann, A, B vareiflign 

mf, A, B ali, A; ol, B [tkaRtn segia, A, B •«) lcyaa, A, B 

*0 sveinn iUf, A, 8 **) vcrða, A, B **) [i brott» A 
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Eli er þaðan liðii slundir œlr drottning soeinbarn. oc heítir sa sueinn 
HogaL oc er nn kallaðr sun Aildrian konnngs. Oc na er bann .iiii.' 
vetni gamall er hann gengr i læika með sueinam. oc er hann karfir 
oc sterkr oc illr viðræigaar. oc im er honam f>ví brugðU. at hann er 
yairliz sem troU en æigí sem inenn. oc eptir skapi sinu^ er hans 
aseona. Oc þessa reiðiz hann míoc oc gengr til æins uaz oc aer sina 
skagga. 0 € na ser hann. at hans andlit cr aua bleikt aem bast oc sua 
folt sem aska. oc þai er mikit oc rœðilikt oc grimlcgt. Oc nu gengr 
hano iil sinnar moður oc spyrr hana. hui gegna inun er hans likami 
er aoa skapaðr. Nu sægir hon konum et sanna tíl sins^ faÖcrnts* 
Oc Qid uarð slœdd æin kona oc hœyrðí. oc su uar siðan fríðlla 
[þiðrex konuitgs af Bern.^ oc sagðe honum af trunaði f>efma lut. oo 
^ar af kom app alli þetla mal ajn siÖir. Alldrian konungr a nieð 
shmi kono .íii. sona oc asiiia dottur. Het son hans enn ællzti Gaan-* 
arr. en annarr Gernoz.^ [þrí5e Giiser/ hann er þa æiU barn er þeasi 
UAændi geraz. Bn Griinilldr^ het systír þeirra. f>a er Alldrian kon- 
angr ieifir riki sitt oc hann fær bana. {>a hæuir^ Gunnanr son hans 
[halldit æptir þui riki oc konungdomi.* 

'^170. ^'þiÖricr konongr lætr bva tíl veielv niiktliar oc agætrar 
ser tíl lignar oc skemtanar ailvm sinvm mannvm. oc til f>essarar veizlv 
byftr hann aMvm hinvm rikastvm inannTm er i hans riki ero oc marg- 
vm vllennzcvm hofÖingiom. Heyrt hevir hann sagvr til eíns konongs. 
at sa var goðr drengr oc inikill reystimaÖr. Hann beitir Jrvngr at 
namai. hann ræðr firir Niflvngalandi. Hans cona bet Oda. hon var 

.XT.y B ’) mgl, A, B *) bans, A, B [Alldríanfi konungn, A Gernis, 
her og senere B *) Gisler, A; [mgl. B '') Guðrun, A tok, A *) [þat 
riki ok konungdom, A Capp. 170 og 171 oplages her % Texten saaUdes 
tom de ere skrevne med Mmbranens 2den Haand; den 3die Haands Af skrift 
meddeles nedenunder; jvf, ovfr. S. 157, þiöricr konongr hcvir bvit til 

Teixlv midllar. Ovsk, Minb. 


170. ^Ðiðreor konangr lælr bua lil veizlu mikillar oc agetrar ser til Itgaer 
oc skentaiiar ollum finaiii monnnm. oc tíl þesnrar veitzlu byðr heim oBain bin- 
nm rikaflnin mottanm er i hans riki eru oc morgum monnum oc bofðhigiBin. 
Høyit beuirhanii sœgar lil æins konaogs. at sa oar goör drengr oc mikiU rœysti- 
■aðr. Hann heitir Jrongr al nafni. hann r^Ör firír Niflungalande. Hans kona het 
Oda. boB Qar æins rix konungs dottí^. En þeasir nerða atburðir œiu stnni Bieð 
kcmi Jmnga konungs. þa er bann uar «igi sealfr heima i borg sinni. at til drott- 
Dingar kemr cion madr. pa er hana uarAi nrinzt oc bTÍlir ibla hœnni. oc þar af 
getrbon «inn aan. sa heitir Hogni. Oc po at hami syndu naðr aerit bana. þa aar 

') þiðrecr koaaagr byr til Tdslo. OaaiL Mnib. 
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Cup, Í70. 


6ins rics konongs dotlir. En þessir verða atbvriKr eitt sinni með kono 

Jrvngs konongs. þa er hann var eigi sialfr heitna i borg sinni. at IH 

drotningarennar kæinr einn maðr. þa er hana varði minnzt. oc hviUr 

ihia henni. en þar af getr hon einn SYn.. sa heitir Hogni. Oc {lo at 

hann syndiz maðr verit hava. þa var hann þo alfr. Hogni var mikill 

* « 

naðr oc stercr oc eigi mioc vænn. Sialír konongrcnn a við droU* 
ningv .iiii. svnv oc eiiia dotlvr. oc heitir sv Grimhildr. Hinn elnti 
konongs svn heitir Gvnnarr. en annarr Gvtbormr. f>riði Gernoz. fiorÖi 
Gisler. ^En þa er Jrvngr konongr fellr ifra. þa tecr Gvnnar svn hans 
hinn elizti við rikino. oc þvi verðr hann balizi.^ |>íðric(r) konongr 
bevir sanna frett af [Gvnnari kononge oc sendir hanom orð. at hann 
Seal coraa til hans veizlv oc þigia þar mikinn soma oc tign. oc sva 
byðr hann Hogna brceðr hans oc Gvthornii. Oc er sendimenn f>i6rícs 
konongs coma a fvnd Gvnnars konongs. þa tecr hann^ með þocc oc 
Yinattv boð þiÖrics konongs oc lezc fara mvnv at visv. oc sva Ho^i 
brodir hans. En Gvthormr^ er heima. firir þvi at hann er siver. Nv 
ferr Gvnnarr konongr [til veizlvnnar^ með sina menn til Bcrnar. oc 

her se^ir fra Jrvngi konongi oc hans svnvm. Ovsk, Slmb. fra Cap. 
Í70 og hertii har A Ð: Na er þat eitt sinn ai þiðrekr konongr i Bern 
)ietr gera veizlo (til skerotanar ser iilf, B). ok nu vill hann saman aetia 
alla sina vini ok hint mestn menn. þa er i hans riki em. Til þessarar 
veizlo stefnir haoo eigi morgum moooum. helldr velr hann til hiaa gof- 
gusta mena ok setr þa alla i eitt samsspti bæÖi innlenzka menn ok nt- 
lenzka. *) [þessum konutigi Gunnari. at hann er afburðarmaðr ok g’oðr 
drengr ok hreystimaðr mikill. ok sva hit sama er hans broðir Ilogni ok 
Gernoz ok Gisler, ok sendir menn n hans fund ok byðr honnm a sinn fund. 
Nu koma sendimenn a fund Gunnars konuiigs ok bera upp sin erendi. En 
konungr tekr, A, B Gernoz, A; Gernis, B [at beimboði. A, B 


þat alfr. Ilogni var mikill mnðr oc stercr oc æigi mcoc iiænn. Sealfr konnngrenn 
a uit drf>ttningu .iiii. sunii oc æina dottur. oc heitir su Grimilldr. Hinn ællzti kon- 
nnngs snn heitir Giinnarr. oc annarr Guðzormr. þriði Gernoz. feorðe Gisler. 'En ]>a 
er Jrungr konungr fellr ifra. þa tecr Gunnarr son hans hinn elizti við rikinu. oc 
þni vcrðr hann hallzi. þiðrecr konungr heuir sanna frett af honnm oc sendir orð 
Gunnari konnngi. at hann skal koma til hans ueizlu oc þiggit þar mikinn soma oc 
tign. oc sva byðr hann broður hans Hoggna oc Guthormi. Oc er senndimoDn 
biðrex konungs koma a fund Gunnars konnngs. þa tecr hann með þocc oc vintlla 
bod þiðrex konungs oc lez fara mnnu at visu. oc soa Hoggni broöir hans. En 
Gnthormr er heima. fiiir þvi at hann er seuer. Nu ferr Gunnarr konungr til veizl- 
unnar með sina menn til Bernar. oc er hanum þar vel fagnad. Oc er nn veizlno 
albnin med ollum hinum beztum fongum er til þarf at haua. oc eru stman settir allir 
hiair tignuzta menn oc binir beztu ninir. 

I 

') fra Gunnari konnngi oc hans brœðrvm. Oesk. Mmb. 
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er baQoai þar vel fagnað. Er nv veialan albTiii með allvm hinom 
bezlvm fangvm er lil þarf at hava. oc ero nv sainaa settir allír hinír 
tignaslv menn oc hioir beztv vínir. 

171. ^Altir aiUa ftessir a einn pall. þiðricr konongr ocGvnnarr 
kottongr. Hogni^ oc Hildibrandr (oc) Hornbogí iarl. [A vínstri hond 
hanom sat Víðga oc Amlvngr.^ l^eUeifr^ oc Fasold.^ Sistram^ oc Víldi- 
YerJ Herbrandr hinn vitri oc hínn viðforli* Heimir grimmi. Oc þat 
msla nv allir er þar varo. at [aldrigi aa tigvrlegrí mena alla ne iam«« 
ravsta comna i eina holl. ne^ meirí afbvrÖarinenn firír sakar alrar aU. 
gisni en þar Yaro þa coinnir. 

172. ^þiÖrecr konungr hafði skiolld a f>essa lund. [steindr raaðum 
steini oc a markat með gulli leon.^^oc hans hofuð^^horfir upp æptir 
skiUdinaiD [oc fœtr taka sporðenn.^^ En siðan er þiðrecr uarð kon- 
ungr yuir Bern. ioc^^ hannþat inark. sua at yuir hofði hans'^stoð^^ • 
korona af gulli. oc f»vUikt inark hæuir hann a oierki sinu oc sœðli 
[oe vapnroc. oc þar af ma hann kenna huar sem hann riðr. oc hverr 
er skrifa viii hana liknœskiu. þa geri hannsua.^^ En þetta mark hœvir 
hann af þvi. al sua sem leon^^ er allra dyra mestr^^ al virðíngu oc. 
at hug. oc Yið hann eru oll dyr rædd er i verolldunni eru. sva var 
oc ^iðrecr konungr urœðinn oc yvínnaðr allra manna, en allir vora. 
Tið hann ræddir oc firir hans uapnuin. Oc ængi maðr skyildi sa haaa 
leott a sinnm skilldi at fornum sið er nockot sinn vill fiyia.^* 

173. ^^HiIIdibrandr enn gamli hæuir skiolld með sama lit oc þiðr- 
ecr konungr. oc a skrífot borg með^ ^ hvitum steini oc gylltír^^ turnar*. 

her nemnir kappa þiðrícs kononga. Ovsk, Mmb. *) broðir hana Hlf, A, B 
*) [Omlungr aon hana ok Viðga hinn sterki, A, B danski iilf. A, B 
atollzí tiif, A, B *) Sintram af Fenidi, A, B Villifer hiun kapp*- 
8am4 A, B [varla sœi i cinni boll Ugnari loenn eða, A, B *) fra 
Yapna bunaði piðrex konungs. Ovsk. Mmb. [Haon er rauðr aem bloð 
ok a markaðr leo með gull, A tUf, A, B [ok fœtr til apordsins, 
B; mgl. A tok, A, B leonino, A; leonsins, B bans Ulf, 

^9 B A leo, A; Uonit, B mest, B ^*)ora(riÖi tUf.K 

fra vapnabanadi Uilldibran(z). Ovtk. Mmb. ’O ravði Hlf. Maib. ’’) aUin 
tilf. A 


171. 'AMir útía þeMÍr a œinn pall. þidrecr konungr oc Qunnarkonangr oe Hogni 
oc HiHdibrandr oc Uornbogi iarl. A vjnstrí hond honum sat Viðga oc Avmlnngr. 
þeiúeifr oc FaaoHd. SUtrani oc Villdifer. Herbrandr enn vitri oc hinn viðforle. 
Heimir grimmi. Oc pal mæla nn allir er par varn. at alldrigi sa tigurlegri menn 
alla ne iamraosta komna i eioa boll. ne meiri abburdarmenn firir sacar allrar at- 
genri en par nom pa komnir. 

') her nefnir kappa Kidrex(!) konungs. Ot$k, Mmb. 
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Cof. Í74, 175. 


00 er su borgf skrifiiÖ æptír Bem. Bn þat g^gnir^ frri at BilMibnndr 
hæair þaiTnarca oUom sinum uapnum. ochann hæuir merki oc uapnrock 
allt með sama Ht oc þiðrecr konungr. af þvi at alldrigi yíH bann læyna 
þyí. at hann er jþiðrex konungs maðr. huar sem hann ríðr. oc ænsk- 
iskonar navð oc uandra^ði vill hann sic með þvi firra* at læyna 
þeirra vingan. 

174. ’Heimir enn mikillati hæ6r oil uapn a þessa Innd morkiið. 
bann hæuir skiolld blan oc [a inarkaðr hestr með^ bleikum lit. oo þal 
er skrifað a aiiri hans hæmeskiu. Oc merkir blar litr kallt briost oc 
grimt hiarta. en sa heslr merkir iðn* æltmanna hans oc [þat al" hann 
er enn bezti riddari. 

175. '^ViAga Velentson uar syndum a þessa lund. hann [hafSi 
buii" har sem gras ]>at er lilia" heilir. oc þyct oc liðaÖiz allt i stora 
locka. oc sitt bar hæuir hann oc biart andlit. oc allan likam haanir 
hann hvitan [sem sneo.‘" Hans augu uoru snor. sua at uarla mallt 

1 gegn sea ef hann uar reiðc [en ængi maðr ma hann langieitan kalla 
ne breiðleitan. flrir þui at alU rar Yið sic hans andlit oc var JK>“ 
mikit oc at ollu fagrt oc harðlikt oc þa er hann Yar reiðr uar hans 
andlit raut sem bloð oc grimlikt Hann var allra manna þeirra hæstr 
sem æigi uoru risar kallaðir. hærðimíkill. bæðí þyckr oc breiðr. mið- 
roeor^* oc allra manna bæzt limafir. retuaxinn. [oc at olln nar hans 
uoxtr sua. at allir sogðu at [ængi maðr hæfði^’ set kurteisara eða 
tiginmannlegra. Hann var lundaðr a þann veg. kyrrlatr oc hngat- 
samr.^^ oc er hann sat með felogum sinum oc fatt var manna ihia. 
^a var hann glaðr oc malrœlinn.^" en optazt famalugr i feolmenní. 
orðfœrr^" oc spacmalugr þa er hann var a stefnum.^^ hoguærr oc 
litillatr við Yini sina. f>a er hann kemr i her oc hann er með vapn- 
um sinum. f»a var hann þægarsua grimligr. at alldrigí var þat gort'" 
i ænskiskonar hernaði. er honuni þ(ettí þa hormulekt. œriÖ var hann 
stercr oc mikíll huginaðr. oc at allri atgervi var hann iirir fiestum 
monnvm. þeim er skapaÖir haua uerið.'" Viðga enn sterki hafði alla 
herneskiu huita at lit skiolld. sauðul. vapnrock. merki. hialmhautt. a 

m 

Yolldi, A ’) s<uft. A, B; friða, Mmb. *) vapnabanaðr Heim». (htk, Mmb. 

\$aoL A, B; a markað, Mmb. *) bans ok tUf. A *) [aaot. B; þni at, 
Mmb.; A ') vapnabanaðr Viðga ena alerca. Oeak. Mmb. *) [rar 

hvilr a, A *) lilium, A [iotd. A; aem iMpor (ell. nevor), Mmb.; B 
[hans andlU var, B **) milliamior, B [engan menn hef<Sí peir, A 
hofiiamr, A malteítínn, i\ **)or5far, A ^'')þtngam, A 
A [oc at olln nar o. $, «. har B: hann var knrteiaaatr manna, kyrr- 

latr ok hugarlatsamr. optact var hann famalngr \ flolmenni. en flaSr Yið 
Yiní sina ok felaga. 
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er markat haas ikiHdi með raoöuni sleini hamarr oc tong. oc í þeim 
skilldí em Mu karbankuli steinar. oc þetta mark er œptír œðli foður 
hans. [hann er^ siniðr oc allra inanna hagastr í uerolldunni. en gim«* 
steÍDar .iiL [merkía moðor hans.^ A hans hialmhœUi er skrifaðr ormr 
af rauðu gulli sa er slangi’ heitir. fullr af æitri. Firír þvi bcrr hann 
þal mark yair sinu hofði. at ængi skylí [i dyliaz at^ hann ser. hue 
mikil hans akap^ er oc reiÖí þeim cr firír uerðr oc moti vill bioðazc* 
A hans aœðU oc a hans vapnrock er sami ormr. oc a hana merci er 
sama mark oc a hans skilldi. Birtí hans hærneskiu [mark(aO þat.^ al 
sem lengsla ieið nuaUi hann kenndr vera. huar sem hann riðr. 

176. ^Hornbogi iarll [var i viÖrlití^ biartlítaðr. oc allra manna 
yar hann venstr oc tigurlegastr [at aliti^ oc ollum yexU. skiotlígr oo 
SDofiirmannlegr i ollum hættí. karhofðaÖr.^^ mæÖalmaðr [at ollum uextí.^ ^ 
[firir þoi at hann var optast hía^^þeim. ernalega vorarisar^’ hia þui 
sein annað mannfolk. þo var hann hinn slerkasti. oc ænn meirr yar 
þat [með abburÖ.*^ hversir^^ hann var frœcn^^viÖ skiolld oc auerð oc 
spiok Oc af ollam þessum er na eru taldir var ængi iamgoðr bog- 
maðr eða apioti at skiota. hann yar oc sna goðr’^ riddari. at alldrigi 
kom hann þar i orrostv eða œtnuigi. at hann skíldizc við sinn hœsl 
neð uscmð. Hann var falalr oc leoðlyndr optlegast en a þingum oc 
stefnum var hann greiðmælUr oc fagrmalugr.^^ œínarðmælltr oc snealU 
mæUlr oc hamælUr oc vel romaðr. spakr at yiti. skiotr i alUam oo 
skœmnglyndr. oc reð bvert rað þui spaclegra er bann hugðí lengr aL 
drenglyadr. diarfr i ollum lutum oc œrít raustr.^^ Hornbogi iarll hafði 
skioUd oc alla bernieskíu með brunum^ ^ liU a hans vapnum var marc- 
abr haner af golii. oc firir honum fleuga .ii. fvglar. oc þat sama marc 
heyír hans snn Aumiongr. [þat markar hans uapnalitr oc þessi skrif* 
an^* uddaraskap. oc sua sem opt flenga fuglar firir haukum.^^, 
sna opt atii Hornbogi iarll œptir at riða sinuin ovinnm með sua snar- 
an hog oc sua fleota ferð með sinn hínn gofia hæst. at þal^^ ma iafnaz 
yið haokinn. Bn brnnn litr hans vapna miercir hans [tiginleik oc knrt- 
Hornbogí iarll var enn rikasU oc hinn vinsmlasti. sua at af 

') [er hann ?ar, A, B ’) [vatta hans moðerni, A, B *) A, B; flangi, 
Mmb. [við dyliai er. A; ifa er, B *) kapp, A, B *) [geanir þvi, 

A, B herbunadr Hornboga iarlla. OmA Mmbt *) [i Vindlaadi var, 

A, B *) [beöi i andliti. A, B kaarhoföaör ok, A; mgl, B 
voai. A, B vid koppam, A '*) a voxt Hlf. A folk, A [vid 
afbord, A [aigf. B ok Smr tUf, A, B drengr ok iUf. A 
fhgrordr, A ateikr, A ioal. A, B; bmdum, Mmb. [ok 

anerkir þeiira, A **) allxkonar, A hauknam, A, B þvi, B 

’*) pist ok heaveraku, A 
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bonumgengu sogar rifta um lond. [Uill land oc storarborgir a bann^^ 
' oc marga ríddara oc œrit iausafe. [Oc þeUa allt spurfte þiðrecr kon- 
ungr af Bern. oc firir þui sendi bann honam orð at kooia U1 sin. oc 
meft þessu œrendi sendi bann sinn bæzta mann Hilldibrand oc sinn 
binn gofta f)ionoslamann HeimL^ 

177. ’Aumlungr son Hornboga iarls var líkr fæftrsinum i aseonu 
oc a hars lít oc a allan likama. oc œigí var hann minni maftr ne 
ostercari. oc allgoftr riddari oc hinn diarfasU oc oforseall. hœltíiin i 
bardœgum. rilidi annat huart vinna fnegð efta fa bana. oc allmikill 
var hann ofkapsmaftr.^ agiarn. oc goU {>oUi honum [at vera lofiiðr.* 

00 U1 þess villdi hann uinna alla luti. [bœfti i mannhœttu oc liUllæii, 

1 inílldi oc vilsínni við sealFan sic.^ at þola margskonar raua firir 
sitt nafn. 

178. ^Sinnlram af Fænidi hann var fagrleitr. leoslitaftr oc æigi 
mikílleitr. oc hans anndlit er fagrt oc vel vaxít. fogr augu hæuir 
bann. bleíkl^ har oc rœckr* nockot. [sitt oc þyct.^^ haLslangr nakc- 
uaft. oc allan likam hœuir hann huitan. har oc ®igi digr. hans hsndr 
oc fœtr eru sua fagrir. ai ængi maftr sa mann bætr limaftan* fimr oc 
vel stercr oc hinn mæsti atgeruimaftr. oc allra manna er hann [meslr 
karteisismaðr^^ skapaftr a allan noxk hann er leikmaðr míkill oc 
gleftimaftr. dryckiumaftr. malsniallr. skœrunglyndr oc skiotraðr oc 
yfrit raustr til vigs. milldr. litiUatr. kapsamr. Sinntram hœuir marc a 
sinnm vapnum a þa leið. at hans skiolldr oc oll hærnæskia er grœa 
sem gras. oc amarkaftr dreci brunn et œfra en rauftr et næftra. þelta 
marc iarteinir. hucrsu hann var staddr firír drecanum. oc hue mickla 
sœmft hann a at launa^^ þiðrecí konungi mæftan hann liuir. er hann 
lœysti hann af dreckans inunni. hans hinn grœni vapnalítr þionar þar 
[til. hit bæzte^^ suerð er hann atti hafði grœnan 

179. ^^Fasolld oc Æcka voru sua likir. at varla matti kennaboani 
fra œðnim aseonu efta aœxt. [bleicharir oc hrockinbarir^* oc 
leoslilaftir. breiftleitir. ranftbleict skeggit oc liftaðízt nockoL fogr aagu 
bœfftu þeir. digran halsinn oc œigi iangan. mikklar herðar oc sterc- 

[Vindland ok roargar borgir a hann, A; Hann a, B [m^j. A fra 
Aumlangi oc hana vapna profan. OmA. Mmb. ofrkappanaði^ A, B 
*) [orölof, A [b«Öi mannhætlu ok litílæti milldi ok, A; mgL B 
') fra yapnabunabi Sintram. Ov$k. Mmb. bieikr a, A *) hrokkr, A, B 
^ [kurtoisaatr, A, B þakka^ A; syna, B [til 

þess, A vapn iUf. B sem gras tilf, A fra vapnam Æcka oc 
Fasolld. (hsk, Mmb. um, A, B hrokkinbœrðir, A; [blcikl har 

ok hrockity B 



CV ISO. 


177 


li^r. [oc ei^ era þeir sna hanir sem þeir eru forÖalega þrecle^r.* 
rel hcntír oc vel fœttir. stercir oc goÖir riddarar. oc vel knnnu þeir við 
skiolld oc suerð. þeir eru mikillatir oc drambsamir.^ oþyðir. famalgir. uel 
lataðir.’ skarzmenn míklir of vapn eða klæði. vingoðír. fastuðgir. kap- 
samir. þralyndir. agiarnir oc inir rauatustu i ollum mannraunum.^ Fas* 
olld enn stollzi hæuir skiolld oc alla hærnæskiu sem gull. oc markat a 
leon með rauðu sem |>iÖrecr konungr. firir þat uUaa at f»etta leo^ 
horfir ani þueran skiolld oc æigi meðkoronu. Sama mark hafði hafl^ 
Ecka hans broðir. En gegnir þvi sem fyrr [hafði verit sagt at^ þeir 
brœðr haaa leo a sinum vapnvm. oc^ hælldr skulu þeir fa bana en 
fiyia nockverskonar nauð.^ en rauðr litr f>eirra vapna mercir capp [oc 

180. ^^þetlleifr Biturulfs son var [iarpr a hár oc retthárr oc 
þyctmeoc.^^ hann var mikiUeitr i andliti. hans næf var balt oc f»unt^^ 
oc [var hans andlit allt við sic. æigi meot oc þo langt. vel æygr^^ 
oc vænn maÖr synum. æcki leoslitaðr. en þa er bann var reiðr. þa 
var hann folr sem aska. allra manna var hann mestr [a hæð oc a 
digrleic oc hinn vaskasti a allan uoxt^" Hans Inndemi er a þessa 
laod. hann er allra manna glaðastr cc litillatastr við hvert barn. oc 
aHa skemtan oc leica^^ma við hann æiga [enn minnzti maðr.^^ hvar 
sem hann kom.^* Hann er diarfmæUtr firir tignum monnum. þo at 
konum se oknnnir. oc sna oc i feolmenni.^^ oc diarfr er hann i ollum 
lotum. sna at varla fæzt^* hans maci. stercr oc fimr við alla leica. 
karÖr oc grimr^^ við alla ovini sina [oc^^ i orrostnm eða holmgong- 
nm. þrar oc æliunarmaðr^^ mikill.^^ sua at hans iafningi hævir varla 
fengiz.^^ þetleifr danski bæuir mare a sinum vapnummeðdœckblan^^ 
lit a hans vapnum er markaÖ þat er þyðeskir menn kalla alpandyr. 
en Tøringiar*^ fil. af gvlli lagt En firir þvi hævir bann með þvi 
markat sin napn. at Sigurðr gircr^* enn gamli reiÖ æinum fit oc við 


0 [hafir voru þeir ok furða sterklegir, A diar&amir, A ’) vellitaðir, A; 

veltaladir, B *') saal A, B; manDronum, Mmb. *) åoal, og$. A; leon, B 

*) att, B; mgh A [var sagt at þiörekr ok, B at, B *) fra En gegnir o, #. o. 

kar A,: þvi at þeir vilia eigi Syia nokkorskonar nanð i bardognm. [yfrit, 

«• 

B fra þettleif danska. OosJL Mmb. [vasklegr maðr. hans bar var 
iarpt ok þykt ok rett, A, B ok reii Hlf. A ^*') [hans andlit var breitt 
Oangt B) ok var þo allt við sik. A, B ^*)eygðr. A, B >*) [ok sterkastr 
all(r)a þiöreks kappa, manna best a sik kominn, A ^'')gledi, A 
B [«st A mannfiolda. A, B fanzt, B ok agiam Ulf. 
A, B **) mgl. A $aal. A; «linnmaðr, Mmb. milldr iilf. A **) dokk- 
van. A; doeknm, B *'') aaaf« B; væingiar, Mmb., A grikkr, A, B 
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þetta allt sanian haðP fieUleifr danski [mikcla orrostn oc fedL^sigree 
8<emð. [Hans enn dockblai skioOdr a hanum* aer litt hogfg. soa al 
hann bregfði sinu yvirbragðt, oc þar til lel hann gera sinn skiolld 
fyrsta ainni, at sem bœzt þœlði^ hann [oc sem minzl brygðiz hann i 
œnskisskonar^ naoð. Firir þvi bævir hann gull a nnnm aldUði. at Ima 
moðir er tiginborin.^ 

181. ''ViUdífer^ [enn dramblati oc binn kappsami bana bar er* 
dœkt. en andlit leost oc langt oc vel vaxit. nodtot bÍTgfiœfiaðr oe 
bavclegr^^ i avgvm. har oc herðibreiðr^ ^ oc vel vaxinn. fagra hmd hærir 
bann oc hvíta. oc digran arm oc stercan. hann er alira manna fimastr 
oc [vel ærn.^^ aigervimaðr mikill i ailzkonar leikum. Hann er [vitr 
oc raðamaðr mikill.^’ stilltr vel i skapi. oc skavrunglyndr oc diarfir 
ef hann skal firir raða oðrum monnnm. en listvgr oc kurteis ef hann 
skal þiona. oc nackuat vndírhyggiumaðr oc enn harðasií i orreslum 
oc sigrsæll. Villdifer hinn frækni markaðe sin uapn a þeima at 
a hans skilldi or skrifaðr æinn golltr oc æinn biorn með dœkcraaðiim 
Ut. en giilan^^ hævir hann lit a skilldi oc um utan dœckravða rærnå, 
oc |>uilikan lil heuir hans oil herneskia. þat iartegnir hans [biuiaðr 
villdigolllr.^^ þat er a |>yðesku Villdifer. firir þvi er. bann kallaÖr ava. 
at hann er alldrigi^^ með sinum frændum oc æigi a sinni fostríorÖa. 
helldr iafnan með ntlenzkum^^ hœfðingiuin. Villdigolllr er attra dyra 
fræcnastr oc verstr [við at æiga þeim er veiðir.^^ en biom er firir 
f) vi a hans napnum at f)ar mcÖ rosar^* hann því. at hann kallaÖes J. 
biorn f>a er hann læysti vt sinn felaga Viðga. [þvi bævir Villdifer 
sundrlita^^ herneskiu oc annan veg en aðrlr kappar. at bann vill*^ 
lata kenna sina ferð^^ sua langt sem huerr nia sea. 

182. ^’Herbrandr enn viðfœrli er iarpr a harslit oc hrockin*- 
harr^^ oc dœycklítaðr.** oc þo fauIHtaAr. skarpleitr oc liAr a nefi. 
brunt skegg [oc liðaz oc tuikvislot.^^ langt andlit oc -æigi [meoo 
breitt^^ oc frecnott. augu snær.^^ oc æigi er hann venn. oc æigi er 
hans andlit fagrt oc er f»o harðlict oc grimlikt. mikill roaðr yexti. 

hafði, B *) [vida orrostar ok feck iafoan, A [A bana hinom dokkua 
skilldi, A þoldi. A; þyldi, B *) [i allii, A *) tipa, B fra 
Villdifer. Omk, Mmb. *)Villifer, oneralt A, B *) [befir har, A anar- 
legr, B ^ 0 herðimikill, A, B [mgl. A, B *•) [radagr, A gyllK- 
an, A * villurolltr. A, B [banat þniat villugolltr er a þa litaknO). ok 
þoi er Villifer sua kallaðr. at alldri reid hann, A atleodom, A, B 

[vidreignar, A ^*}aifal. A, B; rosir, Mmb. avndrleita, A [ok 
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har oc vtxisii oc sferor. oc tllra mamia kana haan b«zi a bestL 
apekngr mikiIL mælskaoiaðr. fagrorÖr. harðm«Utr. diarfr. vaskr. for<- 
▼itiaa. gl^^eckian. [miimigr. osparr af aealfum aer i maniirænam.^ 
BeAraiidr tevir [skioUd oc alla heraeskiii. at rauðr er allr akiolldr- 
imfl oc lagðr a akotæltdr [með guUi sem logi. oc þaim veg er oU 
hans herneakia.’ [ea þvi er skotælldr a hans vapnum.^ er harðara 
fljgr [oc siÖr firirtersk en œngi litr annarra {rann er i hærnaði ae 
kafðr* fiar til er^ iamnað i orrostu er Herbrandr riðr. at [firir bonam 
fellr mannfolk sem skotælldr lliagi. oc onnar merking er su hans 
rapna lilar. al sua sem^ skolælldrenn flygr oc er alldregi kyrr. þa er 
hann akal til vapns hava, sva er oc Herbrandr er alldrigi var kyrr. 
œ nalíga hævir hann farið vm [alla verolldinaJ 

183. *Gvnnarr konnngr var leoshárr oc^ breiðleitr. leost skegg 
OG akamt herðíbrejðr. leoslitaðr [oc haligr at ollam uexti. syndum 
korteisa.'^ stercr oc allgoðr riddari. oc baucligr er hann sat a siniun 
hæsti. oo rel kann hann a sinum bæstí við sktolld oc snerð oo skot 
Hann er arpðizmaðr mikill. froacn oc oforseall. grimr. glaðr oc milldr 
af fe. arðtryggr við vini sina. iallyðínn. goðr drengr. barðr^^ viÖ 
siaa OTÍDÍ. Gunnarr konungr bævir alla bernarøktu hvita sem silfr. 
[oe er a markað bans skilldi ornæinn oc korona a hofði.^^ þat marc 
berr hann a ollum ainom vapnum. en firir þvi at hann er konungr. 
berr om koronu a sinn bofði. En firir hævir hann sio sua mark- 
aðan. al anrn er kallaðr konnngr allra fngla. oc hans vapn ero auÖ-* 
kend [oc seyrlít.^^ [sua kemr hann oc alldrigi me6^^ morgnm monn- 
nm. al æigi ma skiott hann kenna af ollam. sua er [hann kvrieia oc 
luBTerskr.^* 

184. ^^Hœgni broðir hans hævir bar snart oo sit [oc nookorr 
sneipr langleitr.^^ nefmikilL brvnsiðr. dœkt skegg. oc allr erhann 
dœkclitaðr. harðligr. andlit hævir hann grimlikt .1. auga oc er þat 
helldr snarpt oc frœcnlekt. mikill vextí. har oc digr a allan voxt. oo 
þa er hann kemr i sín herclæði. er hann huarttveggia sœmilegr oc 

>) alUkonar raonaniy A; [m^l. B *) [rauSan akiolld ok aila herneskia, A 
*) [u»úL B; med giilli, A; m^rLHmb. *') [$aaL A; en aa akotelldr neakir, 
B; er a haos oapnum, Mmb. *) [en vid meai «la at þar er til, A; ok 
iiðr ma aHifiara oogniii hlat oðrum þeiin er i orrotta er hafðr. þar til er, B 
*) [iiíf» A« B [allaii heim^ A *) firaGonnari konnngi oc hana vapavm. 
OmJL Mmb. *) hrokkinharr iUf» A, B [bar ok karteiaa i oliuro vexti, 
A; karteiaa, B agitre ok harðr, A, B [a haof akilldi er markaör 
■nrn ued koronn, A retiðt for aeyility Mmb.; A, B [ok 
allri keiur haM Með a«a, A [hana knrteiai ok hæreraka, B fni 
vapaabvnaði Hægaa bro^ (hsk. Mmb. [mpiL A, B **) lanfaygðr, A 
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þo ogrrlegr. oc hann er allra manna slerkaatr oc inn bœstí litMtri. 
oc æi^í síðr er hann holmgong^maðr [oc so^ kempa.* Hann er spacr 
iriaðr at viH. forseamaðr mikill. of^yðr* oc falatr. grímr oc kappsamr. 
^ot hiarta hævir hann oc hugprutt. skiotr lil allz er hann vill gera. 
þralyndr. æínfalldr. harðuðigr oc oarmvitigr.^ Hogni haðvir vapnamaro* 
með sama hætti oc Giinnarr konnngr broðir hans. hans akiolldr oc oll 
herneskia er lagt meðr silfri. oc aurn er i stendr hans vapnnm er 
steindr rauðum steini. [þetta marc silfrí lagðr skiolldr^ ef hann er 
borínn i solskin. þa glitrar hann oc birtir sua at œngi fær í gegn seð 
langa rið. þætta bragð var vitrlikt sem van var at honum. -^at er na 
aftekit i sœgum jþyðeskra manna, at ængi skal bera a holm sðfrlagðan 
skiolld eða buklara. Hans œrn var œigi^ koronaðr. firir ^yi at hann 
var æigi konungr. 

185. ^Sígurðr sueinn hans har er brvnt oc fagrt^ oc liðaz i locka 
stora. oc hans skegg er skamt oc þykt [oc með sama lít.* hanefiaðr. 
breiH andlit oc [stór bein.^^ oc hans augu eru sua huoss.^^ at fair 
inenn [munu vera^^ sua diarfir. at þori^^ at lita undir hans bryn.*^ 
hans hœrund^^ er alU sua bart sem [sigg vilUgaltar eða horn.'^ [at 
ænskisskonar vapn bíta^^ á. hans herðar eru sua [miklar a at sea. at 
sua er sem .iii. menn se a þyct.^^ hans likami er allr skapaðr^* viÖ 
sic a hæð oc dígrleíc [þann veg sem bœzt ma sama. oo þat er mark 
of hans hæð. f)a er hann hæuir gyrt sic sino suerði Gram of sic mið- 
ian. er var .vií. spanna hatt. oc {)a er hannoð rvgacr alskotinn.*^ 
tecr niðr dœggskorinn a acrinn nppstandanda. oc þo er hans afl m^ra 
en Yoxtrenn. oc vel kann hann suerði at beita, eða spioti at skiota eða 
leggia. eða skilldi hallda. eða boga spenna eða hæsti at riÖa. oc margs-> 
konar kurteisi oc hœversku. er hann nam a unga alldri.^^ Bann er 
soavUrmaÖr. at suma luti veit hann firír. þaeræigi eru fram komnir. 
oc hann kann oc skilr rœdd^^ fugla. oc þar af koma honum fair hitír 
[at ovomm.^^ Hann er inaldiarfr oc giarn raða við vini sfna« mal- 

sniallr oc langtalaðr. oc œckí mal tecr hann þat tala. at hann 

fyrr við^^ en sua skal synazt þeim er hœyra.^^ sem a œngan veg 

þesskoDar, A *) [mgl, B ’) taal, A, B; oc pyðr, Mmb. O roilldr, A; 
mgl, B *) vapnabunad, A [Su nattara fylgir hant akilldí, A; pat merk* 
ir, B ') fra Sigurði avain. Ovsk, Mmb. *) aitt tUf, A *) [niýl. A 
^•) [storbeÍDotl, A **) aiiíoll, A ^*) [era, A, B **)pora, A bran, 
A, B holld, A ^*} [sigg, A; horo, B bitr, B; [mgl, A 

[þykkar tem preonar te a at aia, A mgl. A, B *^} mgl, A 

*0 alskorínn, A' *’) [hans ayerð Garmr er Mu apanna hatt. ok vel kann 

hano |»Ti at beita, B **) raddir, A, B [a arart, A **) [nmii letta 
(fyrr), A »•) tilhlyda, A 
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nøgi vera næma sna sem hano mælir^ Oc þat er bans scemtan. at 
veíla lið vÍQum sinum [eða gengi. eða rœyna sealfan sic a nackuara 
land i storvirkiuin. oc laka fe oc gersimar af sinum ovínum oc geva 
siaum vinum. oc alldrigi skorlir bann hug. en alldrigi varð hann 
»ddr a sinni ævi.^ Sigvrðr sueinn bævir markað sinn skiolld a þann 
Teg. hann er lagðr raaðagulii. oc a skrifaðr æinn dreki dœckbrunn et 
«Bfra^ en fagrrauðr ei næðra.^ oc a þann veg [er markaðr bans bialm-i- 
bœtlr. oc bans merci óc bans sœÖull oc vapnrockr. oc firír þvi er 
hann siia markaÖr. at^ þægar er bann cr senn. þa ma vita bverr þar 
riðr. oc sTa er hann frægr. er bann drap þann roikkla dreca er Vgr- 
iBgiar balla Faðmi.^ oc firir þvi ero oll bans vapn gullbrunat^ at bann 
er umframm alla menn at drambi oc kvrteisi oc allri bæversku naliga 
i ollnm fornsængum.^ f»a er aliir eru taldir enir sterkustu^ oc hinir 
frægiistv ochinir milldastu^^ kappar oc bofðingiar. oc bans nafn gengr 
i ollom tnngum firir norðan [Griclandz baf. oc sva man vera mafeðan 
veroUd stendr.^^ 

186. ^^Sifca. bans bar er raott sem bloð eða [rosa grasit. oc 
karbofðaðr.^^ bans andlit er leost oc rauðfrecnottr.^^ oc biartan lik* 

V 

ama hævir hann oc allan frpknottan. rautt skegg heuir hann oc hælldr 
sitL fagra aseopu. mæðalinaðr at hæð.^^ oc þo er bann stercr at afle 
oc riðr hest alluasklega.^^ oc mikill [er hans gervileikr^^ um marga 
lutL hann er* vitr maðr oc þolinmoðr. langræcr oc vndirhyggivmaðr 
mikill. blidmælltr. fagrinall. grimr. illgiarn. otrur. harðr var hann. oc 
hans nafn man iafnan vppi vera.'^ 

187. ^^Meistari Uilldibrandr hævir þann Int vmframm alla kappa 
i Bern. at hann kann þat slag ineð sverði. at ængi maðr matti koma 

firir sic skilldi. hvar sem hann kemr^^ i vig. oc optazt fær^^ hann 

« 

sigr a*^ æinu hoggui. oc við þat sama er hans getið. hvar sem hans 
nafn er ritað eða fra honum sagt. 

188. ^^Heima^^enn mikillati fær af þvi mestan metnað. með þvi 

Fra oc æcki mal a. «. «. mgL B *) [ok alldri skorlir hann fe, A ; ok taka fe ok 
gersimar af sinum ovinum. alldrigi varð hann hræddr a sinuro alldri. ok alldrigi 
•kortir hann hug til þess er hann vill gera, B neðra, A efra, A 
*) [vom morkod oll hans vapn. ok, A Faabni, A; Pafni, B '*) gnlli 
bnin, A, B fomnm sogum. A; frasognnm, B *)stærsta, A, B ^.®)mik- 
ilatusto. A, B ^0 ^ Sifka. Ovsk, Mmb. [þat gras er 

heitir msalitter (!) ok lidaðis ailt i lokka, A ^^) ranðfreknott, A, B 
^*) vextí, A '*) allvakrlega, B ^^) [atgerfismaðr, A; er hans glorf- 
ngleikr, B ■ Hann kalla Vøringiar Bruna (Bikka B) tUf. A, B fra 
Htlldlbraadi melstara. Oesk. Mmb. *^)kom. A, B feck. A, B **) af, 

' A, B )>) fra Hetmi. Oask. Mmb. >«) Heimir, A, B 
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er hann er frœen oc mikiO beraerin*. er hann møHU við ^drec cftir 
þeim hohngongu. at 'jþiðrecr konungr myndi yera yvir olknn roonn- 
nin i verollda at afli oc hvg.* oc þar með var hans srerð betrfi 
kostnm* en flest* vapn. oc hialmr harðari en fyrr hœflU hann sefl* 
enskiskonar stal. oc við hans bryniv ferk hann œngi maka. oc œrit 
er hans skiolldr stinnr. En sva goðr drengr oc mikill hiefSingi.* hvi 
barðiztv a sna vandnm* hssti. at hann feck eigi borít þik. oc cigi 
stoz hann «itt lag.^ Ec veit .i. best herra. oc er nn [.iii. aebra gam- 
all.* oc ef þv kemr a hans bac. þa skallta leggia þinv spiotí onaddr 
kvar* sem þv villL oc ec legg þer*** at veði mitt hoefiið. at fyrr skal 
racna ftinn enn sterci armr oc inn digri en haas ryggr skyli vikna. 
Na snarar fiiðrecr a þessa lund. Mattn fa raer hœat f>enna. [er ee 
skal tági meírr neðazc of hann i orrosto eða tarniment* * eti sedfaa 
mic.* • f)a skal ec gera fiic mestan mann oc mer [næstan. f»a er fra 
er tekinn Hilldibrandr roeistari. af ollum minum monnam.** Oc af {>eas« 
orði reið Heimir heim aptr til sins fœður Studars. oc lecr af ham 
atoÖi «i. fola. hann er blœikr al Ut .iii. uetra gamall. meiri en œngi 
niaðr sei fýrr hest. hann er vel ramr'^ a laup. hann heiUr Falka. 
Oc [með þeiBia hœtti riðr hann heim lil Bernar.^^ oc gefr ^ftreki 
konungí. oc þeita laanar þiðrekr konungr honum vel mœrgu ainni. 


189. '*[f>e88ir silia nu allir a einn pall með fuðreki konungi al 
f)es8arri veizlu sem nu voru nefndir ok fra var sagt*^ Nv melti 
þiQricr konongr er hann ser a tvær hendr ser. Mikit ofrrfli er her 
saman comit i eina holi af þessvm hínvm dyrvm^^ drengivm. [hyat 
manna mvndi aa vera. er sva diarfr mvndi vera. at hann myndi etia 
ainv kappi her við.^* Oc her sitia a einvm palli jdii. menn. oc ef 
þeir coma i sin vapn oc a aina hesta. þa væntír mic at riða acvÍT 
f)eir mega i friði vm alla verold. sva at aldrígi mynv fiazc [iamningiar 
þeirra. oc aldrigi þeir er bava mvnv diarfleic U1 al visa mynv einvm 
spiotzoddi motí^^þeím. Oc ef [noccorir væri þeir inenn er sva diarvir 

A kofti, A *) oll onnnr tilf, A en Hlf* Mmb. *) mbi þn ert 
B *) herfilegnoi, A ') vapahogg, A;< atogy B *) [pferetr, A *) til 
iUf» Ay B þar, A, B tonireidp B [mgl. A [ksraatan 
■tan HiHdibraDd, A tamr, A, B >*) [vid þeaa ferr hann aptr i Bern 
med penna hest, A; með peim heati ridrHaimir aptr i Beni, B 
konongr riaðir vm frœcnleic manna atnna. Owk. Mmb.; her UgpUer atter 
’ Mmatranmu 2den Haand, [tUf, A, B dyrlagnmp A« B [Qverr 

món ana diarfr vera. at pora man ainn káppi her við at etitp A **) pafii- 
maf|[ir menn. al dirfð (diarfleik B) haB til al viaa aino apioti i gegn» A, B 
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Teri eða kapsimir oc ovitrir.^ at eigi kynni at ra^az raii hil micla afl oc 
areði oc Yar hin bvassv sverÖ oc hina harðo hialma oc hina sliimv skialdv 
oc þer alerkv brynior oc þa hína skiotv hesta. er iagivel drepa menn 
sem hil oarga* dyr. þa mvndo þeir dœma sec bratt’ til bana« 

190. ^[Herbrandr hinn vitri merkismaðr konongsens tecr til orða 
oc annsTanir konongenvm.’ Hættv herra oc tala eigi f»ar vm lengn 
lirir þvi al varla vilv þer hvat þer mælit. erl eitt bara. oc visl 
metir þv af kappi oc af oviti. er f)v hygr engan þinn iamningia vera 
ae þiiuia manna. ’Ec kann at segia þer af einv landi f»vi er heitir 
Bertangaland. þar rœðr firír sa konongr er heitir Jsvngr. hann er 
þeim mnnna aterkaslr oc aprastr'^ við at eiga. er ver haviun spvrt 
tiL Hann a .xi. avno [oc ero þeír með sama hætti’ oc faðir f^eirra.* 
Baan hevir einn merkismann þann er heitir Sígvrðr [sveinn. hann er 
afrecsmaðr sva mikíll ym alla Ivti. at eigi mvn meiri finnaz með þeim 
manni'^er kempa acal vera. AU hans harvnd er sva harl aem horn. 
oe[fa ein vapn blta a hanorn.^’ oc svaérhann stercr. at skiott mvndi 
hann binda hTem varn^^ er [cœmi lil vigs við hann oc tœki bann 
bandnin.” Hann hevir eigi verra averð en f>er bavit konongr. þat 
sverÖ heitir Gramr. oc þann hest hevir hann er Grani heitir. [hann 
er broÖir Falka oc Skemmings oc Rispa oc miclv beztr af allvm 
þeim.’^ Gramr er oc alira sverða bazt vel kann f>at at skeina^’ 
hialma oc sdoldo^’ eða manna bein svndr at skera. oc her eptir ero 
oil hans annvr vapn. Oc þess væntir mic. ef [þv kæmr til vigs við 
þessa menn. er nv hevi ec vm rætt firir þer. at aðr en þv komir 
heim. segir þv þat iil. ef þat verðr beldr en eigi. at þv comt aldrigi 
fyrr i iamstora mannravn sem her scaltv coma. oc þess scaltv mer 
samqyiBbi gialda ef þv kæmr. oc sva hverr annarra þinna manna. 

191. ^’Konongrinn þiðricr mælti af moði miklvm. Ef sva er sem 
þv segir fra þessvm hinom fræcna konongi oc hans svnvm oc [þeim 

*) [vokkorr v«ri foa kappsamr ok iivitr, A, B *) rettei for ovarj^a, Mmb. 
*) Tsiieiiga, A; stalfa, B Herbraodr hinn vilri merkismaðr avarar þiðríc 
koDODgi. OofkMmb. *) [Nn avarar Hilldibrandr (HerbrandrB) A, B *) Hef- 
brandr segir pidric konongi af Bartangalandi. (h$k. Mmb. ') fnegaslr, A; 
fterastr, B *) lUf. A *) [mgl, B [son Sigmundar konungs. hann er 
manna mestr ok giorSligastr nm alla loti. er til megi benda þann mann, 
A) B [hann bitr ecki vapn, B; mgL A mann, B [lil hans 
kemr, A, B A, B skiemma, A, B at kliofa (styfa B) 

ftt/1 A, B [per vilit þar koma. at adr þerkomit heim. megi f>er sanna, 
ai alldri fyrr komn per i iafnmikla rann, A; par villtn koma. at aðr en pn 
komir heim. pa komir pn alldri i sna mikla rann. sem her skall tn koma, B 
pidrier konongr vill nv riða i Bertangaland at reyna menn sina. 
Oosk. Mmb. 
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ravsta merkismanni. er f>v lovaðir m mioc.* scdlT dt í staði* 
fara vt af f>esso borði oc vapna f>ec sem bezt mattv. oc slig a beat 
þinn oc tac merki miU. oc [enga dvol veil ec mic eiga oc minir .xi.* 
felagar at fylgia þer. oc far oc rið firir lil Bertangalannz. Oc aÖr 
[en ec sova einn sœmn her^ i reckiv minni i Bern. þa scal ec Tita. 
[hvart þeir eða ver eigvm meíra afl oc reysti. oc aðnr hvarír acvlv 
ver sigrazt oc ivircoma aðra. aðr en ver scílímc/ 

192. ^[Herbrandr stigr^ nv til vapna sinna oc byr sec sem kTrl- 
eislegazt.^ oc nv sitr hann a hesti sinvm með allvm ríddarabvnaÖi oc 
hinom beztv Yapnvm. oc hann bevir nv i hendi ser merkí ^iðríca 
konongs. [oc riðr nv i konongs garð miðian oc melti harí raddv. 
Ef ec scal segia leiÖ i Bertangaland firir þer hinn ríki þiðrier kon- 
ongr. þa em ec nv albvínn. oc latið nv yðr ecki dvelia. þiðricr kon- 
ongr er nv albvinn oc allir hans menn. oc stíga þeir nv a hesla sina 
allir veglega bvnir. ^Herbrandr ríðr nv vt af Baarn með merki jþíi- 
rics konongs fyrst allra þeirra.'^*oc eptir hanom hit næsta þiðricr 
konongr oc hverr eptir aðrom. Nv riða þeir leið sina sem [firir var 
ætlat með raði sialfs konongsens oc hans hinna kvrteisastv ríddara oc 
hinna agæztv kappa.* ^ þeir fara nv langar ieiðir oc*^ fvrðvlega scoga 
[bæði vm bygðir oc obygðir.*^ þar er aldrigi haföi ^iðricr konongr 
fyrr komit oc engi hans manna. 

193. koma þeir at skogi einvm einkar iniklvm. oc f)iagal 
ligr Tegr þeirra a f»ann scog. Nv snyr Herbrandr*^ aptr hesti sinYm 
a mot konongenom oc mælti. Herra segír hann. her ligr firir oas 
Berlanga scogr. En i {)essom scogi er einn risi. sa heitir Ætgeirr. Kann 
er svn Nordians konongs [oc broðir binna risarina. er Vildíver felagi varr 
drap með Osantrix kononge. þat varo þeir Aventroð oc Vidolf milt- 
vmstangan. Sia Ætgeirr risi er her til landvarnar Jsvngi kononge. 

[þeuam hlnum mikla Signrði, A, B *) stað, A, B *) [eigi skal ek miok 
dvelia ok minir .xi. hinir kæralu, A, B [ek aef, A; ek kem i avefn, B 
[hvat þessir megu firir ser(enu miklo kappar Ulf, B). er her var i»i fra 
aagt um hríð. ok þeir verða mik ifir at koma. eða ek þa ella ok mÍDÍr 
menn, A, B Herbrandr herklæðir aec oc vapnar. Ov$h, Mmb. [Hilldi- 
brandr (Herbrandr B) tekr, A, B hvadegasK, A, B Herbrandr roerk- 

ismaðr riðr firír i Bertangaland. Owk. Mmb. [þiðrek konangr ok hana 
lagsmenn eni nu komnir a aina hesta með oHom ainam hinnm bentum fong- 
um ok vapnum. ok nu riðr flilldibrandr (Herbrandr B) ut af Bern, A, B 
*0 [fyrr hefir etlat piðrekr konnngr, A; fyrr var ætlat. aialfr konungrmed 
sina fylking ok sina ena vosku ok agætn kappa, B ukunnar brantír ok 

tilf, A, B >*) [ok ubygðir ok þo longum (mikil B) með bygðim (ok 
borgam tUf. B) A, B Nv coma þeir al akoginom. OadL Mmb. 

>0 Hilldibrandr, A 
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oe orog; þydár hanom gezla vera heftan at landi oc at ríki sinv sem 
haDD yar. En nv ef þv TiUt coma i Bertangaland. þa er engi annarr 
vegrinn en her fram at riða ym þenna scog. oc engi von er at þy 
camir aðnivegs.^ En þessi risi er sva stercr. at ec veil aldrigi hana 
maka. [Nt riði hverr yðarr fram i scoginn er yill. en engi er yon 
al ec coma framarr en nv em ec koininn. nema allir ver riðim sam- 
an. þa ma ec vel vera f»ar sem þer eroð. En nv heví ec sagt yðr 
þav lonnerki er a ero. oc kœmr yðr nv þette eigi a ovart. oc mego 
þer ny gya yiÖ bvaz. at nv yitv þer hvat firír er tiit Oc megom yer 
ny riÖa fram ailir saman.^ Viðga svaraðí. [Heð þvi at* sva er sem 
þy hevir sagt Herbrandr.^ f»a scal konongrinn oc allir þer halda her 
kyr rym haslym yðrvm. en ec scal riða i scogínn* oc skylvm við [rís-^ 
ion noccot yiðr talaz.^ oc kann at yera ef ec bið hann. at ec fa leyfi 
til firamreiðar allvm oss. Mer er sagt at við mynym eiga frænzemi 
saman. cann oc f>al yera at hann lati oss þess allz yið niota. En ef 
hann yill éigi leyfa oss fram at riða. þa berr hestr minn mic eigi seinna 
afir.til yðar en fram. oo gervm yer þa allir samt þat raÖ firir. er 
konoi^nn f^idricr ser at bezt ma lyða. Konongrinn oc allir þeir 
felagar mæla at hann scal raða. 

194. ^^eirViðga ocÆtgeirr risi yaro mioc scyldir at frænzemi. 
f)o at þeir ræcti hana eigi mioc. Viðga yar svn Velenz. þess er Vær- 
ingiar kalla Volynd firir hagleics sakar. en Velent var svn Vaða risa. 
en Vaðí risi var svnr Vilcinvs konongs oc siokono einnar. sem fyrr 
var sagt. Vilcinvs konongr (a} annan svn viÖ eigincono sinni. oc 
het sa Nordian. konongr var hann oc {>o minni firir ser en hans faðir 
var firir hanom. En Nordian atti .iiii. svnu eftir sec. varo þrir risar 
slorir oc sterkir. het einn þeirra Aventroð. en annarr Vidolf mittvm- 
stanga, en sia var hinn þriði er a scogenom ligr. er Ælgeirr risi 
heitir oc ny var vm rætt. Hinn fiorði svnr Nordians konongs var. 
Asplian. hann var konongr oc orðinn sem mennzkir menn. Nv varo 
þeir Viðga oc Ætgeirr risi sva scyldir sem nv er sagt.^ 

195. *Yi&ga rifir nv fram i scoginn. [hann ser^ firir sic fram 

[hmD er her til landvamar i skoginnm. Ok nu ef þn villt koma i Bert- 
aogaland. þa skalltu her ríðaum þenna skog. en eigi matta par koma ella 
(aimara B) A, B *) [Ok ríði nn framm hverr yðarr i skogion er vilh en 
eigi kemr ek lengra, A; Ok nu riða peir hverr yflr annan framm. en Her- 
brandr segia eigi mann lengra komaz en her, B ') [Ef, A, B Hilldi- 
brandr, A [nokkut við talaz risinn ok ek. A, B *) Vm frænzemi 
Vidga oc Ætgeirs risa. Ovtk, Hmb. ') Cap. 194 mgL A, B *) Viðga riðr 
a acoginn til Etgeirs risa. Oatk. Mmb. *) [ok er hann heSr riðit vm hríð. 
pa ser hann. A, B 
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hftf lígfr einn maðr oc sœfr. sa maSr er fvriv^ mikiH* legrffúr hans 
aro iUgrír.* hann hovir sterclegtin bve digran 0€ langan. oc* a mUi 
bana avfrna var [yél sva^ alnar. oc þar eflír er allr kasa anaarr vratr. 
oe eigri seortír hann grimleíc [ne annvr iHzca.^ Oc sva blaess haan 
alerctega i aorfninvm. at alt Umit a vitinom þar i nand þa ristíz oc 
legs firir. Nv sti^Yíðga af kesti sinvm [oc bindr vift eiU oiivetre.^ 
oe genf^r at risanvm oc brígðr sverði síiit Hímvfigi oc spernir^ til 
rtiana með fœti stnóm viastra. oc kallar a haan oc melti. Statt vpp 
riai oc Ter þic. sa maðr er nv her coaiinn. er lif þitt ferr at sedda. 
[eigi acyldi sa iamnan sova. • er settr vœri til lannz at gæta af hendi 
rica kofðingia.'^ Nv vacnar riainn oc lítr við hanonn. oc ser at ^ar er 
cominn eian maÖn oc allz ecki oUaz [Ætgeirr ríai þann maMi oc 
laieltí lil hans. Bigi sœf ee iafnan. heldr vaki ee at mestvm navð- 
aynivm. en þess varír míc. at ec gera hvart er mer þyckír hœgra 
ai vaca eða at sova firir þinar sakar. Eða hvi vecr þv mie eða hvai 
manna ertv. Ec kalla f>er raÖ at þv gœtir f)in« oc far i brot leið þina. 
oc letl af kapvryrðom f>invm.^ firír þvi at mer þyckir mikit firir. al 
retta bein min firir þinar sakir oc standa nv til. f»e8s eins vpp ai 
drepa f»ic. Oc sofnar nv risinn i annat ainni eigi ofastari en fyrr avaf 
hann. Nv stigr Viðga fæti sinvm annat sinn [til hans. sva at svndr 
ganga .ii. rifin i hanom.^ Oc nv leypr risinn vp^ oc er reiðr mioc. 
oc f>rifr iamstong sina^^ oc reiðir at Viðga. Oc er hann ser [stong-> 
ina hversv hon liðr. þa skyzc hann vndan. en risinn lystr i iorðina. 
sva at stongin stoÖ fost millvm tveggia hamra. Nv heyra þeir {>ið~ 
ricr konongr bresUnn er stongin com niðr.^^ f^a mæiti Herbrandr.^* 
{>ar mattv ver nv heyra bana Víðga.^’ oc riðvm nv vndan sem hard- 
est. en ef eigi er sva gort. 'þa er þat bani varr. Nv tecr risinn’^ oo 
skytr at Yiðga. En Yiðga leypr i mot hanom. oc flygr atgeirrinn ivir 
hann oc sva i iorðina at ecki stoð vpp af.^^ Nv hægr Yitga [til 

hardla, A, B *) «fburðar difrrir ok langir, B *) hans andlit er ava aiikit 
at Hlf. A, B '*) [msl. A, R *) [saal. Mmb.; ok tlUka, B; tn§l.K *)atigr, 
A, B [hann pat. Nu roieliti risinn. Hvat manna ertu eða hvi vekr þa 
mik. gæt pin ok far brott leid pina, A, B *) [firir hans briost ava faøL at 
inn (snndr B) ganga rifin (.ii. rif i hans sida B) ok mellti. Statt «pp risi 
ok ver pfk. pvi at her er kominn bani pinn, A, B *) allra lidast (harðaat 
B) iUf. A, B hon er bædi ha ok digr iilf. B [hversn pesai stong 
ridr fast ok hversn hon er pung. pa snyr hann (ser tilf, B) nndan hogg- 
inn. En risinn lystr stonginnl i iordina. sva at fastr er annarr endirmillum 
tveggia steina. Nu heyra peir pidrekr hversn fast stongin kemr nidr. sva er 
mikill gnyr af pvi hoggi, A, B Hilldihrandr, A ok nun nn ris- 
inn hafa drepit hann Hlf, A, B ‘0 <tiaii (sfnnB) atgeir Idf. A, B ok 
misti risinn Vidga i pessn sinni iilf. A, B 
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fitiu a Ubt hraom. oc ava mikit af vodvanvin^ at enfí hestr berr 
neiva. oe þa faœ^ hann anaat hog^ fadœma^ mikit oc hvert at aðro. 
^ar til er rísina fellr. oc hevir morg sar oc star. Oc firír þvi at 
hann hevir þa ecki vapn. [þa veit hann at hann man eígi sigrazt jí 
þesso einvigi. ac lælr hann nv’ fallaz til iarðan þvi at bann hygr 
at Vlðga man verða vndir hanom oc [drepa hann ava.^ [En Viðga 
leypr aptr í mílii fota hanom. f»a er haon reíðir aic til fallz. oc sva 
hdt Viðga sinT lífi.^ f>enna hinn micla dyn^ heyra nv felagar Viðga 

oc iiiaala. Nv hevir risinn drepit Viðga. Oc þa niœUo avniir. Vera 

na oc al Viðga havi fengit sigr oc ae nv risinn falltniu 

196. Nv mælir Viðga við risann. Nv vil ec af hogva þitt havað» 
eda nieð hverív viltv loysa þec. Risinn mælti. Goði herra drep mee 
eigi. DBe vil ieysa aaic með sva miclv gvlH oc silft*i. at eigi hevir 
þv Ml meira. ^a mœlti Viðga. ^a scaltv nv fyigia mer þangat.^ ^ 
stendr risixin vp míoc moðr aí bioðras. oc ganga f»eir þangat í scog-- 
inn. sem ligr eínn inikill sleinn oc sleginn vm einn iarnringr. 

Biirttí riaiiin. Tac þv vp þenna stein. þa mantv^ finaa þetta fe hit 

micla. Oc Viðga toc til af allv aflí. oc steinninn bivaðizt eckí vii. 
þa mæUí Víðga. Ef þv vUlt hava líf þitt. þa tac þv brot þenna stein.* 
Nv ^kr hann^* risinn helldr naiiðigr þenna steín oc hefr a brot ann- 

arri henndL oc undir þeima saina steíni nar œin hurð. oc tekr risinn 

horðena oc lycr vpp. oc er þar undir æitt iarðhus. Nu mæiir risinn. 
Tak nn goÖr drengr feet þat cr ek sagða þer. oc man nu æigi þessi 
steínn banna þer. Nu hyggr Viðga ef hann ferr i husit. at risinn 
mynde aptr hika hurðena oc leggia iuir steini(nn). oc veit hann þa 
at þaÖan kemr hann alldregi [um alldr.^^ Nu mælir bann ænn við 
lisann. Gak nn i hnsit oc syn mer þctta fe. Nu stigr risinn ofan i 
iardhusU. |ia reiÖir Víðga silt sverð .ii. hondum oc hæggr a hals 
risaaaiD. sva at af flygr^^ hofuðet. oc fellr þar sa risi. 

[a lær risannm ok of aUan yoÖvann ok fotinn (voðvann at beini B) ofan 
til koesa. ok sva mikil sniðr hann af hans læri i þessu sinni, A, B *) af- 
burðar, A, B ') [sik at veria með. ok hann veit at hann hefir fenait hana- 

aar. þa let hann, A^ B [mætti hann ava bana honum, A; fa bana, B 

*) ^ vr oil iorð skalf ttíf. A, B £k oia leysa mitt lif 

mod þvi at koma þer i þann stað. at alldri skal meira gull saman komit 
(ar alldri salta meira gall ok silfr B) ok aðrar gersimar. ok matta pat allt 
vel eignaz. ef þu villt. pa mælir Viðga. Ef pn matt mer þetla fa sem þo 
aegir. þa statto opp ok fylg pa mer par til. A, B ondir iiif. A, B 
pvi at pu lagdir hann niÖr (ber B) lUf. A, B med deiie Ord ofh- 

k årt r Memkrumems 2den Haand far heitandi^, eg nu begynder alierddie Uaand, 
>0 A, B tok, A; fellr, B 
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197. Nn tekr Yiðga hans tonga oc skerr or hottino. oc [gerir 
hann sik i bloði einu risana.^ oc gengr iil bestz sins oc gerír heat- 
inn allan bloðugan. oc risatunguna bindr hann við tagl bestzena. 
firir þvi at hpnn vill hava f>at^ til iartegna. at kaon lygr æigi. Oc 
nii lœypr hann a sínn hest. oc riðr sem allra harðazt nia hano til^ 
sinna felaga. Nv helldr hann npp sinu suerðe sem hæsi ma hann. oc 
c^ir sem hann getr hsst. oc mælír nv. Undan^ goðir vinir. risinn 
hævir veitt mer banasar. oc slíkt sama biði þer. [ef nu lœypir sigí 
hoerr sem ma.^ Oc er þeir hœyra f>etta kallVíðga. þa oUaz nu alUr 
oc lœypa^ nu huerr sem^ ma. nœma ^iðrekr konungr. hann snyr sia- 
um beste i gegn Viðga oc riðr kapsamlega oc bregðr sino suerðe oc 
kallar. Goðe fælagi. sno^ aptr sem harÖaz oc baðír vít saman. oo 
iDunum nu huat við^ mælllam. ai œigí skylldim vit flyia. þo at viss 
se bani firir. Oc ænn man ækci til saka. ef við ernm baðir saman. 

198. Nt er þeir hittaz. segir Viðga þiðræke kononge allt hnal 
tit er. oc þickir f^iðreki konunge Yiðga nu ænn vel rœynz hava sem 
Yan yar at. Oc nu er þelta finna þeir Gannarr konnngr oc aðrir 
hans forvnavtar. at f>iðrckr konongr oc Yiðga erv hvergt nær ^eím 
staddir. oc œngi maðr ferr nv æptir þeim sa er f»eim [vcrðe tneln^® 
at. þa finna |>cir at Viðga hævir gabbaÖ þa oc spottað haðvlega. oc 
snua aptr æptir þeim þiðreki konungi oc Yíðga. oc vna nv allir iHa 
Yið sina ferð. Nu mæltr Yiðga við Gunnar konung oc alla þa felaga. 
Goðir vinir. þcss bið ek yðr. at (irir {)elta er ec sagða yðr æigí satt. 
at æigi firírkvnni þer mik eða ofvndít mik firir þessa soc. fyrír 
þott yðr havi þetta hennt at sínni. f»a veít ek at i yðrvm flokci enr 
margir æígi vcrrí drengir æigi ovaskari menn en ek em. En 
þetta vil ek við yðr bœta. er ek hævi illa gort. með gulle oc gersimum 
margskonar. Nv svoruðu þeir nalega allir senn. Yer mægum fns- 
legar iirirgeva þer þetta en þv vilír þíggía. oc vili grð at alldrígi 
føriis ver þvílika usœmð. oc æigi fyrir þinar sakir. hælldr hœfiim ver 
sealfir raðiL'* 

199. Nu riða þeir allir samt. oc sea huersu langt stongin hævir 

gengit i iorðena er risinn hafðe lostit. oc sua staðenn hvar atgeirr- 

ennhafði gengit i iorðena. oc var^^allr sokcinn. Oc þvi næst ganga 

[na ferir hann aik i einn bloCi allan^ A; mi gerir bann sik allan i bloði 

riaana, B *) bana, A; mgl, B *) þeaa er bann kemr lil iilf» A Und- 

an. nndan, A *) [utan þer leitið i brott, A *) bleypir. A; Ueypr, B 
') hardast Ulf, A annum, A, Ð *) tUf, A, B [mnni grand, A 
^0 ^9 B; en, Mnib. >’) fai, A pesan ollat, A; radit pvi, B 

hann iUf„ A, B 



cv 


m 

til sem iarihasit var öc- risinn er falliim i. oc taka þar 
offryDDi fear i galli ocbrendu silfri oc allzkonar gersimiiiD. oc þar ef 
m komil [allt þeirra fe^ Jsunga konungs. oc sua þat fe er Eddgeírr^ 
rái hafSe [haft með ser af Danroorc.^ Nt mcalir ^iðrekr konungr. 
Yiðga felagk þat er mitt rað. at ^etta mikla fe latum ver her yeta. 
oc [horom þal æigi heðan^ er œina penníngs se vert Nu vil ek fara 
a fand Jsangs konungs og beriaz við hann. en ef yer fam sigr. fia 
Biæga ver vel taka þetta fe oc gera af slikt er likar.^ en ef ver fani 
asigr. þa ^íkci mer þat iUa. ef |>at er mællt al ver tokmn her^ fe 
en [fam asigr^ i varnm viðskiptam. En ef sua berr U1 i varum við«» 
skiplaro. at uer skiliamz goÖir vinir. þa miðlum uer þetta^ fe [við {n. 
með yinalla.* Na koma {)eir or skoginam oc sea æitt feall. oc {uur a 
Tppi [œin borg allfœgrocmikil.^^ Nu slær ^iðrekr koniuigr .i.^^ land« 
tíalld siU a .i. fogrum uelle iindir feallinu oc byz^.^ f>ar um. 

200. er þat .i. dag at 'Jsungr konungr oc allir hans synir 

sitia i sionm kastala oc eru allkatir. oc na kemr lil þeirra Sigurðr 
stteinn oc mællU lil [konungs. Jsuogr^^ herra sagðe hann. ec sa sii^ 
tiðmdi. er mer þyckia æigí litiL Ec sa .i. landtialld oc er reist a 
▼eliínam firír borg þínni.^^ oc þat landtíalld gort a aðra land 
en fyrr hava ec set. Yr miðiu þvi landtialldí [stendr stong æin. ea 
a olieiauerðri þeirri stong eræinnmikill gollknappr. oc af þvi Uaildi^^ 
fram er fortialld ineð rauðuin steini.^^ oc f»ar fylgir stœng oc gull- 
knapr a. oc innar af er hit f>riðia tialld grœnt oc þar af stœng oc eim 
þride goUknappr. oc ænn til hœgrí hanndar er Ualld af gulli ofet oc 
^ar fylgir oc gallebuin siong með gullknoppam. oc a [vinstrí bond^* 
er tialld huitt oc þar fylgir stong. su cr oll gulle buin [upp at knapp-* 
onom.*^ oc þat hygg ec at œngí maðr skal set hava tigurlegra land- 
tialld. firir pyi landtialldi banga .xiíi. skilldir. Oc a enam yzta skiUdi 
er markaðr hcstr oc biorn. [þar hævir hann set hæst skiolld^ ^ Heimis. 
Oc a þeim skilldi er þar er næstr er a markaðr með golli haukr. oc 
.ii. fnglar er firir honam flevga. oc þat mark væntir mik at havi 
sinn hverr minn frœndi. þar er skíolldr Hornboga iarlls. [Oc a þriÖia 

[allr aadr^ A ; alU laasafe, B ’) stuU. A, B; Oddaeirr, Umb. *) [att, A [berum 
ekki i brott A *) ver vUiam, A, B hans. A, B [borum minna 
Int, A, B *) pessn, B *) [var i millom. Nu svarar Viðga ok biðr kon- 
ung rada pesen sem olla odru. ok nu var sva gort, A, B [eina borg 

mikla ok fagra. A, B mgl. A, B bnas, A, B fro piðreci 
konnngi oc Jsnngi konungi oc sonnm hans. Oask. Mmb. [Jsangs kon- 
anga. A, B saof. A, B; peirri, Mmb. tUf, A, B [mgl. A, B 
lit, A, B ^*) [vinstra veg, A, B [ok (med B) kaoppom. A, B 
*0 [al^ Þat bygg ek. at par hafa ek set skiolid (mark B), A, B 
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skilldi er nitrkaðr huikr Bieð gulii. oc jþar er akioUdr Omlttiiga amtar 
hana.^ Oc a feorða akilldi er a markiiÖ long^ oo hamarr oe aleie« m 
eigi er sa lilill skiolldr. [þar er skíolldr* Viðga. A enam .t. dJlMi 
er [markat leo af giilU lagðr.^ þat er skioUdr þiðreka koaiuiga. oc 
flat leon^ hevir [ter korona a hofSe.^ A enain .yL skiUdi er œm 
neð koroini. þat er skiolldr Gannars konnngs. A eiiam .viL akiUdi 
er om eigi^ koronaðr a. [þar hævir hann set skiolld^ Hógaai U(a 
•r sa enn atle sem er allr skrifaðr sem gull elldr eða logi. þar aegir 
hann fra skilldi^ Herbrandz. Nu er enn .ix. skiolldr. þar er a marfc* 
aðr leon oe æigí koronaðr. nu er fra sagt skilldí Fasolld, Nu er enn 
•X. skiolldr oc er a þeim drecí marcaðr. þar er fra sagi skilldi Sin- 
tram. hann feck þat mark síðan er hann var lœystr af drckans munaL 
Na er enn .xi. skiolldr. þar er markat a, borg. [þat er skrifai* æplír 
Bern. f»at er skiolldr Hilldibrannz. [en þat gengr þar til at Bera er 
a bans skilldi. at hann kemr alldrigi i þann haska. at hann ni^ þvi 
toyna. at hann er maÖr ^ifireks konongs af Bern.^^ Jnn .xii. skiolldr 
^r er a markaðr æinn gaolltr. þar er sagi fra skilldi Vilidírers oc 
æptir hans natturu skrifaL [Nv er œptir eno jciii. skiolldr. þar er a 
maÖroc^^ œinn fitl. f>at er sagt fra skilldi jþettleifs.*^ firir þvi al Sig* 
arÖr^* hinn gamle gricr reið fil. ^a er hann barÖiz Tið fieUleti. oc 
firir fivi þikcivmz ec vita sægir Signrðr. at komnir mtinu rera i aarl 
land okunnir^^kappar. huaðan sem þeir ero komnir. oc hnerl œrendi 
er þeir haua. Oc nu [byð ec mik U1 konongr^^ með yðm raðí ai 
riða lil þeirra oc víta hverír .þeir ero* er sua [drembilega hava tiriUal 
oc sna mikit lata yyir ser oc sna diarfir hava orÖiL at firir yðarl 
rað hava komit í yÖari land.^^ Nu suarar kommgc. Bk vil srada'^ 
tH ^eirra æinn ^kappa saman. oc^^ at bera þeim þau orð. ef þeir 
vilia hallda sinn livi. at {»eir senndi mer loll oc skatL sna sem lo^ 
var sUinda til. Nu ma sa kappi^^ spyria þa. hværir þoir ero. eða 
hvaftan þeir komu. eða huar þeir Toru fosddir. oc huert þeir vilia fim. 

^ skiolld a, A, B ') [markaðr leon ineÖ galli» A 

leo, A *) [koronu með aullit A; korono ser a hofði, B *) tilf, A, B 
'>) [þat er akiolldr, A, B *) [a enam atta akilldi er (skrifað tUf, B) ana 
aemelldreða logi. þat er skiolldr, A, B *) [su er skriM, A, B [msf. 
A, B ‘0 hittum .xiii. skilldi er markaðr, A, B daiiska Hlf, A 

^*) taúl. A, B; Siga* Mmb. nokkorir vdendir, A, B [tíI 

ek, A; fysir mik, B **) [drengilega lata ok saa diarfir kalk gors. 

Bt arír utan rað ydart heira hafa komit i ySvart land nloffst, A; diarf- 
lega lata ok sna nikit Írir ser. at pair kalk komit ololal i yðart 

land, B >’) pik Utf. Mmb.; mgl. A, B »•) [knapa, A, B knapi, 

A, B 





m 

te laærl |eirrt œreiidi er ann»l ea [gialMa ^tt eða kta> 08& Hm 
samr Sigwðr. Sa Imppi er þar viUia senda. þa akal tttgí vert aaa» 
arr maðr en ec. 

201« Nu tekr Sígarðr ser [Tapa oc^ Uæðe oe æian ðlaa* heab 
oe ætgi hsvir hanh aoðvl^ oc riðr na or bargiaoi ut oc afaa firír 
feallíL oo »igí atoðTar hann sina ferð^ fynr en hann kemr líl laad- 
tíalls f^iAreks konangs. Nn stigr hann af sinam heali oc geagr ína í 
landtialIdiL oc siðan msiir hann. Heilir ae þear goðir drengír. ea meðf 
aafni mynda ec yir heiisa ef ek vissa [yðvr nofn.* þeír saara hoa-* 
vm með sama hælti qc biðia hann vel cominn. No mælir Sígarðr.^ 
Jsongr konnngr minn henra sendi mic kengat fmeð aíaa æreadi* at 
taka af yÖr skatt, sem her ero log U1 at konungr a at hava. £n 
þeaaa skatt verii* þer at giailda ef þer vilit. En ef konutigr skal 
■tsn skaz af yðr. þa roægv þer ccki i dyliaz. at skamt man [Uða aðr 
heðan.^^ en f>er munut missa allz fear yðars oc þar meÖ lifana.^^ 
Na svmr ]^iirekr koirangr. Ver gerAmn [at oAru^^ vara ferð [til 
þessa lanz^^ at vpphavi en gíallda konungi yðrum skatt helidr var 
▼arl CBrendi ^at er þu mat vel bera oc sægia [konungi yðrum.^ * at ek vil 
hooBn Yig bioða. at hann komi mer i gegn með iammarga nenn sem 
ek hevL oc aðr en ver skHhiinz. skal hann kunna at sægia. hvilikif 
diaagir haim bava heim sott Na svarar Sígurðr sveinn. Með yðm 
heyvi vil ec aa yðr spyria, haert er nafn yðars hofðÍDgia. e(a af 
hverrv laadi [korau þBÍ geri þer er alldregi var goit fyrr. ai 

hioða tíl vigs Jsvngi konuagi oc hans monnum. hvarl^^ havi þer 
«igi hœyrt sagt hvat [hann ma firir ser.^^ þess varir aiik. al 

æigi œiti kaaa at beriaz við yðr. hvat autnaa sem þer erat j»a saar- 
ar Viiga. Hoart er attu^* keimk* nockorn þessa manna eða «igi. ar 
her ero komnir. [oc œígi skal^^ lœyna þic. Firir þessum monnnm 
neðr þiirekr konongr af Bern. oe [er her annarr konungr. sa 
heitar Gunnarr af Niflungalande. Oc enn eru fleiri dugandi dreagír. 
þo at þessa nefnam ver. En hvart ætlar þu at Jsungr kontiagr oo 
Sigarðr aveinn munn at viso vilia beriaz. eða mvnu þeir við bila. Na 
suarar SigurÖr. ^ess oæntir mik. at Jsungr konungr oc Sígurðr sveina 

[fso/. Ay B; «kaU eða luka, Mmb. ’) [vond, A, B *) ToadaD, B akioHd, 
Ay B *') reid, B [yðart heiU» A, B sveian ft^. A, B [sinaa 
erenda^ B *) eiga, A [lida aðr, A; heðan liða aðr, B Sorainty 
A [Ul annara, A [i þelta land, A [pinnm herra, A, B 
{eni þer komnir. þvi, A, B eða, A; eda hvart, B fmaoDa 

baan er (ftrir aer iUf. B) eda hans ayair (felagar B}« A, B £d, A, B 
>*) pu, A9 B [þa akal ek «igi» A, B fena er, A, B 



192 


Cmp. 8413 . 


mana œigi flyia at orœynda firir ydr her i sinn lande* þoU her ae 
kominn f^iðrekr konungr af Bern eða hana meniL En hnerau [aem 
þat ferr.^ þa munu þer œígi vilía breota log [oc giallda æigí konnngi 
skaU. oc þer mægat vel senda honum skaU yðr lil sœmÖar oe honnm 
meÖ yðm boðe* þat aem honam se tign ar en yðr ængi skaðe.* Na 
avarar f^iðrecr konongr. Með þvi at þv rekr hana œrendi með. mtk- 
illi list oc kurteisi. þa skal ek aenda hoaum þa sending, er hoBnm 
[er sœmð* at þiggia. Na mælUi f>iðrecr konungr iil sinna manna. 
Bða^ hvat skolum ver senda honum. {)at er honum [se sœinð* at 
þiggia. Nu sendum ver^ honum æinn hest oc .i. skiolld oc [kœstnm 
til Intnm/ hverr af yarvm monnum skal senda honam sinn hest oc 
sinn skiolld at giof. Oc þeir gera saa. Nu er til luta tekit oc kemr 
npp lutr Aumlangs sonar Hornboga iarls. Nu var tecinn hestr hans 
oc hans skiolldr. oc sendir ^iðrecr konungr^ Jsongi konnngi. Oc nu 
riðr Sigurðr i brot leíð sina. 

202. Oc nu þickir Avmivngi forkunnar illa. er hann bmvir lalit 
hest sinn. oc þœtti betra at haVa [iatit mikiar æignir sinar^ heima. oc 
vill nu [riða æptir Sigurði. oc vill »igi haua^ sua bvit Oc gengr til 
foður sins oc biðr hann lea ser hest. oc vill hann sækia sinn hest af 
f»essum er i brott reíð. En iarllenn vill æigi at hann riði æptir. ocvill 
sigi lea honum sinn hest oc vill lata vera sva gort Nu gengr Avmlnngr 
til Viðga oc biðr hann lea ser sinn hæst. Nu suarar Viðga. Mik gmnar 
at æigi fair {)v þinn hest af þessum sueini.^^ ef sua er sem mik varir. 
hverr [þar er.* * En ef þu fær æigi þinn hest. [en oc lætr þu** minn hest. 
huatskal ec þa hava. Nv svarar Avmlungr. Ef[þu lætr* ^ þinn hest þa 
skalltuæiga allt mitt rjci. en þat ero jdi. enar sterkustv*^ borgir a Vin«- 
landir^^ þat gaf mer minn faðír. en f>v skallt vera hans ærvingi sva 
sein aðr*^ em ek. ef æigi fæ ek þínn hest þer aptr. En ef [ek fe 
þer þinn hest^^'aftr. þa a ek mit sem aðr. Oc annat hvart vil ek fa 
minn hæst eða bana. [Nu svarar Viðga.*^ At þessn skalUu fa miim 
hest. firir þvi at þv abyrgiz mest [til fiessarar ferðar.*^ Nn stigr 

Avmlungr a bac Skemmingi oc riðr nu sem mest ma hann. fmr til er 

1) [saal. A, B; er þat, Mnib. ’) [(å konungi Hl f. A) at senda honum (kon- 
ungi B) skatt, ok þer megit vel senda honam til særodar ok yðr. þat er 
honnm er scemd (tign B) at en yðr engi skaAi at lata, A, B *) [aomir, 

A, B mgl. A, B *) [somi, A [ieggium a Inti, A '*) þetta hvart- 

veggia Hlf. A, B *) [mist mikillar eignar (eigu B), A, B *) [vist eigi 
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þeir iiiiias. en ^at er skant fra konungs.^ oc þar er i hia .i. lindi- 
tre. Oe bt kallaði Amilanpr a mannenn oc bað hann biða sin. en 
haim g^rír ava. Na mælir Avmlangr. Stig af baki hæsU þeim* er þii 
riAr« þyi at æigi vil ek hann lala. jþvi at ek a langt beim at riða. 
(Nu svarar Sigurðr.^ Hvat manna ertu. er sua diarflega mœlir til þessa 
kcsiK. er ek ait a baki. oc æígí varír mik at þu mnnirhann fa. hyart 
aeiD þa att hana leða æigi. Nu mælir Avmldngr. Stig af hestinum. en 
ef þy gerir æigi sua. þa mantu lata lif f>iU oc aua [þann haeat.* Nu 
gronar SignrÖ. at þessi maÖr mun vera sun Hornboga iarla. er hana 
var fimdi. Oc þa mællti hann. Bk se giorla at^ þy villt beriaz til 
hmstzens við míc. oc kann vera al þu hittir þann mann er beriaz vill 
TÍÖ þic a* skommv bragði. f)o at æigi berizt þii nn. Oc þat kalla ek 
nð« al vH freistnni^ annara kostar ockar a millom. hvart [er. at þu 
manlt lata þinn best þann er þu kaliar til. eða f>u mant^ lata (»ann er 
silr a. Mv snvÖu framm þinu apiotzskapU oc rið at mer. en ek 
BBJOB hallda kyrra firir. Oc með |)tí at þv stœypír nier af minum 
liMti. þa [haf þv þinn hest^ oc neot vei. en ef ek stœndumk þina 
alreið. þa ma ek freista at riða at^ með mitt apíotskapt. Oc hættum 
þewiim leic œigi aÖr en annarr hnarr lœtr sinn hæst Oc f»elta likar 
Aynlong^^ veL oc yíII sva vera lata. 

203« Oc nii ríðr Avmlungr at Sigurði oc lystr Skeming^^ með 
apomm oc leggr með sinu spiotskapti a miöian skiolld SigurÖar sua 
fut at beslr Sigurðar fell a ena œplri fœtr. en sealfr silr hann 
kyrr i aodlinvm. oc gekc i sundr spiozskaptit i miöiv. Oc |>a mælir 
Sigarðr. Her var drengilega riðit af [.i. bœrnskvm mannL'* oc þat 
kaim vera. at þa flrændr æigír þv i þinni ætt. er vel nuinv kvnnat^* 
hara þvíUkaCn) liddaraskap. Stig nu ofan af þinnm hestí. oc gyrð bann 
faat oc bu bann sem bazt oc sua sealfan (»ic. oc stig siðan a bac. oc 
hallt firir mer sem ek hellt firír þer. oc lat sva sem ailz mynir þu þesa 
þyrfa«*^ef þu skallt æigi lata þinn bæst. Nu gerir Avmlvngr sva. oc 
byr aík aeiD snoAiriegast. Oc nv lystr Sigurðr sinn hœst spomm. oc 
setr síU digra spíotzskapt a hans iniðian enn fagra skiolld sra hart oo 
sterkiega. at með þessu sama [spiozskapU berr^^ hannAvmlung [langt 
aptr af sinvin hæsti.^^- Nu tekr Sigurðr i taoma Skemings^^ oc mælti 

*) boiginni, A, B [tUf. A, B *) [hest, A; heetínn, B A, B at, 

A freUlim, A [þo skallt hafa þenna hest eða manto, A, B *) [hefii* 
þtt baim, A, B *) þer Hlf. A, B Omlunaí, A, B faat iiif. A, B 
f [hendi ains bemtka (beraetkiulauaa B) manaz, A, B **) þer kent, 

A, B vi6 þarfti) A, B [lagi berr, A; lagdi, B **) [aptr af 

sinnin heatí .ix. feta, A, B ''') heataina, A; heatinam, B 
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nu. goðr sreinn. m bævir þv ætgi ^nh hesL fiami er jþv reil| 
9ptir. oc latit ha^ir þu anna». |ninn er ec Iget tíl^ at þic maa^kosU 
at bava œril mikil. ef sua er sem ek þickiumc Tita. al fra raant ialíl 
hava Skemfnmgf haest Viðgfa. oc f>at^ varir míc. al þv mant ffflmikit 
veÖ hava honum seti^ aðr en þv næðir. oc mannta þo hara oþoek af 
honum er þu lezt oc [hæfðí nu bætra Terit^ at hava Terel kyrr 
þesaa atvnd. Nv svarar Avmlunf^'* Sva man Utaa {>eini roonnum 
oangir ero aræðizmeon. en geraz ma ænn goil af varv male. þolt øigi 
havi nn vel tekiz. Nv mælir Sigurðr. Hvat vilUu no Itl gefa. al þv 
fair þinn hest oe þar með þann er þv ielz nu. f>a soarar Avmliingr. 
^ar tit vil ec vinna alla þa luti er ek ma. [þess er mer akyli œigi vera 
aít skomm^ eða roinum æitmonnam. Nu mælir SigurÖr. [Aðan or^ 
yit fvndamz. þá spnrða ec bvert vierí nafn þiU eða bvœr veri 0 II 
þin. oc þv varl sva stolz. altv villdir æigi aœgia mtt þina. en oo 
akallttt sogia hvarttvæggia. ef þv villt fa þina bæsta baÖa. f»a avarar 
Avmlangr. Ef ec lœynda firir þer minni ælt oc nafní. þa er eo haflh 
bøst minn. þa munu þat sœgia minir felagar. at ek aœgia^ ftrír raolv 
aakín Nv iiiaa ec þat vist øigi til vinna mins bœstc eða annars. {»0 
al allt mitt fe liggi við eða ríki. oc þola skomm oe am«li af þesaiL 
Nu mœlir Sigurðr. Ec vil þic nu sígi spyría^ mab íirir svívirAingar 
sakar helldr með þock. Ef sva [ma vera til sem mik varír.* atlo ser^^ 
sonr Hornboga iarlls fnenda mins. þa vil ec gera þer hœildr sœmð 
en 0igí^^ osœmð. oc nn vil ec sœgia þer mit nafn fýrri. at ec heili 
Sigurðr sveinn. Nv mælIU Avmlangr. Oc fyr f>vi attv høvir nu sagt mer 
fyrri þitt namn. oc rak f)ic œngi navðr Ul. þa víl ck øigi sœgía 
miu nafn. nmma þvi heitir þv við^^ gvðs vitni. at mer skal aHdrige 
skomm at vera. Nv suarar Sígurðr. f^vi vil ek vist heita þer. f^a mdir 
Avmlangr. lUU nafn er Aarnlongr. [eo era son Hornboga iarls.^ * seoi ^v 
gaz til. oc man sonn vera ockvr frænzæmi. Nu mællti Sigurðr. No gertir 
þv vel. er pn læyndir æigi lengr er þa vart minn frændi. ec skal soa 
lil haga. at þer skal þetta verða uegr en æigi ovegr. Na læyprSig- 
urðr af baki oc mælir. Gao goðr frændi oc tac þar hæst ^inn oe bafta 
.ii. 00 rið beim til landtiallda. oc þat skalltn sægia. at jiv tokt þenoa 
hæst af roer navðgam. Oo aðr þv ferr hcðan. þa skalltv bmda wák 
við þessa lind. oc a brot skalltu hava mitt spiot oc minn [hest oc^^ 


‘) [byfS» A, B ’)þe«s, A, B *)seUl,A, B [vwri anbetra, A, B *) [ok 
pD er mer eisi ekomm at, A [SiSan er. A; adr en, B haS aagt, 
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skkiUd. Oc «aa gera þeir. Oc nu riðr Avmlangr aj^tr með sina hæsta 
bftða. oc er hann kenr iirir landUalldit þa riðr hann hart oc lætr 
míkilega.^ 

204. Na stendr |>iðrecr konungr oc Viðga vti iirir landtialldi oc 
sea reið Avmlungs* Nv mætir ViÖga. |>ar riðr Avmlungr varr felagi 
oc hiavir nu fengit sinn hœst. oc munda ec þess tíl gela. ef þar hæTir 
Yeret Sigarðr sveinn sem ec hygg. at Avmlungr mun hava bœðit hann 
giafar vm hestana.^ oc sagt honum aðr til frænzœymi^ þeirra. oc msUt 
Ul aðr helldr liUllatlega. oc alldregi hæfði hann fengit hann ælla. Nu 
auarar J^iðrecr konungr. Æigi væntir mik. at hann taki^ þann hæst 
eða^ aanat af Sigurði aveini firir ulan vilía hans. enda kann vera at 
þar^ værí annarr maðr. oc fengi hann {>a siikt er hann villdi. Nu 
ri6r Avmlungr at landtialldino. oc ganga ut i gegn honum faðir hans 
oc hans felagar oc biðia hann vel kominn. oc spyria hann hværsu hana 
feck^ sinn hæst. Nu sœgir Avmlungr. |>a er ec kom i f>e$sa feallzlið. 
þ« var þar þessi maðr íirir. er a brot kafðe minn hest. oc reiÖ ec at 

honom sem harÖazl^ oc lagða ec U1 hans með minu spioti i hans 

skioUd. oc mægu þer her skiolldinn sea. oc i sundr gec spiozskapUt. 
ea þo sUBypða ec honum af ha^tinum oc barÖa ec hann með spioz- 
skapz brotunuro. oc sva skílðumz ek við hann. at ec batt bann við línd 
œiua. oc j^ar til hafða ec hans bælltí oc fætil or skilldinum. oc þar 
til akar ec minn suerðfælil. aðr hann vœri sua fastlega bundinn sem ec 
TiHda. . Oc þar slœndr hann ænn. oc ^ess^ vœntir mic at æígi lœysí 
liMU sik sealfr f»eðan.^^ Nu mælUu allir. at hann hæfði sinn hmsft 
drengiLega sotL^^ oc biðia hann hava þœck firír. Nu mælirViðga við 
|M$rec koimng, Nu vil ec til riða þar sem hann kuæzt haua fundit^^ 

þenna mann. Ef þar er Sigurðr sveinn sem ek hygg at vera myni. þa 

er þetta gort með vel oc prettum. oc ef hann biðr min við treik þa 
skolam við soa skiliaz. at ek skal verða ens sanna viss. hvart hann er 
Sigorðr sveinn eða annarr maðr. En konnngi likar þetta vel. Oc nu 
teer [hann sinn hest oc læypr a bak^^ ocmælir. þatermikil skæmm. 
ef sea maðr skal þar standa bundinn oc mæga æigi læysa sik. nv skal 
ec al visv hann læysa. Oc riðr nu skyndilega. Nv ser Slgvrðr hvar 
madrenn ríðr til hans. oc slitr nu [i sundr oil sin bond oc læypr 
[npp 8 bergit^^ oc vill æcki æiga við þenna mann. Nu riðr Yiðga 

$mU, B; roikiUega, Mmb.; mikit iSr ser, A hestinn, A, B frænd- 
aeml. A, B feogi. A; tæki, B ok ekki, A, B *) þat. A, B 
fengi, A, B matta ek, A, B *) þat, A, B mgl. A, B 

>0«otUiB, A, B b 1 lDdi^ A, B [loat. A, B; hest, Mmb. [af 
ser. A, B [skiott a bak. A, B 
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þar Ul er hann kemr at þeasv' tre. oc aer þar <eptir liggia bondin 
slítin. oc þar liggia spiozskapz broUn. ViÖga riðr nv heim oc hyggr 
[nu al þat se allt satt er Avmlungr sagði. oc sagðe sua sinom fe- 
lœgam.* 

205. Nu kemr Sigurðr upp i hollina’ a fand Jsungs konungs. oc 
sœgir honum sitt cerendi oc fra sinni ferð^ a þessa lund. Ec kom lil 
þessa landtiallz ens tigurlega. er ec sagða yÖr ifra. oc þar hitta ec 
.xiii. mena. þa er hœlldr letu yvir sev rikmanlega. oc er þeirra hofð- 
ingi þíftrecr konungr af Bern. oc meÖ honuin enir agetvstv kappar. 
oc [til þeirra kaps* hofam vér optlcga spurt, en nu muna ver yerÖa 
[varir við at sonnu.^ firir því at þiðrecr konungr byðr þer [U1 viga^ 
oc auðrum .xií. monnum með þer. oc hann sendi þer at vingiof minn 
hæst.^ oc gaf ek þann^ i brot œinam minum vin. er ec fann a lcið firir 
mer. [Nu svarar Jsungr konungr. Ef hannbyðr mer Ul viga. þa vil 
ec þat fusari veita honum. oc skal mic þar til æcki dvelia. 

206. ^^Oc at morni annars dags toe Jsungr konungr oil sin en 
bæztu vapn oc vapnaðiz með. oc ænn mefi sama hætti buaz hans menn.^* 
oc Sigurðr sveinn hævir nu oc herclæz meÖ ollum sinum herbunafiL 
oc sitr nu a sinum hæsti Grana oc hævir i hendi merki Jsungs kon- 
ungs. Oc riða nu aliir saman vt af borginni. jþessir hava allir fagm' 
skiolldu oc hvitar brynivr sem silfr. oc skygða hialma sem gler. oc 
gyrðir snarpæggivfium suerÖum oc sliðrbeitum. þeír hofÖu stinn spioz-- 
skopt oc hvoss glafel.^’ stora hesta oc vel bryniaða oc allfiroa. þeir^^ 
menn ero harðla sterkir oc storir oc ærit vel hugaðir. Nu rifia þeir 
þar til er þeir koma til landtiallda þiðrex konungs. Nv raælir Jsongr 
konungr. Ef jþiðrekr konungr af Bern er sua dugandi drengr sem 
sagt er. oc sua mikill ræystimaftr. at hann havi oss bofiit æinyigi oc 
varum monnum. þa standi hann nu upp oc vapni sic. oc comi a moti 
oss .xiii. monnum með sina jciii. menn. oc ræynum þa vart kapp oc 
algervi. firir þvi al honum er verra at hæyra þat orð er mælU skal 
verfia aðr ver riðím heim. ef nu vill hann æðrazc oc þorir^^ œigí at 
beriaze. Nu svarar þiðrœkr konungr. Æigi þyrvi þer i at dyliaz. at 
firir þat^^ komu ver hingat oc hofum langa leið Ul sott oc þolat 
inorg vandræðe aðr en ver komum framin varri ferð. at ver viiinm 
at visu haua vart ærendi aðr en ver færum heim. en þat er at vita. 

0 sama tUf, A, B ’) [sua vera sem Oml. befir sagt, A *) borgiaa. A, B 
tekr til orSz iilf. A, B lh«r til, A, B *) [vaar við at geyma, A 
[einvigi, A ok skiolld iilf. A, B *) mgL B [tUf. A, B 
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hmrt þer eða ver ffiig^am betri snerð eða sterkari skiolldu eða harðari 
hiolflia eÖa meira afl oc rœyste. Oc nu stigr a baki Jsungr konungr 
oc bans menn. en fiiðrecr konangr oc hans menn vapoaz amæðan 
sem bæzl mœgu þeir. Oc [nu ganga huarir oÖnim i gegn. oc er þeir 
hittaz. þa skipa ]>eir saman .ii. monnum i hverivm sta6 at beriaz. oc 
skal vera æin sænn holmgangan. oc skal æingi oðrum duga sinum 
laxmanni.^ oc œigi vilia f>eír nu a hæstum beríaz. J gegn þiðreci 
konnngi af Bern er [skipað Sígurði sveini.^ en i gegn Gunnari kon- 
Qfigi Jsvngr konongr. i moti Víðga [er skipað enum ællzta konungs 
syni oc inn allra sterkasti.’ en nu er skipat manni manni i gegn. 

207. ^[þat er et fyrsta æinvigi er^ Heimir bersk yíð enn yog- 
srta^ konnngs son. oc er sa [allmikill maftr.^ Nu beriaz þeir [.ií. 
menn hælldr^ raustlega. Oc er þeir haua barz um stund, þicir kon- 
iings syni æigí vel. ef hann skal æígi bera enn hœra^ lut af .i. inanni. 
fer honam VUr til handa skipaðr.^^ oc verðr nu reiðr meok oc kastar 
no sldlldinttm fra ser oc tekr sverðit .ii. hondum oc hœggr tíl Heimis. 
oc sTa i híalininn. at þægar fell hann til iarðar. oc nu lægz konungs 
8on a hann oFan oc mællti. Ef þu villi hallda livi fiinu. þa [lígg 
þa^’kyrr. oc vil ek binda þic. En Heimir vill þat yist æigí oc bryz 
um af oHn afle. En konungs son' lystr hnæva sinym uUan við hans 
ceyra [a hialminn sva hart at hialmrenn syignaðe innfirir^^at hausinum 
oc gengr bloð ut um nasirnar oc um munn Heimis. oc yeit hann nu 
nalega æcki til manna. Oc i þvi bili ero bundnar hændr hans oc 
fœtr. oc nu tekr konungs son sitt spíotzskapt oc stingr i iorðena 
laiigt.^^ oc ber yið bindr hann Heimi. oc gengr nu til sinna manna, 
øe biðr no ganga annan framm af monnum {>iðrex konungs. En hann 
lezc ^ myndu sitia kyrr oc hevir ycl arnat.^^ Oc er nu locit enu 
fyrsta minvigi. 

208. gengr framm Herbrandr merkissinaðr |>íðrcx konungs. 
oc bonum kemr i gegn annarr sonr Jsungs konungs. oc hæGa sitt 
æinYÍgi. f>essir beriaz nu langa stund, oc huargi sparir [sin uapn 
TÍÖ annan. f>eirra yiðskiptí skiisc með f>eima hætti. at nu hæyir 

[skula tveir menn berias i hverium stað. ok skal engi oÖrum duga (duga 
ainam lagsmanni B) A, B ’) [skal Signrðr sveinn, A *) [(ferr til f» B) 
kinn ellzti konungs son. ok sa er þeirra sterkastr, A, ^B æinnigi 
Heimis oc konungs sonar. OvsIl Hmb. [þal er nti sagt at her hefzt nu 
hit fyrsta vig at, A; Nohefrhit fyrsta einvigi at, B fyrsta, A [mikill 
okagmtr, A; mikill firir ser, B ”) [bæði vel ok hraiistliga, A, B *) meira, 
A, B ^^)skipt, A; [m^i. B ’^)[vertu, A, B [sva at hialminn berr, A 
sin. A, B nidr iUf. A, B syslat, A æinvigi llerbranz oc 
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Herbrandr lotit .v.^ sar oc æigfi sma.^ oc við þat er honnm teniir 
MoÖ oc hann er moðr. lætr hann sitt mægfin aaa meoc. at [frir enu 
mesta fell* hann til iarðar. oc nu gefr hann upp sio uapn. oc her of- 
an a cr hann bnndinn sem enn fyrrí. En konungs son gengr aptr tíl 
sinna manna oc vill nu lea oðnim yigvoliinn.^ 

209. ^Nv gengr framm Villdifer oc at moli bonum enn þríði son 
konungs. pc hæfia f»eir nu sina orrostn. oc er su en harðasta oc 
[abburðar^ sterklig oc^ alllong. Oc her ma sea stor hægg oc avar 
sterclig i f>eirra fundi. oc mioc eru þeirra vapn spillt aðr en ^eir 
skili. oc hævir konungs son lotit .v. sår oc oll stor. en Villdifer a fia 
.vii. sar oc oll stærri. oc nu tekr bann at mœðazt firir sakir sara oc 
þo bloðrasar. oc fellr nu um siðir oc lætr^ vapn sin. oc er þo bund- 
inn. Oc skilsk konungs son sua við hann oc gengr nu til sinna manna, 
[oc hævir nu vel syst.^ 

210. '^^Nv gengr framm Sintram af Fænidi af fiiðrex monnura. 
en bonum at moti enn .iiii. sun Jsungs konungs. oc hæfia {>eir [sina 
orrostu^^ með storum hoggum. oc skamt lata þeir a millum. oc huarr 
gengr nær œðrum. oc huargi vill firir oðrum uægia.^^ oc þat suerd 
er Sintram hæuir bltr sua vel hialm oc bryniu oc skiolld. sem hann 
sníðe klæðe. Oc hævir nu konungs son lotit .iii. sar oc hælldr stor. 
en Sintram er ænn osarr. Oc nu hoggr konungs son til Sintram af 
ollu afli i hialm hans sua hart. at i sundr [brast i míðiu^’ suerðit oc 
nu er hann vapniauss. Nu tekr hann sinn skiolld. ‘ ^ firir þvi at hann 
er sva mikill drengr oc rœystimaðr. at hælldr vill hann dæyia en 
flyia eða friftar biðia. Nu læypr hann upp a Sintram roeð sinn skiolld 
oc rindr honum sua hart. at Sintram fælir a bak aptr. oc æigi kems 
hann a sina fætr [fyrr en bundnar ero bæði hændr hans oc fætr.^^ 
En konungs son [skilz þar'* við hann oc^^ gengr nu til sinna manna, 
oc þic(kir) l>eim nu vel mæðan sva ferr. 

211. ^®Nv gengr framm FasoIICd) enn slerki'® af monnum {liðrex 
konungs. en at moti kemr enn .v. son Jsungs konungs. fietta æin- 
vigi^^ er sett með allmikilli hræysti oc ofkappi.^^ firir þvi at þar er 

>) trau, A, B litil, A *) [i einu hoggi fellr, A, B saal. A, B; vig- 
var, Mmb. «invigi Villdifer oc enn .iii. Otsk, Mmb. afbiirðar, A 
') [^S^* B *) gefr upp, B *) [ok hefir honum vel farial, A; mgL B 
Sintram oc enn .iiii. eun Jgvngs konungs. (hik, Mmb. [titt vig, A 
hopa. A; a hæl hopa, B [gekk, A ''*) tveim hondura Ulf, A, B 

[aðr hann er bundinn, A rettet for star, Mmb. [n^ A, B 

æinvigi Fasolld tierca oc on .v. ton. Jtungt konungi. OmJL Mmb. 
^*) stollsi, A, B vig. A, B ofrkappi. A, B 
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hMrrtuaggia enn sterkaslL oc langa rið ma œigi irir^ sea. hvarr þeirra 
belra* Int num fa. oc hvarr uœítir oðinm marl slag oc skamt a niill- 
IMB. ac hYanr gengr nalega^ api^ a annan. en hvargi ferr a hæl firir 
oðraiii. oc nu hœuir loUt buarr .ii. sar oc [hælidr stor.^ Oc nu 
hœggr konungs son saa mikit hogg i hialm Fasolld. at hann fællr 
^egar .YiA i suima. oc nu stendr hann yvtr honum uppi oo mælir. 
Sva mikiU rœyatiniaðr sem ]^v ert oc hœYerskr.^ hui skalUu falla iirír 
æins mannz boggoí. oc stai upp oc ver þic ef Í>V villt^ Nu stendr 
FasoUd upp bart oc raustlega. oc nu beriaz þeir allra harðazt^ oc 
baalldr lengi. oc nu spari(r) hvargi sitt suerð. oc er þessi orrosta an 
barðasla. Oc nu hyggr konunga son i hvg ser. at þat er skomm iiiikiL 
ai £ek skal her standa i allaa dag at^ beriaz við .í. mann< er ec hvgða. 
eP þeas yæri þorf. 'at .i. skyllda ek sigr fa^^af þessum .xiii. Oc nu 
hcaggr bann af mikilli reiði [sua hart.'^ at nu fællr hann annai sinni. 
oe eigi skiUk konungs son fyrr við en Faaolld er bandinn sem aðrir 
hans felagar. Oc a þessum saina velli st'anda nu .v. spiot^*'^ oc við 
hveii bundinn .i.* maðr þiðrex konungs. En Bertangamenn eru nu glaðir 
oc þickir nu uei ganga sinum monnum. 

212. mælír Avmlungr. jþelta var olimadagr míkill er |>ið- 

racr konungr gerÖi sic U1 þessarar ferðar. er hann sealfr oc allir hans 
mena akolu vera bunnir oc yvirstignir. oc mætti hann hælldr haua 
heíina sætit i Bern oc gelt rikis sins. Oc nu kallar hann a Hornboga 

inrll fœÖur sínn oc mælllí. Tac ininn hialiii oc biU a hœfuÖ mer fast. 

oc rainn skiolld oc bitt hann við [vinstri hœnd mina^^ sua fast. ai 
mígi mægi fra losna. oc uin þat skal cc sveria. at fyrri^^ skal cc 
Y'era hoggvinn sua smalt sein [þa cr‘^ bryliat er til ketils allra siiiæst. 
enecskyla bundinn vera oc þeir Bertangainenn skyli styðia sinu spioz- 
skapli við mitt bac. Oc gcngr nu franiin alldiarflega. oc honum at 
moti enn .vi. son Jsungs konungs. og beriaz þeir nu af mikklu drambi ' ^ 
oc þo harðlega langa hrið. Oc nu ser Avmlungr at lengi mun sua 
bvii sianda þeirra mal. ef ®igi man bann framarri*^ sic i hættv^^ 
leggia en nu er. Oc nu tecr hann sitt suerð baðviii honduni. oc þo 
er hans skiolldr fast bundinn við hans vinstri bœnd. oc bœggr nu all- 
lasft oc barðlega a hans hialm. oc þal sverð ma^^ æcki bila. sua er 

bar, A, B ’) harra, A nær, A **) [eis^i litil, A, B bœversklcgr, 

A« B tílf, A, B SDarplegast, A, B [atanda allan dag ok, A, B 

*) þo at, A bera, A [i bialm Fasolld sua, A, B spiotskopt, 
Ay B ATinlungr oc .vi. son. Owft. Mmb. [viiistra arm mer, A, B 
fyrr» A« B [þat at, A; mpl. B kappi, A framarr, A, B 
nm þatta mal tílf^ A vill, A 
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hann harðr. en þo fellr koaongs son við. ^ en AvmluBfr a kaui 
ofan oc mœlUí viÖ hann. Ef þv villi ballda þinu livi. þa skallla hia 
þin uapn. oc akalUu vera bundina við þitt apíozaktpL [asplir þvi sem 
þÍDir frœndr^ bnndu mtna lagsinenn.’ en ef þa vilU lœysa þik. þa 
skalltu lœysa lata vara inenn. minn enn goða felaga FasoUd oc mimi ean 
kera vín Herbrand. En konungs son víll þenna kosi at viso. oe er 
nu sua gort oc fara qu huarir^ til sinna manna, oc hævir þeirra við* 
skippti^ sua farit sem iirir hafði ætlai SigurÖr sueinn/ 

213. '^Nv [riftr til^ Hornbogi iarll oc^ enn .vií. konungs son. Na 
beriaz þeir ¥el oc drengilega. ocHornbogí iarll verr sic [vel oc dreng- 
ilega^^ oc af mictlli rœysii oc veiUr harða viðrtœku oc langa.^^ en 
firír þa sœc at hann atti Yið ofrefli bæfti firir sakar sterkleica oc atorra 
hoggva oc drengilegrar atgœngu. oc [æigi fær hann staðit vit.'* oc 
verÖr hann yvirsliginn [oc fœllr. oc^* bundínn siðan.. Oc skilsc kon- 
ungs son sna yíð hann. oc ferr nu aplr lil sinna manna, oc vna Ber- 
tangamenn nu vel [lut sinum.^^ 

214. gengr framm Hogni af monnum ^iðrex konungs. en 
bonum at moli enn .viii.^sun konungs. oc hæfz nu her en .viii. orrosta. 
sea er af olluin þeim mikklu harðazt oc hættligvzt. oc sva hart hcBggr 
hvarr til annars. at af þeirra vapnum flygr æildr. væri sva nott sem 
f)a var dagr. þa væri þo œrít leost at beriazt firir þa sæc. [oc ber< 
vill hvargi ofirum liva. oc æigi þickiaz menn vita giorla. hve þeir fa 
skiliz.^^ Oc nu er þetta vig bafðe sva lengi staftit þa hyggr kon- 
ungs son þat i hvg ser. at hann skal verða sic til at leggia i bættv 
meir ef lyða skai. oc nu vill hann at visv fa annathvart bana eða 
sigr. oc sækir nv halvo fastara.^^oc veitir nu Hægna .Hi. sar oc oll 
stor. Oc her æptir felir hann^^ oc er bundinn þvt næst víð spiozskapi 
sit. En konungs son gengr katr til sinna manna oc mælir at sva 
skyli fleiri fara. 

215. *^Nv gengr framm af þiðrex konungs monnum þettleifr danski. 
ocat moti honum hælldr^^ orrostu enn .ix. sun Jsungs konungs. [Ocno 
er þessi orrosta allhœrð oc með mikklu kappi. oc hvargi þeirra sparir 

0 til A, B *) brœðr, A *) felaga, A; B hYarirtveggia, K 

einvigi, A *) Var sia konungs son usterkastr tUf. A æinvigi Hora- 
boga iarls oc enn .vii. Ov§k. Mmb. [gengr framm, A, B *) igegn 
(imoli Ð) bonum iUf, A, B [afar vel. A, B eigi skamma, K 

[Grir pesso (ollu iUf. B) fmr hann eigi staAit, A, B [felMr ok. A; 
ok felir ok er, B [viG sina ferd. A; viA, B Hogni oc onn atte 
son konungs. Oesk.Nmb. [mgU A, B ^^}en fyrr liff. A, B Hogni, 
A, B **) peUleifr danski oc .ix. Ovåk, Mmb. Itl þonsartf idf. A 
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ne lil tnmgontfn. ^ir beriax bcti hart oe liL^ bávggua þeir oc l«w- 
ia ana al Yarléga ma uigu a festa, oc sva lengi hallda þeir ainn 

¥ígi ai na er hvarrUœggt þeinra moðr. oo nu skytr hTarriuœggi niðr 
aiaa skapti* oc [styÖz a ofan^ oc hvilaz na. mælUi f>eUleifr. VHUt 
hallda þínu livi oc vera æígi drepinn. þa gef þv Ypp þin vapn. oc akal 
ec biada ^ic. maUo {>o líua. aft þv ser yvirstiginn* með svivírðíng. ^a 
saarar kommgs son. Æígí gef ec þer at svabvnu min vapn. ^tta ser 
danskr oc enn mæslt ofmœtnaðarmabr. firir þvi at af mino sverÖí skallta 
^ola morg hogg oc stor. aðr en ec lata þal. [oc œigi er Yan. at þer 
myni minní þorf at lea þinna vapna aðr en við skilivm en mer auui 
Yera.^ Oc no taka fieir at beríaz af œnn meira kappi en fyrr. oc œigi 
Ivka ^eir sinu vigi fyrr. en sva er hvarrlvœggi þeirra moÖr. at nalega 
Bsægn þeír iBígi sianda.'^ Oc tekr nu at myrkia* af noU. Nu teor 
þiðrecr konongr skiolld sinn oc aanan tecr Jsnngr konongr. oc gaaga 
a BÚllam þeirra oc skilia þa. oc er þo hvargí sarr oc hvargi [yvir«* 
kominn. oc ængi Yeit hvarr þeirra þettleifs meira aia. oc skíliaz at 
Nu nuelir Jsungr konangr við f^íÖrec konung. Nu er komit al 
kYeUdíþessa dags. oc ma nu «ígí iengr beriaz at sinni. Na maa ec 
keim riða til borgar. cn her skolu æplir liggia yðrír aienn bundnir. 
þeir cr «igí erv lœystir. en at morní at leosttm dægi munu ver her 
koaaa. oc skal þa rœyna vart viðskíppli lil þrautan oc þesa varir míc. 
at annat koœlid i fieim sama stað er nv sitr þv. at þar skallio þa 
bandÍDnsiUa. ocþat œrendi skalltu soU havahingat i aiiU land.'^ Oc 
nu skiUaz þeir at sinni.*^ riðr Jsongr konnngr heíni til borgar oe 
bana aienn^^ oe cru allkatír. en |>iirecr konungr oc bans forunaalar 
geagu til laadtiallda oc sofa af þa nott En at morai er leost er. 
keair þar Jsongr koaongr með sina .xiií. menn. Oc nu er þiðrecr 
konangr alboínn vt at ganga með sina mean. oc er nu [bavU þeUa et 
sama vig. at ^ettleifr skal þrœyta þetta æinvígi.^^ Nv bcriaz þeir 
sem fyrr allrœystilega oc ailstercliga. þar U1 er J^eUleifir fær þar ena 
meira lut. oc follr konungs son. Oc nu Cecr f>ettleifr bann oc kvæz 

[ok er þcssi miklu fterkastr annarr en hinn ellzti. ok peasir beriaz við allra 
mesto kappi ok hvargí peiira sparíz til framgongii, A *) ok fimlega Ulf, A 
*) («nan akilldi, A, B [atydias vid, A, B *) ok Ii6r Ii7f. A, B *) [ok 
Ági hygg ek þer fkola minni þorf aðr Yið skilium en mer, A; mgL B 
'^PP A atyrkva, A« B *) [haföi (heBr 6) oðniai árirkomil. ok 
eigi veit Btt (helldr en aðr tUf, A) hvarr af odram man bera (hvarr þeirm 
akal mega meira B). ok akilias þeir vid ava boit, A, B er eigi er 

betra tíif, A; eða eigi bcira litf. B ‘Oroaðu iilf, A ^*)aeltat til drykkiu 
iOf. A »») {þetta vig ognrlegt. er þetlleiír akal þreyta vid hian aterka 
konnaga md (þreyU vid sinn dolg B), A, B 
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III11II11 binda htnn. [ef kflm TiU mifi læysa aic sYa al geb 
flogna oc lœysa hann.* Oc eru nu rœyiidar Ajl bolnigøii(nnr* 

216. ^Ny gengr fram af þiðrex monnnro HUldibrandr. oc þar at 
moti honain enn .x. konungs son. Nv hæfia þeir sina holmgoagv^ með 
allmikcla kappi oc beríaz langa rið. oc mioc mœðaz þeir aðr ea lattL 
Oc oa hievir Hilldibrandr veiU konunga syni .iii. sar oc oU stor. Oe 
»nn hœggr HiUdibrandr .i. mikit hogg til hans. oc nu brestr i tta lati 
SYerð hana. oc nu gengr konunga son sva diarflega» at^ haaa leor 
HiDdibrand hondum^ oc bindr hann. oc gengr siÖan aptr til suMia 
mnna. oc gleðiaz nu Bertangamenn. 

217. ^Ny gengr fram Gunnarr konungr af NifinAgakadi. oc þar 
al moti honom gengr Jsvngr konungr. Nu ganga þeír «iL konungar^ 
a vigvollinn oc hæfta [með ser snarpa sokn.^ oo er sv en harAasla 
[orrosta oc long bæÖi.^ hsYggua þeir bæðt steroliga oc sYa hariUega. 
ec er Jsungr konungr mnn* þo mycklv stercari. oc þo fmrr Gunnarr 
konungr ækoi a hæl. oo veilir af sinni hendi morg stor hægg. oo SYa 
^iggr hann oc. Oc er nu hævir sva farit vm rii. verðr Jsungr kon* 
angr mioc reiðr. er «i. maÖr skal sua lengi yíÖ*^ honum standa. oc 
migi vill hann þal þola. oc yHI nu hælldr hætta ser diarflega. at ana- 
arr hvarr skal fa skioU osigr. oc boegr nu af ollu afli oc þyniir 
cmgn Yetta. oc þat hægg [næmr staðar i hialmi^^ Gonnars konuags. 
oc brestr^ ^ i tva luti SYerðeL oc Yerðr sva mikit hæggit at furða var 
at En sa hialmr var harðr. sva at æcki beit a. Oc nu þrifr Jsungr 
konungr [spiozskapt sitt.^^ þat er a6r var bundinn við Hæggni.*^ oc 
knyekir or iorðinni allstercliga. oc lystr nu a hialm Gunnars konungs. 
sua at hialmrenn svignar iirir.^^ en Gunnarr konnngr fellr. oc fellr^* 
bloð bgði at nosum oc munninum. Nu tecr Jsungr konungr hann oc 
bindr hann oc gengr a brot siðan. oc mælir nu. Sva mægu nu vel 
fara ^eirra menn þeir er æptir ero. oc hava þeir þa bengat sott 
skapnaðar orendi. 

218. ^^Nv gengr framm enn sterci Yiðga oc enn .xi. konongs 
son^^ við hann. oc f>essi er ænn mycklu mestr firir ser bæði at afli 
oc atgiærvi af ollum þeim sem fyrir vorv. Oc er þeirra orrosta 

[eCa drepa nema hann lati lanaanHosna^ A; ok þat vill komags aon giarna 
iUf, A, B *) Hilldibrandr oc onn .x. Ootk. Mmb. *) orroato, A, B 
at at, A *) mýt A, B *) Jøangr konnngr oc Gunnarr. Ot$k. Mmb. 
*') aaman iUf, A, B *) [sina orrosta. A, B *) [ok tong, A, B Srir, 

A, B [kemr i hialm, A brotnar, A, B ^*) [fpiotskepti, A 

broðir Gnnnars konongs iUf. A, B at havsinttm, A '*) rennr, 

A, B Vidga oc binn .xL snn konnngs. Oosk. Mmb. Mna elixii 
tUf. A, B 
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tees. þa er kon sua horÖ. at sra ator bœgg geAr hvanr œðnini. al 
(lialfT œycr^ a þat er fyrr Tar. oc mi* sa 8&ngt maðr ravatlegra aig 
.ii. fnaitiia en fietta. Oc nu gengr hvarr oðniin saa nœr. al sem 
traaðast [ma firír þvi hTarr hœggTa lil annars.* Oc im minnizt Viðga 
hvat Mimungr hævir fyrr gort þa er hann bar |)at sverð a holm. oc 
sua hve mikU traust hann ina þar œiga. oc sva hve litit hann þarf at 
^yrma honum. þott haon vili stort hœggaa. Oc nv hœggr hann af 
dHo transti oc trunaði við sverðit. oc þat hoagg kcmr a hiaim kon-* 
ungs sonar, oc af gengr [þar er toc.*^ en þat er sva mikit sean [kolrinn 
firír ofan hansenn^ oc nockot [næmr hans haus.^ oe var þal œigi mikit 
sar. Oc mnn annat sínni reiðir hann sverÖit [oc hart^ oc bœggr a 
bans foUegg sva hart. at i svndr tekr^ trœyÍT [hosvoa oc sua bryn- 
hosvna.^ oc saa fotinn. at [litlu loðír^^ yi6. oc nu felir hann. Oo 
nm mælír Viðga. {>u Jsnngr konnngr. no skalitu baya þann kost at 
[iaTaa skallta lata^^ mina felaga aila. eða her skalltn lata f>inn son. 
f»a suarar Jsungr konungr. Æigi [ma ek lausa^^ lata {>a. amæðan ek 
se œigi at yísu at maðrenn man drepinn vera. oc æigi hæyír hann 
amn lotit banasar.^^ ^a kallaði konungs son a fœður sinn. jþvyerdr 
al Yisu at gerá sem hann beiðir þœgar i stað. æða ælligar yerÖ ee 
lata mitt hann hævir sealfan diofalinn i hœndi. oc ma ec æígi 
þar firír standa oc ængi annarra. þo er œrit dyrt lœystr .i. maðr [at 
firir komí .i. maðr. oc yil ec |)at gefa firir hann.^^ Nu mællti Víðga. 
Bf leigi villtv [lata lausa alla^^ mína feiaga. þa skal eo af hoggva hoitað 
þins sonar oc þáræptir sealfanþic [banahoggvi hoggva.^^ ocMimungr 
sfcal aaigi koma fyrr i slna unigiorð aðr en lausír eru allir minir fe« 
lagar. Oc lœypr nu YiÖga til þar sem hans felagar^^ eru bundnir, 
oc bceggr i snndr haœrt spiozskapt at oÖru. þar tíl er nu hœyir bann 
lceyata alla sina mænn. oc nu lœypr hann at þeim manni er yið hann 
baiSe barz. oc yiH drepa þann.*^ Nn lœypr tiP^ Sigurftr sveinn oc 
Jsttngr konungr. oc [vill sua f>iðrecr konnngr at se. oc laupa a miUi 
þeirra*^ oc sætta þa nu. oc er su sœtt nu gor. at nn ero huarír- 
loœggia lausir oc obundnir. oc at þetta yig skal uera hvart iafht yið 
annat oc skilía nu. oc hevir Yiðga nu sua lœyst alla sina menn.^^ 

{mfkla eykr við, B *) [mgl. A *) [megu þetr hoggaa flrir, A; ma lia 
*arir hvarr sigri, B [þat er tok (nam B), A, B *) [koparian (kopp- 
rlnii B) arír ofan hoAiðit, A, B ') [n«r baof hals, B [hart ok litt, 
A, B *) Moal. A, B; a^ck, Mmb. *) [ok (sva tUf. B) iarnhosnna, A, B 
[tiUt loddi, A, B [lata leysa, A, B [miin ek leysa, A, B 

>*) bana, A al iUf. A, B [al aanarr komi Srir, A; er annarr 

kenr Srír, B ^ B ^'')[aiykA, B lagamenn, A **)hann, 

A, B Hlf* Ay B [piðrckr koimiiary A, B laasaeaoy A» B 
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219. ’Nt [tekr þiðréer komingr^ mn irneðalktflá sins srm 
Æckisakð oe dregr þal or sliðriiin. oc gengr fratnm a aoIKnn* fra aín- 
om monnnm. oc er nu bainn al beriaz. en Signrðr Rengr at moli með 
aiU sverð. [oc Gramr heitir.^ oc dregr or sliðnim. Oc nu ginga freir 
hvarr oðrum díarflega i gegn oc oræðilega. oc f>ægar er þeir fianaz 
bœggr hrarr oðrum i gegn harðlega huert at oðni. oc em flœsl wit 
ator. oc nu sparir huargi ainn akiolld ne bryniv oc laia firir rera 
alorum hœggum. oc huarrtaæggi dregr siU sverð yvír annars vapn* 
dhuriljaga oc oþyitailega. oc af j^eírra vapnum stendr sua mikill gnyn 
[at þaír natta hœyra er fiarri vora. oc af þeirra orrosta atendr sua 
nikil^ <^n. al hvarirtaæggia ottaz mioc þeír er hia eni sUuídir. ok 
1^0 nœat hvarir um sinn mann. oc er þetla Tig ogarlekt ok allflrœcn- 
lekt oc hvargí fer aar af oðrum. sua þola vel þeírra hlifðir.^ Oe na 
beriaz þeir þann dag allan til knæliz.^ oc man veit ængi huarr þcirra 
neira^ slgr raan fa. Nu tekr Jsofigr konnngr ser akiolld oc annaa 
Yíðga. oc ganga nu milli þeírra oc biðia þa hœtta. oc er fullbarz at 
•WfiL oc latit atanda kyii þessa noU. en ai morni mæga f>it laka 
ykcni Tidskippti. Oc nu skilíaz þeir at soa bunu. oc riðr Jsungr 
koniingr til borgarennar^^ með sina inenn. en ^iðrecr konungr gengr 
lil landUalida oc hans menn. oc cni þeir nu allkatir oc þickir nel 
at^* haYa farit oc nu soua þeir [þa nott huarirtuœggív.^^ 

220. En at morni [er œígi hafðe lengi veret leosl.^’ riðr Jsungr 
konungr af sinni borg til inoz Tið ^iðrec konung af Bern. En er 
|eir hittaz. boazt f>eir tíl holmgœngv oc bardaga ^iðrecr koniingr oc 
Sigurðr sveinn. oc skulu nu fœra^^sUt æínvigi U1 nockorra lykta. Oc 
er ^eir eni bunir tíl bardaga. bcriaz þeir nu alira rœystilcgast J * oc 
[sna sem þeir hæfði sic með ængiskonar ravn aðr vcrct. lata na 
æm huarrtnæggi se spanyr. oc [hœggnaz f>eir til meÖ allmikkla^^ 
kappí. þar til er haarrtuæggi er sua moðr. at þcír hvílaz um stund. 
Ocænngera þeír aÖra ríð [oc beriaz bæði hart oc lengi.** oc hueria 
at annarri þann dag allan til myrkss.^^ oc hvílaz nu f>at æit er lella 

þeir æigi standa upp at beríazt. ocsua vel þola þeirra Nfðir.*^ 

þiðrecr koDanar oc SiaurÖr sveion. Ovák. Mmb. *) [er þal ftat at þidr. 
koD. af Bern tekr, A, B *) viavollinn, A, B [Gram, A, B *) hofað, B 
[saml. A, B; oc, Maib. '*) hofnð, A: blifar, B , *) myrkn, A, B 
*) wtgL A, B borgar sioaar, A, B mffl, A [af þa oolt, A, B 
bost var, B freroia, A brauatlegast, A; fDairp» 
legaat, B ^*) [«la aem þair he(9i sik alldri mœtt í elnskonar raan, A; 
mjl. B [beríaa þeir nu með mikla, A, B [al beríaz biadi barða 
ok lanfa, A myrkn, A mattu, A, B blifar, A; hialmar, B 
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9 % mm er hvargi awrr diwa«? oceigi vila þeir enii giær en aðr [liTarr 
þeirra* dim sigi' fa. oc [veria au ai akiliasl at snibí al raii Jaunga ko»- 
Mgg oc Viðga oc annarra sinna lagsmaana. Nu riðr Jaungr konongv 
ena’ iil borgareiinar. en þiðrecr konongr iil landtiallda sinna, oc ihiasl** 
iaz þar ena þriðiT notl. 

221. Oc þat sama kvælld ganga þeir a malslefnu^ fnérekr kon* 
ungr oc Yíðga åi. sanan* oc nu melir Viðga. Herra koaft hann. hw 
trnir {it at þer gangi* við þenna mann Sigurð svein, þa er fiit hail 
[iil {molar lagt al beriaz.^ Hann liz mer at vera myni allsiercr mair 
oc forkoiinar vaosir. oc sua eru þii baÖir* en þo ma ec migi skilku 
hoarr beir skal haua. [firir þvi ai mer lis. sem hoarrioæggi yckarr 
man hava alii lagt framm vit aonan þat er fong hiøvir a baft. oc mnn 
hoaigi sarr.^ Nu soarar jþiörekr fconungr. Æigi ma ek j^l vUa gtoiia 
ai svabma. buarrbeUra lut man fa. oc munda ek mer vel ircsysta. ef 
[sigi vcri þat ai mitt sverð biir «igi hans hærond. sua er þat hart 
ai þai er harðara en ænskiskonar vapn.^ Nuvillda ec bitta þic gotr 
felagi. [ef {lu mani lea* mer þíii svert Mimung. oc veit ec ai hann 
skal bila. huat sem firir honom vertr. oc þat æiti vapn rætiz hann. 
firir þvi i dag atr hann villdi vit mic beriaz. þa vart ec ai vinna 
hoDiiin|eon æit. aimigi haita^^ eklfimoag. Na mælir Vitga. Æigi matta 
{less bitia. at ec lea þer Mimung svert mitt. firir því ai .i. sinnhasvir 
þai koxnii i annars maonz [vmgiort en mina^^ sitan er bann var 
gærr. er hann ioc Heimir varr felagi. Nu reiddis konungr mioc. oc 
mællii. Hæyr þar mikkla skomm [mællta konungi sinnm.^* ai ælla mik 
æigi vera beira dreng en minn [hæstasuein. ^ * oc firir þeita sama ort 
mæga vit æigi vera iamgotir felagar^^ sem atr. Nv svarar Vitga. 
Herra kvat hann. ef ec [mæli illa^^ iil þin. þa er þai æigi maklikt 
oc firirgef mer. Bn^* ec vil {ivi laona þer. ai ec vil ai visv lea 
þer svertii. oc komi þer uel [i þorf.^^ Oc sitan sælr hann honom 
svertii. sua ai ængi vissi^ * næma þeir .ii. Oc nu ganga þeir til suefiu^^* 

dnipty A; mgl, B *) [saaL A, B; hvarra, Mmb. *) [al lyklum fekk 
piBrakr koaongr .K. aar. Ok no ero peir akildir at ainai. ok ferr Jaungr 
konungr, A talatefnu, B *) endiat, A; mnni endaz, B *) pokit al 
korias, A; baris tH þranta, B '') [ok ottnmn ek þo nin. þvint hann er 
ekki aar drafa. en ek bygg hvar(n)tneggia framm hafh legit alikt er ma, A 
[milt averd bilt ana vel faolld Sigorder aem bana averd minn likama. A; 
mitt averd bilt hana holld ok hornnd. þvi þel er aua harl at enaíiakontr 
vBpn bitr a, B *) [al þu liair, A, B helda, A, B [valid. A, B 
[vid konnngamann, A; mmtlla vid koMugmann, B ^*) [avein Heimir, A 
^«)vinir,A,B ^0 [hefir illa maalli, B ^«)hvi a^ A [al halldi. A, B 

vell. A; verdr varr vid, B ek aofa af pn nott A 







2f22. [Oc er jþean noit er liðin. kemr Jmu^ kémiiigr þar 
dc hHRS enir somu mena til bardaga. oc nu er oc albuiim þidrekr kon* 
migr meÖ sina menn. Oc nu er þiðrekr koRUBflfr kom a hola. Loc 
steiidr þar með bragðU suerð. oc sætr nv sinn skiolld firi sie, 

oc nu* er æigi^ korninn Sigurðr sueinn. Nu kailar fiiðrekr at SigprÖr 
komi þar at beríaz víð hann. Nu suarar Sigurðr. Ec kem^ U1 al 
beriCaDa við [yðr sua sem i ger.^ ef þu vínnr f>ess æiÖ sem þa vaantCo). 
ai œigi hæuir^ þu borit i þenna holm Mimuag sverð Yiðga J við kana 
Yil ec Dtt œigi hœlldr beriaz en i ger. [Nu svarar þíðrekr koniingr.^ 
HieUdr skal ec ænn vinna þenna æið cn vtð beriinz nigi. sem í ger 
vann ek. oc far hingal Sigurðr. Gengr Sigurðrþaframau* EaþiÖrekr 
koiumgr bra a bak ser aptr sverðínu [oc stingr na i iorðina niör 
oddinum. en hialUinu styðr haiui við bac aer. oc au tekr kana oc 
VMiDrj^enna^^ æið. oe biðr suaguð hialpa ser. at æigí veit haanlliin- 
imgs odd firir ofan iorð. oc æigi veit hann^^ hans mæðaikafla i nock- 
ora mannz hendL Oc nu þickir Sigurði vel. oc bregðr hann sverðí 
ainu Gram. £n |>iðrekr konungr tecr Mimung. oc gaaga nu saman 
00 beriaz. En er f>eir hava æigi lengi bariz [þessu sinnO).^^ þa hoEgr 
^ðrekr huort [hogg eptir^ annal, oc [sniðr þiörekr konangr æ nodc- 
0(13 nf gitiiidi Sigurðar. eða hialmi eða bryníu. oc feogit hævir Sig-- 
«rftr nii .v.^^sar a litílli atundu.^^ Oc nu kemr Sigurði i kog. huesau 
liiðrekr vann æiðinn. oc [þat at visu hæuir hann Himoag. Oc 
nu mælir Sigurðr. [Herra þiörckr. upp vil ec nu geva min vapn oc 
geraz þinn maðr. firer þvi al er œngi akomm at þíona ^vilikum hofð- 
ingia sem þu ertt. oo f>at neit ec. at þu erl sua goðr drengr oc miCkíU 
ti)gnarmaðr. at ek rna vel ganga a yðart valld helldr en tyna livi 
ininu. Nu gefr Sigurðr upp sin uapn. en þiðrekr konungr*^ tecr vel 
vid honani. oc þickiz hava fengit ser til mannz enn harðasta oc hina 
frœknasta oo hinn sterkasta kappa. Oc skiliaz nu at suabunu. oc 
er nu Inðrekr konungr oc hans menn enir katustu oc enir gloðoslu. 

I 

[A.I Biorni, A ’) mgh B ‘) [mgL A 0 geng, A, B *) [þik ena sem 
fyrr, A hafir, A, B þvict þa maiitu mik eigi vinna, en tilf^ A 
[tilf, A, B *) díargaga Hlf* A, B [Mimung. (en helldr a nnn 
iverði tUf, A) ok vinnr nu, A, B ek, A *’) [i þa( akra, A, B 
[hvert simi hoggr (saiAr B) hamn nokkurn hlat, A, B .iiL, A 
Ea ^ berst Signrðr allra faraatúigast ok lerir koanag tveim saram 
tílf, A; Ok þa berr Signrðr øik allra beat ok hraoallegaat i þetta einn senø 
iafaan iUf, Ð [søal. og$. B; kenair nn al bana hefir, A [Preltam 
hafi þer unnil herra. ek an vU ek a hond gangaa ek geraa ydarr naðr. 
ftrtr þvi at er eigi skemm.* aaeðaii ek era ekki ifir^kominn. En þið- 
rekr kanoagr varð glaér vid ok, A ^*) er i veroHdnam er HLf. A 



[oe ^íkeír nal hma amaz i þeasí fert. En i&np koawigr oc hana 
naaii erii emir oflotoøta. &ir þvi al aaigr ahal hatta fengit peirtm 
bhin mesli matr oc bian ageiasii kappi oc þeir þiekíaz aðr mest IrPil 
,nndir hava att.^ 

223. En fra er þeir skolu skiliaz ]^íÖrekr komingr oc Janngr 
konnngr. gera þeir sin a mtlli ena mestn vfnaUu oc [gefaz storgiafir.^ 
Oe nu gefr Sigurðr sueinn storgiafir’ frændum sinom Hornboga iarUo- 
oc Avmhrogi syni hans. oc sua kemrSigurSr sneinn sinn male. at [Js-* 
nngr konnngr gefr Aumlungi doltur sina. er Fallborg heitir. hon 
er allra knenna friðuzt oc kmrteisust firir alira luta sakir. oc at ^essu 
bmtlaupt skal fa aðr ^iðrdtr konnngr pf Bem* fari heim. Oc nn er 
Ul fressarrar veizln tafnat^ mcð [olium enum bczlum fongum. freiii er 
Ul mægu fast i þvi landi. oc stendr þetta bruðkaup .v. daga meÖ mik-^ 
ille pryfe oo allzkonar aœmð. þeirri sem f>a matU hon bøtri vera en 
atr oc goða veizln ma bœta^ bfðe i leiknm oc allzkonar skemtan. 

224. Nu^ ribr a brot friðrekr konnngr oc hans menn oe inet 
hoamn Signrðr sueinn. oc taka^ hann Ul felagskapar méð ser. Oc er 
heir skiliaz friðrekr konungr oc Jsungr konnngr. f>a mæla þtír fSt 
ennar mestn vinatla^® «n a "millum buarer við aðra. Oc Aumhiiigi. 
fylgir a brot kona hans Fallborg með allmikklu fe bœðe i gulli oc 
siUH 00 otmm gersimum. Oc nu ferr friðrekr konnngr aptr alla 
sina leit ena somu. sem aðr for hann framm. f>ar til er hann kom 
heim i Bem met sina lagsmenn. oc er bonum þar fagnað með aliri 
virting oc sæmt er til ma faz. Oc nu lofar hann huerr maðr af 
sinni ræysti oc kapsæmi^' sua vita sem hans nafn spyrsk. en þat er 
nalega um allan heiminn. oc nu kann ængi matr al sægia honum til 
þess mannz. at [neia** van se at*’ vit bann vili*^ iafnaz firer at> 
goroi sakar eta afls eta uapna. Oc nu veit hann firir þvi. at nn 
Bian hann møga kyir sitia i sinn riki allan sinn alldr. [mætan hann 
vill þaL’’ 


O [firir prt al þeirra hina mesti maðr er nu i þeirra Kdi. er Bertan^a menn 
|N»ttan allt traaal nndir eiga, A; er þehra hoNUngi skal hafa fengit sigr, B 
*) fgefir kTarr ofinim gofiar (storar B) giafir, A, B *) goðar (dyrlegar B) 
fiafir, A, B [Omlungr skai fk dettnr Jsungs konnngs þeirrar, A, B 

*) ok kana menn tUf, A, B *) stofhat, B *) [allxkonar pryfii, A, B 
'*) Ok or veiiliaiBi er lokit, A; ok er Teiiluna prytr, B þeir iUf. 
A, B *«) vikgaear, A *0 kappi. A, B ») mgl, A >>) [mgl. B 
megi, A, B [mp/. A, B 


Cofp. 225, 226, 227. 




225. ^Nv er þifirécr konmipr oc aflir haas menii hara nefirt 
8Ío al þTÍ. at cngi maðr i uerolUa er si. er na þori skiolM at bera 
^eiin i gegn a holm. þa viUa ^ir nu aetia [sin riki oc borgir^ ator- 
hofÖingium til forraða oc siiornar. [Ferr Hornbogi iarll heim* tít 
Vinlandz^ oc með honum ÁQinlnDgr^ son hans meft aina kona Fall- 
barg. oc raða þeir^ sinu riki langa alund með oeg oc aœmð. Nu ferr 
Sintram austr i Fenidi oc geríz þar berlugi. oc er enn fregatí maðr 
sem hans ætUnenn haua vcrit. Nu ferr Herbrandr beim Ul sioa ríkiaa. 
oc er haan enn rikasti herlugi. 

226. Nu riðr ^iðrecr konongr oc með bonum allir þeir er asplir 
Toru hans kappar heim meÖ Gannarí konungi lil Ntflungalandz. oc er 
nu þtt raÖ gort er aiðan er orðit harðla FrøgL al Sigurðr soeinn skal 
ganga ai øiga Grimilldi^ systur Gunnars konungs [oc Hœgna.^ oc taoa 
með henni halft riki Gannars konungs.^ Oc nu er þar fengit at veizlu 
allmikilli. oc til boðit ollum enum bæztum monnum oc enum lignoalum 
er i þessu landi vora. oc þessi ueízla stendr «v.^^ daga [oc er for- 
kunnar vegUg^^ firír allra luta sakir.^^ Ocnuer þeir aitta allir SMuan 
þiðrekr konungr Oc Gunnarr konungr oc Signrðr sveinn. møUti SigurÖr 
svemn lil Gonnaramags sins. Ec veit þa .i. konn er vmfram er allar 
konur i verolldo at fegrð oc kurleisi allri. oc [þo er hon vmfram allar 
aðrar konur al vitrleic oc kurteisí. oc alirí spekí oc skœrungaskap oc 
alorraÖa.^^ en au heitir Brynílldr. hon rœðr firir þeirri borg er heitir 
Segarbr.^^ {>easa konu skylldir þy fa til œiginkonu. [oc ma ec þvi 
(ar^^ til atoÖa. firir þvi al ek veit þangat allar leiiir. Ny syarar 
Gunnarr konungr oc lez vera þessa raz enn fuaasti. 

227. Nu riða f»eir af veizlu þiðrecr konungr oc Gunnarr kon- 
ungr oc Hœgni oc Sígurðr sueinn.oc [allra f>eirra^^ felagar. oc fara 
aua langan veg. at œigí letta þeír fyrr en þeir koma iil borgar Bryn- 
ilidar. Oc er þeír koma þar. þa tecr hon vel við þiðreki konungí oc 
Gunnari konungi en helldr illa viðSígurðí suein.'^þvi at nu veit bon 
at hann [a ser konu. Jt fyrra sínn er þav hœfðu hilz. þa hafði hann 
þvi heítíð henní ineð œiðum. at hann skylldi œngrar kono fa nœma 

0 kuanCiBa þeírrt Sigurdar oc Gannara. OetJL Mmb. >) [tamk A; aio ríkí 
ocy Mmb.; sinar borgir, B [Nu fer Horabogi iarl HeimlrO), A 
ViDdlaBdsy A, B *) Omluag, A *) A, B GqÖhiimi, A *) [«ýl. 
A, B *) ok konongdom íUf. A .vii., A [ok ferr foikonnlega 

vel fram, A [með eDum meata pris, B [aieat af vltrleik ok tpeki 
allskonar akoraagskapar pk ftorraða^ A; allra meat firir aakir Yitrletkf ok 
apeki, B ‘^)SiagarÖ, A; Regarð, B [pariaa ek par, A, B [allir 
þcir, A, B aveini, A, B 
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kennar. oc hon el aama at fftpplaz ongum maiuii oðrum.^ Oc nu 
gengr Sigurftr sTeinn til tals viÖ Brynilldi oc sægir henni allt þeirra 
ærendi. oc biðr [nu at hon skal ganga með^ Gunnari konungi. Ea 
hon suarar a þessa lund. Bc [bævi þat spurt at sonnu. huersu iila 
þv hævir halldit þin orÖ víð mic. þau er við hofðum við mællzc. at 
þott um alla yœri at velia i verolldunni. þakausecþic mer til mannz.^ 
Oc nu soarar Sigurðr sueinn. Sua verÖr nu at vera sem aðr er raðit 
Ea firir þvi at [þv ert en lignasta kona oc mestr skorungr er ek 
Tita. oc nu ma þella æigi vera ockar a mæðal sem letlað var. þa 
luaYÍ ec þvi til flaggiað Gunnar konung. at hann er enn mœsti niaðr oc 
forkunnar goðr dreiigr oc rikr konungr. oc þicki mer þat vel saman 
sonm þu oc hann. Oc nu firir f>vi feck ec hans systur hælldr en þin. 
at þa att œngan broður. en hann oc ek hævi^ þess suarið at hann 
skal minn broðir yera en ec hans.^ Nu suarar Brynilldr. Ec se nu. 
at ec ma œigi þin neota. en þo vil ec taka af þer hcil rað um þeUa 
mal oc [f^iðrex konungs.^ Nu gengr fiiðrecr konungr oc Gunnarr 
konungr a þessa malstefnu. oc œigi skilia þav siU tal aðr en þal var 
raðiL at Gunnarr konungr skal fa Brynílldar. 

228. Oc nu er til æfnat^ míkillar veizlu. oc er þessi er albuin 
oc samankomínn mikill feolöi tiginna manna, skal nu Gunnarr konungr 
ganga at »iga Brynilldi. Oc et fyrsta kuelld skal Gunnarr konungr 
hrila hia Brynilldi i sinni sæng. oc skal ængi enn [þriði maðr^ {)ar 
soya i þyi husi. en yarðmenn skulu uti uorð hallda. Oc nu er þau 
em [.ii. saman.^ yill konungr æigi lag við konu sina. en hon vill þat 
[vist æigi.^^ Oc sua þrœyta þau þetta sin a millum. at hon tecr sitt 
bellti oc sua hans oc bindr fætr hans oc sua hændr. oc nu festir 
hon hann upp a .i.^^ nagla [með fotum oc hondum.^^ oc J)ar er hann 

[kvangadr. þvial pat hafði verit i einkaroalam þeirra fyrr. þa er haim reið 
a fiallit til hennar. at hann skylldi einn ei(!) aðra konu eiga en hana. en 
hon engan annan roann en hann. ok unna at eiða, A [hana iataz, A 
*) [em nu via orðin. hversn hadulega pu hefir pina eiða rofit. ok hvcrsn 
Gudrun hefir gabhat pik með sinni fiolkyngi. Ok til pess eins geng ek nn 
med Gunnari konungi at hefna sua a per mins harms ok svivirdingar. pviat 
ek kaus pik af ollnm peim er skapadir ern i verolidn, A hofnro, B 
[ek se nn. at ek em sviptr audnunni. hefi ek eggiat Gunnar konnng at 
bidia pin. pviat ek ann honum nu pessa rads hellzt, A *) [af herra pid- 
raki, B; fra £c se nu. at hor A: Ek sagda i fyrsta firir hvat ek geri vegå 
at eiga Gunnar konung. .po verd ek honnm alldri unnandi. utan hellzt firir 
pat eina at hann yrdi pinn skadamadr. orkat. A; ort, B [saal. A, 
B; .iii. menn, Mmb. *) [komin i sina (eina B) s«ng> A, B [firir 
ongan mun, A, B einn, A, B [m^. A, B 
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naliga til dags. Oc þa er at iiðr deginam. fm lœysir hon haiuL oe 
ferr hatin i sina hviln oc liggr [þar. {mr tiP er menn faans [ganga i 
gegn honiim. oc skal hann þa vpp slanda. oc menn skulu fara* at 
dreka. Oc segir hon þetta œngam manni oc æigi bann.* Oc aðra 
nott ferr a somn leið. oc sua ena þríðiv nott. oc nn er Gunnarr kon- 
nngr allokatr. oc veit œigi hversu hann skal [fora með fiessa nalL* 
Oc nu gerir hann fieUa i hvg ser. at Sígarðr magr bans haavir Tnnit 
[þessa æiÖa.^ at bann akal honum vera iirir foroður i alla staðe. oc 
hann [var allra manna spacastr. at honum verör hann til trna þesaa 
Riels oc lata hann vita. oc taka af honnm raÖ hue haga skal/ Ocnu 
heimtir hann SigurÖ a œíntal^ oc sægir honum it sanna. Oc nu snarar 
Sígurðr. Ec mun segía þer. hnat tii berr^ er a þessa iiind ferr. Hon 
hœuir {>a natlura. at a mæðan hon fær halldit sinum mœydomi. man 
varliga faz sa karllmaÖr er afl havi viÖ henni. oc þægar er þvi er 
brugÖit. þa er hon æcki stercari en aðrar konur. Nu suarar Crannarr. 
Firir sakir ockarrar vinattu oc magsemöar. þa Irui ec cengum maani 
íamvel sem þer. þo at þat mal se. er mikit iiggi við at lœynt se. oc 
ek veiL at þu erl sva stercr maðr at þv matt fa hænnar meydom. ef 
nockurr maðr er sa i verolldunni. oc hælizl ma ec þer tíi trna. at 
þai skal alldrigi upp koma firir œngan mann. þott a þenna veg se 
gort. Nu suarar Sigurðr oc lezt sua gera vilia sem hann vill. Oc nu 
er þetta raðit. 

229. Oc nu er kuelld kemr oc Gunnarr skal fara tii sinnar h^ilu. 
[oc er þat i fyrsta lagi.* þa er sua til hagað. at Sigurðr sneinn ferr i 
reckivna.^^ en Gunnarr ferr i braut [ineð klæÖi Sigurðar.^ oc hyggia 
fiat nu allir inenn. at þar se Sigurðr sucinn. Oc nu kastar Sígorðr 
klœðum a hofuð ser oc lætr ailomattulega.^^ oc liggr sna fiar til er 
allir menn eru sofnaÖir oc a bravt farnir. Oc þa tecrhann til Bryn- 
iildar oc fœr skiott hennar mœydom. Oc er mornar. þa tecr hann af 
hennar hendí .i. fingrgull oc !ætr [a annat i staðenn.^* Oc nn kemr 
ul .c. manna (í gegn]) honum. oc er [þeírra enn fyrsti^^ Gunnarr kon- 
ungr. oc hann gengr til sœngarcnnar.^^ oc Sígurðr [gengr nu^^ i gegn 
honum. gc sua fa þeir til hagat. at aptr er skipt þeirra bunaði aullum. 
oc yeit nu œngi maðr. et þetta hmvir sua farit. 

þesf, A, B *) [koma iil hanð. skal hann þa k1«ðas ok ganga, A 
*) belldr iilf, A,' B [hatta (haetta B) um petta mal, A, B *) [þess 
eið, A; pann erÖ, B *) [veit at hann er apakr raaðr. ok honum Till bann 
(tíl'tiif. B) trna um þetta mal (um alla menn framm Hlf, A) ok raðgas 
nm við haao. hveran fned akal fkra, A, B ') eiimi«li, A kemr, 
A, B *) A, B aœngina, A allTcnliga, A fkonn a 
hond ler, A, B [þar, A, B nengrtonar, A, B [kear at, B 
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230. Mu lievir þessi veízla staÖit .vii. [daga oc^ n»tr. oc nu 
haax þeir heím at riða. Na sœtr Gunnarr koiuingr yvir þa borg 
hofðingia at raða firir. en hann riðr heim til Miflungalaudz með konu 
siaa Brynilldi. Oc er hann kemr heiai. sitr bann i sinu riki oc stiornar 
OG styrir nu i friði. oc laagr hans Sígurðr sueinn oc brœftr bans 
Hogni oc Gernoz.^ En þiðrecr konungr oc allir hans inonn riða heim 
til Bernar oc [skiliazt enir bæzlu virkta vinir.” 


231. ^Harðcngn^ greivi^ atti Jsollde^ systur þiðrex konungs. pau 
æigu .iii. sonu. het enn ællzti Herburt. annarr Herþegn.^ |>riði Trís- 
tram.^ Yigballd^^ kempa var með greivanam. Nu vill greifinn latahann 
kenna sonum sínum at skylmazt. þa er |>eir eru frumvaxta.' oc næma 
margskonar iþrottír oc kurteisi. Herburt oc Herðegn næma ucl. en 
[enn yngstí Tistram honum nemz seint fær verst^^ numit. Nu 
er þat .i. dag. er þeir sitia yuir borðe Yigballd oc hans lærisueinar. 
þa mælltu þeir [.ii. brœðr'^ sin a milli. at Tistram þeirra broðir fær 
æcki numit at skylmaz. oc sægia at hann man verða at taka aÖra iðn. 
er honum skilsk æcki hcr af. Nv suaralr Tistram [oc lez skolu 
íreisla at skylmaz við annan hvarn þeirra. oc lætr þa vita munu huart 
hann kann nockot at. eða er sua sem þeir sægia. at hann man æígi 
numit fa.^^ En |>eir lataz þat gera munu sem hann vill. oc Tistram 
Till skylmaz f>ægar i stað. Oc nu ganga þeir ut brœðmir oc þeirCra) 
meístari Yigballd. oc taka^^ suerð er þeir eru uanir at skylmaz með. 
Na segir enn nngi Trístram oc lætr þat æcki mark^^ at haua slæ^^ 
sverð. oc kveðz vilia [hava hvoss suerð.^* oc man þa víta segir hann. 
[ef æigi kemr firir sic fer eða ver sinum uapnvm. ef var suerð bita.*® 
en þo skolum ver æigí reiðaz firír þa soc. En hans broðir Herþegn 
uill na til ganga at skylmazc. oc þicklr vel at þeirhavi hvoss suerð. 

0 A, B Gifller, A, B [sitia (silr B) no at ainn riki lan^a hríðt 
A, B Tistram dfap Uerþengn. OvsIl Minb. *)Hei|>egii, A; Hardegn, B 
i Veroni tUf, A, B **) Jsoddi, A sem hans faðir tilf. 6 *) saal, 

A; SiDtram, Mmb. her og paa de 2 nœstfölg. Si.; Tilatram^ B her og tenert, 
Vigvald, A kar og ttnert. “) [hinn ungi Trialrain, A, B **)ekki, A 
A, B ^'*}Tralram her Mmb. [ok lezt vera buinn al skylmaz 
tíA aaiian kvarn þoirra. ok kvað þa reynt hTarl hann kynoi nokkut at 
ikylwuz eða eigl. tem þeir iogða at hann muadi eigi namit hafa, A; Ek 
ma freista at sk. Tid ao. hv. yckarn. ok mno þa vitaz. hvart ek mun 
■ockal numit hafia, B sin Hlf. A, B at vera iiíf, B slío, 

A, B [skylmaz mt& hTOssum fverðam, A, B [hTersu var averð 

bita. ef Ter komam aigi firír oss varam hiifítm, A; hyat f»aa iTerð bita, B 

14 * 
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firir fiví ai hann kann aðr . bætr. En Vigballd meiatari viU im aea. 
huart þeir kunnu nockot. þat sem þeir haua nomit at hanum. oc biðr 
þa æigi reiðaz. þo at þeír haui hvoss soerð. En Herþegn kuez nist 
æigí muiui .reiÖaz. en enn ungi Tistram lyptir upp sinu suerði oc gengr 
a mot sinum brœÖr [helldr reiðr.^ oc þa tecr haiin upp sinn akiolld. 
lia^ gengr til bans meistarí^ oc mœllti. at «igi akal hann sna iipp 
taka sinn skiolld oc [æigi kendi hann honum at taka Csna) npp.^ 
hclldr a þessa lund. oc segir honnm^ til. En Tislram snarar honum 
reiðr. ocisegir at æigi fœr hann þa nomit. ef hann nam œigi fyrr. oc 
æcki stoðar þa at kenna honum. Nu ganga þeir saman oc skyimaz. 
oc þyckir Herðcgn sua ef hann vill. at þar f§r hann hogg a sinum 
brœðr sem hann vill. ef æigi liiir hann honum. Enn ungi Tistram 
lyptir ^a upp sinv suerði oc byðr Herðegn sinum brœðr hœgg. en 
HerÖegn bregðr upp skilldinum firír hœggit. En er Tistram ser þaL 
leggr hann suerðinu undir skiolldínn (tiO hans^ oc i hans kvið iirir ofan 
brocabelUið. sua at þat suerð flygr i gegnum hann. oc þar fell 
HerÖcgn dauðr a iorð. En Tistram skytr niðr sinum skilldi oc geck 
a brol með brugðít sverð. oc par tíl er var hans hæstr oc lœypr a 

bac. oc sua riðr hann a braut or [þvi landi.^ oc riðr til Brandina- 

> 

borgar til hertuga Jron.^ oc duelsk þar langa rio. oc segir hertuga- 
num alla slna ferð. oc sua hversu at barsk er hann for or sinu landi. 
oc hvat bann hævir gort. [En hertuginn tckr uel við honum oc gerir 
hann sinn ]>ionostumann oc fær hann i hændr Nordian sinum ueiði* 
manni. oc getir hann nu veiðihunda hertugans oc ríðr a ueiÖar.^ Nu 
[þockaz Tristram vel hertuganum.^^ 

232. ^^Greifi Herðegn varð þessa varr. at hansson var drepinn. 
en inn ungi Tistram var brottu Farinn. Nu kallar hann [til sin sinn 
son^^ Herburt. oc spyrr hvar hans broðir er. eða hvart þat ér satt 
er honum er sagt. at [drepinn se hans son Herðegn^^ en brot riðinn 
Tistram. En Herburt sægir at þat er salt. Nu [sægir greifinn.^^ Ec 
hævi nu tynt .ii. sonum minum. oc þessu ollu uelldr^^ þu æinn sam- 
an. firir þvi at f)u ert yðuar ællztr oc .skylldir hælizt haua þeím raðit 
oc þcim^^ bannað. ef þcir gerði þat er illa væri gort. en nu hævir 
þu þa samanæggiat oc raðiL er a þessa leið hævir til teciz. oc værí 

0 (reidulega, A, B ’) Siðaii, A, B *) Vi|j[baUd tUf, A, B [kendi hann 
honum iva. Tnk upp, A; æigi kendi hann honnm sva, B þa tUf, A, B 
*) Herþef^na, A '*) [landi ains fodar, A, B *) saai. A, B; raiif Mmb. 
*) [aiý/. A, B [dvelr haun þar, B fra þvi er Herburt kom til 
Bemar. OvåJL Mrob; [a, A **)[han8 brodtr le drepinn, A ^^[ivar- 
aði Herþegn, A ræÖr, A **) þat, A 
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(1)iH maklígra^ at þuœinn gylldir.^ oc alldrigi verðr f)u dugandi maðr 
aiðan. No f)íckír Herburt iUa er hans faðir er honum reiðr. oc liann 
fær af þesso ahyggiCu!)^ oc gengr a brott, oc duelsk þar liila^ rið 
aðr en bann tekr sinn hest oc sin uapn oc riðr a brot [af Jverne.^ 
oc ferr alla leið er ligr til Bernar a fund þiðrcx konungs moður* 
broður sins. oc sægír honum allt buersv ferít hœvír. at hnns broðir^ 
er drepinn. oc Jat hævír þeirra broðir enn yngsli gorl. er Tislram 
heílir. oc þat hit sania bævir f^eírra faðir enn gainle honum kenL oc 

4 

þrí [er hann a brot farinn.'^ En f>iðreer konungr tekr við sínum 

fnanda veL oc er hann ineð honum [í miklum metnaði.^ Herburt geriz 

% 

enn mesti atgervimaÖr vm alla hití. sua at hans iafnokí^ fanz varla um 
[huerCn> leik er leíca'^ skal. oc sua vm riddaraskap.^^ 

233. **Nu [hœvir þiðrekr konungr œnga konu ser tíl æignar- 
kono. firír því at hvcrgi hævír hann set oc æígi hæuír hann frelt lil 
sua friðrar konu sem hann vill æiga.^^ Oc nn er honurn sagt af æinní 
konu. su heitír Hilldr dottir Artus konungs or Berttanga.'^ hon er 
tHra kiienna frííhist honum sogÖ. Nu sendir þiðrekr konungr sina 
menn of uerolld aila at leíta [ser æplir kurteisiskonu.^^ ocþessirmenn 
koma i Bertanga^^ tíl Artus^^ konungs. oc þat er þeini sagt at hans 
doUir mun vera allra kvenna fríÖuzt i verolidu. oc sua er hennar gelt 
uandlega. at [sendimenn mrgu alldrige hana sea. meðan þeir dueliazt 
þar. en þo sægia þeir allir cr sct haua. at omgi maðr man set haua 
iamfríða konu eða iamfagra.*^ Oc við sna bvit fara þeír aplr til 
Bernar. oc segia þiÖrcci konungi hversu inikít þeim [var fra sagt um 
þessa konu. al hon var kvrteisari oc fægrí en œnnnr mætti finnaz 
slik. þo at lcitaÖ væri um alla ueroDdina.*^ oc f>al sægia þeir meÖ. at 
hænnar var sua vandlega gctt. at ængí utlenzskr'^maÖr matti hanasea. 
oc eigi enir innlenzku næma enír kerustu konungs uínir. Oc er þiðrecr 
konungr hœvir hœyrt þessi tiðændi. [gerir hann ser mikinn hug a. ef 

[þat mnkligt, A; maklegast, B *) þessa Hlf. A, B *) ugleöí, A, B 
langa(!), A *) [mgl, A, B *) Herþcga Hlf. A [for ck broU, A; 
fra at hana broðir er drep. o. a. «. B [langa hrið, A; lengi i goð- 
mn fagnadi ok vel metinn, B *) iafoingi, A, B [leik sem fremia, A 
‘0 [fleata hluti, B fra Herburt oc Hilldi. OvsA. Bmb. [er þat 

lagt. at þidrekr konungr leidlr at frettum. bvar sn kona sitr. at honum. 
þikkir aer soma (mnn sitia er honum mun iafnræðí B), A, B Britannia, 
A; Bríttanga, B [þeirrar konu er honuni þikkir við siU œöi vera, A; 
þetsarar konu er honnrn hœfí, B ioal. A, B; Arkua, Mnib. *'') [alldrí 
nair hana at sia, A [er afsagt dottnr Artus konungs at hœversku ok 
vcnleik. at hennar liki mnndi eigi faz, A; var fra flutt uni fegrd þcirrar 
konii ok kurteisi ok hœversku, B utlendr, A, B 
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hann mætti fa f)essa konv. Nu kallar hann til ain alkin frænda 

Herburt^ oc sœpr at hann skal fara hans^ sendifor til Britlanga* oc 
biðia til handa honum Hilldi^ dottur Artiis konongs. Oc Herburl len 
fara vilia hvert er hann vill senda hann. Nv lætr þíðrecr konutigr 
bua ferð hans. oc fær honum [.íiií. riddara oc .xx. oc fær þein goð 
vapn oc goða hesta oc goð klœðL^ 

234. Nu [ferr Herburt^ alla þa letð. til þess er þeir koma UI 
Bertanga. oc er þeím þar vel TagnaÖ með konungi Artus. Nn er Her- 
burt hævir þar dnalz líUa rið. gengr hann firir konung oc sægir hon- 
nm 8Ín œrendi. at þíðrecr konungr af Bern hans raoðurbroðir aendi 
hann þangat. til þess at biðia hans doUur Hilldi^ tíl handa þiðreki 
konungí. þa suarar Artus konungr oc spyrr. hvi [aeigi for sealfr 
^iðrecr konnngr at biðia hans dottur. ef hann vill fa.* Herburt snar- 
ar. at þar hofðn [verit aÖrír menn* þiðrex konungs nockura rið. oc 
fengv æígi sel hana. en nu sendi hann af því sinn systursón. þafin er 
hann truÖi vel at sea konn ser tíl handa, þa suarar konungr. at [«cki 
matti hann^^ asnn hana sea. oc f>at uar ængi síðr. al uUenskir menn 
Bkylldi hana^^ sea. nætna þann .i. dag er hon var von at ganga Ul 
kirkiv. 

235. Nii duelsk Herburt með Artus konungi langa ríð. oc gerit 

konungr hann sinn mann. [skal hann oc^^þiona konnngí. Naerbann 
}>ar um ríð. Herbnrl er sua kurleiss riddari. al [konangr eða aðiir 
inenn þíkiaz varla set hava*^ hans maka. Oc nu er konungr ser hversv 
vel hann fiionar. þa œycr hann hans mælorð.^^ oc gerir hann sinn 
skenkíara. oc lælr hann raða firir oc gefa gestam oc sfcenkia« 

þeim er [mestr vandi var Oc nu þionar hann þetta af [sna mik- 
illi list. at ængi maðr hafðí sua set fyrrí þionaÖ.'^ Nu [iætr konnngr 
ænn aukaz hans æmbætí til sœmðar. sua at nu gerír konungr hann sinn 
skutilsnein. oc nu skal hann skenkia seaifum konungi. oc þessa f^ion- 
ostu kann hann sua vcl. at seaifum konungi oc ollum hans monnum 

« 0 [IcgS** kann mikinn hug a. cf hann minidi fa mega, A; gerir bami aer mikit 

nm. at hann mætli fa, B ’) aina, A *) Britannia, A, B ^)Hiltdar, A, B 
*) [xxx. riddara ok marga avetna ok ag«tt akip, A; .xxx. riddnm með 
enum bezta bunaði, B *) [Fara þeir, A, B Hilldar, A, B *) [ferrhann 
eigi aialfr at biðia dottur minnar, B *) [adr verit mfenn, A; reril aendi- 
menn, B rettet for hana æcki, Mmb. [hann mtftti bana eigi sia 
at sna bunu. ok pat var aiðr. at utlendir menn akylldn bana eigi, A; eigi 
megi hann sia hana. ok utlendir menn akufu eigi hana, B [ok akal 

hann. A, 6 ‘*) [engi þikkic set hafa, A '^)metnad. A, B .c. ridd- 

ara, A; minni, B [meatnm vanda pofti seta. A; meatr var vaði a, B 
[meiri list én fyrr ami engi (en nökkurr annarr B) maðr, A, B 
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þÍGkir mngi ma/)r þar komit haun iamkurteiss oc hœverskr innlenzkr 
B€ vlleBZslur firir allra luta sakir. þeirra er bœta mæga.^ Oc bann 
geriT þat .i. sinn. þa er hann hævir tecít laug oc^ hann þíonar^ at 
konuBgs borði. [oc æigi vil hann^ taka hanklgði. hann hsildr þa vpp 
handam sinam i solar geísla. oc þurkar hann sua. 

236. Herburt er nu nieð konungi. þar U1 er sa dagr kemr er var 
mikíl haiið. ]^a var míkil veizla i konungs holl. oc þann sama dag 
akal ganga HiUdr tii kirkiu. Oc nu gengr Herburt a leið [Grir bana* 
oc Till au sea haaa. En er Hilldi gengr fra sinní holl [oc meÖ henni 
ganga^ .xii. greifar sex^ a huara hond hœnni. þeir er vpp hallda 
hmnar kyrdi.^ oc þar æptir ganga .xii. munkar .vi. a huara hond. 
þeir er gieta skula oc hallda upp hennar skikciu.'^ en f>ar æptir 
ganga «xii. iarilar meÖ bryníum oc hialmum oc skioildom oc'^suerð- 
Dm. OG skolu geta. at ængi se sua diarfr at þorí \ið hana at mæla. 
Oc nppi yuir hennar bofði [uar sua vm buit. at sem uppi Tmri ivir 
kenni .ii. pafnglar. oc var þcim sua halt halldit með sinum umbunaði. 
at þat skyggir henni við solar hita. eða at œigi mœtti solin brenna 
hennar fagra Ut.^^ Oc um hennar haufud er sucipað sílkidukum. soa 
at sngi fær set hennar ivirlit. oc sua^’ R^ngr hon i kirkiu oc sezl 
asiansioL oc tekr sina boc oc syngr.'^oc ser þar'^ af alidrigi. Nu 
ferr Herburt i kirkiu [sua sem hann fær nœst komiz þar sem silr kon- 
angs dottir.^^ oc ser hann æigí hennar aseonu. firír þvi at firir standa 
henaar gezlumenn. þeir er henni haua þangal fylgt .xii. greifar oc 
.xii. oiDiicar. Oc þeír .xii. iarllar. er með vapnvnum skulu geta henn- 
ar. slanda [uU firir^^ kirkiu. Nu hævir Herburt tecit .ii. myss. oe 
' aðra lalið bua með gulli en aðra með siifri. Nu lætr hann f)a lausa 
mnsina. er [með gullinu var buin.'^ en su mus lœypr at [steinuegg- 
inum. oe þar ner sem sitr konungs dottir. Oc er musen lœypr at henni. 

[fkeakir hann sialfum konangi med mikilU list ok kurteisí. ok engi maðr 
þikkir þar slikr komit hafa huarki utlenzkr na ioDlenzkr. ok nu er hann 
goiT hofðingi innan hirðar ifir konuogs riddornm, A *)aðr, A, B *)þioni, 
A *) [at hann vill cigi, A, B ®) aer, B •) [hennar, A, B **) [þa ferr 
med henni mikill fioldi manna, henni fylgia, A, B ”) Hlf. A, B klmð- 
nm, A; skikkiu, B ^*)klœöum, B ^‘)brngðnuro tilf. A, B [var sua 
uaibnit. at þar satn tveir foglar breiðandi aina \sngi firir aolinni. zua ekki 
maDi koma a hennar aniohvitan likam, A; voru .ii. fuglar. ocvarþeim aua 
haitað mefi aiaum umbnnaði. at þeir akyla henni Yið $oIu. at æigi brenni 
solin hanniur hinn fagra lit, B með þeirrí list, A, B a tUf. A, B 
padaa, A [ok leitar aer par alaðar aem hann fer n«r (nsat B) 
komil kannnga dotipr, A, B [aoa/. A, B; fiiir oti, Mmb. ^*) kirk- 
indnrnni, B [af ailfri var gor, B 
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litaz hon um skiott. ' oc ser U1 haftr masin lœypr. oc nu fier Her- 
burt set nockot hennar andliL Nockorri siandv siðarr Istr hann laupa 
þa musina. er af [silfrí varbuin.^oc þessí mus lœypr ena’ somv leíð 
sem en fyrri [oc at vegginum. þar sem konungs doUir var.^ oc annað 
sinni ser konungs doUir af sinni boc. oc ser musína huar hon loaypr. 
Oc nv ser hon .i. mann abburðar kurteisligan. oc nv lær^ hon til hans 
oc [hann til hænnar i gegn.^ LUiIli stundu siðarr sendir hon sina 
fylgísskonu^ til at spyria, huerr hann se.^ eða hvaðan hann kom. eða 
huerra ærenda hann ferr. Hann snarar. Ec heiti Herburt frændi ^iÖ- 
rex konungs af Bern. en [hengat em ec sendr.* en ærendi min ma 
ec ækki þer sægía. en ef þin frn vill víta. þa ma ec hænni sæjgía 
æinni saman. Oc nu ferr aptr mæren oc sægír konungs dottur alll 
þetta. er henni var sagt. oc sua at þessi maðr vill hana finna. Nu 
suarar hon oc sægir. at hon þorir æigi .i. orð al mælá við utlenzkan 
mann. mæðan nioðír hennar oc faðir eru i hia. oc biðr hann biða þess. 
er þau eru a brot gcngín. oc standa a bac kirkiuhurðynni. Nu ferr 
mæren i annat sinn oc sægir honum. huat konungs dottirhafðe mælU. 
En hann gcrir sua oc biðr þar við hvrÖena. sem hon hœvir mœlU. til 
fiess er konungr er [i brot genginn.^^ Nu gengr konungs doUir nt 
UI dyranna [æptir konungi. nu snyr hon^^ a bac hurðenni. oc Her- 
burt lytr henni oc [heilsaði henni.^^ en hon bað hann velkominn oc 
spurði. hvert ærendi hann atti við hana. Hann suarar. f>at er laiqfl 
at sægía vart ærendi. Nu hævi ec veriÖ i þessum stað halft^ ^ misseri. 
oc naða ec alldrigi fyrr yðr at sea eÖa haua yðra r(eðu. en viÖ yÖr 
a ec ærendi. oc þat villda ec. at þermættíl sua til haga. at ec lalaÖi 
við yÖr^^ langa stund, at þer mættit vila vart ærendi. En hon snar- 
ar oc lez sva skulu til haga. Eínn muncr. sa er var hennar gezln- 
maðr. gengr a niilU þeirra oc skytr honum i fra. oc spyrr hvi hann 
se^^ sua diarfr utlænzkr maðr. at bann þorir at tala viÖ yðr fru. oc 
þessa skal hann fa [giolld skiott.^^ En Herburt tecr sinni hœgri^* 
hendi hans skegg oc skekr^^ sua fast. at af iosnar*^ skegg með skínni. 
oc sægir at hann skal þat leiða^* honum æitt sinni at rinda ntlænzkum 
manni. Oc nu gengr i brœt konungs dottir oc hænnar fylgðarmenn 


0 fkomiiigsdoUur. ok lilaz hon um skiott (lilr hoD af sinoi bok B), A, B 
[guilí var gor, B *) a, A, B *') [at kooanga dottur, B; mgL A 
litr, A, B *) [hann til hennar okhlær, A; ser hann igegD» B 
A ®) er, A, B •) [eigi akal ek fara lengra en hegat, A, B *®) [nl- 
genginn, A [ok anyr, A, B [kvaddi hana, A, B mgk A, B 
»*) sua ítí/: A, B »*) er, A, B [golldil, B >0 «kok, B ^•)gengr, 
A '*) kenna, B 
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[oc konor.^ Bn Herburt gengr heim til konungs boröa oc }>ionar. eii 
konungs doUir [dreckr þa með fæðr sinum inní i hoH.^ firir þvi at þa 
er haliÖ mikil. 

237. Nu stendr Herburt firir konongs borði oc þionar. ^a mælUi 
koniings doUir við sinn fœÖur. Herra villtu giæva iner .i. giof. er ek 
Yil þíggia af yðr. Konungr suarar. Huat villtu þiggia. alit er [þat 
heimalt er þer vilið^ œiga i minu riki. Hon saarar. þat \il ec. at þer 
gefit loer þenna enn kurteisa^ skulilsuein tíl þionostumannz. Konungr 
saarar. [Haua verði skutilsueininn. þo het ec yÖr^ fyrr bænenhi 
en ec yissa huers [þer mundul^ biðía. Oc er iokit er þessi veizlu. 
ferr konongs dottir i sinn kaslala. oc nu ferr með henni enn Qnjgi 
Herbiirt oe skal nu hænni þiona. Nu sendir Herbort [heim til Bemar 
.xíi. riddara at aægia þiðreki konangi. at nu er sua komit. at nu ma 
hann fa hænnar tai. oc þat með at hann hœvir hana seL oc hon er 
allra kaenna friðast sem sagt er. En aÖra .xií. riddara lætr hann |>ar 
Yera. oc skulu þeir biða hversu hans œrendi vílía lucaz.^ Nu fara 
sendimenn til þess er þeir koma heim i Bern. oc sægía t>iðreci kon- 
angi oll þessi tiðændi. oc Islr hann vel ivir þeirra ferÖ. 

238» Herburt talar opt við Hílldi dottur Artus konungs. oc hann 
sægir. at ^iðrecr konungr hans moðurbroðir hævir hann sendan a hænn- 
ar fand. þess œrendis at biðía hænnar honum til œignarkonu.* Hon 
spyrr. Hvat manna er þiðrecr af Bern segir hon. eða huersu er hann 
syndum. Nu suarar Herburt. ^iðrecr konungr er allra kappa mestr i 
verollda oc allra niiUdastr af fe. oc ef f>u skallt \era hans æiginkona. 
skortir æigi þic gull ne silfr ne gersiinar. Hon suarar. Hattu skrífa 
hans andlit^^her a sieinuegginam. Hann suarar. Fru gera ma ek sva 
með minni hændi. at sa maðr mun kenna f>iðrec konung. er hann bævir 
aÖr^^ seÖ. Oc nu skrifar hann a steinuegginum andlit míkit oc ræð- 
ilekt Oc nu mælltí hann. Frv se her nu andlit f>íðrex konungs af 
Bern. oc sua hialpi guð mer. at andlit þiðrex konungs er [nu mikclu'* 
ræðilegra. Nu suarar hon. Yerði œígi guðmersua reiðr. at þessi enn 

ræðilegi anzkoti faí min. Oc œnn mæiiti hon. Herra hví biör þu min 

« 

[til handa f^iðrekí konungi af Bern. en biðr min œigi^^ til handa sealf- 


A, B *) [heim i ball foður sins, A; gengr til konnngs hallar ok 
drekkr með sinuin fedr, B *) [þer heimiIU cr pa vilU, A, B *') riddara 
t»íno hlf. A *) [fa mnntQy A, B ‘) þer, B; mgl. A **) þu mundir, A, B 
[aina riddara at bua þeirra skip. en .xii. af þeim sendir hann beim lil 
Bernar at aegia þiðreki. at nu heflr hann set Hilldi. ok hon er allra kaenoa 
friðast, A *) eiginkonii, A, B hofbð, A; asioDO, B A, B 

[eian veg ok ean, A ^*) [æigi helldr, A 
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um þer. jþa mælUi Herburt. £c vil^ reca erendi þiðrex konuafø. sem 
mer var boðit. En þa ef þer Yilið æígi [hann haoa. þa vil ec gkma 
þessa biðia. ef þer vilit míc hava.^ oc þolt æigí sea ec konungr.’ þa 
er þo oll min ætt tigínborin. oc œrið a cc gull oc silfr at gefa þer. 
oc œngan mann ræðumc ec. huartki konong Artus eða hans menn. oc 
œigi þiðrcc konung af Bern. oc œogan mann í verolldv. oc alla iuií 
akal ec til [þess vimia. þa er ec ma. ef þu vilit þelta.^ Nu auarar 
kofi. Herra af ollam monnum f>eim sem ck hævi aeð. þa mua ec f>ic 
kioaa hællzt Oc œigi veit ek næma þiðrecr konungr af Bero se rik- 
ari en þu ert. en þíc vil ec bava^ en æigi hann. Oc aðr þau akiU^ 
aitt lal. leggia þau saman hœndr sinar. oc viðr^ hvart œÖru æíða. at 
þtu skai aakki akilia nœrna bani. Oc na dnelak Herburt þar i hennar 
holl nockora atund. aðr en hann mœliti æinn dag ardegia til konangs 
dattur. Friu þat rað vil ecgeva.^at vil riðim uU af borginni. aðr en 
konuÐgr fae nockvrn grun [um þetta mai.^ En bon aegír at hann akal 
raða ollu yi& bana. oc bon vill honam fylgia [sem ai liva.^^ Nu tekr 
kana .ii. hœsta oc [byr soðlum. annan bænni ea annan ser.^^ þau 
riða ut af borgenni oc riða til skogar skyndilega.^^ Ener varðmeaii 
[Yila. þeir er geta borgarliða. (oc)^’ sea reiÖ Herburtz. oc grunar [þa 
fau«r'^ honum man fylgia. oc ganga skyndilega a konungs fund. oc 
aægia honum buat þeír hava seL Oc er koaungr hœyrir j>eUa. þa 
aendír hann menn tii kastala konungs doUar. En er aendimeoii verða^^ 
varir þeirra tíðænda. at konungs dottir var i braatu riðin oc með heení 
Herburl. þa ganga þcir skyndilega til konungs ballan oc sægia kon* 
ungi þat er þeir hava spurL 

239. f>a kallar konungr til sin sinn ríddara Hermann, oc biðr 
hann riða^^ œptir Herburtí. oc riða æigi fyrr heim en hann hævir 
[boaTuð Hcrburtz oc fœrir konungi.^^ Hermann tekr skioU (sin oapn 
' sinn hæst. oc fylgia bonum .xxx. riddara oc .xxx. sueina nncft 

aapnum oc bryniuin. oc riða alla leíð þa er aðr haiði riðil Herburl. 
Oc sua nær koma þeir. at Herburt [ma sea'* þa. oc mælltí við sioa 
fru. Her riða ®ptír okr konungs riddarar. [man konungi fiu þikcia'^ 

villdfi, A, B [banf erendum taka. þa vilium ver giarna þeirra mala 
leita, A, B *) koDungborínn, A, B '*) [viona. þa er ek roa. at ek megi fa 
yÖra aat, A, B kiosa, A, B *) akilia, A, B '') vinnr, A, B oa 
gera, A, B *) [af þessu raði, A; af um petta raÖ, B (aaa/. ogs. 
A, B saal, A; henni, Mmb.; [soðlar, B hvatt ok akyndilega, A; 
hvatlega, B [þeir aeni gœtlu borfrarhliða, B; mgl. A [hnal koau, 
A, B koma þar. þa verða þeir, A, B ot af borgiimi iiif. A, B 
[hans hofud at fœra honuni, A, B ^*) [ainn akiaUd ok oaanr sin vapn 
ok stigr a, A, B [f«r aeð, A, B 
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haua fiirið nneð iiliUi sœmð a broU. þvi man hann senda æptir ]ier 
sina riddara. al þeir skyli þiona þer oc baðum okr. þa suarar hon 
a þessa lund. Herra annat ærendi [munuþeir haua^ en þer getið. þTÍ 
at þeir muna vilía haua yðart lif. f»a suarar hann. Fru hvi mana 
^ir viUa hana lif saclaass mannz. En ef þat er þeirra ærendi seni 
þer aœgið. þa hialpi mer saa guð. at alldrigi skal ec sua dœyia firfr 
(»easiiin monnum. at ek havi œnga sœc iil. en alldrigi akal ec renna 
eða rita vndan lengr. Oc nu stigr hann af baki oc tekr hana ofan. 
oc bindr he^lana við .i. tre. en hann legðz hia konungs dottur oc fier 
hennar mæydom. Oc lítilli stundu siðarr kemr þar Hermann [frendi 
Aitas konungs^ oc hans menn. oc mœllti Herburt. at þeír skylidi vmra 
Tel komnir. En Hermann suarar. [at alldrigi skal hann griÖ fa.’ Oe 
ænn. mællti Hermann. Segðu enn illi hundr aðr en þu dæyr. oc saa 
bialpi guð f)er. at þa iygr æigi. huart hævir Hilldr halldil sinum mæy** 
domi. Herbnrt suarar. J morgin er sol rann^ upp. þa var hon mmr. 
en kon er nu kona min. þa reð^ Hermann at honum oc leggr sinn 
spioti firir hans briost. En [i sama staÖ^ bra Herbnrt sinn suerði oc 
bceggr i svndr spiozskaptit. en annat slag hæggr hann a hans bialm. 
[sva at i sundr tccr hialminn oc bryniuna^ oc halsinn.^ oc fellr* hann 
dauðr til iarðar. Oc þœgar veitir hann oðrum riddara annat slag a 
hans lær. sva at i svndr tecr læret, oc fellr sa annan veg af hestinum. 
En enn þríðia leggr hann með suerðínu i gegnum. Oc þaðan ifra 
tecz harðr bardagi oc [langa rið.^^ þar til er drepnir eru .xii.^' ridd«- 
arar oc .xiiii. sueinar. oc þeir er æptir ero flyia undan^^ til borg- 
arennar. En Herburt hævir .xi. sar oc oll stor. oc hans skiolldr oc 
brynia eni slitin oc i sundr hægguin til onyz. Oc nu leer hon sinn 
duc^^oc sueipar hans sar. Æptir f>at stigr hann a sinnhæst. oc riða 
}>au Deið sina langar leíðír. þar til er þau koma^^ til konungs .i.^^ 
oc duelsk hann með honum langa rið. oc var þar hertogi meÖ honum 
innan hirðar [til landvarnar.'^ oc bafðe þar mikinn metnað. oc mart 
er af honum at sægia stortiðænda.^® 

240. '*Nv er þat æiU hvert sinn. at þiðrecr konungr gerir ferð 

’) [nua vera petiara manna, A, B ’) [mgl. A, B *) [al hann ahal alldri 
velkominn, A; alldri skalUu velkominn eða gridfa, B ^)kom, A *) ríðr, 
A) B *) Iþegar i atad. A; mgL B '*') [ok klauf hann ok, B *) bnkinn, 
A, B •) ateyptis, A *•) [bertaz þeir, A, B .xiii.. A, B ^*) aptr, 
A, B hani fro. A, B ok ristr i sundr Hlf. A, B [til hans 
riddara. ok stiga þar a skip ok sigla langt i brolt i fiarlæg lond. ok koma, 
A; alla loid par til ar bann kemr, B eins. A, B [ok vann morg 
alor verk. ok vard landvamamiadr, A ok hans storvirfcium, A ‘ *) kuan- 

fang þidrez konungs oc Fasolld oc. Oauk. Hmb. 
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sina norðr um fealK oc með honiim Fasolld oc þetUeifr danskí. oc 
ailz hævir hann .Ix. riddara. oc þar til ferr hann. er hann kemr [til 
borgar Drecaniils.^ ocer honum þar vel fagnað oc hans monnum. ^bt 
raða þeirri borg.ix. dœttrDrusianskonungs. [oc þeirCra) moðír hœvir 
andazc af f>eim harmi. er hon feck þa er drepinn var Æcka.* Oc na 
aœgir f^iðrecr konungr síU ærendí. at hann vill biðia ser tíl œignar-- 
konu ennar ællzstu doUar Drusians konungs. en su beitir Gadilinda.* 
oc annerCrar) þeirra^ systur til handá Fasolldi. en ennar .iií. systur til 
handa þettleifi dahska. Oc nu kunnu þær dœtr Drusians konungs æigi 
at nita^ veg sinum. oc vilia þer hælldr þessu iata. Oc nu er æfnað 
tíl mikillar veizlu oc gœfuglegrar. oc at þessi veizllu kuangaz 
recr konungr oc Fasolld oc f>eUleifr danski. [Oc er nu rofit þat raft. 
er ætlaÖ var við dottur SigurÖar gríks/ En þessi ueizla stendr áx . 
daga. oc œycr^ nockuat huern dag. at meira cr veitt cnn siðarra dag 
en þann sem aðr var. Oc nu sætz Fasolld oc þeUleifr at riki f>YÍ er 
att [hofðu dœttr Drusians konungs.^ ocgerir þiðrecr konungr þa baÖo 
hertoga. en sealfr riðr hann heim til Bernar við aöra sina menn. oc 
með honum hans kona Gudilínd.* oc er hann kemr hein sitr haim 
nu i sinu riki.^^ 


241. Allila konungr af Susa var bœði rikr [oc feolmennr.** 

oc vann morg riki. Hann lcggr vingan við Erminrik konung. er 
þa^^ reð Puli. . f>essir .ii. konungar leggia vingan sin a mæðal. sua 
atAttíla konungr sendir Ermínrík konung(i) sinn frænda Osið með .xíi. 
ríddara. EnninricCr) konungr sendir i gegn^® Valltara af Uaskasteini 
sinn systurson með .xii. riddorum. J>a var Valllari .xii.^^ uelra.** 
þar dualdiz hann .vii. uetr. Tveirn uetrum siðarr kom þar. [en Yaltari 
com til Susa.^* Hilldigundr^^ dottir Jlias iarls af Greca. oc var send 
at gislíng AUíla konungi. þa var hon .vii.^^ vetra gomul. [^cssir 

enir ungu menn^* unnuz mikit. oc vcit |>at þo æigi Attíla konungr. 

242. ]^at er .i. dag. at veizla rik er i grasgarðí^^ Attila konungs 
oc [danz rikr.^^ oc þa hellt Valltari i hond Hilldigundi. þau talaz við 

[i borgina Dreknnfil, A, B [en þeirra moðir do af harmi eptir Ekka. 
er þiðr. drap, A ’) Godelinda, A, B *) hennar, A, B *) neita, A, B 

*) rettei for Sigrikf, Mmb. ; [mpl. A, B ') a tUf, A, B [hafðí Dmaiao 

konangr, A, B ’) mgl, A, B langa hrið um kyrt Hlf, A, B [af 
fiolmenoi, A i þann tima, A, B Attila konungi tUf. A, B ^^')$aaL 
A, B; .uH., lllmb. ^^)gamall tiif, A, B [Mýl. A, B HiiidigunD, A 
.xii., A þau Valltari, A garði, A [danshrhigr, A, B 



^^arga lali. oc þat granar ængi maÖr. Nu mælltí Valltari. Hre iengfi 
skalUn vera amball [Erca droltningar.* oc væri bætr foilit. altu fœrír 
heim með oss til minna^ franda. Hon mœiltí. Herra æígi skalltu spoUa 
mic. þo at ec se œigi hia^ minum frændum. Nu saarar YalUari. Fru. 
þo erU dottir Jlias iarls [af Greca. oc þinn er fauÖorbroðir Osangtrix 
konnngr Villcinamanna oc annar i mikcla Ruzi.'^ en ec em systurson 
Ærminrix konungs af Romaborg. oc annar er iiiinn frændi þiðreor 
konuagr af Bern. oc hvi skai ec þiona AUila konúngL 6er sua uel. 
far heim með mer. oc^ sem ec em þer hollr. sua se guð mer hollr. 
f>a saarar hon. þægar ec ueil þinn vília at sœnnu. þa skalltu oc 
Yila [mic oc^ mina ailia. []^a var ec .iiii. uetra gomoL er ec sa þio 
et fyrsta sinni. oc unna ec |)er þægar saa mikít at œngum lut i ver- 
olldu^ meira.^ oc fara tíI ec iiieÖ þer þangat er þu villt ^a saarar 
YalUarL Ef sua er sem þu sægir. þa kom þu a morgin er sol rennr 
ypp Ul ens yzta borgarliðs. oc haf sua inikíl gull með þer. sem þu 
mat mest bera a* annarrí henndi þiniiL firir þui at þu ueiz allar fe- 
hirzlar Erka drottningar frænkona þinnar. Oc hon sægir sua vera 
skala. Oc nu verðr Attíla konungr æcki varr við þetta rað. ffrr en 
Yalltari hæuir ut riÖit af Sasam. oc með honum Hiildignndr. oc hofða 
nu mikil fe i guUi.^^ Oc .ii. riðu^^ ut af borginní. oc [ængi var 
þeirra sua goðr vinr. at þau tryðí til þessa at vita sina fœrð.^^ 

243. Oc nu verðr við varr^^ Attila konungr. at Yalltari er brot 
riðinn oc Hilldigundr. oc nu biðr hann sína menn .xii. riða œptír þeim 
[Hilldigondi oc Yalltara.^ oc skulat^^aptr haua fe þat allt er brot er 
tecit oc sua hofuð^* Yalllara. Oc af þessum^® var .i. mair Haugní. 
soa Alldrian konungs. Qc nu riða f>essir .xii. riddarar æptir þeim 
skyndilega.*^ oc sea nu huarir annarra reið. Nu lœypr YalUari af 
sinuRi hæsti meÖ mikilU [kurteisí oc^ rœysti. oc tekr ofan sina fni 
Hílldigundi oc þeirra gersimar. Nu lœypr hann a sínn hest [oc setr 
sinn hialm a hœfuð ser. oc snyr fram sínum gladil.*® Nu inællti 
Hiildignndr [við sinn sœta*® lafarð.®^ Herra harmr er þat. er þv 
skallt .i. beriaz við .xií. ríddara. Rið hældr aptr^^ oc forða^^ f)inu 
liuL Fru sægir hann. grat æigi. set hævi ec fyrr hialma klofna. 


0 [Anila konun^s, B ’) varra, A, B með, A, B [mgi A, B sua 
Hlf, A, B [m^2. A, B **) ann ek tilf. B [al þegar fyrata tima er 
ek aa þik .iiii. vetra gomul. nnna ek þer, A ’) i, B; mgl.A ^<^)okoðra 
iUf. B þao tilf. A, B [engum tniða þau her til, A saaL 
A, B; varar, Mmb. skulu þeir, A, B saal. A, B; hafit, Mmb. 

.xil. iilf. A, B sem hvatligaat, B siaa gladieli, B; [vcl her- 
kleddr, A >•) iiufa, B [mgl A *0 andan, A, B **) hialp, A; 
ha]]^ B 
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skiollda skipta.^ bryniur suiidraðar.^ oc menn stœypaz af sinmn hcst- 
QiQ haufuðlausa. [oc alU þetta hæui ec gori minni bendi.^ oc æcki er 
mer þelta ofreflL^ Oc nv riðr hann í moU þeini. Verðr nv mikiiP 
bardagi. oc fyrr er myrct af nott en lokit se viginu. 

244. En YalUari nu aarr mioc. oc drepít hœvir hann nu .xL 
riddara. en Hœgni komz undan [qc komz^ í skog. Bn [Valltari hilUr 
nu sína fru. oc buaz þar^ am við skoginn.^ Valltari aler þa ælld við 
linna oo gerir þar [mikinn æild.^ oc þar við steikir hann .i. boaysti 
vUligalltar. Oc nu mataz þau siðan. oo [Iiika æigi fyrr en alll er* af 
beinunum. Mu snyr Hœgni or skoginum oc [til «llzens.^^ er ValUarí 
aat hia. oc hyggr at hann skal drepa hann. oc bregðr nu sqerði. 
Hilldigannr mællti til Valltara. Yara þic. her ferr nu J. af [þinum 
ovinam. er þu barÖiz víÖ i dag.'^ Oc nu tecr hann vpp bœystíð 
aiUigalltarena. er af uar eliL oc kastar at Hœgna. oc lystr sua mikit 
hogg. at þsgar fellr hann tíl iarðar. oc kom a hans kinn. sua at þægar 
rifnaði holldit*^ oc ut sprac augaL Oc nu atendr^’ hann upp [skíoU a 
fœtr oc lœypr a sinn hæst.^ oc riðr við þetta heiin til Susam [ocsaegir 
AUila konungí vm sina ferð.^ Valltari stigr nu a bac* oc riöa þau snÖr 
um feall a flind Ærminrix konangs [oc s«gir honum nu alU af ainnm 
ferðum.* Oc {>o fa þeir [Attiia konungr^^ halldit sinu Yinfengi með^^ 
fegiofom. er Ærminrikr konangr gaf Attila konungí. 


245. landi þvi er hcitír Bertangaland var .i. konungr heitir 
Artus.^^hann er mikili maðr firír ser. oc er na gamall orðinn, Hann 
a .ii. sonu.'^ena œllri^* heítir Jron en enn yngri^^ Apollonius. [Ar«- 
tua konungr fœr^^ banasott. en œplir [hans dauÖa^^ kemr lil rikis 
Bertanga Jsangr konungr oc hans synir .xi. oc allir þeir^^ aaainikcU 
ir kappar at uarla fenguz iafningiar þeirra. sem fyrr er ritað. Jsdngr 
konungr œígnaz allt Bertangaland með hernaði. en synir Artus^^ kon- 
ungs flyia undan með sina menn. þeir fara viða um lond. oc æigi fa 
þeir ser riki aðr en þeir koma i Hunaland. oc f>ar finna þeir Attila 
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komng i Sosaai.^ er aAr hafði [æigi inikklu* æignaz Hunaland. Hann 
kecr Tið þeim baðam ael oc [monnum’ þeirra. oc* geraz þeir hans 
imdinnenit.^ Æptir þat ueiUr^ AtUla konungr [þeim riki baðum.^ Jron 
setr bann iarll yvir Brandtnaborg oc þat land cr þar [helldr UU 
Apolloniam setr- hann iaril yvir Tira® skamt fra Rin. oc gcfr honum 
[þar lond.* Apolioníus var allra manna friÖastr.^^ oc stercr maðr al 
aAi oe enn bæzU ríddari oc inanna raustaatr^* til vigs. Jron var oo 
Tenn^^roaðr oc giorvílegr^’ synam. stercr oc mikiU atgervimaðr. haoa 
kapp Tar þal mesl'^at vaíða dyr. oc þar ineð gerðí hann micil afreo 
opllega.'^ J hans landi var .i. skogr er heitir Valslœnguskogr. haiia 
liggr i miili oc uestra Fraclandz. er f>a reð firir Salomon^* konangr. 
er allra konunga var rikaatr oc uaskastr oc auðgastr at lausafe. hans 
kona faet Herborg. þau attu æina dottar. hon heitír sem hennar moÖir 
llerborg. [hon er allrá meyia friðazL*^ Konungr unni benni mikit. 
Maiyir kononga synir eða hertuga hofðu hennar beðit. en sua mikii 
ann henni Salomon konungr. at œngum vill hann hana gípia. 

246. Til þessar ineyiar spyrr [hertugi Apollonius.'^ Hann sendir 
sina raenn i Frackavelldi^^ Ul Salomons konungs at bíðia hans doUur 
til banda ser. þessir riddarar fara sein iariienn hafÖi þeim boðit [i 
Frackariki lil Salomons konungs at biðia hans dottur.^^ þeim er þar 
fagnað ueL en oarendum þeirra tekr hann seínlega. oc fara þeir heim 
við sua buit oc sœgia Apolionío. Honum licar illa^^ þetta. oc ferr a 
fiind Jron sins broÖur. oc sœgír bonum þetta mal allt. huersu farít 
hœfir. oc þat með at a œngum lut er honum þvilikr^^ hugr sem at 
fa þessa niey. oc biðr hann broður sinn stoÖa ser tii. oc viil hellzt 
[fa ser^’ her oc fa sua konuna. Jron iarll segir honum. hucrsu rikr 
Salomon konungr (er). oc æcki fa þeir hans dottur með her. sua er 
hann rikr oc feolmennr. mællti Jsolldo^^ kona Jron iarls. er allra 
er fríðaz oc vitrusl oc bæzl at ser^^ um alla lutí. Ec vH raða [þer rað 
ApoHonius oc Jron iarle.^^ þer skulut œigi fara með her i Fracka- 
riki. þotlit^^ [sendit þagat mikcla kappa oc þit CseQ micklar kempur.^^ 
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þa er Saloraon konungr mycklu ríkari en þit baðir. oc miega þit æcki 
standa viÖ hans her. Takít' fa riddara oc bait vegliga. oc riðíi* i 
Frackavelldi [ineð fa riddara^ a fund [Salumons konungs^ oc biÖít. at 
hann gefi^ Apollonio sina doUur. Heð þui at þetta mal gangiz^ yið. 
þa er ucl.^ en ef Salomon konungr syniar konunnar. þa vil ec gefa 
til^ æitt rað. Eitl fingrgull lilit vii ec gefa þer Apollonius. }>at gaf 
minn íaðir minni moður með feslarfe. i þessu gnlli er æínn ateinn. 
[oc þat er nattura steinsens oc hans unibunaðar.^ at ef karUmaÖr dregr 
[þetta fingrgull'^ a fingr konu. fia skal hon sua mikit unna hoDum. 
at firir huetuetna fram vill hon [haua bann.^^ buart er f>at er víli 
frænda*^ hennar eða æigi. 

247. Jron iarli Apollonius þacka Jsolldc'^ vel [sin heii- 
ræðí oc taka {letta’^ rað. bua sic oc sina menn. fara [alla leiÖ^^ í 
Frackarikí a fund Salumons konungs. Konungr tecr [yel við þvilic- 
er hann haua heim sotL oc byðr til sin morgum monnum oc 
gerir veizlu mikkla. Jron iarli oc hans broðír bera^ ^ upp [sína rœðu.* ^ 
ef hann [mundi vilia^^ gíptta (sina) dottur Apollonio iarlí. En Salumon 
konungr neitar þessu. oc uill æigi gíppta sina [æinga doUur ApoUo- 
nio iarli.^^ firír þvi at hann er iarll en æígi konungr. f>eUa var þo 
talað marga daga. Apollonius iarll sa Herborgu oc leiz forkunnar 
uel.^^ sem honum var sagt. oc nu er honum halfv meiri fyst** a en 
fyrr. [ef hann mætlí hana fa.^’ Hann talar firír henni siU œrendi. en 
hon sægir at faðír hennar [tna uel^^ raða iirir henni slikt er bann 
Yill. [vill hon æígi neita {)eím manni. er konungi þickir sinn somi at 
taka ser til mags. oc æígi uill hon oc^^ þeim iata. er konungr hœvir 
aðr neitað. Apollonius suarar.^^ Sua ma vcra al faðir þinn vili œigi 
gípta þic mer. en þu ert vjst kurteis mær oc mikit ann ec f)er. [oc 
þo at alldri Fa ec þec oc þina ast. þa vil ec her meÖ syna mina ast oc 
Yilia.^^ Tecr nu fingrgullit oc dro a hennar fingr. oc sægir at þetta 
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TÍU haith gefa henni til iartegna sins uilia. biðr hann hana [vera heila. ^ 
Hoa biðr hann vel fara. 

248. Her æptír buaz iarlar i braut oc una illa [sinni ferð.* ^a 
cr Apollonius iarl kemr a sinn hest oc allir þeír. þa mællti hann. 
Salomon konungfr hœvir gort vara ferð at ollu osœmilega oc helldr 
soivirÖiega. er honum þickir skom^ at gípta [sina dottur oss.^ Oc nu 
mættí sua til^ bera. [at ek fenga bans dottur með suivirðiiig. oc ænn 
mæiti sua vera.^ at hans riki stœðí litla ríð i friði. Salomon konungr 
hirðir alliU um. þo at iarll [hœti honum sœkum eða^ hernaðí. Skiliaz 
at sua bunu. fara iarllar hcim. Fru Herborg hæuir fingrgulL^ er Ap- 
ollonias iarl gaf henni. oc siðan er hon fecc þaL ann hon honum sua 
mikit. at helldr vill hon með honum liva a^ noU cn með feðr sínum 
heima [um daga.^^ 

249. ]þa er Apollonius reið af borginni oc hann hafði skilz fra 
Salomon konungi. [koma i gegn honum drottning oc iungfru Herborg. 
oc ganga baðar |>ær oc kyssa iarl. Jungfru Herborg [kysli Apoll- 
onius. leggr i hond honum .i. œpH rautt sem bloð mikit oc fagrt. 
Jarllinn reið um daginn oc lec með^^ þessu æpli. kastar i loptið upp 
oc tekr er ofan kemr. Oc æitt sinn tekr hann sua hart við æplinu 
[er at honum fio.^^ at æplið klofnar i tua luU. Hann leggr lutina i 
lofa ser oc hyggr at. hann finnr [innan i æplinu at þar er^^ .i. bref. 
Hann toc breiit oc las. ]þat var f>essu brevi. at Herborg iungfru 
sendir Apollonio iárllí qveðiu. hon uill þess^^ suería við guð. at ef Ap- 
oHonius ann henni. at hon mun unna honum halfu meíra. oc ef sua 
fær hann til hagat. at koma lœynilega |)a er hon sendir honum orÖ. 
at hon^^ vill koma a moti honum. firir uttan uilia sins foður. oc 
æigí skal hann gera skaða a riki Salomonis konungs. Jarll [þickir nu 
nockoru bctr^^ en aðr. [oc œnn^^ lætr hann firir ollum^^ monnum. 
sem hann uni illa við sina ferð. duelsc heima i sinni borg Tira nock- 
ora hrið. Jron iarl er i sinni borg. oc uiH buinn vera at heria. ef 
hans broðir uill þat. Apollonius iarl segir. at |)eir skulu biða æít 
misseri oc buaz við. oc sua gcra þeir. 

250. Aðr en liðit se allt misseri. þa er þat .i. kuelld i Tira. at 
{>ar kemr .i. maðr sua sem^^ loddari. Hann kom til iarlls lœynilega 
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oc feok homim .í. bref liœynilega.^ oc [slendr þeltt a.^ Juagfirv Har- 
borff sendir Q. Apollofiio iarli. Salomon konaii^ er riÖinn or sina 
riki líl ueizla i Rumaborg til Ærminríx konungs. Nu skallla [taka 
þina riddara .x. eða .xíi. oc æigi fleiri.^ oc riða sem huatast oc þo 
lœynílega i Frackariki. |>a loa ec sua til siilla at við finnimz. Þ« er 
iarll bœyir aet þetta bre£ verðr haon allcatr.^ oc þægar at morni lelr 
hann bua riddara. oc reið ut af borginni. oc œngum mamii sagði 
hann huert hann vill riða. þeir riða mest meÖ [obygð^ oc akogum^ 
aiit þar [er sua ma riða. oc^ optazt síð eða snema oc um nælr. lil 
þess er þeír koma i Frackavclldi. þcir riða i hia^ borg [þar til er 
voru^^ nauckor hrisskiorr. i þeim^^ staÖ [er iruan^^ kuaÖ a* at þaa 
skylldí hitlaz.^^ þeir hiUa þar ængi mann firir ser. stiga af hesUiQ- 
um oc lœynaz þar i hriskiorrunum. Nvl þicklz iarlUnn æigi vita hver- 
gegnír.^^ er ængi maðr ketnr U1 hans.^^ ^eir durliaz þar um 
nottina. 

251. At fnorni mællti iarllinn. at mennhansskulu’^ þarbíða. en 
hann vill fara œinn saman a neosn. oc vita hvers hann yerði 
viss. Hann gengr þar til er hann kemr i æitt þorp litit oc i cíqy 
hosi finnr hann æíaa konu. oc mællti til konuonar. at hon skylldi fa 
bonum [sinn hofuðdac^^ oc sina skíkciu. en hann gaf hcnni silt fingr- 
guU^^ oc sina goða skikciu. Hann toc hœfu(ð)duc^ ^ oc sueipar um hœfut 
ser. kuenskikciu yuir síc.^^ oc gengr^^ til borgarennar helldr 

sið dags. oc þar er opit borgarlið. Hann snyr a þa boll er drotU 
ningin aUí. oc kom þar inn U1 kuenna. Oc konor spyria, þær er firir 
varo. Uuer [er þessi kona.^^ En hon nefniz Heppa. DroUning minniz 
a. at hoQ hævir [haca opt beyrt^^ nefnda Heppu*^ faranda Tif. þat 
kollum ver forukonu.^^ jþessi^^ hafðí verit allra putna mest. hon var 
ocailrakuenna mesL^^ sua at [œngir karllar voruhæri oc þreclígri.^^ 
Firir þa soc nefndiz iarllenn hennar nafni. Margarmeyiar mœlUu yið 
konuna oc [henda ser^^ gaman aL oc þotU vera nyraÖiekl er’^ þessi 
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koM w komiii. Flra HøriNWf * [fe^* tíl heMHir oo mBllIi víð bau* 
sen adrar meyiar kaUega.* Seg na humr narga mann too þn a 
æinni noU. ^essi kona þottiz sip kunna at snara kurtaisiaga a ftanz- 
eistungu.^ sem soandí ak suara convngs dottnr. oc toc vpp ynir hœfut 
ser [baðnm hondum oc helldr upp* oUnm fingnmnm. þa lo konaaga 
dottir oc aiiar meyiar. Her af [þikciz frain nila. hnersn mwrga mena 
hann toc lieiman með ser. en aðrar meyiar leia oo hallda^ .x. menn 
tokn hana a æinni noU.* 

252. Litln siðarr [tok fman æpli oc g»t hnerri konn þeirri* er 
inni Tar. [oc ollam haföi hon [oc kaatar^* j. «pli til 

fomkonunnar.^* Hontocæplit oc skar i snndr oc at sem aÖrarkoniir. 
þær er inni Torn. Her i fann hon^^.i. bref vafit sannan. ^ickis hann 
DU skilia.^^ at fruen hæfir kennt hann. Hann stendr upp oc gengr 
i brot. bidr konungs doUur vera heila oc allar þœr. Drottning toc 
þa .i. serk mikinn^^ goðan oc æinn haufuÖd^c oc gaf benni. skiliai 
^n at sna bunu. Hann less brefit þœgar er hann ma. oc stendr {>at 
i breninn. at fruan^^ kemr til hans þa nott i þann staÖ sem mølit 
Tar millum þeirra. Jarll ferr þa aptr til sinna manna oc dueliaz þar 
um natt. Um miÖía nott hæyra {>eir huar fara munn .ii. menn. oo 
annarr mællti. þa er f>eir koma framm at kiorrunnm. Erta her 6rir 
[mitt iÖ leufasta lif.^^eÖa huat er með þer. ^a suarar iarllenn. Her 
em ec með minum sonum.^^ Oc þa spratt iarll upp oc gec i noti 
henni. oc lagði hond sina yfir hals henni oc kysti hana. þa kallar 
bann. al riddarar skviu [bua hæsta*^ sem huatast.*^ Nu er Apollonius 
er kominn a hæst sinn með sina fru. oc allir riddarar eru bunir. {>a 
mællti iarlenn til konunnar. er henni hafði þangat fyigt. oc spyrr [hvat 
konu hon er.^^ Hon kuezt vera .i. fatæk kona af borginni. þa toc 
iarllinn scrkinn oc ho(u(ð)dac er Herborg gaf honum. oc gaf konunni. 
Hann feck henni .i. bref oc bað hana fa^^ drottningu. oc {>essi kona gerir 
sua. Drottning verðr nu allsorgrull oc rygg. er hennar dottir er horGn. 
J þessu breui segir sua. at Herborg skal æigi vera okat firir þa sæk. 
at hennar dottir er vel komin. hon er i Tira með Apollonio iarli. 
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Sua kemr upp [allt þeUa^ rað. Jarlinn 'ferr nu heim [oc œll {uiii sam- 
an.' Yerða honam allir menn fégnir fyrst i Tira oc hana broeðr Jron 
oc aullam {>eiin.* 

253. Apollofiins iarl talar nu við sina fru. oc sœgir at hann vill 
fa henaar. en han biðr hann biða. oc senda menn til Salomons kon- 
mgs oc siBttaz við hann. oc man pa Terða [þeirra rað sœmiles^ra.* 
Jarilinn vill œcki gera a aðra leið en hon vill.^ þa er Salomoa kon- 
ungr spyrr þessi tiðændí. likar honum storilla.* |»a er fman hcfir 
irerit. manað i Tíra. voru sendir menn a fund Salomons konunga. oc 
till ApoUonlus iarl sættaz. Við^ pessu mali tekr Salomon konimgr 
Yel. oc gera^ stefnu huar þeir skulu iíanaz oc sættaz. Þ« er apir 
koma sendimean i Tira. hœfir iungfra^ tecit sott hœttliga. oc fam dog- 
am siðarr andaz hon. oc [með pvi^ slitnar þeirra satmal. [AUa stand 
siðan^^var iUa.a milium þeírra Apolloníus iarls oc hans broÖurJrons 
iarls oc Salomons konungs. 

254. Jron iarll af Brandinaborg [veiðir iafnan dyr með sinam 

hundum oe haucum.^^ sua micit kapphefir hann til yeiðanna.^^ at optt 
er hann i skogum [.vii. netr eða .ix. nœtr^^ eða .xii. daga. sua at 
æigi kemr hann'^ til sinnar borgar. oc viða riðr hann um œyði- 
mercr.^^ jþetta líkar Jsollde^^ hans konu illa. er hann ferr opt o- 
varlega oc [er skommum’T heima meÖ henoi en longum i broUo. jiat 
er .i sinn cr Jron iarll byr sic oc sina menn. oc [víllnaælltadyr.** 
oc sua lætr hann bua ferð sina. at a brottu skal hann vera .xii. daga. 
þetta hœyrði Jsollde kona hans. hon mællti. Herra. illa gerí þer þat 
at keppaz við dyraveiðar eða riða uið fa menn um œyðimercr. oc 
sua mikit scm þv leifir œptir þer. þat er land þit oc menn þinir. 
riðr opt i þa morc. er skamt [ífra riða^ ^ þinir ovinir Salomon konungr oc 
hans menn. hann er œígí minni veiðímaðr^^ en þu. Ver hælldr heima 
oc get rikis þins. [þar ma standa míkill ofarnaÖr^’ af dyraveíðinni. 
ef migi lætr þa soarar Jron. Fru þat er min en mesta skemlan 

at veiða dyr. oc [þat nenni ec vist æigi at firirlata.^^ Æcki ræðamc 

’) [þeirni, A [ok er ollum þeim vel fagnat, B; ok ollum þeim er vel 
fagnat fyrsi or þau koma i Tirain haoa borg Jron iarl ok hana landzmeim, A 
[petla rað sœniligl, A, 6 '*)huart seni þetta er eða annat Hlf, A; petla 
ok annat lit^. B ^)forkaDuar A, B *) mgl. A, B með aer Itlf. A, B 
fra Herborg, A, B *) [við þnt, A^ B [allar atundir hedan fra, A, B 
‘0 [ndr iafnan a dyra^eidi med aiaa banka ok hnada, A, B ^*) yeiðar- 
inoar, B [.x. n«tr eda aíau, A ^^)haim ftlf. A, B ‘*)eyÖiakoga ok 
, roerkr, B ^*)Jðodd, A, B ^ [hann er sialldan, A ^‘)[ætlar eanadyra- 
veiði, A, B *•) [eru i fra, A, B *®) maSr, A **) yfagnaðr, A •*) af 
Hlf. A; [mgL B [þa skeaitaD mnn ek visi eigi lata^ A; B 
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ek Salomon konang eða hans menn. oc mgi þicki mer verra at véiða 
i hans morc^ en sealfs mins. þau letta þessa tali oc verðr drotninjt 
alireiÖ. f»etta var uni uetr oc var fallinn nyr^ sneor. 

255. Snemma um morgininn æptir stendr íarll upp or sinní reckía 
oc gengr at snæða oc kallar til sin aeiðimennina. ]ia er.iarliim var 
nystaðínn^ or sæng sinní. stendr upp fruan^ oc gengr vt af borginni. 
Skammt ifra borgínni stendr .i. lindítre fagrt. hon gengr undir trcet 
oc [legr af ser oll klæðin.^ þa breiðir hon hendr sinar^ oc lætr fallaz 
ofan i sneoenn sem hon er long. þa^ stendr hon upp oc ferr i kleÖi 
sin. [Hon ser* i sneonum [likneskiu sina. oc allz mcrci sua* sem kona 
hælSi ^ar legit. Hon gengr heim til borgar oc (ar til er iarllinn sat 
ioir matborði. Hon mælir. Hui snæði (er sua snemma herra. huat 
Tilltu no gera. ]ia suarar iarllinn. Fru ec skal riða ut i skog at ueiða 
dyr. sem minn uandi^*er til. þa mællli hon.^^ Hui uilltu æ riða ut 
a [ueiðimorc. en veiða eigi (au dyr. er her eru^^ við [hond sealfa.^* 
oc maltu (a riða heim at kuelldi oc sofa i sæing^^ (inni. (a suarar 
iarllenn. Æigi eru dyr her [vid borginn.'* (au er frami se i at veiða. 
sma dyr' * laupa her. (au er ækci vil ec sla ^ ^ minum hundum til (eirra. 
(a suarar Jsollde. Herra her laupa (au dyr hia sealfri korg (inni. 
er** varla mattu sua viða riða i'* œyðimercr. [er (u muntt** finna 
bettrí veiAi^' en (at. ef (u fær (essi^^ tecít. [oc hit bœzta dyr af 
(essom ollum er ec sægi (er fra. sa ec nu** er ec var gengin ut af 
borginni.^^ oc ef (u villt skiott við skipaz.^* (a munnto ænn fa tekit 
(at dyr. ef þu villt veida. Æígi skalltu gera hesta (ina sueituga^* 
Srir (a sœc. oc æigi rounntu spilla hundum (inum. oc æinn saman 
fær (u (at tccit ef þuvilU. [Villtu æigi**' veiða (et. vist sægi ec (er. 
at (a Teiðir (at annarr mafir. Jarlinn stendr upp (egar oc geck mcð 
henni ut af borginni oc til linditresens. (a mællti drottning. Herra. 
se her nu huar (etta dyr man farít haua. oc hygg at. æf (ju kennir 
huat dyra (etta man verit haua. Jarlmii litr i^^ sneoenn oc ser staðinn.* 
at koenmaðr mun þar niðr hava lagz i sneoenn.^* (a mællti fruen. 
Herra. [se nu^^ef (u munt set haua nœkcuat (etta dyr.*'villtu æígi 

helldr titf, A *) tngl. A, B ®) stiginn, A, B *) drotning, A, B *) [ferr 
af sinom klædam, A, B fra aer ft//*. B '') siðan, A, B *) [Her ser 
eptír, A, B *) [likneskit allz merki, A; Ukneski allmikit, B vani, 
A, B ^ drottning, A, B ‘ [eyðimerkr at veiða. er pau dyr eru her, A 
**) [aialft, A, B ***) reckiu, A; hvilu, B [tngl. A, B sma ein 
dyr, A ^ lausam ft7f. A, B **) at, A ^*)um, A *®) [at þu munir, A 
«OveiÖidyr, B »») dyrfi//, A, B lillu, A >^)[mpí.B »*)kepp- 

. azy B ayaitta, A, B *'') [En ef (n vill eigi, A, B ’”) iilf, A, B 
anilananif A ’*) [hygg at, A *0 her keSr farít tUf, A 
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veiða þat. {>a veíðír þat annarr maðr« þa mællti iarUaft. Fru, þetla 
dyr^ akal ueiða ængi maÖr neaia^ ec. Oc anœri* apir i borgina oc 
kallar til [sínna manna.^ at ofan skal laka þeirra sœðla oc binda 
hunda hans. no vH hann æigi uU riða.^ 

256. Jron larll sitr nu [heima i borg sinni* alU miaseri. aua at 
alldregí kemr hann i akog at veiÖa dyr. f>at er «itl kuelld at kemr 
til hirðar Jrons iarla .i. garðsveinn^ oc tccr þar nalgisting. Ea iarU- 
inn [setr hann firir sec oc^ spyrr hann margra tiðænda. Hann spyrr 
huar þessi tnaðr bæuir þa^ uerit aðr. Garðsveinn^^ ægir. Firir skouiinu 
hefi ec 8ct tigna menn. Salomon konung i Franz, met honum var ec 
allan uetr^^ i goðu yuirletí. |»a suaraif iariinn. Er Salumon konUBgr 
mikill hofdingi. huat hefir hann optazt U1 skemtanar. eða huai er hans 
iÖn. [þasnarargestrinn.^^ Hanner vist [gofirdrengr oc dyrlegr hof5«- 
ingi.^^ hans skemtan er mesl at veíða dyr. oc er hann allra veiði* 
tnanna inestr.^^oc þar með Yinnr hann mikít afrec iafnan. þa auajfar 
Jron iarll. Huert riÖr Salumon konungr optaz at vei&a dyr. þa suarar 
garðsueínn.^* at haim ríÖr optazt a Ualslœnguskog oc viða annar- 
stadar. þar veiðir hann fiest f>a apyrr Jron iarll. Huat er dyra 
flest i þeim skogL er mest eru firir ser. f»a suarar garðsveimi.^^ þar 
em margskonar dyr. hirtir oc birnir. oc þar er visundr arinn. er allra 
dyra er inestr er menn muni set haua. oc faer menn þora honum 
i namanda^^ at koma. þann visund a Salomon konungr i sinni merc. 
]^a mællii Jron iarll. Riðr Salamon konungr æcki til at veiða yís- 
nndenn. j^asuarargarðsueinn.^^ Æcki viil hann ueiða lata. helldrgeraz 
nu ungir Tisundar [undir enum gamla. oc eni orðnir nu allz 
visundar. oc ængi er sua diarfr. at þar þori at vei&a^^ er Salomon 
konungr a. þetla kuelld allt drecka þeir oc skemta ser. oc ferr garík 
sueinnenn*^ brot [oF morginenn.^^ En iarl ihugar þetta meoo, 

257. Menn Apollonius haua farit i skog at veíÖa dyr. oc þa er 
^eir riða um skoginn. finna þeir firir ser dyr daut. hiortu oc bioniu. 
oc sea at hundum eru beitUr. ]>eir riða aptr til borgar oc hitta nock«- 
ora menn er byggua vifi skoginn. oc spyria riddarar ef {leir vitt [uck* 
ora menn sua diarfa hava verit.^’ at farit havi i skog Apollonii.*^ 

er her hefir farit tUf. A, B *) annarr en, A ’) i brott Hlf, A, B [sina 
menn, A *) a dyra veifii lilf. A, B *) [i sinn riki, A '*) taaL A, B; 
garðsyn, Mmb. ”) [mgl. A, B *) mgl. A for garðaynÉ, Mmb.; 

hann, A, B i gegnnm Ulf A [tUf, A, B [mikill hofð. ok 
dyrligr, A, B atæratr, B g. auehin, Mmb. iilf. A, B g. 
a., Mmb. gagn. A; moti, B [fra binum gamla komnir ok bomir, 
A, B **) rtda. A, B nudedeo hek ud Mmb. [at moini. A, B 
**) {nockot til brerir ana diarfir sru. A, B *#) iaila iitf. A, B 
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þarpkarlarnir^ aegia at [meiri uan.^ at þefr aití huerir verit’ haua. 
oc^ þat muna varit haua menn^ Salomons konungs. oc þyckíaz þeir 
æigi vtta hvart sealfr hann hævir faret eÖa æigi. Ríddarar riÖa heim 
til borgar Tiro. oc sœgia Apollonio íarlí þat er |)cir hafa fregit. at 
Salomon konungr i Franz hævir spilit dyrurn hans oc riðíl i skogínn. 
Apollonio iarile þickir^ þetla illa. Hann sendir menn oc bref til aíns 
broÖor Jrons iarls. oc let scgia honum f>essi tiðændi. oc biðr hann 
koma til sin með sina hunda oc vciðimenn. oc Apollonius iart vill 
fara með honum at veiAa dyr. þa er Jron iarl hœyrír sagt fra þess* 
am tíðændmn. kallar hann. Hvar er Nordian minn enn bæzti uciðiinaðr. 
bni^ mina banda skiott. tak nu Stapp^ ininn enn bæzta racka. oc tac 
Stoll hann nil ec oc baua mcð mer. [hann vil ec hælldr en [et bæzla 
*æs8.* oc Bracka oc alla mina ena bæztu racka. tak nu oc Losca^^ 
er ec velt allra tika bæzta oc Rusca. þu ert riddara uaskaslr. Jsollde 
drottning toe þa baðuro hondam um hals Jron iarli oc mællti. Minn 
leofi herra. ger soa vel. ver heima i borg |)inni oc rið æeki ut at 
veiða dyr firir þesaa soc. suarar iarlinn. Frua. ut verð ec nu at 
ríða. þui at mer hÉbvir sentt orð minn broðir Apollonius iarl. oc vill 
hann vetða dyr. oc skulum við fara baðir. f>a mællti hon gratandi.^^ 
Pæ ec f)lc æigi lalt at veiða dyren. rið með þinum æígin’’ brœðr oc 
veið i f)inu‘^ landi. oc far æígi i Ualslœnguskog [at veiða dyr.^^ [heit 
mer {>vi. f»a suarar Jron iarll. Ec ma vel fara i minn skog at veiða 
dyr. en ef Salomon konungr hæuír rífiit i skog rnins broður. f)a ma 
ec þvi varla beita til fasta, at æigi koma ec i hans land.^^ |>a inælir 
fruen. Kemr þv Valslængiiskog með þina hunda. |>a ma þar verða 
miktll stormr við visund enn mikkla. oc verðr Salomon konungr varr 
at hans dyr em beitt. f>a ma þar verða aH^ mikíl osætt. 

258. Jron iarll kallar riddara sina oc biðr þa [bua sic^® sem 
huatlegast. [Jron iarll riðr*^ nu ut af Brandinaborg með sina hunda. 
Oc fiat er mællt i sogum. at æigi mun getit vera betri veiðihunda en^^ 
hann atli .xii. vom enir bæztu hundar {>eir er allir eru nefndir i þyA* 
esknm kveðum. en allz hafSi hann með ser .lx. goðra veiðihunda. 
Hann riðr nu með sina ueiðihunda oc sina menn til moz við Apoll* 

*) þ«r, A, B *) Be tUf, A *) Yeitt,^A *) [mgl, B Frackameno, A, B 
*) Hkar, A, B bunu, A, B *) Staffa, A; Stappa, B *) [minn hinn 
becta heat, A; fra hann vil o. a. e. mgl, B Luaka, A, B Fru, 

A, B ”) Merra tUf. A, B mgl. A, B eigin tUf. A [incÖ 

fnna hunda, A [cn ef S. kon. hefir riðit i skog broÖur þina. ok 
matta fmt vel þola. Jarl avarar. Viat eigi ma aua vera fro. at ek veiti 
oigi hfoður minimi ltd, A miok, A [buaz, A, B [ok þeir 
riði. A, B þeirra er 9ilf. A 
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pníus iarll broður sinn. pc allz hava þeir .lx. manna er þeir riða a 
skoginn. j^eir riða fyrst j sinn skog er hcitir Ungaraskogr. oc veíÖa^ 
{tar nockura daga oc steicia dyr Ul matar ser. Æinn dag taca {teir 
sina hæsta oc riða þann dag allan. oc um noU æptir oc annan dag. 
oc allt {>ar til er þeir koma i Valslænguskog. f>ar sla þeir^ sinuni 
hundnm oc beita {tar martt dyr. hiortu oc biomu oc hindr oc allz- 
konar dyr. oc ern {tar marga daga. Einn dag hava {teir riÖit viða 
um skoginn oc veitt mærg dyr. j^eir koma a sloðena.^ ftar [er laupit 
man hafa^ nockuerskonar dyr. þessi^ spor eru roycklu mein en þeir 
hefði fyrr seð. þeir lœypa hundum sínum at sporinu.^ oc þar riÖa 
þeir æptir sealíir. Siðla um kuelldit^ sea {teir huar hundarnir laupa 
oc firir þeim morg dyr oc stor. {tar er visundr æinn mikílL sua al 
ængi {teirra^ hævir set iammikit dyr oc iafnogurlegt oc honum fylgia 
enir^ ungu. saa at allz ero .x. saman visundarnir. Jarllarnir laupa 
eptir dyrunum oc heita fast a sina hunda. Dyren spilla þar^^ morg- 
uin goðum hundum firir {teim. oc œigi at síðr komaz {>au undan. næina 
[.iii. en^^ minztn hava’^ þeir vciU. Jarllarnir veiða i Valslœnguskogi 
allz .Ix. [dyra. þeirra er oll eru stor.^^ hiortu oc biornu roeð yis- 
undunum. oc hvert dyr er feilt er lata þeír liggia. sua at scki liaua 
{teir af næma^^ þat er hundar þeirra gta. oc þat annat er sueinar 
þeirra steicia. 

.259. ^^fteir haua dualz i Valslonguskogi manað. {ta mællti [Jron 
iarll við broður sinn Apollonius.^^ Ver hofum her dualz lengi i riki 
Salomons konungs. Nu er {tat mitt rað. at [ver snuim^^ aptr. ver 
hofum æcki lið við Salomon konungi. ef hann spyrr ferð vara. ver 
hofum nu gort a hans uciðiskog^^ halfu meira slag^^ en hann gerðí 
oss. suarar Apollonius^^ iarll. Uilltu nu heim riða i vart riki. þai 
þikci mer vist illa. ver skolum sua skiliaz við veiðiskog^^ Sal* 
umons konungs. at ver hofum latit marga^^ hunda firir þessum mikla 
visund. en dyret skal hava komiz undan. suarar Jron iarl. Brot 
skulu ver nu [sem skiotazt^^ við sua buit. en sua verða ec heilL at 
annat sinn skal ec sua riða a Valslonguskog. at ec skal nær haua 
komit þessum visund. oc æigi skal ec fyrr letta, en hann er veiddr. 

cra, A lausum tUf, A, B sloð eina, B [hafði hiaupit, A *") þeaa, 
A *) sporuaum, B daginn, A ^')saal. A^ B; þeir, Mmb. *) kinn. A; 
hin, B ^ um daginn Ay B ^^)[þríahina, A ^’)fa. A, B *0 [slor- 
dyra, A, B meira en, A til matar. firir annat fram akipta peir 
aer ecki af tilf, B En er tUf. A; Ok nu er iilf. B [Apollonina 
iarl. A, B [við farim, A **) veiðiraork. A, B akaliay A, B 
Jron, A, B ’*)•*• A *•) veiði, A vara, A, B *•) [råda aem 
huataat ok heim 1 vart riki, A, B 
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^eir taka nii skiot aina hesta. oc [at ollu bua þcir nu siiia ferð. Riða 
fieir nu^ heim vifi sua buil oc ero nu allkatír. 

260. Saloinon konuo^r hœyrir nu sœgð’^ tiÖændi or Valslongu- 
akogL þeir menn er farit haua um skoginn haua þar fundit [morg 
dyr. sam stor en sum sma. oc sua þeir menn sem þar haaa farit um 
skoginn haua þar fundit mart dyrskinn í gaatunni firír ser. al ængi 
Tisai þess skyn ne skil.^ Salomon konungi iikar t»etta alliHa. oc j^ikcir 
ser gorr ator^ skaði oc f»ar meA suíuírðÍDg. Hann kallar nu líl sin 
riddara sina. oc biðr þa buaz at ríða a ueiði. oc sua gera þeir. Hann 
riðr na með .xl.^ manna oc feolða hvnda i Valslonguskog. Hann ser. 
at þessi tiðændi munu sonn vera cr honum vora sœgð. oc sua mikill 
feoldi mun veiddr vera dyranna i hans akog. at varla man talt fa. 
Hann ser oc margar ælldstoar. buersu® skogrenn hævir verit hœgguinn. 
Salomon kónongr duelsk lilla rið i Ualslœnguskog. oc riðr norÖr í 
Uiigaraskog.^ f>ar gerir hann sua mikit at dyraveiði. at naliga er 
[alanðn orðin^ i þessum skog. 

261. Apollonius iarl hæuir [sendan sinn veiðimann Rolt.^ biðr 

hann riða ut í Ungaraskog at vciða dyr. oc með honuin [fa riddara* 
seai hann var opUega vanr at haua.^^ ]^a er riddarar Apoltonii iarlls 
riAa um skoginn oc fa æcki veiU. þa koma f)eir þar. er þeir finntf 
morg^^ dyr firír ser^^ dauð. ockoma a sloðmikcla. þar er mennhaua 
ríðít.'^ Rolfr riðr viða vm skoginn oc leitar œplir mennina. 
haan riðr i œiU reoÖr. oc ser iirir scr marga nienn oc marga hnnda. 
Bn Rolfr er sva mikill rœystimaÖr. at helldr viil hann tyna sinu lifi 
en kunna æigi segia sinum herra. er bann komr heiin. huerr honuni 
hsuir skaða gort oc suivirðing þa. at veiða dyr i hans skogi firir 
vUan hans uilia. [oc riðr^^ díarflega i scoginn at þeim. oc hittir þar 

firir ser Salomon konung af Frackaríki. fia mæiUi Roirr. oc spyrr hvi 

[Salomon konungr þarkominn.^^ En Salomon konungr segir. at 
bann vHl hefna [sinnar svívirðirigar. Apollonius iarll oc hans 
brofiir Jron hauCa) riðit i hans^^ skog oc yeiU þar morg dyr. oc þau 
sum er konungr scalfr lct frið^^ haua lirir scr oc sinum monnum. er 

[baa sioa ferð (riða B), A, 6 ') þessi iUf, A, B [sua morg (dauÖ 

tUf. B) dyr. at engi roaðr kann skyn (skil B) a. sum stor en sam sma, A, B 
mikill, A, B .Ix., A, B *) ok, A; ok hueriu, B ok veiðir dyr 

ok með honam haosmennltj^ A, B [aleytt orðit af dyram, B *) [sent 
siaa veiðimenn. ok var sa firir þaim er Rolfr het. bann, A [fara nock- 

nrir riddarar, A fa, A; mgl. B ok oll lilf. B farit. A, B 

*0 Yið, A . [Rolfr ridr no. A, B v»ri^ A [veiðir þu i akogi 
Apoll. iarla, B [ain« þvi at. A, B ^*) varn. A, B grið, A 
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Ton bans Tisandar. ]þa mællti Rolfr. Mani þer þora at biða.^ ef ee 
rið heim [oc segi ec^ Apollonio iarlli. þa suarar Salomon konungr.* 
Apollonius iarll villdi æigi biða var i Valslonguskogi. þa er hann haiði 
veitt þar^ dyr. Nu viliu ver oc æcki ber bans bíða. en nu matta 
veP bera bonum (essur^ ti6ændi. at Salomon konangr af Franz hevir 
bsfnt sin. [er Apollonius iarl æyddi skog hans. þoU æigi haui bann 
kærnt annars {less er hann gerði.^ Salomon konangr lætr nu taca 
iina besta oc riÖr aptr i sitt riki. oo hevir her goruan^ mikinn skata 
[oc alcayddan ner at dyrum oc brendan |>o vita skoginn.* 

262. Rolfr riðr^^ nu heim oc sægir Apollonio iarlle. buers*^ 
hann er varr ortinn. at alæyddr er hans skogr at dyrum. oc þetla hævir 
Salomon konangr gort af Frackariki. oc hann hævir hitt konunginn 
soalfan i skoginum. oc sægir Apollonio iarlle oll orð. þau er Salmnon 
konangr kafði mællt til hans. Nu [sendir Apollonius iarll orð sinum 
broður Jron iariie.^^ hann lætr oo sægia bonum, huat Salomon kon* 
ungr hævir gort. þa er jþetta [hæyrir Jron iarll.*’ verðr bann meoc 
reiðr oc kallar Ul sin Nordian sinn veitimann. biðr hann nu taca alla 
ssna hvnda. oc kuezt [sna nu viÖ skolo skiliaz. at hann skal heiman 
tera .ii. manuðr. Nu verðr Jsollde allogloð oc gretr sarlega. hon 
leggr sinar baðar hendr of hals Jron iarlle oc mællti. Minn lenoi 
berra. rtð æigi ut sua sem þu sægir. uer belldr heima oc haf skeml* 
an i þinnt seing” meÖ mer. en [riA æigi vt at þinni^’ dyraveiði. ]ivi 
at [þar mun iilt af standa^*' þer sealfum oc sua mer. ef þu viitt æifi 
[lata leiAaz.*’ ^a suarar iariinn. ' Æcki ma ek enn [lata leiAaa.** 
enn verA ec vt at liAa at veiAa dyr. ^ mællti hans dotUr JsoOde. 
kon var þa .xii. uetra gæmul. Herra f>er^’ mun illt af þessi dyra* 
veiAi slanda. ef þv ferr. Villtu æigi moAur minni ueita þessa^® bæn. 
at [lata dueliaz f>essa utreiA.’* {>a munttu vilia ueita mer. þa mællti 
Jron iarll. Æigi skalltn biAia þess. at æigi riAa ec at befna*^ mina 
heitslrenging. Standi*’ nu vpp allir riddarar {leir er fara skolu. oc 
verAom’^ bvnir. æcki mægu” konur letia mic. f>a mællti Jsollde [hans 

her lilf. A, B *) [at aegia, A, B *) þinn herra til[. A, B rar, A 
ok, A, B þau, A, B ') [ok voir nn vel sinum hlut, A, B *) ds 
gort, A, B *) [ffiýl. A, B ferr, A, B þau tiðeiidi er, A, B 
*’) [^IB iwrl* hann vill senda hann eptir Jron iarli. ok skal hann no 
koma at (hefna hans ok iiif, B) efha sina keitstrenging. A, B [ser 
Jron iarl. er a brefunnm var, A *^)[Bn sknlu baaz sem hami sknli brott, 
A rekkin, A [far eigi a, A, B *') [af henni man standa mikit 
vhapp, A, B [letias, A, Ð ^*) her, A, B sina, A [dveliaa 
eptir, A ”) eika. A, B **) moA A, B; standa, Møh. verði, A; 
verit, B mnnii, A 
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dottir.’ fm þrœytir am* reiii ¥td Salomon konung. Veixio at liaiiB 
er meirí maðr en þo. oc ef ou veizUi þat æcki. þa fœr þu nu þtl 
rœynl* aðr en loeít se yðru viðskipti. 

263. Jron iarll ríðr nu ut af Brandinaborg með marga riddant 
oc bœoir meÖ ser alla^ sina veiðihunda. oc riðr til Tira a fund aina 
broðar. ^a er hann kemr i Tira. þa er Apolloníiis iarll aeacr. oc er 
kaan «igi fœrr at riða me6 honam. Bn Jron iarll vill œigi biða. oc 
tocr af honum sua marga riddara sem hann vilL^ Nu riðr Jron iarll 
ut a skoginn meÖ .Ix. ríddara. Jron iarll riðr na alla sina leið. [sua 
at «ckí daelak hann aðr^ hann kemr i Valslonguckog. Oc er hana 
kenr þar. tekr hann at uelða dyr. oc haar sem haim kemr [a dyra 
apor.^ þa ríðr hann sua æptír. at æcki dyr [er þal lirir honnm al 
lif huar sem þeir [koma akoginn. Oc na er þat mnn dag. at 
JroQ iarll riðr um akoginn með mm hunda. hann kemr a spor^^ huar 
farít mon haua enn mikcli visuadr. jþa sl{r hann œplir sporinu morg*» 
vm bundnm. Hann riðrakaflega. oc hundarnir fa hitt visuadinn.^^ sua 
ero þeir ddotír. at {>œgar geta þeir [hann farit.^^ Visundrinn^* snyz 
▼ift hondunum oc verr sic með hornDnuin, Hundamir sœkiá at fast 
CBnn fyrsU kemr^^ at Nordian veiðímaðr [æpiir handunam af ollum 
fmim riddarum.^^ oc hann hævir i teomi .ii. hunda ena b«ztu iarlls Slutt ^ 
oc Stapa. oc liUu sitar Jron iariL oc hann hævír i taami [Paron oc \ 
Bonikt. þa ritr drottseti iarls oc hflsvir i taumi^^ Bracca oc Porsa.^^ ^ 
þar nest kemr skeukiari iarllsens. honnm fylgia tikmar Rusca^^ oc ‘ 
Lnska. er undir eru alnir allír enir bæztu hundar^^ Jrons íarlls. oe 
boartaeggi [fieirra er allra uciðihunda bæztr.*^ þa mællti Jrou iarl 
við drottsætann. Sla nu lausum þinum hundum Bracka oc Porsa* 
ec latam til dyrsins. Oc hann gerír sua. Hundar laupa at dyrinu alU j 
grimlega*^ oc a siua Uð hvarr. Visundrenn ueivir hofÖina a hcagra , 
yeg ser. oc [stingr hann homanum^^ undir bog Bracka. suat fiegar 
atingr hann^^ i gegnum hann oc kastar [honum fra^^ ser. Oc n« 
snarar^^ hann vinstra veg ser Ul Porsa.^^ oc stingr^^ sua sinu hofði^^ 
í hans siðu. at hann ristir hann dauðan af sinum hornum. [Nu eru 

[drottniag, A, B *) tI, A *) riðar tUf. A; aiðan iilf. B marga, A' 

*') hali hafa Hlf, A [til þesa er, A, B '*) [við dyr, Ð *) [kemst 
nndaa, A, B *)[ri0« nni, A ^^)aloð»A, B ^O^^undana, A [fnadit 
pa, A ^^)saal.Aj B; vistonden, Mmb. [Umn fyrsti riddari kemr her, 

A [mýi A, B [(iff. A, B $aal. rHL; Por, Mmb.; Possa, A; 
Polli, B Baska, A, B >*) rakkar, A [tíkin er hina besti veiöi- 
handr, A *0 gd^rlaga, A; allgifarlega, B horaiwi iUf, A ’*) [yfir 
hofbð, A, B snyz, A, B Possa, A; PoUa, B **) styrir, A, B 
horni, B 
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fárnir tveir hhiir beztu hmdar.^ þa ktUar hann iarlinn. al akeoUar- 
inn skal laasar lata tikrnar Ludio oc Rusko.^ Hann gerir sua.* þær 
laupa nu at baðar senn. Luska lœypr undir dyret oc {irifr^ í kniðenn sva 
iast. at dyret svignar^ við. Dyret lœypr baðum sinam æptrum fotum 
a rygg Lusko. sua at i sundr gec^ ryggrenn. oc saa fær hon^ bana. 
Riisko lystr hann sinu hofði. sua at þar af fœr hon bana. Hu lætr 
Nordian laasan Stutt oc Stapa.^ er bsztir uoru af aullum hundunuiiL 
Stapi lœypr at dyrimi [oc a halsinn sua fast. at hann tekr millí horna 
dyrinu.^ þar bitr hann atlFast. en dyret [skekr hann allfast meÖ hœfÖ* 
inu. oc um síÖir kastar dyrit honum i iopt upp sua langt. at þa er 
hann kemr a iorÖina. {>a er huert bein brotið i honum. Nu vill StuUr 
vpp laupa a hals^^ dyrinu. en dyrit lystr harin meÖ hofftinu^^ oc kaal* 
ar honum a iorðina. sua^^ at hann kemr dauðr níðr. Mu hleypr^^ dyrit 
Qndan ok verðr hrætt firir hundunam. þa slær Jron iarl lausum ain-* 
um handam Paron^^ ok Bonikt. Dyrit rennr nu vndan. en hundamir 
aœkia epUr. Einn riddarí hefir fylgt iarli. hann het Yandilmar. hann 
rar mikill ok sterkr ok allra manna var bann þo udiarfastr. Hann 
hræddiz miok dyrit. þegar hann sa þat. ok hleypti vndan. ok scr at 
þat mundi fa tekit hann. ok hleypr af hestinum ok upp i eilt tre. Na 
hleypr dyrit eptir honumok undir treit. Mu verArhannhalfu^^hrædd- 
ari en aðr. ok hleypr upp i kvistuna. er a voru Urenu. en kvistirnir 
fa æigi borit hann. ok fellr hann ofan. Nu er dyrit undir ok hefir 
anuiz i mot hundunum. Riddarinn^^ fellr ofan ok kemr millum horna 
dyrsins.'^ ok sinum megin^^ hvarr fotrinn halsins. hann spennir hond- 
unum um horn^^ dyrsins ok helldr allfast. Dyrit verÖr allhrelt. hleypr 
undan. en hundarnir eptir. Jarl ok hans mennhlaupa^^ nu eptir hund- 
unum. þeir fara nu langa leid. þa mællti iarl við Nordian sinn hinn 
bezta veiðimann. Ek se [huar dyrit hleypr. ok þarmeð at mikil forda 
er. at^^ maðr nokkurr liggr a halsi dyrsins. Nu ser Nordian sua sem 
iarl sa. ]^a kallar iarl^^ hatt. Sækium^^ eptir dyrinu. þvi at nu mun 
þat mœÖoz. einn varr maðr er nu kominn a dyrit. Nu [hleypr Nor- 

‘) Af B ’) Biisko, A, 6 Mmh. tilf. ker mindre paasende^ þeir laupa 
þeasr at dyrinu. Nu eru aðr farnir af enuni bcztum hnndum tueir þeir er baztir 
uoru. '*) bitr, A viknar, A; kiknar, B brotnar. A, B saat. 
A« B; hann, Mmb. Stappa, A, B *) [aoa hatt. at hann sest ofan a hals 
dyrinu ok milH hornanna, A, B [kaatar honum sua langt I lopt vpp 
vid (med B) sinu hofdi. A, B bak, B horninu. A, B '*) her 
mgL i Bktd i Membranen, leitar, B. Parme,* B >*) miklu, B 
Vandilmar, B i«)dyrinn, B i*) veit iUf. B ><>) hals, B >^)hlcypa, 
B [undarlega sion. ek ie hvar dyrit hleypr ok, B *0 hann, B 
nu fast tilf. B 


I 



Ctf. 


237 


% 


dkitt ok h?err riddari sem hans hestr ma fara. Dyrit hleypr nu seni 
þat ma fara yí 6^ manninn. þar fylgia .vii. hinir yngstu^ visundar ok 
allir hundar Jrons iarls. þar er nu mikit kall.’ hundaskoil ok op 
af yeiðimonnum. Dyrit hleypr norðr a heiðina til Ungaraskogs. Vand- 
ilmar er nu hræddr. at hann muni falla af dyrinu. firir þa sok at þetta 
dyr er sua mikit. at hann veit at hann heir bana. ef hann fellr ofan. 
[ok þat veit hann ef hann fær halldit. at dyrit inun mœðaz.^ A þessa 
lund hleypr dyrit. f>ar til er f)at kemr i Ungaraskog. ok þar i skog- 
inum .komaz’ firir hundarnir Paron’ ok Bonikt ok fa rekit^ dyrit aptr. 
ok Bu verðr dyrinu’ þungt at bræra halsinn ok hofuðit.’ er maðrinu 
sat a. J þessu kemr at Jron iarl með sitt gladil. hann leggr i gegn- 
nm dyrit. [með þessu^^ fellr visundrinn. fia mællti Jron við Vandil- 
mar riddara. þu ert kallaðr allra manna uvaskastr til vigs. her hefir 
þnnounnit þat verk. at engi er sua diarfr eða hraustr i minu landi.^^ 
at meiri scemd hafi mer unnit en þu meÖ {>inni reysti. ok skalltuþesð 
vel niota er við komum heim firir saker hugpryði þinnar ok atgorfiu 
Nu riÖr at Nordian ok aðrir. riddarar. jþar er dyrit hefir fallit. þeir 
k)fa nu miok afrek iarls. [er hann hefir gcrt.^ en engi þeirra veit nema 
hann einn. cr^^ þann veg hefir til borit. j^eir taka dyrit ok gera til 
matar^’ ok gefa sinum hundum. ok eru nu allkatir. ^a riðr Jron iarl 
við alla sina menn heim ok hefir nu efnt sina heitstrenging vel ok 
pryðilige. 

264. ^a er Jron iarl kemr heim i Brandinaborg. gengr i gegn^^ 
honirøi hans fru ok hennar dottir iungfru Jsollde. ok fagna nu vel iarli 
ok ver4a nu miok fegnar. Hann tok i hond Jsollde [sinni dottur^’ 
ok leiddi hana firir Vandilmar riddara. ok sagði at þessa giof vill hann 
gefa honuin. ^at þakkar Vandilmar vel iarli. Eptir þat var gort þeirra 
brullaup ok fekk hann Jsollde dottur iarls. [Sua launar Jron iarl Vand- 
ilmar. er hann feck firir hans saker veitt hinn mikla visund.^’ Vand- 
iimar var siðan greifi Jrons iarls. f>a er heðan var liðin nokkur stund, 
þa . mællti iarl víð [sina veitimenn ok nefndi^^ Nordian. Mantu þat 
hversu hinir ungn visundar voru i Ungaraskogi. þat væri nu vel fallit 
at taka þa sem hinn gamla. Nordian kallaz vera albuinn jþegar. iarli vill 
fara. fietta heyrir Jsollde ok grætr nu allsarliga. ok gengr til iarls [ok 
leggr baðar hendr um- hans bals.^’ ok biðr enn sem fyrr. at iarl skal 

0 [hleypa peir allir sua sem består mega fara. Dyrit hleypr ok með, B 
uogu, B’ ok mikil iilf, B [m^l, 6 *) koma, B *) Parme, B 

■*) tekit, B *)saal, B; dyrit, A •)okveria sik fil/*. B *®) [við þetta, B 
*0 liÖi, B *») hvi, B ser #i*V. B a rooti, B ^6) b 
[ firir hrszluna, B [sinn veiðimann, B 
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eigl fara a dyraveiðar. En iarl rill fara at tísii. aeia bami hefir æUat. 
þa saffði Jsollde at hana hefir drcymt einn dranm. þann ar hon veit 
vist. at mikit ilit mun af standa {>ai mikla dyri er Jron^ hefir yeitl. 
Jarl suarar at hann vill ríÖa i sinn skog at veiða dyr. ok ekki mun 
hann þa fara lengra. ok þat sagði hann við^ aína tru. ]þa gladdi£ 
Jsollde ok leyfðí honum þa at [hann farí.’ Nn riðr iarl ok [hefir 
meÖ aer .xii. riddara^ ok hunda sina. ok ferr nu þria* daga. iil pesa 
er hann kemr i Ungaraskog. Nn rifir hann nm knelldit i skoginn ok 
ser þar marga ellda ok stora. 

265. Nn er at segia fra Salomon konnngi. Hann spyrr. at Jron 
iarl hefir drepit hans visnnd hinn mikla ok spiIH ollum hans hinum 
beztum dyrum ok gert mart illt i hans riki. Ok þa er hann heyrir 
þessi liðendi sogð. kallar hann til sin sina riddara ok biðr þa vapna 
sik. ok sagði. at nu skal hann hefna sin a Jron iarli ok Apolionio 
hans broður. Salomon konungr byz nu skyndiliga ok hefir neð aer 
•d. riddara alvapnaðra. Hann ríÖr nu alla leið. þar tíl er hann kemr 
i Ungaraskog eilt kuelld. ok hefir þa slegít landtiolldam. Um kuelldil 
siðla riðr konungr sialfr ut af skoginam. ok vill brenna bygð^ ApoD- 
onius iarls um nottina. Jron iarl er þa kominn i skoginn ok ríðr i 
gegn þeím. ]>a er iarl ok hans menn sia lið mikit riða i gegn ser. 
flyia ailir riddarar i skoginn. en iarl er sua mikill reystimaÖr. at helldr 
vill hann fa bana cn flyia. ok hans goðí vinr Nordian vill eigi flyia 
fra honum. |»a tekr Salomon konungr hondum Jron iarl ok lætr binda 
huamtueggia þeirra. vendir Salomon konungr aptr til sinna manna. 
Eptir þetta snyr hann [aptr við sitt lið'' i sitt riki. ok hefir með ser 
Jron iarl. Hann lætr kasta honum i dyflizu. Vandilmar hans ntagr 
kemr heim við þa riddara er eptir voru. ok sagÖi Jsoilde þessi tið- 
endi. ^ar er nu mikill ok harðr harmr i þeirra landi. er iarlinn er 

t 

tekinn. ]ia er Jron iarl hefir legit þriar nætr i dyflizu. þa kemr sa 
maðr er gætti turnsins ok fœrði iarli vist f>a mæliti Jron iarl til 
þessa mannz. ef bann [mundi vilia reka^ erendi hans til Salomons kon*- 
ungs. Sa maðr sagði. at hann ma vel mæla við Salomon konung slikt 
er iarl vill. f>a mæliti iarl. at hann skal* biðia konung. at hann komi 
til tals við mik^" um daginn eptir. 'jþessi inaðr gerir sem iarl baÖ. 
hann sagði konungi, at iarl vill tala við hann. Konungr gengr til 
turnsins. f)ar er iarl sat i. ok spyrr huat iarl vill honum eða firir hui 
hann sendi honum orð. f>a sagði iarl. at hann vill biðia hann einnar 

hann, B ’) a, B *) [fara, B [iifal. B; við hoamn .xii. riddarår, A 

*) aao/. B; þa, A •)bygÖir, B ■*) [heim, B *) [vill bera, B •) vill, B 
hann, B 
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bœaar. ef Imuib vili veita honum. ea þat er sn bœn. at bana latí ut 
Nordiaa. ok kiiezt hann heim vilia senda til Brandinaborffar við [sin* 
on riddonim ok erendum.’ fia sagði konungr. at íarl er [ekki mak- 
Ugr af honam veizlu.^ en þo viU hann veíta honain þessa bœn. 

266. ]ia er Nordian latinn lauss ok fengina honum heatr. ok 
skal hann nu riÖa i Brandinaborg við erendi iarls. ok sagði^ Jaollde 
haas qveðiiL ok biðr at bon skal koma ok sainna hinum mestam^ gera- 
ioiaai ^dm er eni í kaos landí. ok bioða til utlausnar iarli. Nordian 
riðr nu sina leið. þar til er hanakemr i Ungaraskog. par hittir hann 
Apolloiuuin iarll ok hans riddara alvapnaða. ok víll hann fara i Frakk-* 
land eptir broður sinum víð her. f>a er Nordian kemr til heraina. þa 
tekr Apollonius iarl sott mikla ok hættliga. ok^ fam dogom siÖarr 
andaðiz^ haan af þeirri sott. Nu staðnar^ herrinn. oc fara þeir heim 
oc ero nu bœfðingialausir. Nordian riðr nu til Brandinaborgar. oo 
aiBgir nu Jsolide [oil sin ærendi. oc syuir henni rit Jrons iarls.* 
Frs Jsolide tecr við bonum fæginsamlega.^ oc sægir at hon skal vist 
a>cki duelia at læysa ut Jron iarl. ef nockor fong eru a þvi. Nu 
seadir hon boð um allt sitt riki. oc læggr skatt a haem mann bœðe 
[nngan oc gamlan.'^ Hon dregr samaif sua mikit fe. at hon hæuir 
laÖit æinn uagn af gulli oc. silfri oc goðum gersimum. Hon ferr nu 
a Cand Attila konungs oc sægir [honum huat tit er. oc biðr hann stoða 
til meS ser. Attila konungr suarar a þessa lund. at hann vill ækci til 
stoða með fcgiofum fyst at sinni ineð henni. en senda vill hann bref 
til Salomon kooungs. at hann þec(c)iz af Jsolide þetta er hon byÖr hon- 
nm. oc lati ut Jron iarll. Firir þa soc gerir Attila konungr sua. at 
Salomon konungr var hans vin. Antiocus konungr faðir Salomon kon- 
nngs hafðe fostraðan Attila konung allt fra barnæsku. en Salomon kon- 
nngr qc Attila konungr unnuz firir þvi midt. oc firir {»a soc'* her- 
iaði Salomon konungr alldrige i riki Jrons iarlls eða Apollonius hans 
broður. at þetta riki atti ræyndar Attila konungr. þott iarlarnir 
varÖueitti. 

[giU ereodi, 6 ’) [þess cigi makligr. at hann veiti honum, B *)gcgia, B 

beztum, B her begynder aUer Mmbranen» *) do, A stoðvaz. A, B 
*) [gUt erendi. A, B *) vel. A, B [auðgan ok ttauðgan, A, B 
[a þegga leid. at hon hefir ekki bedit ok eigi vill hon beida tilgtoda i 
fegiofum vid Attila konung (at hon vill ecki tiUtoda i Eargiofam vid Attila 
konung B). at haan geri a hcndr Salomoni konungi her. helldr vill hon 
bidla. at Salomon konungr (bidia. at Attila konungr aendi ord Sal. konungi 
med ainu hrefi. at hann B) þekkiz af Jron iarli þetta. er hqnnm er bodit. 
ok lali hann ut af dyflizu. Ok gerir Attila konungr þetta. at hann gendir 
bref Sal. konungi. peir unnuz mikit i barnægkn ok þni, A, B 
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267. Jsollde^ ferrnu alla sina leiA. þar lil er hon kemr i Fradí- 
artki til borgfar Salomon konungs. Henní er |>ar yel fagnat setr kon- 
ungr hana hia^ droUníngu sinni. Et fyrsta kuelld er Jsollde kom tíl 
Salomon konungs. synir hon honum bref AtUla konungs. oc stoð app 
or sinu sæti oc hneCOg^ konungi oc mœlUi sua. Goði herra Salomon 
konungr. um langa leið sotta ec a þinn fund [með mikclum^ hami oc 
þo með morgum gersímum oc^ gullí oc síirrí oc purpura^ peUuin.'’' 
goðum hestum oc [goðum herneskium® oc margskonar kurteisum rídd- 
oniin. allt þetta fluUu ver i yðart riki oc ualld. Hœyr nu lierra J. 
bœn. [huers ec bíð.^ Lat ut inínn herra Jron iarll. oc tac alit þelta 
fe oc alla þessa lati. er ver hofum flutt [i yðart riki.^^ ]þa suarar 
Salomon konungr. f>u ert vist kurteis kona. far heim'^ i j^itt riki oc 
haf með þer allt gull f>itt oc silfr oc gersimar. en Jron iarli hæair 
sua mart iilt gort minu riki oc mer til suivirðingar. at vel ma 
bann {>ess nu giallda. oc varlega^^. ma cc hann [þsegar ut lata eða 
a brott fara.*^ f>a stendr upp drottning Salomon konangs. oc gengr 
[til hans^^ oc leggr sinar baðar hendr upp um hans hals oc kyssir 
hann oc mællti. Minn Ieu(u)i herra. oss hæuir heimsot dyrlig fru Js- 
olldc. hon stendr nu firir yðrum kniam gratandi oc fær æigi sina bæn. 
Veit mer no [oc henni sina^^ bæn meÖ orðsending [vars ens kersta^'^ 
vinar Attila konungs. f>a mællti Salomon konungr við sina riddara.'^ 
at ^eir^^skulu fara ut i turninn oc taca iarll^^ oc leiða hann inn til 
sin. Oc sua gera [þeir riddarar.*^ 

268. ]^a er Jron iarll stoð firir Salomon konungi. þa mællti 
konungr til fru Jsollde. Se f>ar nu Jron iarll [bonda þinn.^^ hann 
vilium ver nu senda aptr meÖ yðr til sins herra Attila konungs. Vil- 
nim ver [hann upp^* gefa firir sacir hans orðsendingar oc yðarm 
korteisi. [Nu stendr upp . Jsollde oc gengr at Jron iarllc oc leggr upp 
baðar sinar hendr of hals honum oc kyssir hann. oc verðr nu huart 
óðru allfegit.^'^ Nu þackar Jsollde Salomon konungi vel sinn vel- 
gerning. Salomon konungr setr nu Jron iarll i hasæti^^ hia ser oc 
lætr skutilsueina sina þiona honum. [Dueliaz |)cir^^ þa nott. en al 
morni stendr Jron iarll^^ firir Salomon konungi. oc allir þeir ridd- 

0 droUnina A, B hia ser firir tilf. A; hia ser okfti/'. B *)feU a kne 
firir, A, B [við mikinn, A, B i, A, B *) ok Ulf, A, B perlnm, 
B *) [goðri herneskin, A *) [er ek bidr þik, A [þer til handa, A 
i‘)holldr, A “) «1 A »») varla. A, B »*) [lata broU, A, B [firir 
konang (hann B), A, B [herra þessa, A, B [þins. A, B ‘*)fru, 
A **)þ«r, A. *®) iarn af Jron iarli, A, B *‘) [þœr, A ”) [þinn nnn- 
asta. A, B **) [honum hann, A, B **)[m^l. A, B **)s«tíl, A *•) [ok 
dvelst iarl þar, A, B vpp tUf. A 
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arar er heiman hof5n fylfift Jsollde. þa segir Salomon konungr. at 
bann Till ak Jran íarll sneri honum j^ess æiða. at æigi siðan skal 
hann heria i hans riki. Jron iarll uinnr þess æið oc .xii. ríddarar 
með honum. at þeir skulu nu uera sattír heðan^ ífra. oc Jron iart 
skal æigí þessa hefna a Salomon konungi. er hann var settr í dyfliz- 
ana.^ Jron íarll oc fru Jsollde gefa Salomon konungi margar giaiir. 
aðr en þau fari’ i braut. Jron iarll ferr nu heim i Hunaland [oc 
fyrst^ a fund Altila konungs. oc sægir honum [hveria sætt^ Salomon 
konungr bævir gort til^ hans orðsendingar. Segir nu Jron iarll. at 
hann er koiiiinn a ualid Altila konungs. oc spyrr huat hann vill nu 
gera af honum. Altila konungr segir. at Jron iarll skal fara heim^ i 
sitt riki. sem aðr [hafðí hann hafl.^ Jron iarll þackar nu Attila kon- 
ungi sina vingan. ^a er hann hævir lyst viÖ hann i f>essi ferð. oc 
skiliaz þeír nu goðir vinir. Nu [riðr Jron iarll heim oc er nu i^ sinu 
riki langa rið. Oc æigi miklu siðarr tekr^^ sott Jsollde [kona Jrons 
iarls.^^ oc þessi sott leiðir hana til bana. f>etta þyckir Jron iarli 
enn mesti skaðí. 

269.. ^^Altila konungr 'af Susam skal^^ fara til ueizlu [til Rom- 
aborgar^^ suðr til Ærminriks konungs. meÖ honum fara margir hans 
bœfðingiar. þa ferr oc Jron iarll af Brandinaborg. oc haua allz .c. 
riddara oc marga sueina. Attila konungr hævir nu komit með sina 
raenn suðr (i) Aumlungaland. i þa borg er heitir Fritila. oc gerir i moti 
{»eim veizlu Aki Aurlungatrausti^^ broðir Ærminriks konungs. f>ar 
er nu en dyrlegsta veizla um kuelldit. [drccka þeir^^ gott vin. Bol- 
friana kona^^ hertugans skenkir um kuelldit. hon er allra kuenna 
friðaz. hon skenkir'^ tignum monnum. Hon ser f>ar með^^ konungi 
æinn mann mikinn. sa hæuir har sua micit oc fagrt [sem barit^^ gull. 
bleiet skegg oc biart andlit oc at ollu fagrt.^^ faugr augu hæfir hann 
oc hvita hond. oc æigi^^ er hans iafningi i þessu samsæti at fægrÖ. 
þetta er Jron iarll af Brandinaborg. Hon^^ litr optlega til Jrons iarlls. 
þa er henni þickir sem aðrir gai [æigi at um at hugsa, oc f>o blið- 
lega.^^ Jron^^ ser oc huersu fogr þessi kona er. hann gair litt at 
drecka um kuelldit. honum fcllr mikill hugr til konunnar.^^ sua at af 

') þaSan, A turninn. A, 6 forn, A *') [m^t. A, B [hTersti mikla 
«æmd. A, B *) firir, A aptr. A, B [var hann, A, B *) [ræðr 
Jron iarl. A, B fær, A [droUnín^, A drap Jrons iarlls af 
Aca hcrlnaa* Ovsh, Mmb. nu tUf, A, B i Bomaborg, A, B 
A, B; Anrlingatraosti, Mnnb. ^*)[ok par druckit. A, B ^''JdroU- 
ning, B 1®) cr af, A i») Attila lUf. A, B »®) brenda, B »0 [m^f. A 
engi, A, B ») Bolfriana, A, B [sixt, A, B >*) iarf tUf. A, B 
’*) hennar, B 
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þessa verðr hann scucn Aliir menn aðrir dreeka oc era katir. oc 
im siðir [leggiaz allir (d)auðdriícknir niðr* nœnia [Jron iarll oc Bol- 
friana.^ {»a talaz f>au við sin a míllí huat huaru þeirra byr i skapi 
viÖ annaL Jron iarll gefr Bolfriana þat fingrgull.^ er att hafði hana 
broÖir Apollonius oc hann hafði gciit fru Herborgu dotlur Salomon 
konungs. Um morginenn faptir ferr Attila konungr til ueizlu i Roma. 
At þesai ueízlu cr ^iðrec(r) koiiungr af Bcrn oc^ Víðga oc Heimir. 
þesau sinní leku þeir {>cUleífr danski oc Valllari af Uaskasteini.* $em 
fyrr var rltað.^ 

270. {»a er Attila konungr ferr heím af veízlunni. riðr hann til udzln 
i Frittila með Aca hertugaJ oc taka þar veizlu. En al þessi aeisla 
gitldrar til Jron iarll at tala við Bolfriana. oc at skilnaði þeírra taU 
binda þau sin a milli með iarteinum. at haart þeirra díal oðru unoa. 
huart er þau mæga finnaz eða œigi. Altila konungr oc allir hans 
nienn riða nu beiin norðr i Uunaiand i sitt riki. Jron iarll ferr oc 
heim i Brandinaborg með sina menn. Hann riðr œnn opUega ut a 
skog at veiða dyr með sina hunda. 

271. Nockoru siðarr er |>at. ak Jron iarll byr ferð sina. oc nieÖ 
honum Nordian hans uciðímaÖr oc nockorir aðrir riddarar. oc haua 
með ser marga hnnda. Nu buaz þeir [sua heiman, sem þeir skyli 
vera heiman^ .ii. manuðr. þeir riða nu langt i brot œyðimercr. 
veiöa dyr oc skcinta scr. Jarlínn riðr nu saÖr [i skoga. sua sem 
œyðimercrnar vinnaz. þar til cr allt'^koma f>eir i Aamlungaland^^ i 
riki Aka [oc Frittila.^^ f>a spyrr Jron iarl. at Ærminrikr konnngr 
hævir buit veitzlu mikcla i Romaborg oc þar líl boÖit þiðrekí konungi 
af Bern. oc hertugi Aki skal þar oc til koina. Þa sendir Jron iarll 
æinn^’ riddara i borgina.^^ sa fcrr ineð hans brefi^^ til Bolfriana.^^ 
at Jron iarll sendir [henni orð.'^ hvcrsu þau skuln finnaz. f>a er 
Aki^^er heiman ríðínn. ]>essi riddari ferr scm .i. loddari oc fær scr 
klæði loddara oc ferr sua I borgina. þar er dryckia micil i hollinni. 
fru Boirríana stcndr oc skenkir hertuganuin.^^ Oc þa er hon gengr 
imotí borðkerinu^^ [er skenkiarinn hevir inn boril.^ ‘ þa kcmr til henn-» 

') [veröa ailir menii daoðdrukkncr, A, B *) [þau ivau, A\ B ’)saa/. A, B; 
finn, Almb. *') við bonum lUf. A, B iiiarp^skonar (mar^ar B) iþrottir 
iilf, A, B *) aagty A, Ð Orlunjíatrausta tilf, A [aem þeir mnnn 
broU veni, A *) a, A, B [aua sem þeír finna eydimerkr til ok allir, 
A Orliingalend, A, B [Orlungatrausta, A; mgi, B ainn ftl/l 
Ay B Friiila Hlf^ X, B erendi, A, B borgar, A [kvedio 
Bolfr. ok, A Orlungatrausti tUf. A Aka tilf» k, B drykkin- 
kcrinu, A [cr skulilsveinoinn bar innar i hollina, A; mýi. B 
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ftrsendimaðrenn^ oc fær henni breflt i hond oe siegir henni iartegnir. 
Hon lietr brefit i sinn pang.^ oc mællti at Jron iarll skylldi riða [i 
borgina.’ þa er Aki væri broi ríðinn um nott. Riddarinn hverfr brot 
or hoUinni^ skyndilega. Pm Bolfriana tecr nn borÖkerit oc skenkir^ 
hertaganam. Hann tecr nu við kerinu oc drecr til Bolfriana oc mællti. 
[Se herna^ fru. oc drecc til halfs við mic. Hon tecr við skalenni oc 
dreccr af allt [f>etta kuelld^ lætr hertuginn bana drecca^ til halfa 
Tið sic. oc aðr en letti var Bolfriana druckin. sva at hon sofnaði fast. 
Hertuginn biÖr riddara sina taka upp Bolfriana oc bera til^ reckiv. oc 
sealfr ferr hann þa at sofa. Riddarar leggia Bolfriana [upp i hviivna'^ 
með ollum sinuin'^ klæðum. ]^a biÖr hann riddarana fara at sofa. 
[Oc standa .vi. kerti. er brenna skulu at hofði oc at fotum hertugan- 
þa er skosneinnenn hafÖi dregit af [hondm hans klæði.^* þa biðr 
bann hann brot ganga. Hann lyer fast hvrðena. þa gengr hann þangat 
sem hans fru var. hann tecr [af henni hennar pungoeyr^^ f>at sem 
i var. Hann hittir þar i æitt bref. hann recr þat i sundr oc less. her 
stendr þætta a.^^ Jron iarll af Brandinaborg sendir .Q. Bolfriana sinni 
unnastu. hannerkominn i f>ann skoger skamt er heðan. Ef Aki her- 
tngi riðr [ut af sinu riki þann dag er a morgin er.'^ þa annat kuelid [i 
dagsætr skolu við finnaz^^ [viÖ |>ann lund. er stendr hia borginni.^* 
mun hann^^ þa dueliaz með yðr nockora riÖ.^^ [Með }>vi at Aka 
hertuga dueliz ineirr sin brautreið. f>a gcrit mer f>ar um skyr orð. oc 
mun ec f>ess biða með }>eim er þu truir.^^ Hertuginn brytr saman 
brefit sua sem aðr var oc lætr niðr i punginn.^^ oc legz niðr i hvilu 
sina oc [sefr. 

272. Nu er hertuginn hæuir sofit lengi. þa stendr hann upp snemma 
um morgininn oc gengr f>angat sem Bolfriana sefr. veerhana vpp*^ oc 
er enn katasti við hana. oc bíðr hana standa vpp með ser. vill hann 
nu [rida sina leið.^^ Hann [bað koma til sin riddara .xii. bað f>a 

Jrons iaiifl B ’)pD8s, A, B [taat. A^B; sttegina, Mmb. ^)borg- 

iuni, A, B byrlar, A *) [Se her, A; so heyr nu, B '') [aili kuelldii 
heðan i Tra, A þaðan fran'//*. B sinnar/tt/. A; øyefna til ainnar Itt/*. B 
[i reckiu. A, B A, Ð *’) [En hann tendrar kerti. at brenna 

skylldi at hofði hennar ok Toluin, B [henni skoklæði, B svaf, B 
[or hennar pussi, B ^*)/ra [Oc standa .vi. kerti o. s. v.harA: En hann 
tendrar kerti ok leysir til hennar puss ok finnr breGt ok less. ok er þat 
þar a. [a veizlu a morgin, A [um dagsetrs skeið skalltu Gnna 
mik. A, B ^*) [vid þinn Innd utan borgar, B ek, B ^ 

[En ef hans ferð dvelst lengr en ætlat er (en nu er akveðit B). pa send 
mer mann i morgin (til fundar við oss iilf. Ð). pann er pu megir vel troa, 

. A, B **) pussinu. A, B ’**) sefr til dags. pa vekr hann BoUrianam A, B 
*0 [buaz. A; buaz at riða sina leið, B 
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bua sie snema dagsens, oc skal hann nu riða suðr til Roiaaborgaiu 
þcir buaz allir kurteislega^ með goðum uapnum oc haua sína ena 
bæztu hesta.^ Firir mið.ían dag [riða þeir ut af borginni Frittila. oc 
fara leið sina allt þar U1 er þeír koma i skoginn. þeir riða nu’ all- 
an daginn til nons. f>a mælltí [hertugi Aki^ við sina roenn. Yist reið 
cc nu sneypilega.^ ef ec skal æigi biða mins frænda f>iðrex konungs 
af Bern. oc riða með honum tíl veizlunnar. Er þat [illa fundiL^ ef 
hann kemr i Fritila. at vcr sein þa œigi heima. Mu skaP aptr venda 
oc biða hans heima. Snyr nu aptr hestínum^ oc allir þeir. Oc er þeíc 
koma aptr i [skoginn. |>a riða þeir um ríð. oc liUu^ æptir solar selr 
þa sea þeir hvar riÖr .i. niaðr. firir honum renna .íi. hundar. a vinstri 
sinni hendi hcvir hana hauc. hann hævír fagran [oc friðan'^ skiolld 
oc markaðr a haucr af gulli oc hundr. |>ar kennir Aki. at vera muo 
Jron iarll af Brandinaborg. oc kallar nu a sina menn. at þeir skulu^ ^ 
riða til oc drepa liann. þa bregðr Aki sinu sucrðí. oc allir riddarar 
riða i gcgn honum. Jron iarll kcnnir nu þenna enn fyrsta^^ manu. sa 
hævir rauðan skiolld oc [a tnarkaðan leon^’ af gulli. tat þelta cr^*^ 
hertugi Akí af Frittílaborg. er allra kappa var mestr [oc berserkia.^^ 
þeir finnaz við gotuna oc beriaz þegar. Jron iarll verr sic [vel oc 
drcngilega.^^ oc aðr en letti. skilsk hann viÖ sinn hest oc lœtr sigaz 
til iarðarcnnar með morgum storum sarum.^^ Hcrtuginn Aki ríðr nu 
[a brot við sina menn. skilsk nu við Jron iarll dauðan. Herlugi Aki 
riðr nu tíl bus þess'^ er hann a við skoginn. oc tecr þar gisting iim 
noUina. 

273. ]þetta sama kuelld kemr i Frittilaborg f>iðrecr konungr af 
Bern við alla sina mcnn. }>ar er |>a víð bonum Viðga cnn sterci oc 
Heimir. þcir ducliaz þa noU i FriUila i goðum fagnaði i hcll Aka 
hertuga. En um morgininn œpiir byz í brot þidrecCO konungr snemnia 
með ollum sinum monnum. [oc vill riÖa æptír sinum frænda Aka hertuga. 
þeir ríða ut af borginni. oc^^ allt þar til erþeírkoma a skoginn. f>ar 
hitta þcir [i gotunni^^ .i. mann dauðan firir ser. oc cr þcir [koma at 
fram.^^ sea þeir |)ar oc .i. hest ineð riddara soðli. sea hestr bitr oc 

liæverskliga, B *) [hefir með scr .xx. hina fræknostu riddara ok vel baoa 
at vapnum, A [riðr Aki ut af Fritila ok riðr, A, B '*) [hann. A, B 
anaplcga, A, B [vsæmiligt, A; osomi mikill, B ’’) vil ek. A, B 

saal. relL for heslunum, Sflinb.; sinum hesti, A, B *) [skog þann norð- 

anverðnn. er skamt er fra borginni. ok var þat, A, B '®)[hialm ok nyan, 
A, B skuli. A, B ‘*) þeirra tilf. A, B *’) [a markaðr leo, A 

[ok var þat, A [mgl. A, B [allhæverakliga langa hrið, A, B 

ok ogurligum tilf, A ‘**) [i eiu ba, A *•} [/ii/. A, B *•) (rijJa at 
manninum, A, B 
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berr lil þeirra oc vill æigi [lata hœndla sic æptir sinn^ berra« f>ar 
eru oc .ii. hundar. oc nollra^ þeir oc grenia.^ [þeir viiia oc æígí a 
lata taka sinuin herra.^ |>ar ero oc haucar .ií. i trenu uppi oc gialla 
batt. |>a roœllti þiðrecr konungr. at þcír skylldi ofan sliga oc^víta. 
[h?err sea maÖr niuni vera er her liggi. þui at^ hann hœvir kurleis- 
legan bunaL oe bann mun verit liava abburðarmaðr.® þvi^ vnnahonum 
iiiikít hans hundar oc havkar oc hestr. [at þcir þickiaz inikillar gers- 
ími haua mist. þa er þcir mistu sins herra.® f>eír stíga nu af baci 

oc laka app manninn oc sea^ cf þcir mægi kcnna. f>a segir f>íðrecr 

konungr. Her er fallinn dyrlegr drengr oc mikill hœfðingi. Jron iarll 
af Brandinaborg. [huar |)cir menn munu vera er hann hava^^ drepít 
Tœkum nu oc buum vm iic hana. ]þa taca^^ |>eir vpp slor treo^^ i 
skogÍBum oc gera ^ar groF vírðulega. taka nu Jron iarll oc leggia 
hann í grofiaa með allan sinn herbunaÖ. ‘ ^ bera at^^griot oc viðu oc 
gera am merkilega.^^ sua at kenna mægi hverr þar liggr. Oc þa er 
þeir baa vin Jron iarll. |>a kemr þar Aki hertugi at riðaadi með sina 
Dienn. Hann fagnar^^ vel þiðreci konungi sinum frænda» oc sægir ak 
þeir munu^^ riða allir saman til Romaborgar. ]>a [suarar f>iÖrecr kon- 
angr hertuganum. hann mun víta huenr drepit hæfir Jron iarll af 

Brandinaborg. En hertuginn segir. at hann drap hann oc hans mcnn. 

]þa suarar f>iðrecr konungr oc spyrr. Hueria sœc gafUu honum. er þa 
drapt sua goÖan drcng sein var Jron iarll af Brandinaborg. f>a svar- 
ar Aki. Hann villdi veiÖa i [morkunni tvifœtt dyr meÖ velsamlegri 
flærð oc meðferð oc slœglígri raðagerÖ beggia þeirra firir uttan minn 
vilia.^^ [þiðrecr konungr oc með honum Aki hertugi hans frændi 
riða nu alla sina Icið til Rumaborgar.^^ 

274. Nordían oc [með honum .iíí. riddarar þeim þickir^^ Jron 
iarll seinn aptr til sin. riða nu um kuelldít suðr a leiðina at lcita 
kans. f>a er þeir koma [i morc þa er hann var drepínn oc i |>at reoðr 
cr hann var iarðaðr.®*-^ þa hœyra þeir at hundarnír nœllra** yvir leiÖí 
Jrons iarlls. [þa riÖr Nordían þar til oc kennir þar hunda Jrons iarls 
oc hans hcst oc hauka. f>ar sca þeir oc umbunað nockuerskonar. Na 

') riði at hans, A, Ð *) gnollra, A, B geyla, B; yið peiiti tilf, 

A, B [ok vilia a þa raða, A, B [cf þeir kenna nianninn, A, B 
afborÖarmaÖr, A; hreystímaðr ok hœverskr rid^arí, B '') soa, A, B 
*) [mgl, A, B vita, A; hygf^ia at, B [huerr aem hann heflr, A, B 
bríota, A; brotu, B ire, A, B **) herklfeðnað, A “)s'ðan tilf. 
A, B mikflcga, B heilsar, A, B skulu nu, A, B [þa 
aparðl þiðr kon. eT, A, B [t mínoi mork vlofat mcðan ek verí (var 
B) t brotm, A, B A ’Ofodrum riddoram þoUi, A, B [þar 

at aem iarl var dreptnn, A, B gnaullra, A; geyia cda gnolltaO), B 



246 


Cap. 2t5, 9T6. 


riðaþeir þar iih ockenna^ þar smn horra Jron iarll dauian með sín cn 
sioru sar. þickíaz þeir na sea. at þetta man gort haaa Aki hertogi. 
Taka þeir nu hestinn oc sua hundana oc sqa et aama baiikana. 
[Dueliaz nu ^ar lil i Aumlun^alandi.^ er þeir verða yarir at þelte 
hœvir gori Akí hertugi or Fritila.’ Siðan ríða þeir heim norðr i Hbii* 
aland með f>es5i tiðændi oc sægia AUila konungí. Oc nu setr hann 
annan hertoga yvir Brandinaborg [at styra^ |)vi ríkí er tðr kafðí haft 
Jron iarll. 

275. ^j^av tiðændi verða a LangbarÖalandi. at andaz sinn greifi* 
er heitir Aki Auriungatrausti.^ Hann a æptir «li. sona vi6 kona sinni. 
oc [er haarlueggi barn^ at alldri. heitir annar Egarð^ en annarr Aki 
sem faðir hans het. En þeirra moðir het BolFriana. hon var allra koenna 
friðost.^^ [finn gamli Aki var samfeðri *víð Erminric konung oc enn 
rikasti maðr.^^ Mn ferr f>iðrecr konungr oc með lionmn .e. riddora 
OG Viðga hans enn goði vin [oc felagi. oc riða alla sina leið sna sem 
firir liggr. til þess er ^eir koma i Roma^^ a fund Ærminriks kon* 
ungs. Oc nu [berr hann vpp sitt ærendi.^^ at hann vill bíðia Bolfri* 
ana [af DrecanfiU^ til handa sinum enum bezta vinViAga. þessumali 
tekr vel Erminrikr konungr oc sa^r. Ef Viðga vill vera mer [sva 
trur*^ sem aAr var hann þer. oc sua mikill minn vin. f>a vil ec gefa 
þer^* þessa konu oc f>ar mcð borgina.^^oc skal hann þar vera yvir 
greifi. Oc at raði þiÖrex konungs oc Erminriks konungs er nu þella 
gort'^at Viðga gengr at æiga Bolfriana. oc er hann greifi Ærmin* 
riks konungs. En þiðrekr konungr ferr [nu aptr i sitt riki.*^ 


276. Nv sitr Erminrikr konungr i^^sinu riki. Hann er yfirkon* 
ungr i Rumaborg oc vm morg onnur stor konungariki.^^ oc til hans 
{)iona oc luta allir konungar oc hertugar firir sunnan feall. oc þo 
viða annars staðar. oc er hann meslr oc rikastr konunga i þann luta 

0 [Rinra þeir þar til ok finna, A ’) Orlungalandi, B A [ok neðr 

aa, A *) daude Aka bertoga. Ootk. Mrnb. hertogi, A, B '*)tital. A, B 
Aurlingatrauati, Mmb. [eru born, A *)Eddgeir, A; Eggard^ B ^*)ok 
ung kona tilf. A, B [Hinn gamli Aki var broðir Ermiareka konnngs 
aamniæddr ok var rikr maðr, A; mgl. B [til Romaborgar, A, B 
[bera þeir upp sia erendi firir Bolfriana ok Erroinrek koonngi, A 
*^) A, B **) [slikr, A, B *•) bonum, A, B *’) Gregen tUf, A; 
Greiags iilf.B raðit. A; at raði gort, B nu tUf» A, B **} [heim 
ok ityrir sinn riki langa hrid, A *0 A **) konangiriki. A; borgar<- 
riki, B 
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heims er beitir Europa, [þvi at scalGr koisarar raða' uu mest ut um 
Bolgaraland og vm Gridand. [en riki Erininriks konungs stendr aUt 
Qt til seofar {>ess er heilir Adrimar.^ Oc þat er æilt sinn at Ermin* 
rikr konungr sendir raÖgiava sinn. sa beitir Sifca. Ul |>ess staðar er 
heiUr Sarcasteinn. hann skal þar skipa olluiii konungs malum oe dæma 
log.^ oc með honum^ inargír riddarar. [oc er þetta fær en vegligsta.^ 
Oc Bv ferr Sifka með erendi sitt alU. sua sem honuih hævhr sagt 
Erminrikr konungr. en heima var kona hans er het Odila.^ hon er 
allra kuenna friðust þeirra er menn hafa set. Oc þat bersc^ at. sen 
aftr hæuir ætlat konungrenn. at æinsaman er stodd Odila i [hnsi uock* 
¥rv.* oc fyrr en hana varir. kemr þar Erminrikr konungr .i. saman 
læyiiilcga. oc hann segir benni. ai hann vill hava bennar vilta^ sem 
hann hæfir adr firir ætlat oppCO. En hon vill þat vist æigi. oc f>o þorir 
hon æigi annan veg vera lata en konungr vill. Oc bann gerir [sva 
æm hann hæfir aÖr ætlað. ai hann^^a lag viÖ hana. oc aðrbryz hon 
vid. sva at [i sundr^ ^ rifnuðu hennar klæði. oc fær hon [harðieicit firir 
adra sæc.^^ Mu gengr hann a brott en hon annan veg. 

277. Nv kemr Sifka heim^* oc hæfir vel rekit'^ erendi. oc gengr 
no heim i sinn garÖ oc i sin hus oc bittir [konu sina Odilam.^^ En 
er hon ser Sifca. stendr hon upp oc gengr i moti honum oc veinar 
aer oc grætr allsarlega. Oc nu mællti Sifka. Hvi grætr þv frv. ec 
hagda attu mundir helldr fagna [er ec vera heim komiim*^ en grata 
«gi. Mu suarar hon. þat er fangt at sægia hvi ec græt. en |>vi velldr 
Erminrikr konungr oe hans illzca. þat var .i. sinn. er þv vart i brottu 
farinn. er cc sat i minni litilli stofu oc saumaða ec þina silkiskyrtu. 
en^^ þar koin^^ Erminrikr konungr. oc aðr hann færi^^ Öaðan i brottu. 
munttu aldregi honum fa golldit með illu^^ þa vsœmÖ er hann gerði 
mer. Oc sægir honum allt glægiega hversu farit hævir. Mu suarar 
Sifka. Ver kat fru. oc lat sem þetta havi æcki verit. En ek skal sua 
til haga. at konungr skal þessa giallda meÖ margskonar osœmð aðr 
en ec hætta. Nu gengr Sifka til konungs^ ^ oc lytr honum oc heilsar 
honum oc er allra glaÖastr. cn konungr tecr honum vel. oc hava nu 
naman oll rad sem aðr.^*^ 

[keis. rikti, A ’)iidrÍBticus, A; B *) landzlog, A, 6 riða It//. A 
[m^I. a, B Odiiia, A, B og$. senere. '') bar, A [einu knsi lilla, 
A; einni litilli atofa, B *) la^» A, B [henni (þo B) eptir øiani ætlan 
ok. A, B '0 [aaoi* A, B; han, Slmb. [þo barðlclkit firir aðr en lykr, A; þa 
kardtekit firir adra aok, B aptr oc þeaai for, A; beim aplr, B ut 
hent sitt. A; rekit hana, B [sina huafrcyiu, B [varri (minni Ð) 
heimkoniit A, B at, A; ok, B '*) til mia iUf, A, B ^*Xfor, A 
•®) illskn, A **) borgar, A *•) fyrr, A 
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278. er J. sinn. er þeir sítia a malalefnu [Erminrikr kon- 
ungr oc Sifka oc hans raðgiafar.^ Nu mællti Sífka til konongs. Herra 
aegir hann. þu erCO ðllra konunga rikastr oc mestr i uerolldu. oc allir 
konungar oc tignir menn luta yör oc þiona til [yðars rikias* með 
storum skaUgiofam um allar norÖrhairur heimsins. firir ottan þat er^ 
Osangtrix konangr Vilicinalandz veitír f>er cenga sœmð af sinu likt. 
oc þat harmar oss meoc þína ena kerstu víni. oc er hann œcki Bieíri 
maðr íirir scr helldr en þeir er yðr ^iona sœmilega. Oc þat rað Yil 
ec gefa yðr. at þer sendit yðarn son enn drengílega Friðrec tii hana 
oc^ biÖia hann veita yðr skatt, fyrst meÖ ska^ en um siðir með þvi 
at f>v mant [gera her a hendr honum.^ Oc bu f>u for hans sœmilega. 
oc lat honum æigi fylgia marga menn. þat er sendimannz.^ haUn at 
þeir skula œigi vera inargir menn saroan. {^etta likar konungi vel oc 
viil sua vera lata. Oc nu kaliar hann sinn son Friðrec oc sœgir hon- 
um. hversu hann skal haga sinni fcrð oc hvert hans œrendi skal vera. 
Oc nu byr^ Friðrecr sina ferÖ oc með honum .vi.^^ riddarar. oc fara 
siÖan^^allt til þess er þeir koma til borgar þeirrar er heitir VHIcina* 
borg. þa borg a .i. iarll. sa er maðr Osangtrix konungs. Nu hefir 
Sifka sent mann^^ firir læynilega oc þo skyndilega. oc nu koma scndi- 
menn Sifka a fund iarllsens med þeirri orðsending. at þa er iarlinn 
spyrr ferð Friðrex konungs sonar, skal hann menn gera til at drepa 
hann. oc er sa iarll frændi Sifka. Nu er FriÖrekr [kemr i borgina.^* 
f»a kemr i gegn honum iarllinn oc hans menn oc drepa þa alla .vH. 
oc lyer þar ævi Friðrex. sua sem Sifka hævir [firir raðit.^'^ Nu er 
Erminrikr konungr spyrr f>etta. f>a hyggr hann at þat skulu veril 
hava rad Osangtrix konungs. oc hann muni þui radit^^ haua. er hann 
var beiddr skatz. 

279. Annat sinni ganga |>eir a [æinmæli oc^^ malstefnu Enn- 
inricr konungr oc Sifka. oc nu mællti Sifea. f>at grvnar mic herra. 
at þu munt haua fengit ængan skatt af Ænglandi. oc [þar af^^ skyldir 
þu at visu skatt hafa. oc [þat ueit ec.^® ef |itt innzigli kemr þangat 
at Ængla konungr þorir'^ æigi at neita þer skatt at giallda. Oc ^at 
væri nu mitt rad. at þu sendir nu þínn son Reginballd oc med honum 

vm svie Sifea. Ovsk. Mmb. [Erm. kon. ok Sifka hans raftgiaC, A; 
iveir saman Erm. kon. ok Sifka, B *) [yðvarrar tignar, A O at, A, B 
at, A, B *)vinmælum, A, vinaUumalam, B '') [heria a hans riki. A, B 
sendimanna. A, B *) byriar, A .vii.. A, B sina leiS, A, B 
menn, A, B [vill ut riða, A, B ^0 [^að firir gort, B **) reist, 
A» B A, B [þaðan, A [þess væntir (varir B) mik, A, B 

»•) þori, A, B 
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marga ríddara. oc mun koniim vera fræg^arfor mikil^ oc baðQm ycr 
koniiiigr. Oc þat rað vít ee gefa þer. at [hans ferð latir þu boa ann- 
ars vegar en oðrum monnum er skallt lata bua hanum skip. firir 

þvi al þat er balfu minni fekostnaðr en halfv’ meiri rausn. enda megu 
þa œip OTÍnir hans saikía hann scm broður hans. En ef hann fœr 
skatt sem mic varir.^ þa er þann skatt bettra^ at flyiia a skipum en 
at bera a hestum. oc þessi skipafor^ er myckla^ auðsottari en f>er 
man sagt uera. jþetta rað Hz^ konungi vel raðit oc vill sua uera 
lata. oc kallar til sin sinn son Reginballd. oc sægir honam [huat hann 
ættaz iirír.^ En hann biðr foður sínn raða firír sínni ferð. oc les 
mnndá gera allt þat er hann Tilldi. Nu ferr Reginballd f>ar'^ sem 
skipÍR eni i æinni oc mcð honum Sifka. oc hitta f>ar .iií. skip. Oc 
nasægirReginballd. at hann Till hava et bæzta skip er ^ar se. Sifka 
segir. at konangr vill þat œigi lata. oc hann sealfr vill }>at haua. ef 
hann skal fara. oc visar honum til þess skips er \erst var. oc telr 
þo vera fullgott til æigi lengri ferðar. Oc nu vill Reginballd œigi fara 
Mema hann havi gott skip. ]þa suarar Sifca. [at |>a mun hann haua 
krír reíÖi foður sins. ef hann^^ kemr sua aptr a hans fund. at þii 
racl æigi hans œrendi. Nu ferr Reginballd oc hævir et versta skip. 
oc er hann er kominn skamt i haf. þa fær hann veðr sua mikit.^^ at 
kans skíp lœysir allt i sundr. oc f)ar tyniz hann oc allir bans menn. 

280. ^’j^at er æiU sinn. at Erminrikr konungr riðr ut a dyra* 
TeiÖL oe með hoiium hans enn yngsti son Samson oc Sifka hans ráð^ 
giafi. Oc er Sifka allokatr oc riðr f>o með konungi iafnan.^^ f»a 
mællti konungr. Enn goði^^ Sifka. hvi ertu sua ocatr. Sifka suarar. 
Herra segir bann. merþikcir þat mikil skomm. er þinn son Samson'^ 
gerði. er hann villdi taka mina doUur nauðga. allra meyia er 
fægrst. En þess vcrðr alldrigi hefnt næma þu hefnír sealfr herra a 
nockora lund. Oc nu uerðr konungr rciðr sinum syní Samson. Var 
þessi [fnimvaxta oc æigi alvaxinn.^^ hann er yngstr konungs sona oc 
æfnilegastr. Nu riðr Erminrikr konungr at Samsoni'^ syni sinum oo 
gripr til hans af reiði mikilli oc sua i har honum. at [hann fell af 

$€mL A, B; mikla, Mmb. ’) [þu lotir hans fcrÖ bua sem skyndiligast ann- 
ars koatar en nu er oðruro monnum tilt, A; mgl, B *) miklu, A, B 
YMtir, A heim iilf^ A *) skipfor, A; skipferð, B betri ok 
tilf, A; akemri ok iUf» B likar, A, B [sina raðagerð, A, B iil 
Hif. A [þar firír munlo hafa reiði þins fo^ur at (ef B) þu, A, B 
ok storm Hlf, A fra dauða Samsons sonar Erminríx konungs. 
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mgL A, B 



Cáf. Ml. 


250 ' 

iK^tiiiiiin. ■ OG konungs^ Iicslr l(Bypr olhm Ibliiin a sueinimi. oe fær 
sueinRean af þvi baaa. Oc nu riör konungr'heini. oc þat sama kuelld 
apyrr konungr. at Reginballdr aoD hans er druknaðr. Oc nu bœvir 
hann latit alla sonu sina af raðuin Sifka. oc er hann mi allocatr. 

281* Nu er þat enn .i. sinn. at Odila kona Sífca gengr með sinar 
mœyiar til einnar froao^ droUningar Ærmiorix konungs. oc aíUa [þer 
OG drecka allar saman goU vin oc eni katar.^ Oc segir Odila drott- 
ntngu mart fra Egarð^ oo Aka [af Aurlungalandí.* oc þat sægir Odiia 
með. at Egarð mundí iiUía. ef hann mæUi. aekci þyrma^ droitningu. 
oc segir at hon^ haið4 henni þat ærendí boðlt. oc biðr hana variiz. 
En drottning reiðiz^ meoc oe þickir Egarð haua inællt mickia skomm 
sic. Oc þa kemr þar Erminrikr oc sítr oc drekr með þewi. Nu 
mællti Odila. Nu er vestanyeÖr oc sunnan fagrt skin oe heUt. 
oc^ ^ atandiim amaU regn oc fagrt austan oc narÖan. Hoat kamr þaðan 
nema enn ungi Egarð oc hana broÖir Akí. oc f>a er þat er. [þa ef 
griðalaiist haert víllidyr oc hverr'^ skogarfugl. oc furða [mikla hrœaiii'’ 
gera þeir af ser. Konungr {>ægir nu og svarar œnga. Nv saarar 
drottníng. Æigi er þat mikíl furfta. at æigí hafi firir þeim grið^^ dyr 
eða fuglar. er hvert sinn cr f>eir koma her til var skulu ðigí bana 
grið firír þeim varar þionostukonur.'^ ef þeir mægu rada. Oc ænn 
þægir Erininríkr konungr. oc at hyggr'^ bann fullgiorla. baat þær 
konur sœgia. Oc þangat var genginn með konungi sa maðr er heitir 
Fritila. oc er fostri Egarz oc Aka. Oc œnn mtelUi drottning. No 
eru þau orð borin at sonnu. at sealfrar min a ec at gela fiiir þeim. 
oc mic vilia þeir osœma. ef þcir skulu raða. Nu suarar konungr aH ^ 
reiðí mikilli. Ef æigí skalUu drottning hava grið af þeim. þa skula 
þeir æigi fa grið firir iner. oc^^ þat vii ec sueria. at œigi skal ee 
þar liggia [a aðra noU er cc em aðra.^^ aðr en vcr skolum finnaz. 
og sua hatt skolv þeir hanga. at [ængí niaAr skal hanga hœra.*' Oe 
nu suarar Fritila. Nu mun þess giallda Egarð oc hans broðir Akí. 
at Viðga er ríðinn a fund {>iðrex konungs af Bern. oc [eí hann vœri 

*) [þcgor fell hann af baki, A, B *) hons, A, B *) fru, A; frur, B fþær 
allar saman, A; þær allar sami ok akemta aer) Ð *) EggarA, A. B 
<) [seuU, A, B; Aurlingalandi, Mmb. '*) sialfri tUf. A, B hann, A *) hrædiz, A 
mgk A, B en, A [saal, A, B; EgarÖ laasl hn. v. oc hvern, 
Mmb. ^*) [mikit r»ð, A; mikilreði, B grimm iUf, A, B þion- 
ostnineyiar, A, B hugar, A Eigi megu frialaar vera firir þeiin 
varar (Eigi megu varir riddarar veria firir honiim minar Ð) meyiar ok þion- 
ostakoanr ok tilf. A, B A, B **)um íilf. A, B *®)Iaðra nott, 
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lieinia* fyrr eti hðns slkipsynir værí hengdir. myndi margr hialmr kIof« 
ina Euenu oc mundi þar fylgia hœfut.^ oc raœrg brynia sliUn. margr 
akiolldr veikr gorr. [oc margs mannz* son mundi sic alldrigi sea siÖ* 
Oc nu auarar koniingr. Æcki masgu þeir neota {>ins ofrmælis.^ 
þotta ser þeiira íostri. hælldr skulu þcir nu hanga nockorv h«ra ea 
ec hafða aðr æilat Oc na mæliti FrUila. Hœðan cc stend upp oc 
minn son. skal ec œigi f>at sea. at f>eir hangi a galga. Oc nú gengr 
Fritíla UI sins hestz. oc nu setn harðast ma hann nolt oc dag f>a 
riÖr hann. 

282. [Nu lætr Erniinrikr koaungr blasa sinum luðrmit oc stefnir 
lii sm olium riddœram. oc hæuir marga riddara oc riðr^ til iiindar 
[Egans oc hans broður.^ Oc erFriUla kemr.i. dag at Rín. laupa þeir 
af hestum sínum oc a ana vt. [hava hestana með ser yvir ana.^ Trel- 
innborg^ stendr a LRina(r) backa.^^ oc [i þeirri borg var Egarð.^^ 
Nu ser Egarð'^ knar mennenir suima oc kennír. oc mællti Egarft. 
Hisn fostri Fritila svimr þar. oc œigi vill hann skips biða.^* og {>v{ 
▼eít cc. at allstor nauzsyn er til hans fara* Oc nu er FriUla kemr 
yvir ana. ganga þeirEgarð ocAki i gegn honum. oc spyria hvi hano 
ferr^^sua skyndiiega. En hann suarar. Œrín nauzsyn til. Erm- 
inrikr konungr er kominn a feFð með sinn her oc vill drepa ycrj^ 
oc forðU y$r. Nn suarar Egarð. Ver'^munuin sættaz er ver^^ finn- 
umz. oc skola ver'^æcki rœðaz varn fœðurbroður. Oc nu segir Frit- 
ila oll^^mprci. fanaðan af þetta er. En þeir vilia æigi flyia oc 
senda boð œptir sinum monnum. oc nu draga þeir [upp bru^* af dik- 
ina oc vilia vería borgina. Oc nu kemr Erminrikr konungr með [sinn 
UÖi*^ til borgarennar. Oc aðr hann riðr at borginni. tecr hann siU 
merki. oc riðr hann sem harðast^^ ma kann at dikinu oc skytr merk- 
'isstongenne inn yuír dicit. Nu mœllti Égarð. Herra huat gefr þa oss 
at soc. firir hví yilltu taka borg vara. þa mællti konungr. Huat sem 
cc gef ycr*® at söc. þa [skulu þil*^ i því tre hanga í dag. er ec finn 
hœst. Aki melUi. Aðr en ver latim vart lif. f>a skalltu oss dyrt kaupa 
oc lata margan duganda*^ dreng. Nu skiota huarír a aðra um rið. 
Nu letr Ermínrikr konungr rcisa valslœngur. oc þar i lætr hann leggia 

*} ® *) Þ“® hofnðit mundi fylsi®» A, B •) [ok margr moður, B 

[«yt. A ‘) formælts, B •) [myt. B ■*) [broður øins, A ®) [ok legg- 
iaz yflr ana ok hafa kcsta aina meÖ aer, A, B £n ein treborg (ttiro- 
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(elld. oc siðan letr hann slœngna^ i borgiaa. STa at allr logar kasU 
alinn oc staðrenn. Oc nu mællti Frítila. [oc biðr þa dœyia firir sosaid 
en æigi brenna her.^ Nu ganga þeír ut [með .Ix. manna. Coc} na 
beríaz þeir við Ærminrik konung.^ þar til er fallnir eru af Ennmrík 
konungi [.cccc. hundruð.^ Ma verða þeir brœðr handleknir oc hengdir 
baðír. oc er nu^ um f>eirra alldr aua scm Sifca hafði raðit. Nu ferr 
Erminríkr konungr heim.^ 

283. Oc nu kemr ViÖga aptr oc híttir nv sína borg [brenda oc 
alU^ lausafe. oc konv sina finnr hann i œinum kotbœ [oc hon kann 
at segia hvcrsu Erminrikr konungr hefir mcð farit.^ Oc na tecr Viðga 
alla aina menn oc alU siU fe. oc ferr a fund þíðrex konangs til Bemar 
t>c segir honum sua buit. oc víll þiggia hans rað. hve með skal fara. 
þiðrekr konungr ferr nu meÖ Viðga a fund Brminrix konungs* oc spyrr 
hann hveriv þetla gegnir. eða huart Viðga hœuir nockora aoc tíl f>ess. 
En konungr sœgir at œigí berr þat Ul. oc^ Viðga er saclauss. oc byðr 
honum til sin. oc skal hann nv gera hans meknað æigi mínna en aðr. 
oc nu gefr hann honum þa borg er Rana heitir. oc nu ræðr ViÖga 
þeirri borg. Nv ferr ]>í6recr konungr heim.^^ oc þickír þat mikiil 
harmr. er Emiinrikr konungr er sua^^ illr sínum frœndum. 

284. er {>at .i. sínn. at Ermínrikr konungr kallar Sifca a 
malatefnu. oc nu mœllti Sifka við konung. Herra aœgir hann. nu liz 
mer sein þu munír^^ verða at varaz þinn frænda "þtðrec konung af 
Bern. [iner liz scm hann mun bua yuírnockonimstorraðum viöyðr.^^ 
iiri |>ai at hann er otnir^^ inaÖr oc enn mesti kapsmaðr.^^ oc [nv grun- 
ar mik. huartt þu munt fa halldit þínum konungdomi eða æigi firí of- 
kappi hans. oc nu munttu verða viÖ at buaz oc geta. Hann*^ hævir 
siÖan er bann varð konungr mikit aukit siU riki [í marga staðe.^^en 
hann minnkar þiu rici. Eða buerr hæuir skatt af Aumlungalandi.^^ þann 
er[hann feck með sinu suerði. er atti þinn faðir.^^ {»at er ængi nœina 

[mikinn elld. þiinn er siðan var slongl, A, B *) [Gonguin ut ok deyiam 
(ok biðr at utganga ok deyia B) með sœmd. en brennnin (brenna B) eigi 
her (inni tUf. 6] sem grey, A, B ’) [.Ix. manna (meÖ .Ix. nianna B}. en 
Erm. konungr at moli ok beriaz, A, B '*) [.cccc. nianna, A, B lokit 
tUf, A, B til Romaborgar lilf, B '*) [ok er hon brend ok allt hans 

(henoar B), A, B [tilf, A, B *) þvi at, A; mgl. B við sua boil 

íUf, A, B mikill ok tilf. A drap Ega(r)x oc Aka(!). OasJt. Blmb. 
mnnt, A^ Ð [mun hann bua um nakkur atorræði við pik, A, B 
vitr, A, B oírkappsmaðr, A^ B [þo (þat B) grunar mik. ef 

þu skalU (villt B) fa halldit þinum konungdomi firír hans ofrkappi. ok(!) þo 
munl (þa mun B) verda við at sia ok gæta þin. þni ai haini, A, B [a 
margan veg, A, B **) Orlungalandí, A [þinn fadír feck með aina 
svcröiy A, B 
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þtðreer kooiingr* Oc miðlar kann þor œcki af« oc alldregi mannta 
fa. meðan hann rœðr firir Bern. Konungr aoaran þat er satt er nu 
minníz þv a. þal land atti faðirminn. oc æigi veit ec. at ec sea verr 
tilkominn en {^iðrekr konungr. oc þat verð ec at visv fa.^ Oc nu 
mælUí Sifca. Gerum nu þat rað. at þu skalU senda Reinalld enn meira^ 
riddara oc nieð hoQom .bu ríddara U1 Amnluogalandz, oc [biðia þer 
senda skatL^ Ea ef þat er sua gort. þa er þat uel. en sa er við^ 
mielin sa er þiaa sannr ovínr. huart seia þat er {>iðrecr konungr eða 
annarr inaðr» Oc þetta rað likar konongi uel. oc víll nu sua vera 
iata. Nu fara þessir sendímenn alla sina leið. til þess er þeir koma 
i AuBilungaland. oc nu stemna þeír þing við lanznienn. oc berr Rein« 
alld^ upp sUt erendi. Nu suara landzmenn. Ver hofum skatt gefil 
aðr þiðreki konangi. þann er uer attum.^ En nu með þui at hann 
vill upp geva skaltinn Ærminrik konungL þa verÖr sua at vera. en 
æígí uilium uer baðutn [þeim giallda skattJ Nu [senda þeir orð® 
þiðreci konungi. at hann skal til koma oc hallda suorum^ firir þa. 
oc lata segia honum hual tit er. Nu riðr jþiÖrecr konungr ut af Bern 
með jdi. riddara oc tíl þings. oc nu er hann kemr þar. stendr hana 
upp oc talar, oc lycr sua sinu male. at hann baÖ Reinalld fara heim 
oc sœgia Erminric konungi. at alldregi fœr hann skatt af Aumlunga- 
lande. mæðan [þiðrecr konungr er^^iBern. oc her a ofan skal hann 
haua mikkla oþœck firer þessa orðsending. 

285. Nu ferr Reinalld a fund Erminríx konungs oc segir honum 
soa buit. Sifka hoByrir f>essi tiðændí. {»a mællti Sifca. Ja segir hann. 
nu for sem mik grunaðe firir longu. at þiÖrecr konungr uill nu æigi 
vera minni maðr en þu. oc sua man ucra. ef þu varaz^^ œígí nieírr* 
Nu suarar Erminrikr konungr male Sifca. Sua liz mer sem minn frændi 
þiðrecr konungr af Bern hævir^^ gort sua niikii kapp bæði viÖ mic 
oc sua uið allaaðra. huar scin hann hævir farit. oc nu vill hann iafnaz 
við mic oc mitt riki. oc þat skal honum sua verða golldiU sem nu 
mægu þer hæyra. at fyrr en hann fai f)vi aflat. skal hann [hanga. þa 
er ec veit oc hann. hvarr ockar er rikari.*^ þa mællti Heimir. Guð 
hialpi þiðreci konungi. En firir þui cr spillir sua morgum þinum 
frændum oc ættmonnum. þa muntu þess giallda um siðir með allz- 
konar osœmð. [þui at'^ þessu oc ollu oðru velldr Sifca. [Ja segir 

hafa, A, B *)mieta, A [biðío (bið al B) senda þer skau af laodinn. A, B 
**) i mol, A $aal. A, B; Re^inballd, Umb. *) at greiða lilf. A, B [ykkr 
luka, A [aera þeir menn (ord itf^.B), A, B *) upp iilf. A, B [hann 
er (ek om Bj konongr. A, B ^^)hann iilf» A, B hafi, A, B '*) [vera 
hengdr. þa veil hann. hvart ek em rikari (orikart B) en hann, A, B 
[mgl A, B 
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Cap. 960, 397 . 


Yiðga. ^eUa verði on mesta skom. sn er iafhan verði g«eli4 meðaii 
verolld stendr Erninrikr konungr.^ 

286. Nu gengr Viðga þe(far til ains hœste. oc riðr nu^ allra meal 
noU oc dag sem hann ma. En Erminrikr konnngr Íetr a soma akunda 
Yið kueða alta sina loðra oc letr kalla, at allir hans menn skulu laka 
uepn 6in ac hesta. Oc er þessí herr er buían. riðr hann noU oc dag 
sem allra meat ma hann. oc samnar at ser hueriam manní er hann 
fœr’ oc stefnir með þenna hcr til Bernar. ViÖga kemr um miðia notl 
[lil Bernar.^ oe eru aptr oll borgarlið. Oc nu uerða narðmenn uarir 
uiÖ. at maðr er kominn undír borgina. oc spyria hoerr þar se. Viðga 
nafnir sk oc bíðr upp lata borgina. Na ganga uarðmenn til borgar* 
liðs. en sumir at sægia þiðreki konungí. at Viðga er {»ar kominn bans 
felagi. En þegar er f>iðrecr konungr bœyrir þetta. steiidr hann upp 
oc gengr í gegn bonum, oc þegar er þeir finnaz. fagnar konangr 
honum vel oc bh'ðlega.^ oc spyrr hver tiðœndi hanr. kann sægia. oc 

- œna spyrr hann. ef Viðga hui Erminricr konungr heimlir skalt 
af minu landi. ViÖga segir. Ec kann sægia þer ill tiðændi oc mikil 
00 {>0 sonn. Ef her biði dags. þa inan her koma Erminricr kon- 
ungr með uuigian her. oc nu erttu sua rœgðr firi honum. at hann tíU 
drepa þic sem alla^ frændr sina. 

287. Nu gengr konun^ i sina holl oc lætr blasa sinum luÖnmL 
oc stefnir til sin ollum sínum hofðingium oc raðgiofum oc riddorum. 
oc segir^ huer tiðændí Viðga hefir sagt. oc lycr a þessa lund sina 
male at. Nu munu oss uera .íL kostir geruir. sa er annarr. at biða 
[hans oc ueria síc* sem bæzt. oc mun Ermínrikr konungr lata [marga 
dugandi^^ drengi. oc uer munam oc^^ firi sakar ofreflis lata uart ríki 
oc sua seaira oss aðr letti. Sa er annarr kostr. at uer buum oss oc 
riðom i broUu od leifom borgina. [guð ma raÖa ner uer fam^^ hana. 
oc holldum uer þa monnum uarum oc liui. oc er f>at mitt rað. ef þer 
vilit scm €c. Nu suarar Hilldibrandr hans enn bœzti uin. f>at ueit 
guð. at nu uerðu uer at latavaft riki usœmilega. ncr sem uer fain^* 
þat. 00 hucrr [þeírra er nu uill flyia f>iðrecr konungr. hann skal 
nu upp standa oc bua síc sem tiðast Grír f>ui at æcki er nu her lengr 

[þa mœllti Viðga. Ja ia scgir hann. þat verðr hin mesta skomm Erminrek 
konungi (skomm er hann gerir konungi D). bu er æ inun uppi (iafhan mon 
getiÖ B) nieðan verolld atendr, A, B með oll sin hervapn tUf, A, B 
>) nair, A, B [firir Bern, B *) ok kysair hann tUf, B veit, A, B 
'') aðra, X, B allt hi( sanna tUf, B *) [her ok veria oss, A, B 
[firír oss marga dyrlega, A, B A, B [Bn goð ma enn 

(eino B) raöa. at (nœr B) vcr faim (fam B), A, B faim, A [er ~ 

nu vill fylgia þiðreci konungi, A, B 
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tl tala. undan Adl aa riða al ain(ni). [en ner mtD^A fa aarP ef gað 
Qill. Oc na er þeUa hœvír melU Hilldibrandr. uerðr mikill roinr^ um 
alla Bera af konum oc bornum. sumar grata sina menn. sumar sonv. 
sumar brœðn samar feðr. suma aðra uini sina goða. En i oðrum^ stað 
er mikit uapnabrac [oe hestagnegivn.^ er huerr riddarí tecr sin uapn 
oc hest Oc er nu a þessí noU mikill gratr oc veinan i Bern. oc 
níkíU stormr af luðrum oc opL Oc nu ero albunir allir til reiðar 
með uapnum. oc ganga þcir allir í [enar meslu konangs hallír.^ oc 
sítia þar oc [talaz við^ 0 € drecka nin um stund. Nu kemr [riðandi 
at Bcrn^ Heiroir þeirra felagi. oc kann segía en scsmu tidændi. al 
Eraiinrícr konungr mun æiga skammt þangat. oc hann .v. f>us«- 

undír TÍddara oc otal aanarra manna. En ^iðrekr konungr hæuír 
JccG.* riddara. oc er þeir hœyra þcssi tíðœndi. þa [suerr Heimir 
TÍÖ^^ guð. at uíst latom ucr uart rikí uið usœmð firir sakar Erminrix 
konungs. oc ^nn ma hann fa af oss roeira skaÖa en gagm aðr en uer 
skilium. {>oU hann taki Bem oc alU Aumlungaland. Oc nu tekr Hilld- 
ibrandr meistari [merkisstong^^ {liðrex konungs. oc bíðr nu alla fylgia 
ser. en hann lez munu fyrir riða.^^ Nu laupa allir riddarar huerr a 
sinnhest. ocnu rifir firi Hilldibrandr ut i Langbarðaland.’^ oc [snyr með 
Mundinu^^ oc soa i riki Erminriks konungs. Nu brenna þeir borgir 
oc kastala oc þorp oc bœi. oc margan mann drepa þeir. oc aðr þeir 
riði norðr am feall. haua þeir brentt i riki Ermínrix konungs .xi.'^ 
þnsandir þorpa oc bea^^ oc kastala. 

288. Oc nu ri6a þeir aptr Viðga oc Heimir oc skiliaz nu uiÖ 
sina^^ felaga allokatir oc fara a fond Erminrix konungs. Heimir gengr 
nu [a fund Ermínrix konungs^ ^ með reiði mikiUi oc mœlltí. þu Erm- 
inrikr konungr bœfir mart illt gort a þinum frændum.^^ Friðrec oc 
Reginbalid^^ sendir þu fyrst sealfr til dauÖd.^^ oc enn unga Samson 
draptu.^^ oc þina broðursonu Egarð oc Aka leztu hengia. oc her a 
ofan hænir þu a brot recit or sinu ríki þinn frænda þiðrec konung oc 
þeUier oc Ulfrað^^ þian systurson. oc eiin goða dreng Hilldibrand. 
oc marga aðra goða^^ riddara. suma drcpit en suma brott recit. oc 

0 [enn (ok B) megum ver fa vart riki, A, B gratr, A, B annan, A 
A, B *') [eoB mestu (kooangs Hlf. B) boll. A, B *) [hvila sik, 
A, B ') [þar. A, B mcir en tilf. A, B n(i)u (.ix. B) hundrað. A, B 
[snarar Ulfarð (kempa tilf. A). J)at veit. A, B merki, A 
A, B; rada, Mmb. Lungbardi, A; Langbardiland, B [siidr um 
(med B) Mundiu, A, B .ix., A bccia. A, B þidrek sinn, A; 
sinn, B [firir konung, A æltmonnum. A, B pina sonu tilf. 
A, B *») bana, A, B *») sialfr tilf. A, B *») Ulfard, A; Ulfnr, B 
A; brausta, B 
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Cap. 289, 


þessu^ olla illo nelidr Sifca enn íllraði* þa simrat Sifcfu þat aagða 
ec {»er firir longu herra. þa er þu droU Heimí hengat oc gerðír hann 
sua 5to0)zsan. at nu ofryrðir hann sealfan þíc. oc þat verí fallit. atta 
lelír hann^ fara i sama skog oc hans faÖir sat. oc geUi hann þinna 
hesta sem faðir hans* ]þa mællti Heimir. þat veit guð. ef na hæfða 
ec her miU et goða suerð Naglring. þa skyllda ek sua drepa |>ic* 
sem .i. hund. Oc nu lystr hann til Sifca með nefa sínum a haos 
uanga. sua at þegar fell hann [a golfít fram^ firir fœtr konungi. oc 
or reota .v. tenn^ or hans hofði.^ oc ækcí vcít hann til sin.^ Oc nu 
mælUi Erminrikr konungr. [Standi upp allir minir menn oc taki hann 
' oc heogi.^ Oc nu gengr Heimír skyndilega i brot þa er hann hœyrir 
orÖ konungs. oc þar til sem uora hans vapn. oc byr sic sem tiðast, 
[No lœypr hann^ a sinn hest Rispa oc riðr ot [at borgarliði.^^ ea 
œptír honum^’ .Ix. riddara aluapnaðra. Oc nu kemr at liðinu Viðga oc 
lœypr firir miU liðit oc hæuír Mimong i hcndi. oc na þorir ængi 
[þessi riddarí^^ nt at riða. oc kémz Heimir undan at sinni oc ríðr at 
a skog. oc allt þar sem era bu eða æignir Erminriks konangs eÖa 
Sifca. þa brennir hann oc drepr menn. oc æigí Icttír hann fyrr en 
hann hæuir brennt .d. bœa. Oc na liggr hann uti a skogum. en Sifca 
þorir alldrigí með færi menn at riða en Áx, riddara. oc oUaz 
æ Heimi. 

289 . er at sægia fra þiðrecí konongi. at hann riðr norðr' ^ 
vm feall. oc ferr leiðsina allt þar til er hannkemr i borg þa er heiUr 
Bacalar. hon stendr viðRin.^^ f>ar ræðr iirír mikill hofðingi margreiii 
Roðingeirr. Oc nu er greifinn hœyrir sagL at kominn er jþiðrecr kon- 
ungr af Bern skamt fra borginni. [hann lœtr^^ bua alla sína menn^^ 
oc selr a hesta. oc sealfr riðr hann ut af borginni oo kona hans Gu- 
delinda. oc lætr hann skipa allt með [klæðum allzkonar.^^ oc riða^^ 
sua i gegn þiðreci konungi. Oc nu er þeir finnaz riðr Gadilinda al 
þiðreci konungi oc gefr honum merci af silki. halft grœntt en halfk 
rauU oc markat a leo allt^^ með gulli. oc ænn gefr hon honum æiit 
purpura pell. þat er ængi maðr sa meirí gersimi. Nu gefr margreifi 

ok tilf, A fnlla ok tilf. A Sifka tilf. A, B [mgL A, B tennr, 
A, B standi hann alldri npp Hlf. B fra þui tilf» A [SuiDdit 
upþ skiott ok hengið hann, A *) [ok hleypr a, A, B [um borgarhliðit, 
A tara tilf, A, B [þcssara riddara, A; af þeasum riddorum, B 
þo, A, B hann, B fra piðreci konuDgi oc margreifa Roðin- 
Greir. Ovsk, Mmb. suðr, B saal. A, B; Rinar, Mmb. [toal. 
ogs, A; þa lœtr hann, B bezt(tiðast B") Ulf. A, B [leíkurnm, 

A; allzkonar leikum, B riðr, A, B mgl. A, B 


Cmp. 290, 291. 
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Roiingeirr bonimi [hésla oc^ gall oc uapn oo goð kla^e. oc nockora 
gofigripi* hveriam þeirra riddara er með konangi iforn. Riðr na jþið- 
recr konangr Ul borgarennar me6 margreifa Roðingeir oc sitr þar i 
enunn biezta fagnaði. 

290. No riðr þíðrecr konangr oc með honam greifinn’ iil Susam 
a fand AtUla^ konungs.^ Oc er AUíla konungr spyrr [at þíðrecr kon- 
nogT er f>ar koininn.^ lætr hann blasa [ollum ainam luðram^ oc bna 
alla sína riddara sem bezt ma hann. oc ut lætr hann bera oll sin 
merki. oc riðr siðan i inoKi þiÖreci konungi með mikilli* pryðe oc 
drambi. oc með honum hans kona Brka droUning. oc með honum 
[margir leikarar* með allzkonar skemtanar leikum. Oc nu er fieir 
finnaz. fagnar haarr oðruin nel. Na riðr þiðrecr konungr með AUíIa 
kooungi heim i Susam. oc setr AUila konungr hann et nesta aer. oc 
ollam hans ríddœrom skipar hann ueglega. oc gerir hann nu míkda 
neizlu oc gofuglega.^^ oc byðr f)iðreci konungi með ser at vera sua 
lengi sem hann vill sealfr. oc þlggia hans oll en bæztu fong f>au er 
til se. oc þetta bo6 þeckiz nu þiðrecr konangr oc duelsk nu meö 
AUiia konungi langa rið. 


291. ’^AUila konungr sægir nu þiöreci konungi. huersu [mikit 
uandreði Osangtrix konungr Villcinamanna hæuir gort honum langa 
rið^^ bæði i manndrapum oc i landauðn. Oc nu suarar þiÖrecr kon- 
ungr. oc lez uília at þess [ueri hefnt.^’ meðan hann [skal uera^^ i 
riki AUíla konungs. oc œigi uilium uer nu |>at^^ þola. [Oc æigi 
mycklu her œptir^^ coma tii AlUla konnngs sendimenn með |>eim tíð- 
ændum. at Osangtrix konungr er kominn með^her roikinn i hans riki 
oc brennir bygðir oc œyðir iand hans oc hevir drepit marga menn. 
Oc nu er þetta heyrir Attila konungr oc þiðrecr konungr. [nu suar- 
ar*^ Atiila konungr. þat skulu víta allir minir menn. at nu skulu 
uer^^ við buaz sem tiðazt. [oc skulu uer ut riða oc^^ueria uart land. 
oc dugi nu huerr sem drengilegast.*^ Oc nu mællti þíðre cr konungr 

[margar a^rsimar, A; einn hest ok oll vapn ok kl^ðiy B *) giof, A 

*) maiarrcifion, A, B Attala her og senere, B þeirra Hana tUf. B 

*) [ferd piðrekt koDungø, A, B [i alla aina ludra, A, B *) hinm 
meata, A, B *) [ferr mikill Boldi (riddara ok tUf. A) leikara, A, B 
fagrlega, A fall Oaangtrix konougs. OmA Rmb. [mikil yan- 
dnedi hann heår þolat nm hrið af Oa. konongi Villiiaalands manna, A, B 

**) [yerdi endir, A, B [^r« A lengr lUf. A [EiU sinn, A 

[þa mmllti, A, B peir. A; per, B <*) [al, A best roa ok 
økomligast, A, B 
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Ctí^ M. 


Qið sina menn. Heistari Hilldibrandr; þU skalll taka mitt meroi. oe 
filiír uarir laenn skulu im nera banír at ueila Hð Attíla kohangí. oc 
e þessi stundu mun rœynt uerða« huart Amnlmigar þora at ueita hon-* 
um lið. Nu riðr Attila konungr ut af Susam^ meÖ sinn allan her. oe 
með honum jþiÖrecr konnngr oc margreiuí Roðingeirr. oc allz [hæuir 
bann^ .x. þasandir riddarak oc þenná iier fiytía fieir i ^aim stað er 
faeitir Brandinaborgf. [Bn þa borff heair aðr tecit Oaanjg^x komuigr 
oc drepit þar margan manm AlUla koncmgr oc þeír sezt nu þar. 
Osangtrix konangr með allan sinn her er þar.f 

292b Oc nu er Osangtrix koauDgr apyrr at AtUla konangr er þar 
næi^ kocninn. byr hann her sinn oc riðr at^ í gegn Aitila komiiigi* 
Oc nu er þeir hittaz oc eni huarírtueggiu bunir til uigs. þar sea 
margan fagran hialm oc nyiaii skiolld. hvitar brynior oo hvoss soMð 
oc margan drengílegan riddara. Nu kallar Osangtrix konungr. baart 
AUíla konungr er buinn oc hans herr^ at beriaz.. oc nu kallar haiin 
rað at Hynir^ aeri sic drengilega. Mu heitr hann a Uillcinamenn. at 
þeir skulu nu beriaz [af kappiJ ocnuflyi ængi fra honum.^ Nasiiar- 
ar þiðrecr konungr af Bern oc mællti. f>u Osangtríx kommgr mmit 
skíott finna. at Attila konungr er nu albuinn. en fyrst skulu þer mœta 
þui liði er Aumlungar hcita oc þar nest Hunum. oc verit* yðr [sua 
nu se her^^ komnír þeir er sœcia munu yðart lif. Oc enn miellti 
hann til sinna manna. Sœkit framm uel goðír drengln mic ueatir at 
þeir^^' moni fa bana en ucr sigr. [oc ueitnm ver uel lið et fyrsta 
ainri Atlila konnngi.^* Nu riðr framm Hilldíbrandr ineÖ merki f>iðrex 
konungs oc bœggr a baðar hendr oc fellir Villcinaroenn huem [a ann- 
an ofan.^^ Ocþegar æptir honum riðr fiiðrecr konungr. oc firir hon^ 
um falla Yiilcinainenn a tuer líðar. oc Ulfrað hans frændi fylgir hon«* 
um alldrengilega. oc ber æptir riðr framin huerr at oðrum Aumlunga- 
lanz hers. [Oc firi þessi fylking falla Uillcinamenn huar sem þeír 
koma fram. oc Hilldibrandr meistari berr merki f>iðrex konungs sua 
langt framm i her Viilcinamanna. sua at allar fylkingar riða þeir i 
gegnum oc f>o^^ snua þeir aptr a leið aðra.^^ oc drepa Uillcinamenn 

Snsa, A, B *) [hafa þeir, A, B *) [Ok þar sitr (sialfr tUf. B) Osantrix 
konungr (yið alla sma riddara ok hefir eigi minna her tUf, A), A, B 
af borginni tilf, A lið, A, B *) huerr, A, B '') [með mikla drambi, 
A, B *) oðroin, A, B •) Htf. A, B [pyi ker era, A; a«a paiat her 
eru, B ^ 0 hmis menn, B [okyeitom yel lid Auala koaungi, B; mýl. A 
[a fœlr oðrmii, A; hvern yfir annan, B þty A **) [Ok i þeasi 
fylking yarð aiiklt mannfall. ok hyar sem þeir koma firaroni i lid Yillcina- 
manna em þeir miok mannakceðir. ok rida framm e»a tm aplr aðra leið. 
ok a þeasa lund for framm nrn stund orrostan, B 
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hEern yvir aniian. oc.a fiessa hitid fara þeir þann dag allan. Oc aa 
ser Osan^rix konongr. oc ríðr herðilega^ a headr oc drppr 

margan nann. oc uerðr nu arrostan alliaannskoeð^ af kuarratuegflfitf 
Uði. Osantrix konungr ríðr i onduerðri^ fylking oc Yeitír nu morgum 
maani skaða. Oc nu riðr Ulfraðr i gegn hanuin frsndi jþíðreks kan- 
nngs meÖ aina sneít. oc [æiga þeir^ ailharða orroslu. oc aðr en leÍU 
feilc Oaangtríx konungr. Og [nu er konuagr er^ fallinn. flyia UiU- 
cinamenn. en Hynir^ sœkia nu œptir oc drepa sua margan mann, al 
fatt kemz undan. Oc heuir nu Attila konungr sigr oc þo latið før i 
orroabinni .y. hundruð [riddara. en þiðrecr konangr hefir latit balft 
kandrað af sinum monnum.^ Nu ferr AtUla konungr heim með ainn 
her oc hæuir nu frelst siU riki fyrir^ Uiilcinamonnum. Nu taka UiU- 
cinamenn Hertnít til konungs son Osangtrix konungs. 

293. ^^[En er Attila konungr hæfir hœíma verit leigi lengi. þa 
spjrt hann^^ þau tíðinde. at Yalldemarr konungr af Holmgarðe InroAir 
Osanlríx konungs er kominn i Hunaland oc hœriar með almikinn 
ber. Oc nu er þat æinn dag. at þiðrekr konungr stendr i hínumhœsta 
Uiriu oc nu ser hann Tiða nm Hunaland. hann ser mikinn reyk oc 
mikinn loga viÖa of landit. Oc nu gengr hann tíl AUilá konungs oc 
mféllL Stat upp herra oc bu þik oc aliir þinir menn. ek hæfi þat 
set. at þsnna dag man Yalldemar konungr bnenna mart þit bu oe 
marga fagra staðe. oc mikinn skaða man hann gera a rikí þino. Oc 
ef þu vilU æigi hann finna oc væria land f>iU. þa mun bann [fm ber 
koma. oc skaltu |o bæriaz at þu Yilir æigi. eða flyia ælligar.^^ Ok 
an atændr Attila konungr upp oc biðr blasa ollnm luðnim. Oc nu 
riðr Attila konungr vt af Susa með sinn hær. Oc nu hæfir Yallde- 
marr konungr tækit æina rika borg af Attila konunge. oc i þæirri 
borg tok hann æinn goðan riddara RodolP^ sendimann oc bindr hann. 
Oc nu hæfir hann drepit allz jc. hundrað manna, oc hann hæfir brænt 
[jc hundrað ^orpa^^oc kastala oc borgir oc tækit mikit fe oc 
menn. Oc nu er hann spyrr at Attila konungr hæfir hær uvigian. flyr 
hann undan oc aptr i sitt riki. 

294. Nu færr Attila konungr með hær sinn oc hæfir nu samnat 
um allt sitt riki hærtogum oc græivom oc riddarom oc aUzkonar 

harðliga. A; framm, B honam, A rettet for allmanDBkeð, Umb. 

eaaL A, 6; endqe?ðrí, Mmb« [eigaa þeir við, A, B *) [eptir hann, 
A '}binir, A [riddara ok .xx. riddara ok .cc. af piðreki konangi, A; 
maaiia ok marga sina riddara ok þat manna sem fell af piðreki konangi, B 
*)af A, B fra herfor Attila konnngt. (Ml Mmb.; begfnder Mem~ 
brtmems 4de Hmtmd, ^0 Qfeasa nest er þat Mgt at Attila kon. apyrr, A 
‘•> [þat akiott eyða, B '») Rudolf, A **) [.xi. þorp, A **) .xx.. A, B 
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hter.’ Oc nu er hann er bninn. fíerir bánn i Riiiibind oc vill na hcfna 
sin. Oc þœgar er hann kom i rlki Vilcinalanns oc Razilanda. beriar 
hann oc brannír allt þar sein hann»færr oc gerir þsimmikwa skaða. 
fiœtta spyr Valldemar konun^r huat Attiia konnngr hæ& aL oe samnar 
ser liði um allt sit riki oc fœrr i gegn ^œim oc hittaz í Vilcinalaade^* 
oc hsfir Valldemar konungfr þa micla mæira lið. Oc na æUaz^ þ»ir 
at bœria^ huarirtvægg^io. oc skipar AUila konungr Huna hœr oc sina 
mœrki i gegn merki Valdemars konungs. en þiðrekr konungr s«lr 
síU ,msrki oc sina fylking i gegn niærkí þiðreks sonar Validemara 
konnngs. 

295. ^Oc nu riða |>eír saman [oc bœriaz allraiisUega hrwer 
aðrum i gegn.^ . Oc nu riðr jþiðrekr af Bæm firír miöri nnni fylking 
oc hoggr Ruzimenn a [hvaratvæggio hlið^ ser. oc nn ríðr at honom 
þiðrekr Valldemars son. oc bæríaz þieír nu ivæir. sua at engi maðr 
▼æiUr nu hvarígnm. Oc^ nu vœíiír hvarr oðrom stór [hogg oc Mrg 
sar oc stór^ oc bæriaz af hino mœsta kappi oc ofstopa.* Oe nn bœfir 
{liðrekr af Bern hlotiÖ .ix. sar. en þiArekr Valdemars son .v. sar oc 
oll stór. Og nn ríðr þíðrckr af Bœrn allra diarflegazj^ ocœrgi letlír 
hann aðr en hann hæfir tækil þiðrek Valldemars son oc siðan binidit 
Oc nu hæyra fiæir mikit hæróp. oc þæss verða þæir varir. at nu flyr 
Attila konungr með ollom Huna hær. Oc nu kallar þiðrekr af Bærn 
hat oc grimlega. Allir minír menn. snuít aptr oc bæriz. »ígi vil ek 
flyia at snabano. oc enn munnt þcr sigr fa. ef j^r vílU duga yðr.*^ 
Og riðr nu fram harðlega oc hoggr a baðar hliAar. oc allir hans menn 
fyigia hoBom drœngilega. Oc nu hæiir AtUla konnngr latið af sina 
Itðí «V. hnndrat manna, oc Ayr nu undan við svabuU tíl þæss er hann 
ksamr undan'^ i Hunaland. En þiðrekr af Bœrn bœrsk nu allan þann 
dag. oc nu hsfirhann latið af sínom mannom .cg. manna. En Valld- 
emarr konnngr hœfir allz lalið roœirr en .xx. hundraA riddara. 

296. Oc nu sœkir þíArekr meA aila sina menn þar til er [væríl 
hœfir^^ œín borg forn oc var ^a æydd.^^ Oc i þa borg for þiArekr 
meA sina menn. [En uin utan sitr Valldemarr konungr oc hafir meirr 
en .xii. þnsandrat riddara. OchTerndagbœrsk^^jþíArekr konungr viA 
þat mikla liA oc dræpr af þæim fiolða liðs^^ oc gerir |>æiin mart ilU 

0 iyðy A; lyðuin, B *) Pulinalandi, A, B *) baax, A, B *) Vm bardaga 
Hana oc Ruximanoa. Ot$k* Mmb. [allhrauallifa ok beriaa mad nikla 
draaibiy A, B *) [ivær bliðar, A yerdr {mr harðr ibndr (algangr B) 
ok tUf. A, B *) [aloa» A, B hreyili« A ^^)ok sœkir M aafea ainam 
roed hinam neala akafa tUf, B A *’)ham 9 A; aifL B 

S var, A ^^)and, A, B **) relL f. bnrka, Mmb. ^')maBBx, B 
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annat' Oc [nn er þiðrckr oc hans mcfin hafa^ risla fatt: þa hæfir 
fiidrekr konongr til gilldrat með niosnum. at hann verðr varr at 
Vaildemarr konungr sitr yfir matborðe^ oc alir hans hørr. Oc nn 
iætr hann vapna^ .v. hundrat riddara oc iæti^ vt ganga^ með sinum 
mærkiom halft þríÖia hundrat riddara. oc um annat borgarhlið lætr 
hann rt riða annat halft þriðia hundrat. finna æigi fyrr Ruzimenn en 
|>eir^ koma tvæim megin at þœím. Oc nu æpa Jueir hœróp mikit þæir 
þiðrekr konongr oc blasa 1 alla luðra. Oc nu hyggr Vaildemarr kon- 
ungr oc hans menn. at þar se kominn AUila konungr roeÖ sina menn. 
oc flyr nu undan með allan sinn hær. oc nu dræpr þiðrekr oc hans 
menn af honom mikit lið. oc Uekr þiðrekr konungr þar ærna vist^ ok 
rin. Ok er }»eir voru skamt undan flyAir. þa rarð Vaildemarr kon-» 
ungr rarr vi6. at þetta var ekki utan gabb ok spott hans ovina. en 
ekki 1IÖ er komit af Attila konungi. Ok nu snyr hann aplr til borg- 
arinnar ok sitr om hana. }»ar til er þiÖrekr konungr [ok hans menn 
hafa enga vist^ ok f)ar kemr er* þeir eta hross sin at lyktom. 

297, Einn dag mællti þiðrekr konungr við meistara Hiildibrand. 
ok ganga sanian tveir a tal ok rcÖu'^ um hrat til raðs skyildi taka. 
Nu mællti ^iðrekr konongr. Hvern munu rer finna i varu liði sua 
frækinn riddara. at diarfleik hafi til at riða i gegnum her Ruzimaiina. 
ok yrfii sua rei. at hann kæmi a fund margreifans mins [beztavinar^^ 
ok segði honum i hverium nauðum ver erum staddir. þa svarar Hilldi»* 
brandr. f»ar þikki mer engi maðr iafnliklegr til sem f)inn goði vin 
Vildifer. ef nokkurr hefir diarfleik til i varu líði. þa væntir mik at 
hann muni hafa. þiðrekr kailar hann nu til sin ok mællti. RiÖ ut 
Vildifer. ef þu hefir frækiileik til at riða i gegnum iið [Valldemars 
konungs.** ok mætti |)a sva til bera.’* at þu mættir koma a fund 
[mai^reifa RoAmgeirs.'** þa væntir mik ef þu hittir hann. at hann muni 
oss lið reita, ef hann veit i hverri nauð ver erum staddir. Nu suarar 
Vtlldifcr. Ek hefi [sua stor sar. at ek em^* eigi vel tilbuinn at fara 
i sua sterka orrostu. ok þat annat at meðan ek ma bera ininn skiolld 
ok mitt sverð. ril ek alldri rið þik skilia.** Firir þui mællti hann 
sua. at hann treystiz eigi et rifta. Ok enn mællti Villdifer. Kalla þinn 
frænda UUraft. bift hann fara þessa sendiferS. engi maftr er her iafnvel 
Ul fallinn þessarrar farar firir sakir aræftis ok styrkleiks. Ok nu ganga 

[mgL A [m «idir hifa þeir» A borði, A; borðnro, 6 vapimz, 
A, B *) fara. A, B •) þidrekr Ulf. A, B her mgl i Bhd i Mmb. 
s) fs(Md. B; er .vÍBtalaifat, A *) at at, B rmdaa, B Uaal» 6; 

kerra, A *’) IRvaimanaa^ B **) at sua vel yrði iilf. B [saal. B; 

laargreifans, A {hmI. B; stor sar ok, A skilias, B 
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fieir þar til sem Tar UlfiraÖ, Ma mælUi þiðrekr konnngr. þn mimi 
fíræiidi Uifrað. villtu riða mína sendiferÖ i gegnum Itð Riuimanna ok 
bera boð [margreifa Roðingeir^ h?ersu Yer erum komnir.^ ok aeg hon- 
um i [hYerium nauðom ver enim staddir.^ Nu sitarar Uifrað. Herra. 
Villdifer vill riða þessa sendifor. bann er mest kempa i varu liði. ea 
ek em angr maðr oc lítt reyndr at hreysti at fara í sua mikla raun. 
Nu suarar jþiðrekr konungr. Vildifer hefir stor sar ok morg ok ma 
hann eigi riða f>ui i einvigi við sua mikínn her. Nq soarar Ulfrað. 
Villdifer varr vinr þorir eigi at riða^ ok visaði til min. en ef |»a 
fær mer þinn skiota^ hest Falka ok goða hialm Hílldigrim ok þitt 
hvassa^ sverð Ekkisax. þa rið ek þessa sendifor'. ef þer viUl. ^a 
mælUi ^iðrekr. f>at man ek til vinna at þa rarírþessa for. þa skipla 
þeir vapnuin fiiðrekr konungr ok Uifrað. 

298. Ulfrað hefir nu oll vapn þiðreks koniings ok sua hans hiiin 
goða hest ok rí6r nu ut af borginni er myrkt var af noU. oc þar tU 
al menn^ Valldcmars hofðu [hafl ellda.^ ok tekr set^ elldiskið ioganda. 
ríðr nu l>ar til er hann kemr i mitt lið Valldemars konungs. Ok nu 
hyggia allir. at hann mani vera nockurr af varðmonnum.^ er hann riAr 
sna uhræðilega í gegnum líð þeírra. UlfraÖ kemr þar er stendr i mið- 
ium herbuðum landtialld mikit þar sefr sialfr Valldemarr konungr [ok 
margir hofðingiar.^^ Hann lystr i^^ þetta landtialld elidskiÖino.^^ er 
hann [hafði til at lysa ser með leið.^^ Nu logarþetta lialld. firir f>ui 
at silkit er elidfimt^^ Nu hlaupa f>eir upp er i landtialldinu eru. er 
tialldít logar yfir þeiin. oc vilia forÖa ser. þa^^ drepr Ulfrað [jt. 
riddara^^ annarrí sinni hendi. En þvi at nott er myrk. þa visst hann 
eigi hvart Valldemarr konungr hafði latiÖ sitt líf [eða eígi.^^ Hann 
[hleypr nu a sinn hest ok riðr^^i brott, fiiðrekr konungr ok HiUdi- 
brandr ok Villdifer standa nu^^ a borgar arminum. ok sia þeir at 
landtialldit logar. ok f>etta sama hafAi gort Ulirað [at brenna land* 
tialldit.^^ hvat sem hann hafði meira^^ gort ok vora nu allkatír.^^ 
Nu riðr Ulfrað ^a nott ok dag til kuelldz sem allra mest ma hann. 
f)ar til er hann kemr i Hunaland ok finnr Attila konung við sinn her 
ok [margreifa Roðingeir. En er margreifinn ser hann. þa kennir hann*^ 
vapn þiðreks konungs. ok hyggr at hann muni sialfr vera. oc riðr 

[saal. 6; mirgreifsDum , A staddir, B *) [hvariar nandir ver enm 
komnir, B i aeanum herínn iilf, B saal. B; goða, A $aaL B; 
goða, A ') «veinar^ B *) hafðan elld, B *) Monnnm VaBdeman, B 
[mýl. B logaiidi f»//; B »>) [HeBr aðr haft tH at lyaa 

ser með, B elldnœint, B' ^*)þar, B [.xv. hofðlngia, B [ftlf. 
B [saai, B; bleypir nu, A ut,'B fleira, B ok geagu ai 
8ofa tilf, B *’) {iatd» B; ok margreifann. Haira keonir, A 
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firmi fni liðiflv i iMti honum; Bn er þeir flonaz* þa nmllU Ulfnið. 
Velkominn narin'eifi. þiÖrekr konungr scndir (er kvcðÍE sína. Ok 
nii kennir margreifinn at þetla er oígí |iíðrekr« ok þessi er maðrfiið- 
reks konangs. Nu mœllti hann. Guft se þess loAiðr. er ek Teil ^ðrek 
konimg heilaiL ok skuluin Ter skíoU koma at veita l^onum U6. Nu 
avararUlfirað ok sagAi ailt af sinni ferÖ ok hvert erendi þíðrekr heir 
honm boðit. Hargreifinn ferr na a fand Attila konungs ok segir 
honara þesai tiðendí. En er AUila konungr beyrir þetta. stendr hann 
iipp ok hetr blasa ollum stnutn loÖrum. ok taka allir sin vapn ok 
laodUotld ok venda aptr al veíta lið ^iðrekí koimngí. þeir riÖa nu 
við sinn her. |»ar til er þeir koma i nand vii borg þa er ]þí6rekr 
konvngr er inni. En er viÖ verÖa varir varðmenii Valldemans kon-» 
angs af Holmgarði.^ at hærr var koroinn nvigr i Ruztland. þa fara 
f>eír sbyndilega oo sægia koirangínoin. þa lœtr Valldemarr konangv 
{Msyta laftra sina. oc byðr at allir menn skulo vapnaz oc taka kæsta 
sína oc ríÖa rnidaa.* 

299. Nu er ^iðrekr konnngr verðr var þess* at Valldenarr kon- 
mgr ridr vndaa. ganga þæir or borginní oc riða^ at þæiin oc drepa 
af þæim .cc. manna. En þa er þiðrekr konungr fœrr aptr til borg«* 
arímiar. ^a mœtír hann AUila konungi með mikhin hær. Oc þa er 
þæir bíttaz. fagnar huarr fiœirra oðrom forkunnar væl.^ oc var AtUli| 
konvngr fmgínn. er þíÖrekr konungr var bæill [oc lífs.® Oc eptir ^al 
ganga þæir upp í borgarstaðinn.^ Nu mællti raargræiG RoÖingæirr. 
Mífcill barmr var þat. at ver maUum æigi fyrr koma at vœila yðr lið. 
sua nauðolega sem þer vorot staddir. ^a mællti Hildibrandr. Bk hcfi 
no at aiidrí bnndraö^ vœtra. oc kom ek øigi i slika nauð fyrr [sem 
her hofoai ver haft fim hundraÖ manna.* oc sua hœfir at oss gengil 
sahr. at vcr hofoai etið fim hundrað hœsta. oc .vii. mnir lifa eptir af 
er ver hofom^* híngat. Her epUr gengr þiArekr konungr þar 
tii er var ^iðrekr Valideoiars sun. oc synír hann AUila komingí oc 
mmlUi. Her er þiðrekr aonr Yalldemars konungs.^^ er ek fecc fækít 
i orrostonni. en Grir sakir okkars vinfængis vil ek þer hann gefa. 
oc matta gera hnart er.þu vilt. at dræpa hann eða lata hans faðor^* 
beysa hana vt með [guUi oc silfrí*^ oc aiorom borgum oc miklu riki. 
Nu itaœllti AtlHa konungr. Nu gaftu mer þa giof er bœtri þolU mer 
en skippund rauts gullz. oc haf firir mikla þauck oc [vara vinattu.^* 

kmr hegffmder atter Hmb.. *) heinlelðia, A *) Tið, A 0 iaggia» A, B 
*) ok ▼ora flaftif tilf. A, B *) [ok liíir B; A borgina, A 
•) .ta;, A •) [m^ A hofðnm, A, B et RuailaBdi tUf. A, B 
Valldiaiar koaaag tiif. B [gialldi, B [viaatla, B; mgL A 
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Nu hra f»»ir Altíla konungr oe þiðrekr koimngr hæÍB^ aptr i Him»- 
hnd. [oc er lekí at aœgía fyr af for þeirra ea þæir koM kæim.* 
þiirekr* hæfir na morg tir oc stor oc liggr nu í saroai. en þiðreki 
Valldemars syni var kaataÖ i dyflizo. oc var hann oc iniok sárr* 

300. ^þa er Attila konungr hafði hæiina verit [œitt misseri.^ þa 
er þat æit síniií at hann vill ri6a at hœria. oc no lælr haan þæyta 
luðra 8ina. oc aendir boð saa vUt sem hans riki var. at allir meDn 
akylldi til hans koma. þœir er koRom villdi líð vœita oc þærði* at 
bcríaz. Oc nu er Attila konongr buiiia með allan ainn hær. oc hæfir 
hann nu œígi minna^ hœr en .Ixxx. handraÖa riddara oc ntal annam 
nanoa. En þiðrekr^ er sua aarr. at œigi ma hann au fara með Attila 
konangi at væita honom lið. Nu gengr Brka drotning a fand Attila 
konangs oc inæUU. Æinnar bænar vil ek yör biðia hærra. at þer 
lakii út af dyflizo ^iftrek Valldemars sua frœnda mina. oc læyfii [hoa- 
om at ek læcni hann oc græÖa hanii* at hœílo. oo yrði^^ soa al 
sættiz Valldemarr konungr oc þer.^^ oc er |>uí þa bmtr rafiU at 
^iðrekr se œigi drepinn. Nu suarar AUila konungr. þætta ma ek 
yðr eigi vsUa. er þer biðit. firir þuí ai ef hann verðr bsill meðaa 
ek em brotto. þa [fa ek hans volld^^ alldri siðan. þa mœUi Erka 
drotning. Ef hann verÖr hœill. þa legg ek i vœð miU hofuU^’ eamað 
þui at hann se brot ríðinn. þa er þer komit hæim. þa skalta hoggna 
mitt hofat af i lœyfi. Nu rœíðíz AUila konungr mioc oc mœlUi. Vilta 
taka ut af dyflizo minn hinn mœsta ovin f>iðrek Valldemars snn. oo 
villla haan gra^a at hœilu. nu ef ek tapa honom oc riÖr hann brol 
fra þer i Ruziland. þa er mer þat mœira at lataenSusat^^borgmiaa* 
firir þoí at hans frcndr mano hann^^ læysa með morgom storborguaa 
OG miclu riki hœildr en þæir fa hannœigí. Mu bioðil þer fru^^ yðarl 
bofut at vsði. dylst ækki i þui. ef þu gefr upp þiðrek Valldemars 
son. at af skal hogga þiU hofut oc ef hann verÖr hæill. þa fær þn 
leigi bannat honom at [riða hæim.^^ [Nu verðr sua sem drotningf 
rilL * * Nu lætr Erka drotning taka {liÖrek frænda sinn vt af dyflino 
oc færa hann i minn turn. oc lætr um hann bua aWægliga. oc sitr 

tiaa leid, A, B >) [raa acm fyrr fora þeir framm, A, E *) kaminar iOf, 
A, B Ærka drottolnf Iscnar þidrek Yalldimam ran. Oatk. Mmb. 
*) [nm hrið, A *) þyrði, A; þorí, B færra, A, B *) koamigr iiif» 
A, B *) [roer at gr. hann, A; roer at Irokna hann ok gr., B Teri, 
A, B Þn, A, B [fe ek bana valid, A, B ok Uf tilf. A, B 
Saeam, A, B i brott lil/l A, B flrir hann (pni B), A, B 

[haan riði (ekki heim Hlf, B) i Itniiland, A, B [fOjf- B» hyni 
meira sna verðr þetta aem drotning vill tUf* A; mfl. Mmb. 
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siolf yfir hoaoin oo grædir bann.^ Nv ímr AUila konongr með ailt 
HÖ laagar teiðir um bygðir oc ubygöir. þar til er hann kemr i Pu- 
lÍBriaHd oc i Ruziland. þa hæriar hana oc brennir oc æyðir land Vall- 
demars konungs* 

301. ^Nu er fiar til at taka er Erka drotning en hverso hon 
græðir þiirek Valldemars son frenda sinn. Hon lætr haan fara i cina 
hina bæalo aæing* oc færði honomhvern dag fra aðrum margar dyr-* 
ligar krasir^ oc gerði honom iaoinan kerlog»^ oc geddi hann marguai 
genimom. En hon let fara 8Mna sina þíonastukono til þiðreks koa^ 
iiiigs af Bærn at lœciia haan. oc kunni hon æigí sua vœl lœcBiog aeitt 
drotningio. boiðoz s&r hans illa oc grœro sæint oe gak af [vandr 
En ^a er þiðrekr Valldemars son var hæiil orðinn/ þa tækr 
hann vopn ain oc skuar^ sik ineð goðom brynhosom oc stæypir yfir 
sik bryiiio.* selr a hofoð ser hialm skygðan sem glfer. hvilan seni 
ailfn harðan sem stal. þa niaalUi hann víð hialminn. þu hinn barÖi 
Ualmr aœgtr hann. morg hogg oc stor hœfir þu þolat af þiðreki kon-* 
Qogi af Børn. oc oll haogg þau er ek þa^ arhonom galt ek honom^^ œígi 
fœrí oc iBÍgi smœri. oc haan iiggr enn‘^ í sarom. en ek em høill. 

ef þelia hiefði annarr maðr gerU þa [myndi ek^’ drœpa hami« 
en kaitn er sua goÓr drengr. at æígí [kero ek^^ bana honotn. þvi at 
haan er aa avigr. Nu skal ek ul riða af Susat^^ oc alla mína l«i5« 
m þess er ek kem hœim i Ruziland. Nu bannar mer œigi þal Attila 
konungr oc 9ígi þiðrekr af Bœrn oc œngi annarra. Oc nu er við 
þelta verAr vor Erka droining. ai hann ællar tíl brotfarar. spyr hm 
þiðrek frøada sijin. Huat ætlar þa segír hon. firír þer. Nu søgir þið-» 
rekr Valldemars son. Ek hœfi verit her i Hunalandi allz^^ iil løingi. 
oc Til ek na heim fara í mit riki. þa mælUi Erka drotning. þa riðr 
hetan i brot meÖ liUum drængskap. oc launar mer sua þann^^ væU 
gerning. er ek hæfi gort við þik. ek hiefi lagt í v»ð firír fiik 
BiíU hofat. en þu hiröir [nu þat œigí. þo at mer se banat^* ef þu 
kemz i brot Na mœlltí þiörekr. f»u crt rik droining oc man œigi 
Altila konangr drepa þik. en ef ek bið hans. fia man hann vist mer 
bana. Nvgengrhannþannog^^sem|>iðrekr konungr af Bærn huilldi^^ 

Maé allri virkl tilf, A ’) brotferÖ p. yalL (hsk. Mmb.. *) med fcrskum 
drykk Hlf* A kerlaua» A, B [brsfaþefr, A; œriMi Saun, B 
a eiahveriom degi iUf, A, B byr, A; skryðir» B hvitri bryniu, 
A; bryniunn4 B *) beS f>oIa4 A, B aptr iilf^ A '■ an, A, B * sver 
ek peaa at, A **) [akyllda ek nn I atað, A [aeaoi ek al, A, B 
Soiam, A; Suaa, B allt, A, B litían, A; nina» B at, 

Ay B [ekki unl aiitt lif, A ***) þar til» A, B ’O i ciaai rckkiu 
iUf. A, B 
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oc spyrr. buart hans sor vøre groin [eða hearl harni vøre hølU imðr 
oc hrauatr.^ fiiðrekr konungr svarar. Sar min ero morg oc stór. 
[saa at daunn^ gengr af. oo^ ek ma haarki ríða ne ganga [meðan ek 
em slikr.^ þa gengr þiðrekr Valldeinars son i brot oc f>ar til er 
høstr hans var. oc kastar a sanftle oc stigr a bac siðan. En þann 
høst atU Atlila konungr. Nu mællti Erka dreining til sins frenda 
^iðreks. Ver |>n her með mer. oc skal ek þer aua til sto4a. at þil 
akuiut verða^ menn sattir Attila konungr oc þu. En ef |>u villt þat 
øigi. |>a er Attila konungr aua grimr. at hann man nit- hofot af 
hoggua er hann kemr hæitn. En f^iðrekr riðr au i brot oc lætr søm 
[hon møll ti økki.* 

302. ^Nv grætr Erka drotning aliaarlega oc vøinar otk rifr Uø6{ 
sin. oc gengr þar til er {liðrekr af Børn hvilír^ i saronu Nu møilli 
Erka. fiiðrekr goðr drøngr. nu cm ek her komin at aækia þin høil rað, 
Ekbæ&grøddan þiðrek Valldemara son. en hann launafte mer sua. at a« 
røid hann i broU En eP Attila konungr kemr høim. væit ek visen bana 
minn nema ek niota þín viÖ. þa mølti jþiðrekr konungr. Vøl er fiat at 
bann launaðe þer sua. er þu grœddír hann at høilu oc gerðir vøl vié 
hann [oc førdir honom hverskonar krasir oc gerðir honom , kerlog^^ 
oc geddir hann meÖ gersimom.^^ en þu sendir^^ hingat hin^^Terstn 
ambott til min. oc hon kunni øigi sar min at grieða oc øigi villdi 
hon. OG hon la [með manne^^ hveria noit. ocerþat økki løcna siðr.^^ 
Nu ero min sar halfo vørri^^ en f>a er ek hafða nyfengit.^^ firir 
at nu er holldfui a^^ ^œim. Nu em ek sarr ok sinkr. sua at ek ma 
øigi ganga oc øigi silia oc við engan mann børiaz. oc øigi komul 
þer fru fyrr til min en nu. [siðan er'* ek kom i |>es8a sæing.^'^ ^ 
gret Erka drotning oc vøinar oc løtr illa. oc vøit at sua er sem hann 
høfir sagt um sin sar. ‘ Oo enn mølUi bon. 6oði herra þiðrekr kon» 
ungr. pu ert yfirmaðr éllra manna i veroUdo at hug oc at kreysIL 
Vøi [verii mer* ' sagði hon. er ek skylldi øigi grøda |nk. sua at ^ 
mettir biolpa^* mer. En ef ek hæfðí sua gert. [»a hæfðí øigi fnÖrekr 
Valldemars son brot ijðii. Nu a ek engan mann i mina riki þana er 

[ok pa ætlaði bann at drepa hann. ef hann væri groinn, A; eða hvart hann 
væri heill måCr ok hrauatr. firir þyi aparti hann þeM. ni ham øtladi hann 
at drepa, B >) odvnnan, B *) [mgL A O [aieðan alik ern aem nn, B; 

A *) vera, A, B *) [hann heyri ekki, A fra Ærka drotning oc 
piSr. konnngi af Bem. (hsk, Mnb. *) ia, A; liggr, B *) er, A, B 
1®) kariang, B ^0 A. garfiir, A eina hina, A; hina, B 
[hia mer. A, B hahr, A rerr, A, B oyfengin, B 
al> A; af, B frita, A hvilo. A, B *0 [n>cr verBi, A, B 
hialpa. A, B 
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mer hialpi vid. no idbii Attila konun^r af hogsfa^ mitt hafot. en þat 
man spyriaz um aull laund. 0 herra {^íðrekr konungr. værit þer no 
heilir. þa [mendi ek^ lifa oc raða mina riki. Oc nu mmllti hon opt 
lud sama oc væinar oc rifr sin kleði oc sit har oc. bærr a sitt briosk 
303. *Nv mælUi þiðrekr konungr. Fae mer hingat bryaio mina 
oc Yopn. Oc enn mæliti hann. Fae mer minn skioUd oc skolo vii 
^iðrekr aaman koma.^ Mo er þíðrekr konungr befir vapnat sik. bad 
baim taka sinn hæst oc læggia a soðul. oc siðan ieypr hann a bae 
oc ríðr sem mest ma hann. Oc er hann riðr. bkeÖa hans aar sua at 
£oU er hans brynia oc hans hæsir allbloðogr.^ Nu ríðr hann þar til 
er bann kemr firir Yilcina borg. J þæirri borg var Friðrækr^ dreptnn 
son iEntiinriks konungs er Stfka [reð a.^ þæírrí borg i sinom 
lorn stod min iuncfru. dottir iarls þess er firir reð borginni. hon bafÖí 

aet for þiireks Yaiidemars sonar, oc nu ser hon æinn mann akaflega 

rida eptir. oc gengr hon til borgarhlidsins sem . hon ma leyniligaz oe 
])0 skynditega. Oc nu kemr þidrekr konungr sua ner. at [hon na 
tala vid hann.* oc mælti hann. Sattu nockorn mann fru her rida 
fram.'* f>am erhældi huitabrynio oc hvitan skioild oc gran haask þat 
var minn felagi oc vil ek honom fylgia i sitt riki. þa roællli bon. Ek 

sa þann mann er þu sægir ifra. oe hann er æigi langt ridinn fram i 

skoginn. Oc nu keyrir hann hæst sinn Falka sporom oc ridr halfo 
akafligar [na en adr.^^ Nugrunar dottor^* iarlsins. at þessi man æigi 
vera vin hins er firir ræið. hælidr man hann vilia drepa hann. oc 
þickiz hon nu hafa ofbralt til sagt at skamt væri milli þæirra. oc kallar 
annal sinni a hann. [Godi herra rid higak ek se at þer erot miok 
sarir. blod farilr ut um yðra brynio.^^ Godi herra rid higak ek man 
binda^* ydor^* sar. þo^* fær þer^^ brat eptir ridit f>æim manne er 
[þer viUt^* hitta. En f»er megit æigi sua skiott rida. at þer megit 
hann fimia firir yðrum sarom. þui at þau blæda oil. En ef þer vUU 
dvæliaz. f»a man ek binda yðor sar. oc man ydr þa hægra al rida. 
Ntt vill þidrekr konungr^* vist æigi. ridr nu sidan sem akafligaz. 
Oc nu þikkíz hon þat vita. at f>æir mnno vera sannir uvinir oc hvarr 

afbofða, B >) [mnnda ek an, A, B *) fra þiðreki konungi oo piðreci 
Valldimars syni. Ovtk. Mmb. i vig tilf. Av B [oil hans hrynia ok 
hestr er albloðngt (eru nu albiodng B), A, B *) biðrekr, A '*) [reð 
bena, A; reð, B *) a, A, B *) [hann naiir at (ma B) tala vid bana, 
A, B ^®)fra borginni, A, B [ok setr fram sitt gladJel. ok sinn skioild 
setr haiaa firir sitt brioåt. ok rifir aa allkappsanliga (allakaflega B), A, B 
*•) drottseta, A [mpl. A, B grsSa, A pia, A, B '•) pa, 
A pn, A, B pu vill^ A, B og utaledek Men. ^>) pat iilf. A, B 
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Iiæfir sar af aðniin fengit. oc vill hon æigi ganga í brot^ fýrr eii 
hon væít hverso þœírra Tiðskipti ferr.* 

304. ^Nv riðr þiðrekr kontingr af Bærn þar til er hann kemr 
trír þann skog er hœitir Borgarskogr. sa skogr liggr milli Piilinalandz 
oc Honalandz. Na ser ^iðrekr af B»rn rœíð jþiðreks Yalldemara aonar. 
er hann rœið firir skogínn. oc kallar a hann. Snu aptr, ek vil gefa 
þar gull oc silfir sua mikit sem ek a i Hunálande oe koma þer i 
vingan^ við AUila konung. Nu mællti þlÖrekr Validemars aoiu Hui 
byðr fiandi þinn mer gull oc silfr. er^ ek skai alidri þnm vinr vera. 
oc ef mer veri æigi osæmd i. þa skylldir þu alldrí sia ÆAa droinlng 
aiðan. Rið i brot fra mer. at [daan illr* stendr af aarom þtiiom. 
Na mœllli jþiðrekr konuagr af Bærn. Snu aptr bimi goÖi felagi. þer 
er engi sœmð i at riða sua^ af Hunalande. at hofat Brka drotníagnr 
[þinnar frændkoaar^ líggi al^ væðt fipir þic. [þai at^^vil skuiam þer^ ^ 
bieði stoÖa til. at þu skallt koina i víð AtUIa konuiig* Nu 

mœllti fiiðrekr Valldemars son en(n) þau samo orð sem aðr. Na reiðiz^* 
þiðrekr af Bern oc mellti. Ef þu villt ,œigi aptr snua með mer i 
Hunaland firir aakír gullz oc silfers oc minnar vinatta. 0€ «igi firíT 
. lif Erka^^ drotnfingar þinnar frændkono oc œigí firír msnzko yðra 
eða yðarra ættmanna. þa stíg nu af hæsU þioom. ef þa ^orír al bcr-^ 
laz. En ef þat villðu œigí. þa skalitu yera hvera manz niðíiigr oc 
alldri aiðan hœíta dugandí maðr. ef þn vilU flyia firir æinom manne* 
en minn hœstr er sua goðr. at j>u akalt æigi [Ea undan oc 

mantu þa vera dræpinn i flotta, oc alldri siðan man þitt nafn yera hafl 
ineð breystimannom. snyr þiðrekr Valldemars son aptr sinom 

hesli. er hann hœyrír þessi orð. oc víH vist bferíaz oc alldrí flyia. þol 
hann vissi ytsan bana sínn. Oc nu leypr huar^^ af sinum hæsti oc 
ganga saman oc bæriaz langa hrið forkunnar ransKliga oc diarflcgi.'^ 
GC spiliir buar annars skilldi oZ brynío. oc ero f>œir nn baðir sarir. 
Nu er þæir hafa lengi bardzt. mæðiz jþiðrekr af Bern af sarom pœitn 
er [hann bafði fyr haft^* oc þæim er na fek hann. Oc sua er 
fNðrekr Vatidemars san nu moÖr. oc sætr nu hnarr sínn skíolld firir 
sik at styðÍHZ a oc huilaz. þa mællli þiðrekr af Bem. þu goÖr vinr 

or þeim ftað sem þa T«r hon tö/*. A, B *)ok «tlar it sU pelira bardn^^n 
iilf. A, B *) fra þni er piðr. konungr biðr binn piðrec biöa sin. Ovsk. 
Mmb. ok sæU iUf» A, B *) mgl. A, B [ndann. A;- odann ok illr 
vindr, B bolt iUf, A, B [þinnar frendkono, B; mgl, A *) i, A, B 
*®) [en. A, B ‘^)þik, B **) ok vinattu iilf. A, B ^*')saal. A, B; riðr, 
Mmb. Erkn, A [nndan komas, A; få uodan komn, B '*) Ym 
liflat þiðreXi Owk. Mmb. hoartvemn» A, B harðliaa. A; sterk- 
lega, B [fyrr hafði hann, A, B 9oaÍ,' A, B; nu, Mmb. 
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oc nafiie.. nu aptr. forom hæhn baUr saman. oc skal ek þer sm yi 
d«ga.^ al þii [komer i a«tt viÓ* AtMa konan^f. Ea ef aoa ilk er.* 
al þv [kenr migi i aœtt viÖ hann.^ þa akal ek taka min vopn oc mínir 
Riean. oc fylgla þer hæim i þiU rikí. En þiðrekr Valldemars sun vill 
þeUa vist œigi. Ganga þæir nu aaman annat sinni oc bœrias af mik- 
illi ræiÖi. [oc nu i œínu miklu hauggi er ^iðrekr konungr af Bern 
hío. kom a hals þiðreki Yaildemars syni^ hinam hœgra megio. sua al 
af [fok hinam vinstra mcgnni.^ 

305« Nu gengr þiðrekr konongr tíl sins hcstz og hæfir hofol 
[þ&ðreka Valldeniars sonar i hœndi snr oc knyiir vid sinar slagalar.^ 
oc riÖr na samu læíð þar til er hann kcmr til [borgarínnar Vilcina.^ 
oc bilti fiar þa samT iunkfm sem fyrr hafði* boðU ai binda hans sar. 
þæckiz hann nu þat oc lætr nu binda sin sar. Oc er hon batt hana 
sar. þa hafði hann kastat æinu klæði yfir hofat þiðreks Valldemara 
soDar. at æigi skylldi hon sia. f»a keinr þar iarlínn faðir hennar oc 
spyrr. hverr sa maðr veri er þar var i hia hans dottor. fm mællti 
þiðrekr. Ek vœit œigi buart ek skal sœgia yðr hii sanna am mítl 
nafn. firir þoi ef sua er sem niik grunar. ai ek nauh her hafa ialið 
aaínn mimi skylldan fr»nda. en þo skal ek sægia yðr hit saniuu Ek 
hcHi þiÖrekr sun þetmars konungs af Bern. Nn er iarlinn hœyrir 
þetla. byðr hann þiðrekí lil sin uiii krælldit virðulega. oc þat þiggr 
baiui. þui ai hann var þa bæði sárr miok oc moðr. Oc er hann þar 
Þ« notl i goÖom fagnaðe. oc sua bærr til at þiðrekr oc doUir íarls- 
ins liggia bæðí i æinni .reckio^^ um noUina. 

306. En er dagr kom. þa gengr iarlinn til sinna manna oc Isilar 
raðs yid þa. hnal hann skal bioða þiÖreki konongi firir sinn frsnda« 
þæss^^ er honom se sœmÖ i oc sua baðum f>œim. þa suarar bonom 
einn riddari. sa er fnandí Sifca. Nu er þiðrekr [er æinn kominn oo 
sna^^sarr. takum nu vopn vár oc dræ|ium hann. oc þurfum ver sigi 
þa at hrœðaz hann um aildr siðan. En ef ver latom hann^^ i brol 
fara. þa kann væra at bann taki upp alla vara borg oc dnepi alla 
sína uvini. soa er hann grimr at hann þyrmir engu vetta, þo at miniia 
[hæfðim ver gert en nu er. Nu svarar iarlinn. Ef ver drepom 
þiðrek konung her mcð liðs iiollda. þa migom ver visan ufrið af AUila 

«teS «9 A, B [skailt fa sœtl af, A, B *) verðr, A, B *) [fær cigi gríÖ 
af Attila konoDgi, A ^){Na veilir piðr. konungr Dafaa sínum ein mikit slag 
• haaa kaU, A, B *) [tok hofadit a vinsura veg, A; Saag hoftidil, B 
[oaTiia sias, A [Vildna (Vilciai B) borgar, A, B *) honam iUf. 
Ay B ^^)h?ilu, A, B ^ [her koroinn ok þo, A, B laus- 

aa iilf. B >0 [hafi til Terí^ A, B 
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konngi. þœfar' erhaiin ðpyrr at drepinn er þiftrekr. kMiiiigr. oc [fiiir 
honom getom ¥er migi halldit Taroln stað.^ mikluer haanrðcare nmðr. 
Ntt auarar annar hofðíngi. Gerom faælldr annat rað. gerom TSBizhi 
l^iðreki konungi oe gefom honom. goÖar giafir i gutli oo sílfri. oc fam 
konom niarga riddara at fylgia ho&om [i Svsat.^ oc maa hann þetta 
væl þæckiaz. sua er hann goðr drengr. Oc þesso raAi lyðir’ iarlína. 

307. ^Nv lœtr iarlinn æfna U1 væizlu mikillar at Tœita jþíðreki 
konungi. og duællz f>iðrekr þar margadaga. f»a lœtr íariinn baa .ví.* 
hÍMi bœzUi riddara sina með purpnra^ oc alizkonar aðrom gersimum. 
oc gengr nii firir þiðrek oc mælltí. fiíðrekr konungr. þœssa 
rUMara viitum ver yðr gefa til yðars bœlls hugar [víð osa.® f»iðrekr 
SQarar. biÖr hann bafa krir micla þaukk. oc þiggr f»iðrekr aDa þsssa 
sœinð er iarl gerði honoin.® f^a mœllti iarlinn. Eiitnar bœnar tíI ek 
biðia yðr herra. er ek villdi gíarna þiggia.^® Kooungrínn svarar. Elgi 
ma ek þui fyrr hœita^^ enek vaait hvers {>u biðr. oc firír sakirytam 
Tœlg^nínga [man ek yðr þat vœita^® sem þer biðUé f»a laciUi iarll* 
imi. Ek vílldi giarna al þer [Grirkunnit niik æigí þat er ek 

drap yðarn frænda Friðræk^^ meÖ raðom Sifka. oc vist »igi menda^® 
ek þetla gert hafa. ef ek Ihsirðavitaðþettaiiialmeðsaniiendain.^® ]þa 
Aicllli jþiðrekr konungr tíl iarlsíns. At viso skal [þelta æigi yðr al 
sok gefa. firir^^ {)ai at þer hafit virðitlega'® við mer tokil^^oc geil 
ttier goðar®^ giafic. En ef þu bœfðir sigi sua gert þa skylida ek al 
Tiso hsfna mins frænda. Oc nu er jþiðrekr albuinn at fara i Mrol oo 
með honom þessir .vi. hínir kurtæiso riddarar. Nn gengr iarlinn lil 
hæst þiðreks oc tariir af {)at klœði er yCr var [kgt bans .-saðnL*^ 
00 fær no set hofaðit oo verðr sna viss hverso farit hœfir þaairra tið- 
irinpli ^iðreks Valldemars sonar. Her eptir leypr f»iðrekr fconnngr a 
bac hesti sinum oc með honom hans .vi.^® riddarar. riðr an þar ttl 
er hann kemr hæiro i [Unnaland. Oc er hann kemr hœim i Snsat.^® 
fra 'gengr moli honom Erka drotning oc hyggr nu. er hon ser rmU 
^iðreks oc hans riddara. at [þar man i for vera®® þtðrckr Valldemara 
snn. oc verðr nu roiok f»gin. Na tækr þíðrekr konnngr hofiil nafin 
sins oc kastar firir fætr drotninginní. f^a gnetr Erka drotning oc 

{fam rer þa ei|ó haHdit varn s(aðt A >) [heim i Sinam, A, B *) 

Ay B fra þiðreci konanai. Ov§k, Mmb. *) .vii., A, B *) kleðum fú/. 
A, B ') .vii., A, B •) [mp/. A, B •) til hans, A, B af yðr iUf. 
A« B iata, A, B [verðr ek ekylldr at gera þat, A [firírgefit 
mer, A, B ^^)þidrek, A ^*}aiunda, A, B {vÍMa aarnriadl om þetla 

mal, A, B [ydr peaaa aok Srirgiefa, A sœmttiaa, A, B ok 

við mikilli ÍMl tiif. B virðuligar.» A, B [soöliaam, A .vii., 

A, B [SusaiD, A, B [meÖ honitm fori» A; |»at mani vera^ B 
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lumi# fiat miúe. er sua marglr bennar latmeiin ^ lif. firir henn^ 
ar sakir. Oc nu gengr fnðrekr til sinaar ssíngar^ #c liggr þar na 
i sarom sem fyrr.^ En þessír «vL’ riddarar .ero þar i goðom fagnaðe 
me6 honom oc þionaða þæir honom með mikilli sœmÖ^ oc trulæik.^ 
308é er at sægía fra for Attila kanungs. at hann hæfir 
bnent storar borgír oc kastala i riki Yalldeniars komings. En þa er 
|eila spyrr YalldemaiT konungr. at ufriðr er i bans riki. {)a sendír 
hann boA um alll aitt land.^ at allir skulo til hana koma. þiair er 
skilldi mego vallda og þori at bæriaz. Oc nu er Yalldemait konangv 
er albuim at fara í mot Attila koannge. þa hafde harui -æigi minna 
iid en .X. þusundrat^ riddara oc mikinn annan bær. Nv fœrr hasm 
þar tíl er haim hittir AttUa konung. oc verðr im þar mikiP onrosla* 
er ^ssir Ivæir konungar fimiaz.'^ Nt bæríak þeir langa ríð af mik- 
iUi reysti oc drængskap. Riðr Attila konungr fræmsir i sinni fytking 
ochmfirsialfr sit mærki i bændi.^^ Nn riðr i annarri fylkingu Hilldi-* 
braadr .[með lið f»íðreks konongs Aumlunga^^oc hæfir ms^ki þiðreki 
i sinni.héndL oc bersk^^ hann nu allhransUega. oc fællr iirir honom 
margr^^ maðr af liði Yalldemars konungs. Slikl sama gerir nn margreifi 
Boðingeírr. Yalldemarr konungr riðr nu fram alldiarflega'^ ok eggiar 
Buinena ok he(r blaaa morgum laðnim. Geriz nu mikill atormr [ok 
gnjrafeggianokatræið^^Riizimanna. oknu fellr miok herr Huiia. Fenr 
a ^ leið víigkipti þeirra. at AUíla konungr fiyr undan meÖ allt U4 
aiU. ok aðr hefir hann latið aí sínuin monnum eigi fœrrí en .x. huiidraÖy 
l^ta kia þeir margreífinn ok Hilidibrandr. at Attiia konungr flyr. 
atinníz Hilldibrandr hversu frœknir menn Omluttgar eru U1 vigs. [ok 
eggiar þa na ai nyiu at beriaz.^^ ok siikt sama gerir margreíiinn við 
aill iið. ok eggia þa hvárir aðra ok hallda no upp orrostu^^ forkuan* 
ar hjrausliega. ok a litillí hriÖ'hafa þeir fellt .x. hundraA manna. Sua 
berr tíl. at motí þeim kemr iarl einn af Greka'* Yalldemara konungg; 
ok lagðí iil HiHdíbrandz sna fast^^ aimi apioU. at Hilldibrandr fell af 
baki til iarðar. En er þetta ser inargreifinn at Hilldibrandr er fallinn; 
eggiar bann sina menn ok sua Omlunga. at {>eir gangi fram bart at 
yeita^^ HiUdibrandi. at hann^ koiniz undan. Oc nn riðr margreifinn 

A, B *) aðr hnnn færi pessa for. A, B •) .vii., A, B liat, 
A» B kurceisi, A *) fra bardaga Anila. OwA Mmb. '') ok l»tr við 
kveda alla sina luðra ok bidr (byðr B) tilf. A, B þusundir, A, B 
*) allbord, A; forkunnar horð, B hittaa, A, B ^^)ok beral viÖ mikln 
drambi tilf. A, B ‘ [vid Omlanda her, B; mgl, A **)r. f, berlu, Mmb. 

ker mangler i Blad i Miiib. hardlega, B [saal. B; af op ok 
eggiin, A *’) [Blf. B **) sktolldam, B *•) Geneka bocg frsodi, B 
**) forkmuiar sterklega, B B 
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þar til er var Hilldibrandr. ok fer [tokil • keal hana ok fœrir homim. 
Oc er hann kemr a sinn best^ berzt hann alira frœknlegaat. ok riðr 
nu hart firam ok berz om atund með mikilii hœvers'ko.* Na lykr sva 
þeírra víðskipti. at Hilldibrandr flyr undan. Srir þui at aua mikU ofir* 
efli var [viÖ at eiga. at eígi matti’ lenda, ok hefir m latiÖ .c. manna 
af Omlungum. Ok sna lctr margreifinn eigi færrí menn. ok komas 
aua undan at sinnL ok fara nn þar til er þeir koma i Hanaland. ok 
hitta fiar Attiia konung. ok hafa nu fenffít usigfr með uaœmd. ok fiura 
nn heim i Snaain. 

309. Ok er þeir koma heim. geng^ Hilldibrandr þar lil er 
rekr konangr ligflfr^ i aaram oc mellti. f»ui* em ek feginn. er ek 
ae at þu erl Itfs/ en þui mnnda ak fegnastr verða. at þn yr&ír pieill 
ok^ berfœrr. jþiðrekr konung^ spiirði Híildibrand. hnal gorz hafðí* 
lil tiðinda i þeirra ferð i Ruziland. Nu snarar Hilldibrandr. fwr er 
nokkat af at segia. fra hefir opt fra sagL at AUila konungr vcri niiðáll 
hreystimatr [goðr drengr* ok diarfr til viga. en mer virÖiz aem hann 
man vera engi kempa eða aræðiamatr.^^ helldr fiikki mer hann Tera 
eitt hit mesta grey. firir þui at þa (er) ver komum i Rosiland. þa 
kom at moti oss Yalldenianr konungr. ok þa er Ter vorum bnnir iU 
orrostu. fia komu i mot oss Rozinenn ok borðnz forknnnar hranat- 
lega. ok er tigit var harðast ok ver skylldnm bezi scekia. þa flyií 
sa hínn illi hundr AUila konungr ok let falla sina roerkistong vid ali-» 
an her Huna. ]þa mintiz ek a. hyersu [mikit Iranst*^ ek alta þar er 
vortt Omlnngar ok^^ með mer margreifi Roðingeirr. f»a reið ek fram 
i gegnom her Rnzimanna þrim^’ sinnum. ok [i þeirrí hriÖ fell eigi 
færra en þusundrat manna. f»a kom a moti mer einn iarl Vallde-» 
mara konnnga. [reið at mer drengilega ok af ollu a&i*^ lagði til min. 

ana at ek ateyptumz a iorð af minum hesti. en þat [eignm yer at 

lanna margreifanum.^^ at hann kom mer a minn hest^^ ok kom mer 
sua undan. Ok sua hofum ver ok fengit usigr ok svivirðing i Rnzi- 
landi. Na suarar f»íðrekr konungr. Heistari Hilldibrandr. hett ok 
aeg mer eigi fleira af yðarri ferð. þui at hon er storill vorðin. En 
mik ^-lentir at mer rouni betraz. ok mun ek heill verða minna aara. 
ok ef sua verÖr. þa skulum ver enn koma i Ruziland. ok adr ver skil- 
iumz {)aðan. þa skulum ver reyna. hvarir fyrr flyia Valldemarr kon- 

[bonum sinn hest apUr ok nu, B ’) hreysti, B *) [i moti. at eigi na Yið, 

B 4) bvilir, B ») þess, B møoL B; heill, A [tOf. B •) hefdi, B 

*) [ltl/1 B afreksmadr, B [traust liÖ, B ^’)auafttf. B ^*)þrys- 
var, B [snd. B; fell þar mart af Rusum, A [iUf. B [attn 
at launa margreifa Rod. ok sua ek, B ok fmrdi mer hann iUf, B 
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migr eðt vcr.^ Ok eígfi skuln Rozimenn lengí hœlaz. at þeir berí 
meíra lut en Hynir eða Onilungar. En aðr heðan var liðit eitt miaseri 
▼ar f^iðrckr konungr heill.^ 

310. f>at yar einn dag at þiðrekr kallar Attíla konong a tol við 
sik ok inælití. Hantu nocknt þat’ herra. hue mikla uaœaid þu fort 
ncsla ainn í Raziland af Valld«*inar konungí. eda^ víUtu hefna þin eða 
kab sna gert. {>a suarar Atlila konungr. Ai yiau vil ek eigi saa 
gerl kafa. ef ek hefi fullting af þer. ok ek vænli at þu munir mer lið 
▼eita setn^fyrr af yðrum drengskap ok hreysti. Nu suarar þiðrekr 
konnngr. Al viau skal ek yðr liÖ veita, cf þer vílit hafa mín rað. þa 
skal no her safna um alll þíU riki. ok nu skuium ver eígi dvelia.^ 
flrír þui at annathvart skal Valldeinarr konnngr fiyia silt ríki flrir oss 
eða lata sitt líf. eða at þriðía kosti skulum ver [eigí lifs^ aplr koina. 
Na hetr AtHla kotiungr senda boð um alU síU ríki. at huerr niaftr skal 
til bans koma. sa er honum vill lið veita [ok diarfleik hefir^ til at 
berias. ^Mo fær Atlila konungr a liliUi stundo mikit lið. œigi mínna^ 
en jc. þasundrat riddara. [Oc enn læir hana senda boð a nyia lœik. 
aC allnr skalo Ul hana koma þæir er ero tvitugir^ eða œliri. oc aðr 
en bann færr afHunalandi. þa hœfir hann .xx. þusandrat riddara^^oc 
ntikil lið annat. Nu ferr hann með þenna hær i Ruziland oc Pulioa* 
land oe brennír borgir ok kastala alit þar sem hann færr. Oc nu er 
Attila konongr nieð ailan sinn hœr iirir þa borg er hæilirPalteskia.' ^ 
Sa staðr er sua sterkligr. at nu vita þæír varla hverso þæir fa [þenna 
slað tækit.^* þar er sterkr stæinvœggr oc storir kastalar. diki [bræið 
oc diup.*^ oc í slaÖinom var mikill hœrr[at veria þann stað.^^ ocþæir 
er staðinn varðvœíta’^ hræðaz aliítið hær Attila konungs. En er Attila 
koBungr scr hverao staðrinn inan vera lorunninn. þa lætr bann sla 
hærbuðir oe skiptir i þría staðe hcrínum. vndir sinu^^ merki sœtrhann 
•X. fiusandrat. ‘ ^ en aiinur .x. þosundrat ríddara setr hann i annan 
stað*^ oc {ror hofðingia yíir þiðrek af Bern. [óc þcssi fylkíng fylgír 
ok mikill fioldi ribballda.*^ oc i þriðía stað sœtr hann .x. þusundrat 
riddara lil al fyigia margræifa Roðingæir. oc bæfir hann oc mikínn 
[hær loddara.'^ Nusœtr i sínri stað hverr þcssara bofðingia sinar bær* 
buðir firír borgina.^^ oc margan dag bæriaz þæir við borgarmenn.^ ^ 

*) varir menn, B *) orðínn iUf, B ■) i þvi, B *) hvart, B •) dvelifiz, B 
*) ® ’) htgynder niter Mmb. •) ferra, A, B •) ,xx. vetra, B 

[mgi. A **) PalUica, A; Faltica, B **) [annit, A *•) [breitt ok 
dÍDpt, A, B [mgi, A, B >*) byggia, A sitl, B riddara ok 
mikinn her annan iUf, A, B ‘*)ok annat llð halfn fleiralt*//*. A ^*)[her- 
iiolida, B *^) borginnt, A ’*) þa er fladnom ballda^ B 
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oc vinna mnrg stór vcrk. oc hvarirtvæggio [tapa hq af oárom* morgw 
nm manne* 

311. Oc er f>æir hafa lcgít nm staðínn .in. marraðe. þa [segir 
f»iðrekr konungr Attilá konuiigi. at m\gi vilt hann vera lengr i þæim 
stað meÖ allan þenna hær. oc mællti a þessa lund. Herra Altila kon- 
ungr.^ nu vilinm ver annat hnart. at þer riðít meÖ yðrar fyUdiigar vt 
i Ruziland oc stia margreífinn’ i annan stað. en ver inanom ailia mn 
þenna staÖ meÖ vara fylking oc skiliaz æigi hcðan fyrr en staðnnn 
er unninn. en með þui at þer viHl helldr her sitía. f>a viliam ver 
fara i annan sta^. Nu svarar Auíla konungr hofsamlega.^ oc kom 
þat i hng. at ^íðrekr konongr myndi nu vilia æinsaman hafa aP orö- 
lof firir þat at þessi staðr væri unninn. [oc hann^ þícktz na aia at 
' míkit cr spílt at borgarveggionom. er dag oc noU hafa gcngit vat- 

slengor.^ þær er^ œigi hafa fœri menn ræidt en [.ni. hundrað.* oc ero 
f>ær margar i hverri fylkingo. oc þat annat kemr honom i Img. at ef 
AUiIa konungr vill eptír sitia með stna fylking æina aaman. at f>a 
kann vera at þar komi Yalldemar konungCr) oc beriz bann með 

uvigian her. sem hann spyrr at þa hiefir hann saman dregít. en þa 
missir hann liÖvæizlu þiÖreks konungs oc margreifa. [AUiIa kørnngr 
snarar a ^a lœið male ^iðreks konungs. Goði vinr.^^ sua mikit kapp 
hæfí ek a lagt at fa þenna stað. at æigi ma ek heðan fara aðr en 
mit mœrki er borit yiir vigskorð borgarinnar. ’ ^ En ek vil biðía þic 
hœlldr. at æigi farír þu i brot oc sua margrciíi Roðingetrr. firir þui 
at ver hofom opilega bariz [við Ruzimenn.^^ sua at ver hofom ortii 
liðvana af ofrliði^^ landzmanna. Nu hofom ver mikinn her. sua al oss 
ma ækki UI saka. ef ver skiiium æígi lið vart. No svarar fiíðrekr 
konungr. Sæint fáám ver unnifc Ruziland. cf ver liggiom þrir^^ um 
æína borg. Ver komom [i allan^^ hær Ruzímanna með œigi maíira 
liÖ en .X. hundrað manna, en nn hofom ver [jc. þusundrat^^ ríddara 

oc tnæira hær annan. oc leystumz ver'^ sua i brot af hærinom. at 

Buzimcnn lcto firir oss mæira en .xx. hundrað manna. Nu verít þer 
eptir herra meft yðarn hcr oc margreifinn með sinn hær. en ek man 

') [tyna (her nu tilf, B), A, B [er þnt einn dag at þidrekr kon. kallar 
Attila kon. a tal Tið sik ok mællti. Herra sagði hann. etgi viliuifi ver her 
lengr vera i þessum stað með allan varn her, A, B ’) margir ríddarar, 
A; margretfi Roðingeir, B hogsamlega, A, B *) A, B [en 

meÖ pQÍ at hann, A at borginnl Hlf, A, B *) eina tUf. A *) [hnnd- 

rað, A, B iilf» A, B [Goði vio aagði Auila kooongr, A, B 

1*) þesiaraT borgar, A, B [i Ruiilandi, A, B ofrefii, A, B 

her þrir, A; her ailir, B [i anaan, A; eitt ainn i, B [.xxx. 
þasundir, A, B >*) þa iUf, A, B 
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Tl riða meÖ ttiná fylking oc hítta Grír mer flæiri staðe. firhr þui al 
nu mnno Hynír fa sigr. [Oc þesso latta þæir.^ 

312. þiðrekr konungr tækr nu up allar sinar hærbuðir oc flytr 
ra allan sínn hœr i Ruzíland. Hann fcrr nu hærskilldi yfir. oc huar 
aem hann kom drepr hann nu margan mann oc brytr margan kaslala 
ec borgir. ac gerir mikit illvírki. Oc ra kemr hann firír þann slað 
er teilir Sinaland.^ oc þar legz hann um ataðinn ineð her sinn oo 
a inargar orrostor við borga rmenmna. [Oc nu er hann hefir þar veríl 
.▼i. daga.’ þa kemr þar Validemarr konungr með her Rnzinianna oc 
h«fir eigi mínna liær en .xl.^ þusundraða. En f>iðrekr konungr tetr 
Uasa i alia sína luðra. oc bíÖr Aumlunga oc Hyni vapna sic oc hlaupa 
a sina hœsta oc riða i gegn Yalldeniar konungi. oc sægia^ at þenna 
dag skal Valldemarr konungr fa bana eða flyia. eða at þriAia kosU 
skal þíðrékr konungr síalfr faila ineÖ allan hær sínn. Nu riðr ]þið- 
rekr konongr i andverðri fylkíngu oc með honom hans frændi VlfarÖ 
oo mæistari Hilidibrandr oc hans hinn goði vin Yílldifer. oc nu ver6r 
horð orrosta oc long bæÖi. f»iðrekr konungr er nu riðinn i míðian 
hmr Ruzimanna oc boggr a tvær liðar beði menn oc haasta oc fælUr 
hrem a annan. oc bans kappar fylgía honom alldrengilega oc hverr 
þœirra fællir mikinn mannfiolda. oc allir Aumlungar ero nu katír oc 
bæriaz nu alian þann dag með miklu drambí. Oc nu bærak^ þiðrekr 
konungr sua i hærinom sem lcon^ i dyra flokki. ochrœðaz nu allirbans 
vopn. ok allr er bann bloðogr oc sua bans hœdtr. Oc nu biUir bann 
firir ser merki oc fylking síalfs Yalldemars konungs. oc ríðr þar at 
alldiarflega oo boggr [í æíno bauggi þann riddara er bærr mærkil a 
hans hægrí bond oc af bondina tneð bryniunni. oc þa^ fællr niærkit 
a íorðina. oc þar með hoggr hann sialfan Yalldemar konung bana-* 
hogg. Her eptír verðr op iníkit oc gnyr af Auinlnngum oc Hynum 
oc «ggiar hverr annan. oc falia Ruzimenn bundraðuin. Nu flyía Ruzí- 
mienn. ‘oc er [þa drepit aðr sua sem storð.^ þar er þæir bafa fundiz.- 
Aamlungar oc Hynir bæriaz allan þann dag oc þa noU oc annan dag. 
oc drepa bvem niann er f»æír [fa staðit. oc nu bæfir lilili Intr undan 
komiz.^^ 

313. En þrim daguin siðar en þiÖrekr konungr var brol riðinn 
£fra AUila konungi.^^ gerir AUila konungi sua barða atgangu at borg- 

[mgl. A, B ’) Siríaland, B *) [En er .vii. dagar hafa þaðtB liðil er haon 
kom til borgarinnar, B .lx«, B aagði, A, B *) ferr, A, B 
yargr, A *) [þann baDahogg er merkit bar. ok þar, A *) [er þa 
(ern po B) adr drepit niðr (drepnlr B) anBVorpQin, A, B ^®).[Da. en fatt 
var eptir, A [fra Falticaborg, B; m^. A 
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Inni ihed mango^ oc lasbogom. at nu fa þaair mnil alaðiiin; Oc n 
þæim degi ganga Hynir upp i borgina nicA allan sinn faaat* oc dre|Mi 
margan mann oc taka orgryniií^ fear. oc brioia þann slað nalega allan 
til íarðan oc þau verk voro þa unnin or enn mego sia (lair er |>tB 
koma i þann sama sta6. 

314. ^Her eptir flytr Altila konungr allan sinn hmr vpp i Razi* 
land. þar sem hann spyrr til þiðreks konnngs. Oo nu er þiðrekr 
konungr er aplr borfinn til Stnalænzku.^ þa coan þar Aitiki komngr 
meÖ sinn her. oc segir nn þiðrekr konungr AUila konungi oil tiSiodi 
þau er ordit harðo i hans ferð Siðan þæir skilduz. J þMn stað^ rmt 
Jron iarl broðir Yalldemars konungs. Hann rœðir við siiia menn. Sua 
liz mer sem ver æigiin tna kosU firir hoiidoin. sa er annnr kosir. at 
hallda upp bardaga við Attila konung meðan ver megum« en þo er 
þess mest von at ver standiinz ekki við þæirra ofnnfli oc latimz ver. 
en hinn er annar kostr. at ver gefim oss upp oc staÖiiin i valid AUila 
konungs. f>a færr iarlinn af sinom skoin^ oc niðr leggr hana aUa 
sina hærneskio. oc a þessa lund ganga^ allir hofÖingíar Ruzimanna 
oc ganga bærfættir ok vap(n)lausir ut af borginni. oc syna a þessa 
lund at þæir ero ylirkoinnir. Ok þænna dág er upp gefin tign oc 
vielldi [Ruzikonunga i valid Attila konungs.^ [Nu rœðs Attila kon<- 
nngr^ við þiðrek konung. hvart grið skal gefa þpssom iarle. fiat 
syniz mer raÖ [sagði f>iðrekr konungr.^ ^ [ef þer vilit sUa gera.^^ at* 
gefa þcssum iarll grið oc hans mannom. [þo koin bann^^ a yðart 
valid oc allt hans riki er nu undir yðr [koniit. þat er yðr nu dræng-* 
skapr oc tign at drepa hann æigi. [þo hæfir hann^^ engi vopn at 
væria sik. oc^^ allt riki Ruzimanna megut þer vel æignau. Nu 
mellti AUila konungr til iarlsins. Ef ^þer vilit oss þíona með tnuiaði. 
þa skulut þer þat upp sœgia a yðra tru. oc þa vilium ' ^ ver yðr grift 
gefa oc allum yÖrom monnom þœim er a vart .valld cro komnir [lueð 
raði^^ þiðreks konungs oc annarra varra hofðíngia. Nu svarar Jron 
iarl a þessa lund. Herra Attila konungr. Ef ver hæfðim lið soamikit 
at ver fengim haltdit staðinom^^ firir Huna her. þa gengim ver æigi 
a yðart valld. oc firir þui megut þer gera hvat er þer vilit af varo 
raði. En firir [þni lagðum ver niðr var vopn oc lukum upp staðitm^^ 

‘) valslongam, A, B ') ofryoni, A, 6 *) Vm Attíla koDuag oc JroQ iarl. 

(hsk, Mmb. *) $iona landa, A, B *) er þcir funduz tilf, B *) ako- 
klœðnm, A, B gera, A, B *) [Ruzimanna, A, B *) [Altila konnngr 
rœdir nu nm, A, B [lUf. A, B í^f Þ^r vilik sem ek herra, B; 
mffl. A [þa kom kann, A; er hánn kom, B [er hnini hefir, B 
fralkomit pat er o. s. a. mgLA ^^)nu, A; fn^. B aegtm, A, B 
[við rað, A alaðinn, A **) staðniim, B 
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oc gengom smlftr Grir yðr bæro» folom ok stðndum nu firtr yðrum 
koioiD. at ver vissoiii yðr [nfoÖa drengi oc mikla inenn. stia som nu 
er konNl.* oc sa lutr annarr bar til/^ at allir hinir stærsto haufðingíar 
IfaBíinanna ero nu dauöir. oc skulo ver na at viso þat gera * nieð 
trunaAe. at vætta yðr lyðni. Oc nu [tœkr AtUla koaungr upp Jron 
iarl’ oc aetr hann með siiiani kofdiiigiuin.'^ 

315. ^Nv kallar^ Atlila konungr fiiðrek konuDg a maistefiio oc 
■larga aÖra hofðingia. oc raða nu landraðuin. hverao na akal sœtia 
aUt þeila riki. er þa hafa þœir unniL Oc ker eptír racð umrfeði^ 
þiðreks kofimgs oc annarra hofÖingía sætr AUila konungr Jron íarl 
koiðmgia i Ruzilandi at styra þui rtki oc dœma laodzlog oc giallda 
skall AI4iIa konunge oc væita honom^ iiðvœizlu hvers er hann þarf við. 


316. ^Ðiðrekr konangr afBcrn kom til Attila konungs i Susal.'^ 
þa er hanii flyði sítt riki iirír Ermenrik konungi siaum faðurbrœðr. 
uc þar var ineð hononi bans broÖir f>eiher.^^ hann var þa vetrgam- 
alP^cr hann kom i Susat oc hæfir bann nu þar duale .xx. vsstr með 
AUila konungi. Hann vnr allra inanna drengiligaztr oc vaskastr firír 
allra luta sakar. oc sinn íamnalldra Fckk hann alldrigí þann cr hans maki 
mendi^’ vera firir sakar sterklæiks oc venlæiks oc allrar [hœværsku 
uc kurtæisi.^^ Attila konungr alti tva sono. annar hæitir Ærpr en 
annarOrtvin. þæssir þrir suæiiiar cro'^allir iamgamier. oc sua mikit 
ann hverr þæirra oÖroin at varla iiicgo þæir skíliaz.^^ Erkadrotning 
ann luikit sínom sononi Erp oc Orlvín. oc æigi niinna ann hoii iunk- 
herra þether sinom fostra, oc slict sama Altila konungr. oc allra manna 
lof bafa þæir i Huiialande. 

317. ^ ^A œinuni drgi gengr þiðrckr konungr af Bern i þa holl 
er alti Erka drotning. oc lion sitr inní [með sinar fylgiskonor.’ ^ Oc 
er drotnÍDgin ser at þar er komiiin þiðrekr konungr af Bern. stendr 
hon upp oc fagnar bonoin bliðlrga. oc lætr takaæina gullskal fulla 

*) [goðan dreng ok mikinn maiin sua scm oss cr nu vorðU, B *) fra [þui 
lagdam Ter mgl, A *) [lyptír Attila kon. upp Jroni tarli, A, B villd-' 
armoonuiii, A; tígnarmonnum, B Vm niaUtefnii þiðrux konungs oc 
Attila konongø. Ovsk, Mnib. hainilir, A, B **) radum, A *) lotning 
ok itíf. A) B *) Vm þfðrcc konung oc Allila. Ovsk, Mmb. **) Suaa, A; 
Sosam, B peltmar, A; þetter, B ungr, B mnndi, A, B 

A ii»r iUf, A; miok siia ii4f. B skília, A^ *’’) Viti 
^iércc konung oc Ærka drottiiing. Ovsh. Miiib. [vid iiiniini fylgiskoii- 
um, A '*) ok fyila, A, B 
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af vini oc berr siolf þiðreki konungi oc mœiHt. Vel konion goÖi 
herra. sít her oc dreck með oss.' oc haf Ch)er alU þat er ver kmimm 
at væíla yðr. Ok enir mœllti hon. Herra huaðan komln eða huat 
Yiiltu eða attQ nokkot skylt œrindí við oss. eða kantu at segia oaa 
nokkor ny tiðindi. fiíðrekr konnngr er nu fuilr af harme, oc mi flytr 
vata af hans baðom aagum. oc suarar a þessa lund. Fru ek kom af 
minom ffarði. oc hingat a ek skylld œríndí. en engi kann ek at sægia 
ny tiðiiuli. en þo kana ek sægía mikíl tíðindí oc [cro nu^ forn. Ek 
ifiinniz nu bverso ek lel miU riki oc mino’ gofto borg Bern oc hina 
rikn Rauennam oc marga aðra dyrlega staðe. oc sua kom ek a [misk- 
unn oc halld^ Atlíla konungs. Oc allz þcssa hæfl (ck) miat^ .xx. TCtr. 
oc þetta, hit sama harmar mik iniok. j^œUa mal vil ek íirir yðr kera 
oc firir ollom Hynom. sua at spyríaz skal um allt Hunaland. ^Nv 
suarar Erka drotning. Goði herra ]>iðrekr konuiigr. þat ero ntikil 
tiÖindí er nu minniz þu a. oc þat er æigi kynlígt at yðr komi þat 
optlega i hug. f>er hafit lengi i varo rikí verít oc væíU oss opt [inikit 
lið.^ en þer hafit latið miktt rikí lirír yÖrom frænda Ermenrik kon- 
nngi. Nv ef f>er vilít minnaz ríkis yðars oc til riÖa^ oc fræísla at 
þer fait unnit. þa er þat maclfgt. at Hynir stoði^ yðr til með sinni 
liðvœhElu. [skal ek vera hinn fyrstí maðr. oc nu skulnt f>er þat 
hœyra. huat ek man til stoða* **) ' þæirrar færðar. Ek víi fa |>er mina 
tva sonoÆrp oc Ortvin oc þar með .x. hundraÖ riddara. oc enn her 
með víl^^ ek biÖia Attila konung. at hann vieiU yðr iiÖ. Nu svarar 
^iðrekr konungr oc bað drotningína hafa firír mikla þauk. 

318. Nu stendr npp Erka drotning ok tekr [sin yllrklæði^^ oc 
gengr til þæirrar hailar er i sat Attíla konungr. [oc]>iÖrekr konungr 
fylgir henne, Nu cr drotníngin kcmr firír hasæti Attíla koniings. 
fagnar konungr henne vel. oc let bera^^ henni æina gullskal fulla af 
vini oc gefr henni oc bað hana sitia i hasetino hia ser. oo spyrr ef 
hon hafi nokkor tiðindi frægit nyliga. eÖa hnart hon þikkiz nokkot 
ærinde aaiga. ^a suarar Erka drotning. Herra segir hon. ek a skyllt 
ærindi [a yðarn fund. þat er'^ ]>iðrekr konungr a f Bern hefir hert 
firir mer um ríð. Hann hefir oss a mint. hverso hann var rekinn 6r 
sinu riki. oc hverso hann let sino^^ goðo borg Bern oc Rauennam. 

*) mer, A [nu þo, A mina hinn, A, B [valid ok ariakonn, A 
minst, B *) vm þiðrec konung er Ærka drottning bad Auila konnng 
fa hoDvm lið. Oosk. Mnib. ') [mikla aæmd, A, B *) sækia, B *) alyði, 
A, B [ok til þeasa fuiltings akal ek, A, B ^Ol^ggia, A ^’)skal, A 

**) [sina godu skikkiu, B [heani øamfara var þidrekr komiagr, A 

byrla, A, B *•) [viÖ yÖr. þui at. A,' B *■*) sina, A, B 
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oc [alll sii rikP heBr hann lalið. oc nu rada Grir hans ovinir. þal 
baniiar hann miok. oc tH nu j^iarna fara aptr i sill land oc hsfua 
sin. ef hann fær af yðr liðvciKlu.^ þiðrekr konungr hefir verit langa 
rið Ch)er i Hunalandi. oc verit i morguni haska beði i orrostum oc i 
cíavigí oc [margan dag illan liafl^ firir yðrar sakir. heGr hann oc 
[mikil liÖ væíU yðr oc með síno sverði mikit land^ yðr unniL Nu 
inanul þer þat vília bonom yæl launa oc fa honoin her af yðro landi 
lU al vinna sUt riki. ^f>a suarar Attíla konungr reiðulega. oc þykkir 
illa [at hann er þess bæðinn/ Ef ]>iðrckr konungr vill hafa lið at 
vÍQoa siU land eða varn styrk. þa nia hann þess^ sialfr biðia. eða er 
hann sua stollz. at bann vill æigi lið hafa nema ver biuðini hononi. 
þa suarar drotníngin. þiðrekr konungr ma væl þetta œríndi ræka. 
oc cigi gcngr honom þar til kapp eða nictnaðr. at æigi [rak hann 
aítt œrindi. Grir þui talaði ck hœlldr en hann. at hann hugði^ oc sua 
ek. al þa skyildi verða bætra^ hans œrindi. en þa at œinn satiian 
ræddi bann um. Ek skal væita honoin til liðvæizlu^^ mina sono Erp 
oc Ortvin oc þar með ,x. hundrað ríddara væl vapnaða. Nu maltu 
aegia herra huai er þu vilU honom fa. f>a svarar AUila koniingr. Fru. 
vist segir þu satt. at þiörekr konungr af Bem hæGr længí með oss 
værít oc mari gott oss gort ok mikit styrkfc vart riki siðan bann kom 
i vart land. oc vist er þat macligl at vcr fam honoin lið til at fa sUt 
rikí. oc enn Grtr þoi er þcr rekit hans œrindi. þa skal mer þickia 
bætra ai gera þetta bæði Grir hans sakir ok yðrar.^^ Mu haGt þer 
væiU honom yÖra tua sono oc .x. hundraÖ riddara. þa skal (ek) vœita 
bonom mínn mann niargræífa Roðingæir oc ineð honom .xx. hundrað 
riddara oc alla væl buna. f>a mælUi f>íðrekr konungr lil Attila kon- 
ungs* Mu for seip mer var von at. at inikH gagn mendí^^ mer af 
alanda líðvæízlu Erka drotningar. oc sua þat herra. at þer mcndit vel 
við verða ai vœita oss lift. Oc [þcssa fulting** vilium vcr þiggia 
með þauk [oc ofusso. oc haGt Grír guðs laun. Oc nu dvælr mik 
skki vetta, þæssi hœrr byz nu allan þcnna vætr. oc er nu ækki vclta 
inmUtl [oc iamkert'^ at smiða i Hunalandi sem at bua sværÖ oc spiok 
oc hialma oc brynior. skiolldo. sauðla. hesta*^ ocallzkonar hærneskío 

>) [alla $ina eign (eígu B), A, B *) ntyrk A; styrk ok lið, B ’) [inargii 
naoð þolaty A, B [mikla sœmd, A, B Itðveizla Atiila k. við þ. k. 
OmA. Blinb. [er hon hefir hann þcss beðit, B vel tilf, A, B 

*) [talaði hann siu mal. (irir þni nt helldr ætlaði (liugði B) haiin, A, B 
•) skíotara, A liðs, A, B **) yðarrar bœnar, A **) mnndi, A, B 
**) A, B **) [ok aufuau, B; mtfU A *•) \mgl, A *•) ala hcsia, 

B; mgl. A 
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at bua sem riddarar skiilo hafa i hœr. Oc sMmma þesa vars aamnaz 
hsBrr saman i Snaat. sa er fara skai með þtÖrekí koanagi al vima 
8ÍU' riki. 

319» Oo nu er þossi hcr er albuian. þa er þat æinn dag al 
synir AUtla konungs Erpr oc Ortvin oc hinn ungi hma þetber oc 
mcð þæim margir ungir drengir sato i æínom apalldrsgarÖi. œ fia 
kom þar Erka droining oc kallar til ain síaa sono oc mællti iil þsirra. 
Hinír liufo synír. nu skal ek bua* ykr i færð með þiðrcki konungi. 
hann skal fara i siU riki at vinna þat. Hon let fora þæiai brynhoson 
oc þæir vapna sik með. oc her ne^l lelr hon taka Ivœr bryaíar ok 
fœra þæím. þœasar brynior voro liosar^ scin silftT oc af horÖo atale 
gorvar. Nu steypa þœir a sik bryniunom. þesaar brynior ero míok 
buaar mcð rauðo gullí. Oc nu iœtr hon fœra þæini tva iiialina. þcsstr 
híaimar ero skygðir seni sværð. oc aliír naglar þœir er i alanda cro 
bunir af gullL oc nu hafa þæir spcnt aínoiti hialmoni. þa iælr han 
fera þiBÍm tva skiolido. huarlvæggí þiairra er þykkr^ nc ste(i>ndr* 
raaÖum atœiai oc bunir með guili. [merki með slong.^ Eo þatgognk 
þai er þiair hafa ieigí a sinom vopnom dyr eÖa fugla. at enn ero 
þsir «igí aua gamlir. at þæir havi vcrit dubbaðír U1 ríddara. Oc nu 
mœlUi Brka drotning gratande. Nu Iiœfi ek bait ykr til vigs inhia 
baða aono. oc þat hygg ek at æigi skulu tvæir konangs syiiir [kara 
baelri vopn en þit^. iNu vorit þít sua vaskír oc rauatír aem ykkor 
vapn duga« oc sua mikit aem skiplir. at þit koiiiit hseiiir hæím. fia 

þikki mer balfu^ niœira varða. at þit megit hæíia rauslir menn oe 
goðtr drengir. þa er þit haíit vrrit i orroslo. 

320. kailar hon til sín sinn fostra þether*^ oc lagði oai 

hans hals baða sina arma oc kyssir banii oc mællti. Mínii liufe foalre 
^cther.^^ se ber nu iiitna tva syní Erp oc Ortvin. er ek hæfi buna tíl 
vigs at fylgia þiðreki konungi oc þer. er [þit skulut^^ bæriaz tíl yck- 
ars rikis, Nu [þessír þrir ungo svæinar er þer erul aan hverr 
yÖarr'^ aua míkit aÖrum. at alldrigí komut þer sua i læik* at aaígi 

vœgði bverr yðar aðruin. Nu farit þer i liiiia fyralo liærfor. fylgia 

væl oc vœiii hverr yðar aðruin lið i þessoin læik cr nu komit þer í. 
f>a svarar þethcr. Fru. nu ero buiiir þinir synir Ul orrosto [oc ek.^*^ 

0 hans, A; mgl. B ’) Uta, B . *) livitar, A ok þribyrðr iUf* B 

*) steindir, A; stcindiim, B *) [ok merki með stong, A; mcrki með slong 

fœr>hon þeim, B *') [bctr (lil vigs tUf, B) bunir, A, R wtgí- A, B 
*) roiklu, A fra Ærp oc Orlvin. Onsh* Mmb. *') þclUnar, A 

[þetta hinn mesla sœind, B **) [þessara .iii. sucina (þeastr .iii. 
svcinar, B) ann hvcrr, A, B [mgk A, B 
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BQ htaipi mer $ta g«A. ai ek skai fœra þer baða þina aono hmiltu 

Ba eí þeir faUa i orrosto. þa ma ek æigi aptr koma. oc œigí skaUa 

þal apyria al ek Ufa. af þœir ero dauðir. Oc nu mœlUi drotning. al 

kann skal hallda sin orð oc [hafa iirir gnðs þauck ef hann æfnir 

þeUa.^ Oo hon lelr fœra^ honom hosor af goðo stale oc 9Blna goða 
brynio. þessi er huit oe horÖ oc oU tvigor.^ hann [vapnar sik þass- 
oiD vopaom.^ f»a fœrir æínn riddarc honom hiaiin. er Erka drotning 
hefir bua latið. þessi kiahnr er allr buinn rauðo gulli cn ofanverbr 
«kygÖr aem gliDr. þesai htalnir er ok buinn með morguin dyrlígam 
steÍMiB. j^a er tøkinn «ian skiolldr oc er fœrðr honom. þessí er 
harÖla^ slerkr oc hann er lagðr meA gulli [oc raut leon amarkaL^ 
Na ero {^asír þrir iunkhærrar vapnaðir. oc sua er sagt i fornom 
sogoiit. at engí maðr hafi sett .iii. konungs soiio með mæírí kurlttiai 
buna B€ m«ira golli oc dyrom stæinum en oll var hsrncakía þæssa 
mrina. 

. 321. er i Susat sua^ míkiH gnyr ok stonnr af vapnabraki 
oc af* allskonar kalli oc hæstagneggian oc alizfconar gny af hœrin-* 
OWL ^^Allr þessi staðr er sua Tuilr af niannom oc hestom. at œngi 
maðr ímr framkoariiz þoU ganga viU.*^ cngí tna hæyra annara inal ef 
«igi er Tið aialit Nu stígr AUila konungr upp a æínn turn ok kaitar 
batl. Hlyðit^^ mcr allir nienn. ok næiiii slaðar itieðan ek tala miU 
œyrindi. [Ok þoi nest vcrðr lioÖ^^ um alla borgina. sua er míkUs 
mctið hiAS œyrendi.^^ ^a mcilli konungrinn. Sua liz mc!r sein her 
man irera saman koinínn mikiU hærr inaniia oc margir dyrlígír hofð^ 
ingiar. Nu akulut þcr sua fara með þenna hær scm ck kenní yðr. 
þiÖrekr konungr skal fara æinn saman incð sinn hœr. cn mínn tnaðr 
margneifi Roðtngæírr hann skal fara með annan flok [ineð þæim ridd- 
arom^^ er ek hæfi fengíl ^íðrcki konungí. Oc nu allír aÖrir mcnn 
{Matr er saman ero koniiiír oc æigi ero talldir. þæir skulo fylgia inin- 
om aonaiD oc [hinn ungi'^ þether. Oc þesso íatla allír er Attíla 
konangr heíir botit. Nu riÖr ul^^af Susat margræfi RoÖingœírr með 
sina fylking, haos hærr cr mikíU oc v«l buinn. Nest honom laupa 
a sUia hæsta ionkbærra Ærpr oc Ortvin hans broðir. oc með {Meirra 
fylking er bærlogi Nauðung afYalkaborg.^? hann hæiir merki þelttirs.^* 

O [haf firir ga6s Itian ef þu cfiiir, A, B *) fa, A, B ’) ok lon^ð miklu gulli 
iilf, A, B [byr sik her meÖ, A; steypir « sik bryniooiií, B harðr 
oky A; harðr stínnr ok, B *) [firír miAium (niiÖían B) ok «markaðr leu, A, B 
'*) haimfor þiÖrex kominsa- OuA. Mrob. *) mgl. A, B *) kalli oc tilf. 
ker Mmb. ok lUf. A, B > >) ok lii/. A, B ^«)lllydt, A, B ^*)hlioU, 
B [m^ A **) [þaBD, A [inngherra, A, B fyrsi iUf, A, B 
Valkitii- iell. Valkan-) burg, A; Volakuborg, B **) soo/. A, B; p., Mmb. 
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iíc þar erVirarð frændi þiðreksJ oc þ«r er himgoði riddari Hialprik 
frændi [þiðreks konangs.^ Oc er hann leypr a sínn best’ þa oiæUti 
Erka drotning. Goði vinr Hialprikr. þer fœ ek. mina sono tíl gezlo. 
oc latiÖ þa með yðr ríða. þa er þer komít til orroslo. ^ svarar 
Hialprikr. Fru þæss vil ek svcria við guð. at alldri kæm ek heim 
af þcssi orroslo. ef ek læt þiiia sono. f»a mællti Erka drotning oc 
bað hann [hafa mikla þauk firír sin hæit.^ Nu riðr út afSosatNauð- 
ung hærtogi oc [þar nest fiether. oc þar nest Erpr oc Ortvin.^ oc 
goði riddarí Hialprik. þa Ulfard oc allt liÖ þæírra.^ Nu leypr ]>iðrekr 
konungr a sinn hœst Falka oc mæistari Hilldibrandr hæfir hans nNarki 
00 riðr út firir þiÖreki konungi. oc^ Vilidifer oc allr herr jþíðreka sa 
er hans merki fylgir riðr nu út. oc er nu i þessoni þrim flokkom œigi 
niinní hærr en .x« þusundrat riddara oe iiiikill uvigr hærr annar. 

322. ^Nv fara þœir sína lœið með sinn her. oc ækki er af al 
sægia þæirra færð.^ þa er þiÖrekr konungr hæfir [a læið^^ miit 
^inom hfl^r. þa kaliar hann til sin tva sína menn.^^ bann segir. at 
þæir skulo fara sem^^ mest megu þæir dag oc noU U1 þesa er þæir 
finna Erininrik konung. oc sægia at |>iðrekr konungr oc jþelher hans 
broÖir vilia nu riða hæim i Aumlungaland i siU riki. ok fara neð ber. 
oc ef Ærmenrikr konungr vill væria landit. þa skal hann koma i 
gegn^^ þæim við Gronssport*^ mcÖ sinn hœr. Oc þessir tviair menn 
fara [alla sina læíð.^^ oc æigi finna þæir Erininrik konong fyrr en 
þæir konia i Romaborg. Ok er þœir koma firír Erminrík konang. þa 
mœlltí sa er œyrindit bar. Heyr þu konungr Erminrikr. þu ert víst 
otrur svikare. ^^þiörekr konungr oc bans broðir þeiher hafa nu 
samnal lier um alU Hunaland. ok þar cro nieð þæim tvæir synir AiU 
ila konungs. ok nu vilia þœír hæfna þæss er þu tokt af þæim þætrra 
riki með osæmð. ok nu kann vera at nu verði þer golldin [auU þin 
olru.'^firir þui at allan þenna vætr hafa þæir buit sitt lið oc nu ero 

þæir a ieiÖ koninir. En ef þu vilU væría þiU rikí. þa kom þu i gegn 

þæim til Gronsport.^^ Oc nu sendi hann oss at segia þer þessa hsr- 
aogo. oc viil hann æigi staslaz a hendr þer eÖa a land þiU. Nu er 

konoiiffs tilf, A, 6 *) [þeUers, A, B *) roeð Binam vapnom (ilf. A, B 

*) [vel efoR ok gaf koiiiim mikit gull, A; hafa firir mikla pocí ok efna 

vel orð Bin, B [alLir iitnfrherrar .iii., A *) [par nmst þeUer ok aoa 

allir hverr eplir oðruin, B par nest tilf. A, B *) Enn um beiniror 
þiðrex konuRjrs. OvsA. Minb. *) meðan peir forn (fara B) fram ftl/'. A, B 
[aleidis. A, B laupara, A, B tilf. A, B ^*) i mot, A, B 
* 0 Gransport, A; Grunzport, B *•) [vifi sin erendi, A *•) pviat iUf, 
B [pinn oiofuuðr ok otrulcikr, B Graosport, A; Gmnnx- 
port, B 
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Eraiinrikr konuBgr bæyrir þessi liðindc sau^ð. lœlr hann taka tva 
goða hœsta oc goð ktæÖi tyæggia manna, ok lætr fa þessom mannoin. 
er honom hafa sagl hærboðiL oc mælUi at þæir skulo riÖa hæim oc 
hafa iirír hans vinaltu þessa sendifor. firir þui al ek hræÖomz alliU 
hier Huna. ef æigi koma f)æir al oss obunom. Ok við sua buik riða 
brot sendimenn. 

323. En Erminrikr konungr sendir boð um alU siU land [sua 
Yilt sem þessi iiðindi spyriaz.^ at til hans komi hverr niaÖr er sua 
er iingr^ eða aua gamall. at hann ma væl riða eða vopn sin bera 
e5a þori at bæriaz. oc þetta hærboð færr .iii. daga ok .iii. nætr. En 
er þeUa var liÖiL þa er saman komik i Romaborg .xvii. þusundrat 
riddara oc albuoir’ til bardaga. oc þæirra er hínn fyrsti maðr hær-* 
logi Viðga Velentson af Frilila. oc þessir ero bunir ineð stiiinom 
hornbogom ok svortum hialtnom oc huitom spangabryniom.^ niaallli 
Viðga til Erminriks konungs. Her ero nu komnir allir minir menn. 
oc æígi te ek samkat^ inæira hær a lUílIi slundo. oc ailír þessir ero 
iitt fusir^ at bæriaz við Hyni. en æígi ein ek fuss at bæriaz við þið« 
rck konong af Bern eða hans broðor f>ether. cn þo verÖ ek at gera 
BH sKct er þu villL 

324. er [sua tnikit kali oc óp oc stormr um alla f)essa borg 
oc vapna brak oc iissta gnæggr^ oc þyss manna, at hvert strstí er 
ini (ttllt af hftrmannom.®. Oc nu færr konungr Erminrikr upp i œinn 
lúnn hæata hirn oc kallar. at.nu skolo honoin allír hlyða. Minn goÖi 
yinr Sifka. þu skalt hafa mltt merki oc mina hirð oc æigi minna lið 
en .vi. þusQndrat riddara. En ef þu kemr í vig. þa skalta hitta þið- 
rek konnng af Bern. oc allir yðrir incnn skulo hann sœkia oc htns 
fylking, oc væri þat drengiligt at víð |)at slitír þu þessa orrosto. at 

bærir hans suærð {»er i hændi. Oc enn kallar hann. Minn goAi 
fnendi Reinalld. þu skalt vera hertogi yfir .v. þusundrað riddara. þu 
skallt styra þesso liðí til niotz víð Hyni. oc i þessi orrosto skulut þer 
drepa [inargan mann.^^ Minn frændi þiArekr konungr oc þether huar* 
Ivæggi þæirra skylldi vera drepinn i þessi orrosto ef þer fait sigr. 
Oc enn haayrðo^^ goði vinr Viðga. minn hinn bœzti hertogi. þa skall 
hafa i þina fylking .vi. |>usvndraÖ riddara. oc þessir aliir ero fusir^^ 
at bæriaz. þu munt æigi koma aptr i Romaborg með usigri. Ekvilldi 

*) A *) vigr, A, B ®) allir vel bunir, A, B *) storum Hlf. A aafnal, 
A, B *) baotr, A, B '') fra Ærmenrik konungi. Ovsk. Mmb. *) gncgg, 
A, B [mikill atormr ok kall flrir alla þesaa borg ok va|tna brak ok 
heata gnegg, A [inargreifann, A ‘0 heyrðo. A, B saai. A, B; 
fyair, xMmb. 
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f^iarii» a( drepinii vcri þiðrekr koniingr oc f»cliicr kmw brpÖír* oc^ 
na liærta a initt ríki. oc firír hveCt)vítna fram aniiai^ tatiA þer alUrígi 
koina hæim ineð lii sono AUiIa koiiiinffs. Nu gefi yðr gnð aígr i 
þesai faarð. oc farít hæilir oc verit nu krauslir oc goðir drengír. þaCr) 
firir megit þer hafa’ or&lof. Nv svarar Víðga oc iex na vera albv*-- 
inn at bæriaz við [Hytií oc æí þikir honom iIU at bæriaz við^ sobo 
Attila konungs. on ækki mæin [vill harni* gera þiðreki konungi. ef 
hann^ skal raða. Nu lala þœir biasa oliom sínom luðrom oc laii|Mi 
upp a aina hæsia oc ríða meft kalli oc opí oc luðragang ut af borg-> 
itini. 

325. Nu fara þæir sina lieiÖ nieð sinn hær norör am fialL^ oe 
œígi leUa þ«ir siani fcrð fyrr en þæir koma i þann aiað er hiailhr 
Gronsport** oc þar hitla þæir firír scr 6rir norðan ana ]þiðrek koii<* 
ung af Bœrn meÖ sínn hær. Nu sætia Aunilungar niðrsian lanril)lioUd 
iirír sunnaa ana. oc Hynír hafa siægit sínom landttolldan .firir norðan 
ana. oc nu Hggía þeír her® huarirtvœggio þeasa nott A þeasi iiott vac 
meiatare Hílldibrandr varÖmaðr f»íðreks konungs arBern [yfir hsrbaðon.^ ^ 
Oc þa er aiiir menn cro sofnaðir i hærbuðom. þa riðr Htttdibraadr 
ofan með anni ætnn sanian lœynílega. oc þar til er henn hittir tað i 
anaí oc riðr nu yfir ana. Oc aðr enn bann fiuni rítr maðr« at moU 
honom. oc stia er myrki af noU at hvargi þælrra ser [fyrr en.hvanr 
riðr upp a annan.‘^ Nu [inællti Hilldibrandr. Hverr erta .riddari er 
sua uaíAlega lætr oc soa akaflega riÖr. þa suarar Reinalid.^* Eigi 
þarf ek al segía þer tiiiU nafn nema ck vilia. firir þui at þa ridr 
einn saman sctn ek. oc œigí þarf ek at spyria þíc cplir'^ nafna &rir 
þni at ek kenní þik. þo at æigi sæíiiis víA a .xx. yælrnin. þu eii 
mæisUre Hilldibrandr [maðr^^ fiiðreks konungs.^^ þa svarar HilMi-» 
brandr. |»u sœgir satt. ek cni vist. Hilldibrandr hinn bsKtí yinr 
reks konungs. a&igi vil ck þui iirir þer leyna ne firir engtim naime 
i ycrolido at ek cm hans vinr. oc visl ertu væl kominn minn hinn 
biezti yin Ræinalld. oc sæg mer tiðíndi af [yÖro liði.^* f>a syarar 
Ræinalld. þau ero hínn fyrslo tiðindi yÖr at sægia. at yfir hærEim- 
inriks konungs er œínn tiœrtogi Viðga yðar hinn goðí vtnr. oc annarr 
cr Sifka yðarr hinn inikli uvinr. Ok þat kann ek yðr annal^^ atsaegia* 

er, A, B *) mgl, A *) faj^rii sCDind ok niikit iilf. A, B [mgl, A, B 
*) [vil ek, A, Ð *) ek, A, Ð Mundiu, A, B *) Grmtporly A; 
Granniporl, B *) þar, A, B [yfir hans berbaðom, B; mgL A 
[annaii fyrr en þcir mœtas, A [s«mU. A, B; «uarar Htlldibramir« 
ftlmli. *’) aty A, B ^^)liion boali vin, B **) [mgl. A {minn landt, 
B *’) cnn, B 
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al' «oa rteié ok bDyniIogð af varom landtiollddm. at alUr hyggia þat 
al enn aofa ek i ninat sæing. En ck villda riða a fuud þiÖreks kun- 
ungs oc aegia [honum litindi.^ ef æigi liilta ek þic. oc þal viltdi ek 
yísL uí kMoiB (færíz væi al.^ en |>o verð ek væita minoin manaonk. 
en engo vil ek læyna f>iðrek þui er hann vill vita af varri fsrð. 

326. ’Oc nu ríÖa þæír baðír saman upp laeð ánní oc talaz við. 
Oc ho keair up toagi. oe gerir sua liost. at þeir mcgu sia yiir bvar« 
ivæggia líðit. Mu raæltí Hilldíbrandn Hvar er liöSifka.oc hans land- 
líalld.* kann er varr hinn m«sti uviar. nu mœUa ek honom væila 
nokkol íllt. ef æigí viltu aiæinat hafa. {>a svarar Ræinalid. þu maU 
sia æilt laadtíalld gult oc [af upp^ stonginni þrír gullknappar 
slorÍY. þat landtielM inallo væl kenna« þal a Erminrikr konungr. þar 
lifgr Sifka i. En þo at ækki banna ek þer. þa inattu honom «kki- 
BHBin gera at ainní. sua liggr þar uin mikUl hæn. ^a mœUi Hilldi* 
brandr. Hvar er Yiðga varr kerí vin með sii lið. Nu svarar 

alld. þk mat sia grœnt laadlialld oc [af upp meft^ stongianí a^iui 
[mihin silfrknappr.'^ i þesso landtialldi sa^r Viðga oc þar margir 
Aimlungar. oc þæir hafa þæss^ heítstrængt. al i dag skuiu {nair kliuia 
BEiargan kialiB. f>ann erHynirmuno upp sælia. oc þat fa þœír væl æfnU 
fia anæiiti Hiåldibrandr. Hverr a þar landtíalld svark f>a svarar Radn*^ 
alld. ^ar maUu væl kenna miU tialld.^ þar sofa i mínir inenn. Nu 
nualti HiUdibrandr. Nu liæGr þu væl gerU er þu sagÖir mer dæili’^ 
hYerøo skipal er yðrom hærbttdoin.^^ Nu [skailtu fara meÖ roer vpp 
með aoai gagnvart þui^^ er standa var landliolld. skal ek sogta 
þer. byerao ver liofom skipat varom hærbaÖum.'^ Oc sua gera þæir. 

327. Ok þa er þæir riða upp með anni. ríða í gegn þætm «v. 
menn.^^ þat ero Amnlongnr oc ero af liÖi Sifka oc hans varðmenn. 
No riÖa þesair .v. diartlega at þæim. oc hyggia at þeila myní vera 
Hyntr. oo fara a niosn i hær'^ þæírra. oc brasgðð sværðom oc vilia 
drepa Nu brægdr IIHIdíbrandr sverði siiiu alldíarflega oc ríðr i 
gegn þaaín. Nu mælN Ræinalld oc biAr þa æigí ríða at sua harl. 
þaasi tnaftr fylgði nier hingat ok er miiin maÖr. Nu þikiaz þessir 
keana at þetta man vera mæistarc HiHdibrandr. oc lioggua U1 hans a 
haiia hiaitnhuU ok [sundr hialnihoUinn.*^ oc ekki vølla bilr hialininn. 

*) tiðindin (þessi tiðíndi B), A, B *) [fcDriz val, A; fœri vel at, B 
’) fra meUtara HilJd. oc R. Orsh, Miiib. *') landtialld, A, B [upp af, 
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Nu hoggr Hilldibrandr i gogn með' STærðe [til eins þairra^ a baas 
hals. sua at af flygr hofuAít oc aa fællr dauði* af hœstinoni. oe «t sua 
buno skíliaai þœir. þiii at Ræinalld vill æigi at (Mair bærís iengr. [Riðr 
nu* Ræinalldr oc HHldibrandr aem þœir hofÖo ætiat oe Tarðmcnii rið« 
læíð sina. 

328. Nv koma þœir Hilldibrandr a arbakkann gagnvart hcrlfiom. 
þa inœUií Hilldibrandr. þar maltu ata landlialld [oc fim alangír* ok 
gullknappr a hverri. þat er anðkent þal cr tialld^ þiÖreks konungs. oc 
þar matta sía a hægra veg rauÖt^ landtialld með rauðo siIkL þal e# 
með .ix. stongom oc [.íx. gullknappom/ þat er landtialld Attila koDnngs. 
þar i ero synir Attila konungs oc rankhærra þether broÖir þiðreks kon- 
ungs. oc Till hann nu hærnasinnarsvivíi ðtngar. Ocenn mœllU hann. A 
TÍnstra væg [rra |>iðreki konangí^ mattu sia œitl landtialld groant. þat [er 
Ualld margrœifa Roðingæirs.^ oc Ytll hann nu væita liö f>edther oc þiðreki 
kofiungi. Na hæG ek sagt þer hverso sætt ero var landtíolld. oc þaC 
skal spyria með sonno Siíka. at f>iÖrekr konangr vill hællst lala [sítt 
mærki i gegn fara Sifka. oc þat skal hann spyria.* f>a mællU Rmin- 
alld. Sifka hæfir aðr sua œtlal at bæriaz yið f^iðrek konung. en aaill 
mærki vil ck lata fara i gegn [margrœifa Roðingieir.^* honoan fylgin 
Hynir. þæir ero æl>kí varir vinir. en þa verðr Viðga varr víar með 
sina fylking^^ beríaz við iankhœrra þcther oc íankhærra sono Atlila 
konungs. oc er hann þo hælldr tranÖr at bsriaz við þether firir sakir 
hnns broðor þiðreks konungs. en þo man sua [vcra verða.^* Ok nu 
kyssir hvarr þeirra annan oc [skiliaz. biðr livarr þæirra annan vœl fara.^* 

329. RiÖr Hilldibrandr nu hæím til slnna landliallda oc þar til 
vaÖsins er aðr hælir hann yfir riðit. En Ræinalldr riðr^* i sin land- 
tiolld. oc cr hann keinr i landtialld. þa cr þar firir honom Sífka meÖ 
marga nienn. ok er nu albuinn at bæriaz. Hann haafir spurt um for 
Hilidibranz.^* oc vill nu riða eptir honom oc drepa hann. þa mæliU 
Ræinalld til Sifka. Víltu riða eptir Hilldibrandi oc drepa minn goin 
vin með þino liði. þa tiia ek a allitilli stundo fa æigi minna lið en 
f)u hœfir. oc skaltu þa fyrr við mik bæriaz cn tíÖ hann. oc væntir mik 
aðr þu naer Hilldibrandi at [fyrr skaltu lata'^margan mann. Oc þo 
er mæirí von at hann riðí [sína læiÖ at sinni. huart er þu riðr epUr 

[iilf, A, B [riða þeir, A, B *) [með fim stongtnn, A, B Inndtialldy 
A, B saal. A, B; rBuð, Mmb. *) [fullknappr ■ bverrí ttong, A, B 
[þer, A $aal. B; Roðolf«, Mmb.; [a margreiBnii, A *) [bere aitt 
nierki i inoti honam, A; sitt merki i gegn honum, B [margreifaDom, 
A, B **) at (Uf, A, B ”) [verða at vera, A, B *•) [bidiai vcl firlr, A 
Hlf, A, B >«) taal. A, B; hana, Mmb. *•) [þu latir, A 
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honom eÖá þa svaraðe Sifka. [^u Ræinalld. víllii ^craz uvinr 

Emiinriks konang^s. er mik sætti hofðíiif^ia til þcssarar hærfarar. oc 
jþtt firir standa varom ovítiom. f>a svarar Ræinalld. [Ek vil eígi 
▼ert mfinr Bmiirmks konongs. hælldr vil ek væíta yðr lið tit orroslo. 
þoU ek’ beriz víÖ vara frændr ok vini. En æigi ma ek þætia væita 
yðr at þer drepit Hilldibrand. er hann riðr eiiin vndan. Nu kaiin 
vera at ^nna hinn sama dag fait f>er fullgoda kosti at hítta Hilldibrand. 
þa er hann kemr ineð sinum monnom. Nu vil ek þat^ engum banna' 
[al Ul hans riÖi.* oc kann þa vera at sialfr væri hann sik. Ok af 
þesaoin orðom læz Sifka ok hans menn. [oc riða œígi* eptir Hilldi-^ 
brandi. Bn Hiildibrandr riðr hæim tíl landtiallda þíðreks konongs. oc 
cr fra i dagan. Hann sægir f>iðreki aull þau liðindi er hann varð' 
▼arr a þeirri noU. En konungr sægir at cnn for hann drengilega 
sem fyrr. 

330. ^Ok nu er momar oc alliosl er orðit. stcndr þiðrekr kon* 
ungr npp oc betr blasa [sin bosun.^ oc þægar i stað lætr YiÖ kvæða 
ionkberra f>ether aina luðra. oc slict sama margræifi Roðíngœirr. oc 
staiida na iipp allir oc vapna sík. Oc er {>æir koina a sina hæsta. 
þa riÖr firir mæislari Hiildibrandr ok bærr i sínrii hændi merkistong 
^i6reks konunga. oc þœgar eptír honoin riðr þiðrckr konungr. oc 
hverf eptír aÖrom allir hans incnn. oc riÖa til þeasa vaðs. er aðr um 
noltina hafÖi yfir riðit Hiildibrandr. Oc er |)at sia Aumlungar. letr 
Sifka blasa [basun Erminriks konungs.^ Oc er þctta hæyrir Yiðga 
oc Rieínalld. þa lata þæir blasa ollom sinom inannoin’^ til at vapnaz 
oc boa sik til orrosto. Oc nu læypr Viðga a sínn hest Skemniing 
meÖ allom sinrnn vopnom oc er albuinn at bæriaz. slict sama Rein- 
alld með sinn hær. Vailtari af Vaskastæini er nu kominn a sinn hæst 
oc bierr i hendi ser mærkistong Erminriks konungs. f>at mærki er a 
þa hmd gerL at hinii [ytri lutr^^ mærkisins er [suart silki^*^ seiii 
ramn. en annarr lulr er silkí litt seiii gull. en hinn þriði lutr inærk- 
issins er grænn sem gras. oc utan við þat mærki er sauinat [siautigír 
dynbioUor af gulli.*^ sua ringir þetla morki oc glymr. at hæyrir um 
allau hærinn; þegar [er riðit er mcrkit'^ eða vindr bærr þat. Oc 

*) [firir yðr huert er hnnn vill, A, B *) [hvi villlu Reiiialld geraz uvin Erm. 
konungs ok villl, A, B ***) [Eigi vil ek nt hclldr vera uvÍDErm. konungs. 
er mik seUi hofdingiii þessarar fcrðar. firír þui at ek aknl veita yðr lid. 
. þo at þer, A, B þa, A, B [til hans at riða, A, B *) [at riða, 
A, B fra þiðreci konungi oc Eniiinriki konungi. Ovtk, Mmb. [oll- 
ucn sínum laðrum, A, B [m^/. A luðrum, A, B [yzti litr, A 
**) [aaart, A; avartr, B •*) [dyobiollur, A; .Ixx. dynbiollur, B >■*) [at 
cr riðit með merkit, A; riðit er, B 
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her eptir riðr Sifka með alla sina Fylking .vi.^ þnsundral riddara oc 
niikinn fiolða sargenta.^ Oc er f>íðrekr konnngr ser merki Brminrika 
konungs oc hann væit at þar fylkir^ Sifka. f>a kallar hann al^ mæU 
stari Hilldibrandr skylldi bera j^ar i • mot hans merki. f»at er gort af 
huito sHki. þar slendr i leo af gulli með korono. oc þar fylgia dyn- 
biullor [af gulli^ æigi færi en [.vii. tigir.* þetta merki hefir Erka 
drotning latið* gera oc gaf f>iðreki konungi. Nn riða saman þessar 
tvær fylkingar. Ræinallil riðr [með sinom^ flokk, hans mærki er a 
þcssa lund buit. þat er raut silki sem bloft. oc iirir ofan [a miilom 
oc^ spiotzins oro þrír knappar af gulli. oc hann stæfnir sinom hær i 
gegn margræifa Roðingæir. Oc þa ríðr Viftga með sinn hær. hans 
mærki bar hinn sterki Runga, er engi risi /ekz [sa er honoin væri 
iamsterkr.* þetta mærki er suart oc af [hvitom stæini^^ hamar ok 
tong ok slæfti. Her i gegn riðr hærtogi Nauðung oc bærr i sinni 
hændi mærki huit oc a [inarkat leo^ ^ af gulli. ok þat merki gaf Eika 
drotning fiether. Oc þar eptir riðr iunkhærra fietlier oc tvæir synir 
Atlila konungs Erpr oc Ortvin. ok hinn goði riddare Hiaiprik er aRra 
riddara er kurlæisaztr oc vaskastr.^* f>æirra [skor er boin allt^’með 
raufto gulli sua^^ at lioioinn slendr af sem a loga sei. 

331. riða þessar .vij^ fylkingar saman. þiðr^r konungr 

af Bern riðr nu fram [með sinn hæst Falka oc sitt goÖa sverð Æfcki- 
sax«'^ oc hoggr a tvær hliðar ser menn oc bæsta.' oc fellir hvern 
yfir annan. allt þar sem hann færr. Ok fyr honom riðr mæistari Hilld- 
ibrandr mcð hans merki ok drepr margan mann annarri sinni hændi. 
ok þæirra goði felagi Yildifcr fylgir þæim alldrengiliga. ok er þessi 
orrosta en harðasta. oc falla nu iniok Aumlungar af liði Sifka;. Ok 
nu kallar þiðrekr konungr hatt ok eggiar sina menn ok mællti. Fram 
hart varir menn ok bæriz nu af kappi miklu ok drengskap. |>er hafil 
optlcga bariz við Ruzimenn cÖa Vilcinainenn oc fengum ver þa optaz^* 
sigr. en nu i þessi orrosto sækium rer vart land ok riki. oc her af 
megoni ver hæita miklir^^ menn. ef ver fam vart æiginland. Oc heðan 
af vcrÖr þessi [væizia miklu*^^ akavare. Oc nu riðr |>iftrekr konungr 
i miðia fylking Sifka oc drepr menn ok hæsta ok alt þat sem firir 

*) .vii., B *) fkardiAtit, A; annars liðs, B •) fylgir, A, B Ulf. A, B 
®) [wý/. A, B •) [.U., A; .l\xx., B [við sinn, A, B *) [miili ok, A; 
milli, B *) [honam sterkari, A [hvitu silki, A ' 0 [markaOr loo. A, B 

trausuistr. A; hrausiastr, B [ska ri er boinn allr, A tilf. A, B 
Er þiðrecr konungr bersk víð Sifka. Onsk. Mmb. .iii., A [a 
sinom hesti Falka, A **) iafnan. A, B **) mesUr, A; meistara, A 
[orrosta halfu, A, B 
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hoDom verör. oo sua fram i gcgnotn þæirra fylking oc aplr aðra læið. 
Hann hræÖaz nu allir ok engi þorir firir honom at standa huar sem 
hann riðr. ok þa hæGr hann drepit utal manna. A annan yeg i miÖri 
fylking Aumlunga riðr Yilldifer oc firir honom falla Aumlungar. oc 
hvar sem hann kom i hærinn. þa hælldr ængi maðr sinom hesti ok 
sinomvopnom firir honom. ok nu hæfir hann drepit marga rika holð- 
ingia. ok er hann enn æigi [sårr drava.^ f>ælta ser hærtogi Valltari af 
Vaskastæini. hvcrso mikinn skaða Yilldifer gerir a Aumlungum. oc firir 
honom flyia Aumlungar hvar sem hann kemr fram. ok riðr i gegn 
honom allkapsamlega^ ok leggr merkispiotino firir hans briost. ok 
spiotíÖ gengr i gegnom hann oc ut um hærðarnar. Ok nu hoggr 
Yilldifer af ser spiotskaplið oc riðr at Yaltara oc hoggr a hans lær 
vid sauðlinom. ok sundr tækr bryniuna sua at i sauðlinom nam staðar. 
ok sinn væg fell huarr af sinom hæsti dauðr a iorð. Oc nu er Sifka 
ser at hans merki er fallit oc drepinn er hinn matki’ kappi Yaltari. 
snyr hann sinom hæsti undan ok flyr. oc þar eptir allt hans lið. Ea 
þiðrekr konungr oc allir hans menn ræka flottann oc drepa þa^ oc 
fylgia {>æim allan þann dag langa læið.^ ok skilla^ æigi við fyrr en 
dræpinn er mæslr luti þæssa hærs. oc er þat [langa rið at^ iþiðrekr 
konungr riðr^ aðr hann skiliz við oc hann snyr aptr.^ 

332. ^Nv ser Yiðga at Sifka flyr oc allír hans menn. oknuvæít 
hann. at æígi fa Aumlungar sigr. ef sua færr i aðrum stað sem her. 
Oc nu riÖr Yiðga fram alldiarfliga. hann ser huar riðr hærtogi NauÖ- 
ung oc hœfir dræpit margan mann. Yiðga riðr at honom oc huarr i 
moti oðrom. oc þaí nest verðr hin harðasta^^ orrosta. oc með þui 
skilia þæir sit æinvigi. at Yiðga ræiðir upp [annarri hendi^^sitt sværð 
Mimung oc hoggr sundr merkistongina. ok fællr mærkit a iorð. oc i 
þæsso bili annat hogg a hans hals. sua at [sundr tælr bryniuna ok 
halsinn. ok fællr ser huart a iorðina hofuðít ok bolrinn.^^ Ok þetta 
sia iunkhærrar. * þa mælti Ortvin við Hialprik sinn felaga. Hattu^’sia 
hverso hinn illi hundr Yiðga gerir skaða a varom mannom. ok nu 
hœfir hann dræpit varn hærtoga Nauðung. Riðum nu til hans ok lat- 
om æigi længr fara [a þessa lund.^^ 

333. ^^Her eptir riðr fram Ortvin alldrengiliga i moti Yiðga 

oc með honom Hialprik. oc þar i mot hinn sterki Runga, oc verðr 

[saardrafa. A; sar, B ’) allakaflega, A, B ') meati, A; mikli, B marg- 

an mann, A hrið, A, 6 *) [long lcið (cr tilf. B), A, B rekr, B 
fra hernum tUf. A *) fra Viðga hinum sterka. Ovsh, Blmb. anarp- 

asta, A [mifi. A, B ^’)[af tok hofnðit, A *')Nn muntn (mattn, B}, 

A, B [firir þa aok at ver eigum a drenginm vol, A fall þelhar 
(hsk, Mmb. 
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na orrosla forkannar ftfsrk. oc aðr en lcUí foUa Ut iaröar 

daaÖír Ortvin oc hans felagi Hialprík. Oc er þeita ser Erpr oc þether. 
þa riða þæir fraia allræyslimannlega.^ oc bæriaz af miklo kappt þelber 
oc Ronga. oc æitt mikit hogg hoggr þether a hana hiaiin oo klyfr 
hialminn ok hofuðU. sua at í ioxtonom^ aam slaðar. oc feli Runga dauör 
tíl iarðar. Oc i þeaao bili hæfir nu Yiðga drepit Erp. þa er þelta 
ser ^ether at drepínn er iunkhæira^ huartvæggi Erpr oc Orivin. Þ* 
riðr hann i gegnViðga ræiðr. oc nu vill hann lata aiit lif cða hæfna 
sinna foslbræÖra. oc hQggr no Viðga opt ok hart. þa inelUi Viiga. 
Ertu þar f>elher broÖir þiðreks konungs aT Bærn. [ek kenni þik.^ rið 
a braut ok í annan stað. firir hans sakir vil ek ækki mæin þer gera. 
ok bersk viÖ aðra menn. f>a svaraði f>elher. þat vœit guð. firir þui 
at fallnir ero niinir iunkhærrar Ærpr oc Ortvin oc þu hinn illi hundr 
hcGf þa baða drepit. þa vil ok vist æígí lifa ncma rk fa hæriit þæirra. 0€ 
annalhuart skal vera. ai þu skalt fælla mik dauðan af mínuni hæslí 
eða ck skal vera þinn banamaðr. Oc nu hauggr hann enn halfo stærk- 
ligar oc sœkir nu allra fastaz. Nu mœiti Viðga. ^at væit goð með 
mer. at þat geri ek nauðigr. [ef ek drepr^ þik. firir sakar þins broöor 
jþiðreks konungs af Bcrn. þa hio þethcr til YiÖga af allo afle a hans 
hialm. en f>essi hialmr er sua harðr. at ækki stal cr harðare. Nu 
stokkr sværðít af hialniinoin [fram oc hlœypr ofan fyrir framan sauöul- 
bogann. sua at af tækr hofui hæsízíns firir framan bogann/ oc þ«r 
let Skemingr sitt lif bestr Yiðga. Nu mœlti Yíðga. [þar sem hann 
stendr a iorðunni.^ jþat væit hinn hœtgi gaÖ. at nn geri ck þat [verk. 
at^ vist hugða ek at æígi skyllda ek gera. oc sua [mikil nauð* hændtr 
mik nu. at nu verð ek lata miU lif eða enn^^ aðrum kosti verð ek 
nu at drepa þik. Oc nu tækr Yiðga baðom hondom of^ ' meðalkafla 
ains suierðs Mímungs. oc reiÖir upp ok hoggr nu a bak f>etber. sua 
at suærðit bœit i sundr bryniuna ok bukínn. oc fcll hann með ' ^ tvœim 
luium a iorðina. Oc her eptir verðr nu mikíl orrosta oc drepr Yiðga 
margan. mann. oc hann lætr nu ok margan mann af Aumhn^um. 

334. GoÖi riddari Yifarð bærsk nu oc allan þenna dag af roiklo 
kappi. hann [bærr merki margræifa Roðingæirs.^^ Hann er nu rið* 
inn langt fram i hmr Aumlunga oc hoggr a tvier liðar ser menn oc 
hœsta. ok honom fylgir margræifi Roftingœirr alldrongiliga. oc [hafa 

allbraMøtliga, A; alldrengilega, B ’) ioxliim, A; oxlam, B ’) iaokherrar, 
A, B lil, A, B ®) [mgl A, B •) [al drepa, A, B ’) bogana, B; 
[niðr firír framan aoðulboga. sna al af tok hofiið liaaUins, A [nauðigr 
cr, A, B ’) [mikil nndr ok naað, A; nikla nanð, B at, A, B 
fngl. A, B i, A; við, B **) [hann berst mcð unrareifairam, A 
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Ha^ drepU mikinn fiolda manna, oc en^i skor^ atændr firir þsim. 
[SHct sama riðr fram fra sinom monnom Ræinaild hinn mæri riddare* 
oc hoggr Hyni* oc kastar hveriom yfir annan. ok alla hæfir hann sina 
bryoio bloÖga ok sinn hest Hann ser nu hverso mikinn skaÖa gerir 
Ylfarð hans frændi a Aumlunguin. oc nu vilia^ flyia hans menn firir 
margræifa Roðingæir oc Vlfarð. Mu riðr Ræinaild i moti þæim all* 
drengiiiga með miklo kappi oc sætr sitt glaÖil firir briost sins frænda 
Ylfarð. sua at sundr nam bryniona ok briostit oc ul um hœrðarnac. 
OG fællr hann dauðr af sinom hæsti. |>€sso ner er staddr margræifi 
Roðingæirr ok tækr upp sina merkistong oc hælldr upp merkino oo 
riðr nu fram alira diarflegazt. hann hoggr sino sverðí til riddara er * 
bar merkít^ a hans hals. sua at af nam hofuðit oc sundr merkistongina 
oc fællr inerkit a iorð. ^Nv er þætta sa Aumlungar at fallit er merki 
Ræinaild oc Sifka hæfir flyit. [oc nn^ flyia allir Aumlungar. [Oc er 
Ræinaild ser at allt hans lið flyr. þa verðr hann oc at flyia sialfr.^ 

335. Her eplir riÖr æinn riddare allkapsarokga [at þiðreki kon* 
ungi. þat er hans tnaðr. oc sægir ok cailar.^ Goði bænra þiðrekr kon* 
ungr. rið æigi længr æptir þessom hær. riÖ hælldr aptr. ek kann sægia 
þer ill tiðindi ok mikil. oc ero^^ saunn. Hinn illi hundr YiÖga drap 
fyrst þinn goða hærtoga Mauðung. oc þar nest [hæfir {>a latið^^ Ort* 
vin oc hans broðor Erp þina iunkhærra. oc enn er drepinn þinn goði 
vinr Hialprik. oc nu er dauðr þinn broðir f>ether. oc þætta alt hefir 
gert hinn illi hundr Yiðga. Rið aptr hærra oc hæfn^^ þæirra. 
saarar fiiðrekr konungr. Huat gaf guð mer at sok. er hann let koma 
sua illan dag yfir roik. at ækki vapn fæsti a mer i dag. ok ek hæfi 
ækki sar. en minir iunchærrar ero baðir dauðir oc minn liufi broðir 
þether. Oc )>ot þat tælia ek at bann er dauðr. þa ma^^ ek þat væl 
bera. ef minir iunchærrar lifði. firir þa sok at fra þœssom dægi ma 
ek æigi koma i Hunaland. Oc nu verð ek dæyia eða hæfna minna 
iunchærra. 

336. Nu snyr hann aptr sinum hæsti Falka oc keyrir hann fast 
með sporom. oc honom fylgir nu allr hans hærr. oc sua riðr hann 

[nu hnfa þeir, A, B skari, A *) [Reinaild hian msri (meiri B) ridd- 
sri beret vid miklu drambi ok hogjrr Hyni allan þenna dag. A, B mgl. 
A, B merki Reinalldz, A, B *) fra bardaga piðrex konungt (eptir) fall 
bana broður. Oosk. IMmb. '') [þa. A, B [En Reinalld hleypr at margr. 
ok hoggr i hans hialm ava hart. at hann fellr af hcatianro ok veit ekki til 
aia. En aiðan reid Reinalld undan at forða ser, A *) [i mot ]þid. kon- 
nngi ok mællti, A (Uf. B A» B saal.reiiet; hæfnd, 

Mmb.; hefnið. A, B vm piðrec konong oc hans orrostu. OmA. Mmb. 
inmita. A, B 
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[huat ok þioðsynlega.' at œng^í maðr fer honom fylgt. Ok nu riðr 
liann þar til er orrostan [hœfir verit.^ oc sua er hann na ræiðr ok 
harinsfuilr oc grimmr. at ælldr brænnande flygr af hans munni. oc 
ængí ríddarc er sua diarfr. at vit hann þori at bæriaz. Oc er þetta 
ser Viðga. þa flyr hann sem aðrir menn. [þann hœst sem att hafÖí 
f>ethcr þæirh riðr Yíðga serii skyndiligazt^ ofan með ánni Muauia.^ 
En f>iðrekr konungr riðr eptir honom, oc nu kallar þiÖrekr konongr 

á Yiðga. þu hinn illi hundr. bið mín. ek vil hæfna broðor míns er 

þu drapt. ok æigí skalUu længr lifa. ef þa þorir at [bæriaz við æinn 
mana^ f>a bið min. En Yiðga lætr sem hann hæyri æigi oc riðr nu 
* allra huatazt. Oc enn kallar f)i6rekr annat sinn oc bað hann biða ef 
hann þorir. oc sægir at þelta er skom at flyia iirir ælnom rnanne. 
oc^ hann vill hæfna broðor sins. f>a svarar Yiðga. Ek drap þinn 
broðor nauðigr. oc æigí hæíðí ek hann drcpiL [ef ok inætta hallda 
inino lin J oc ef ek fæ þelta bætt við þik með gulli ok sílfri. þa vii 
ek vist bæta. Oc nu riðr hann alU þat er hans hæstr ma fara. ca 

Íþiðrekr sækír epUr honom. Oc nu riðr [Yiðga út a sióenn. en 

rekr er nu kominn naliga at . honom. oc i þesso bili sokkr Yiðga i 
síoinn. oc nu skytr þiðrekr konungr spiotí eptir honom. oc^ spiot-* 
skaptið stoð eptír er í hafði bitið iorðina i árosinom. oc þar [stendr 
þat spiotskapt enn i dag. oc þat ma þar sia hvcrr er þar kémr.^ 

337. riðr f>iðrekr konungr aptr þar sein bariz hafði verit. 

oc ser hann þar fallinn margan sinn mann. vin oc frœnda. oc nn 
kemr hann þar at.er líggr hans broðir jþetbcr. oc f>a mælltí hann. 
jþar liggr þu minn broðir þether. þat er mer hinn mesti harmr. er 
{)U ert sua buinn. Ok nu tok hann upp hans skiolld. oc kastar a brot 
f>æim skilidi er aðr hæfir hann. firir þui at sa er hogginn tii onytz. 
Oc nu gengr hann þar til sem voro hans iunkhœrrar falnir mcð sinar 
hinar huitu brynior oc hina horðo hialina. [ok þo hafði þat nu ækki 
tioat. þuiat þo hofðo þæir nu fallit.^^ Oc nu mælti þiðrekr konungr. 
Minir liufo iunkhærrar. ' ^ þat er mer mestr harmr. er ykr hæfl ek 
lalið. oc huat ma ek nu fara hæim í Susat.^^ ]þat væit guð meÖmer. 

[hart, A, B *) [er, A, B [við þann hest er att hafði þether ok ríðr, 
A, B Masala, A, B *) [biða eins niannz, B •) er, B [hefða ck 
roaU hallda minam hesU ok andan honum riða, B [þiðrek at sionam. 
en Viðga hleypir a «ioinn. J>iðrek er þa nœr honom ok skytr aina spioti 
ai honom. Ok i þeun bili aokkr Viðga i aioinn. en, A; Virga at tionnm 
ok a sioinn ut. En þiðr. kon. er nn kominn ava nœr. at hann skytr sinn 
spioH at hoDum. ok i þessu bili sokkr Virga i sioinn. en, B *) [þar ttoð 
þat spiotskapt langa eO siðan, A Ym þiðrec konnng. Oetft. Almb. 
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hælldr villdi ek hafa borít stor sar oc vcrit þit hæilir. Oc nu gengr 
þiÖrekr konungr brot. oc allir hans menn ero nu til hanskomnir. Þa 
mælti þiðrckr konungr. Hæyr þu nu margrœifi Roðingæírr. bær þu 
niina goða qveðio Attila konungi oc fru Erka drotningo hæim i Hun- 
aland. Alldri siðaa vil ek koma i Hunaland. sua rnargan dreng goðan 
sem AUíla konungr hefir latið firir minar sakir. Oc nu suarar mar* 
grœifinn oc margir aörer horðíngíar oc sægia. Eigi skallu sua gera. 
þat kann opl hænda i orrosto. at hofðingiar lata sina dyrliga drengí 
ok fa þo sialGr sígr sua sem her cr. Nu skalltu þat væl þacka. at 
þu feet sigr. e.n æigi skalltu firirlata þic. þot þu hafir [latiÖ {>ina' 
iunkhærra. Yer skolum helldr biðia Erka drotning. ai hon verðí væl 
við þat þot hon hafi míst [sínna sona.^ oc allir skuluin ver [þar til 
stoða þer. soa’ al Attila konungr skal [nu æigi vera {>er verri vinr^ 
en aðr. Nu inæliti þiðrekr konungr oc quæz alldri myndo hæim fara 
at sua buno. firir þui at ek het Erka drotningo. at ek skylldi færa 
hænni baða sono sina. en nu hæfi ek þat æigi æFiit. þa gengo til 
þiðreks konutigs allir hofðíngiar oc allir riddarar oc sogðo. Goði 
hærra þíðrekr konungr. far hæim með oss i Hunaland. ver skolum 
þer sua til stoða. at Attila konungr oc Erka drolning skal nu vera 
[þinn vin æigi minni^ en aðr. Villtu æigi fara aptr i Hunaland. þa 
vilium ver allir þer fylgia. [Far þa^ eptir þíno riki oc bærsk við 
Erminrik konung. oc vilium ver alldri aptr koma fyrr en f)u hæfir 
þítt riki.^ þa svarar f>iðrekr konungr. þat þori ek vist æigi at fara 
mcð hær Attila konungs lengr at sinni. sua illa sem [at hæfir borit 
er ek let hans tva sono.® oc hælidr værÖ ek hæim fara með yðr. Oc 
nu [snua þæir aptr ollom hærinom. oc fara alla læið sina allt þar til 
er þæir koma i Hunaland a fund Attila konutigs i Susat.® 

338. er jþiðrekr konungr kcinr i Susat. þa gengr hann i 

æit litið hús oc vill nu vist æigi koma at finna Attila konung ocErka 
drotning. Nu gengr inargræifi Roðingæirr i haull Attila konungs oc 
firir hann ok mællti. Sit hæill hærra Attila konungr. Oc þa svarar 
Attila konungr. Vel kominn minn maftr margræifi Roðingæirr. hver 
tiðindi kantu at segia mer af yðarri ferð. hvart lifir þiðrekr konungr 
af Bern. eða huart hafa Hynir sigr fengit eða usigr. eða huart hæfir 
''ðr farit^ ^ væl at eða illa. fia svarar margræifi Roðingæirr. Lifir 

[mist þinna, A *) [sina sonu. A, B *) [til stoða sna, A; sna til stoða, B 
*') [vera meiri vin þinn, B •) [þcr eigi verri vinr, A •) pu, B ■*) [þott 
þa vilir enn nu beriaz við Enn. kon. ok sækia þat riki cr þu att, A 
[mer hefir til tekiz, A ’) [fara þeir heim i Hunaland a fund Attila 
konungs, A fall Erp oc Ou(!). (h$k, Mmb. fariz, A, B 
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þiðrekr konungr oc Hynír hafa algr Tengít i orrosto. oc |>o h»Br oss 
illa fariz. firir þa sok at ver hafom latið vara iunkhærra Erp oc Ort-* 
vin. Nu grætr Erka drotníng. er hon bæyrir |>ella sagt. oc naliga 
allir f>æir er inní ero i hollinni. f>a mælltí Attíla konungr. Hverir 
hafa fallit af Hynom með mínom sonom. f>a svarar margræifinn. Hœrra. 
margir dyrligir drængir. hinn fyrstí inaðr iunchærra ]>ether^ afBernoc 
þinn goði vin Hialprik oc hærlogi Nanðung. Villdifer^ oc margír aðrer 
goðir drengir oc miklir haufðíngíar. oc sua hafa Aumlungar latíð firír 
oss halfo flæiri menn. ok með flotta [komuz undan þæir er líflt þago.* 
Nu mællti Attila konungr [oc yarð víð drengiliga þessi tiðindí. Nu 
er enn sem fyrr.^ {>œír verða at falla er Tæigir ero. oc engum manne 
gefr lif [goð yapn eða míkit afl.* ef þo skal hann deyia. Yíst reyndi* 
{)at her i þessi færð. at hin bæztu vopn cr bunir voro með minir 
synir Erpr oc Ortvin oc þæirra fostbrodir f>etlier. þar mcð^Iagoþefir 
nu allir dauðír. Oc enn mællti Attila konungr. Huar er nu minn 
goÖi vin f>iðrekr konungr. {>a svarar æinn inaðr.^ J æíno slæikani- 
husi þar siir nu þiðrekr konungr oc mæistari Uílldibrandr. oc þar 
[hafa þæir* af farit sinotn yapnom oc [vílía koma i augsyn 

{>6r^^hæ]Ta. sua þikkir honom illa er hann let [sina iunkhærra.^* fia 
mællti Attila konungr. [Minir tvæir ríddarar. gangít ut ok biðítfiiðrek 
konung minn yin inn koma. hann verAr enn niik hítta. þo at a þessa 
lund hafi at boriz. þessir tvæir riddarar ganga þar'* sem ^nt þiðrekr 
konungr af Bern oc biðia hann ganga inn firír Attila konung. oc segia 
þæir slk epUr honoin senda.^^ þiðrekr konungr svarar. at miklo er 
honom i [sino skapp^ þyngra oc mæiri harnir en hann vili koma 
með aðrom mannom at sua buno. Oc þessir riddarar ganga inn oc 
segia Attila konungi. at f>íÖrekr konungr vill æigi koma i augsyn 
honom,'® 

339. ""Eptir fletta stcndr upp Erka drotning gratande oc ineð 
henni hænnar f)ionastukonor.'® oc gcngr þar til er sat þiðrekr kon- 
ungr. Ok er hon kemr i husit mælti hon við jþiðrek konung. Goði 
yinr f>iðrekr. Hverso varðu sik minir synir baðir. eða hverso goðir 
drængir yoro þæir aðr þælr fello.'® ]þa svarar jþíðrekr konungr af 

*) broðir þiðreks konangs tUf. A, B *) ok Ulfard Itlf. A, B *) [koinst 
qndan meginherr Erminreki konangs, A [verðam við «lldrengiliga þetsi 
liðindi, A afl eða goð vopn, B *) reyndiz, B mgL A, B *) gardtxuirO)) 
A •) [mgl. A *•) [cigi vill hann, A, B '0 v>Ö y®r, A, B **) [ydra 
sonn, A ^*) [Kalli nu inn minn hinn goða vin þiðr. konung. Nn gnnga 
.ii. ríddarar þann veg, A A, B; sendan, Mmb. [■innmhag, A 

**) aua er hann i (medB) illa akapi tUf* A, B þidrec koouiigr. Ouk. 
Mmb. '*) fylg»komv« ,A felKi, A 
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miklum harml. Fru. vist voro þœlr goðir drengir oc væl vorÖo fraeir 
ðig. oc æitgi þæírra viUdi fra aörum skiliaz. f>a gck bon at honom 
oc lagÖí [baðar sinar hendr of^ hals hana oc kysti hann oc mælU. 
6oðí Tinr f>iðrekr konungr. gac nu með mer inn i holl Attila 
koirangs. oc ver nu væl kominn oc ver katr. Opt’ hæfír sua til boril 
fyrr sem nu. al )>»ir menn fengo bana i orrosto er [þess var^ auðít. 
oc |)æír er eptir lifa verða þo sialfra^ sin at geta. ekki tyr^ atbarma 
daaÖa menn. Yer nu katr^ oc vœl kominn med oss ok AUila kon- 
itngi. oc gack nu^ með nier. Nu stendr þiðrekr konungr upp oc 
gengr inn epUr Erka drotning i hollina. Oc er hann kemr firirAUíIa 
koouitg. slendr konungr upp oc biðr |>iðrek konung vera væl kominn 
oc kyssir bann. oc [bað hann sitia hia ser í hasætf cnn aem fyrr. oc 
þetta þækkiz þiðrekr konungr oc cr nu með AUila konungi enn lang* 
bCO riöir. oc er þæirra vínfængi nu engu verra en fyrr.® 

340. ^^Tvæim vætroni siðarr en beriz hæfir veríl við Gronsport.'^ 
tækr soU Erka drotning. oc er þæssi soU hætlig. sua at þat þikkiz 
hon finna at hon ninn œigi læingi lifa.^^ ef œigi viU tetta {>essi sotU 
soa fæiT sotlin akapU*^ Oc [nu a æinum dæigi^^ sendir hon orð 
þtðreki konungí. at iiann komi til hennar^ Oc er hann spyrr [at bon 
sendir bonom orð.'^ þa ferr hann þægar [i stað^^ a hennar fund. 
Oc er þau finnaz. f>a quœÖr væl huart þœirra annat. oc na mæltí 
þiðrekr konungr. fiætta ma vera hinn mesti harmr ollum.^^ ef þessi 
soU fær þer firírkomit. [oc af þessu^^ ina mikit spillaz Hunaland. ef 
sua dyrlig kona fær bana. oc f»at væit guð. ef sua bærr til. at þa læt 
ek‘* mínn hinn bœzta vin. Oc nu mælti Erka drolning. f>iðrekr. þu 
bæíir verit míkill vínr varr oc Attila konungs. oc míkit hæfir þu styrkt 
vart ríki. oc rnlkit golt œigum ver þer at launa. Nu kann sua tíl 
bera at þessi sott skilí vara vinattu.^^ nu^^ vil ek at þer þiggit af 
oss víngia&r. Ek vil gefa þer .xv. merkr [af rauðo gulli^^ i æino 
slaupi. oc her iiieð oll klæði skorin af purpura. [er engi maðr sa 

*) [ðina (badn lHf, B) arma um, A, B A, B *) iarnan, A, B 

*) [Þ® vcrðr, A *) sinlfír, A, B •) Uair, A, B ’) ok glaðr tilf. A, B 
*) inn, A, B *) [sagði at þeirra vinaUa skal du eigi vera verri en aðr. 
ok btðr hann sifcia hia ser. ok þetla þckk» piðr. konungr. ok er nu með 
AttiUi konoDgi langa hrið, A; bad h. a. i haa. hia aer enn sein fyrr. ok 
aagdi at nu skali þeirra vinfengi eigi verra en aðr. ok þetta peckiz pidr. 
konungr, B andlat Ærka droUningar. Ovsk* Mmb. Gransport, A; 
Grönaport, B *’) bala, A akaftiga, A, B [þo, A [vanmatt 
droltningar, A; þat, B [aF sMð, B áoaL A, B; oc, Mmb. 

[iUf. A, B ^*) cinn Hlf. B viagan, A, B ’O ^k, B 

•») IgullE, A, B 
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dyrligri en lier var i akoriL^ þetta [mægo tera yðor semdarklcöi oe 
tignan Junkfru Herað min frændkona.^ hana vil ek yÖr gefa oc getið 
sua hennar raðs. ]^a snarar þiðrekr konungi*. Goða frn Erka drot^ 
ning. vist er þín aoU hætlig. mikla vinatlu hæfir þu lysi við oss nu 
sem fyrr. bæti guð þer nu þina sott. en ækki fam ver at gort. enn 
mæira er Attila konungi at lata [slica kono’ en míkinn lut Hunalandz. 
Oc þa var [þiðreki konungi sua inikill harmn^ at hann gret aem 
barn. oc œcki fek hann flœira um rœtt oc nu gekk hann i broL Oc 
enn mælti Ærka drotning. Hiiar er minn keri vin mœistarí HiUdi- 
brandr. Her em ek sagði hann. oc gek iíl bennar [oc spyrr hvat 
hon vill.^ Hon toc af hendi ser sinn hinn bazta gullhring oc gaf 
honom. oc mælti at þau skulo skiliaz vínir^ oc saa finnaz [þa er þau 
hiUaz.^ þa svarar mæistari Hilldíbrandr. Fru. haf firir guðs laun 
f)essa vingiof oc marga aðra. er þu gafl mer fyrr. oc aila vínattu er 
þu vœíUir bæði mer oc þiðrcki konungi. Oc nu grælr mæistari Hilldi^ 
brandr oc allír þæir er hia ero* þa mællti Erka drotning við sinn 
riddara [oc biðr kalla til sin^ Attila konung bælldr skyndilega. Oc 
er [þessi ríddare befir^ rekit hennar œyrindí. stendr Attila konungr 
upp skyndilega. oc [þegar sem hann keinr firir hennar sæíng.^ spyrr 
hann hvat hon víll honom.^^ Erka drotning sagði. Riki konnngr 
Attíla, nu kann vera at. vit skilimz. oc kann sua til bera at þv verðir 
kvanlauss. þa mantu æigi længi þat vilia. Leíla þer goðrar kvanar'^ 
oc dyrligrar sem yert er. en ef þu tœkr illa kono. þa ma þat vera 
þiU gialld oc margra annarra. Goði hærra Attila konungr. tak æigi 
kono af Niflungalandi oc æigi af kyni Alldrians. oc ef þat gerir f)U^* 
þæss mundo^^ gialda. oc af engum lut man iammikit uhap'^ standa 
[um þina daga^^ ocþinna barna sem af þesso. ef þetta gerir þu. Oc 
þa er hon bæiir f>etta mællt. snyz hon fra honom oc þui nest andas 
hon. Oc þa er þat spyrsk [at Erka drotning er dauð.^^ þa harmar 
þat oc gret^^ hvert barn oc hverr maðr of allt Hunaland oc viÖa ann- 
ars staðar. oc þat mæla allir. at alldri kom dyrligri kona i Hunaland 
cða su er flæirom mannom hæfði gott gert cn Erka drotning. oc þat 
með at enga kono i Hunalande hafa'^ flæiri menn gratíð. 

') [at engi maðr a dyrligra peil, A; eo engi roadr aa dyriegra pdl en hann 
er i skorit, B ’) [ma vel vera sagði hon yöarrar iungfrur Hem6 minnar 
frændkonu, B *) [þik, A [þiðr. konungr sva harmsfuilr, A [m^I- 
A, B vel. A, B [Kallid til min. A, B [sant. ogs. A; peasir 
riddarar hafa, B *) [gengr til drottningar ok, A við hann mæla 
(lala B), A, B konu, A, B A, B ‘*)muntn, A, B illt, 

Ay B lUlf. A, B [andlat drottningar, A *'’) grætr. A, B 

Í-) hafi. A, B 
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341. ^AUila konmigr lœtr baa viegliga um lic sinnar fru droU 
ningarinnar. oo var hon iarÖat^ við borgarvægginn. oc yfir licnnar 
grcpti stoð AUila konungr oc f>íðrekr konungr af Bem oc allir hinir 
dyrligsto menn. er þa voro i Susat. oo allir greto enn með^ nyio 
hennar dauða. 


342. ^A {>æs6uin tíma i Niflungalandi i þæirri borg er hœítir 
Yerniza.^ þar ræðr^ iirir Gunnarr konungr oc með honom hans broðir 
Haugni. OG hinn þriði þæirra magr sa er agetastr hœfir verit Grir 
allam koppoin^ oc haurðingíom hvartvæggía i &uðrlaundom oc norðr- 
landam. en til þess bar hans afl oc allzkonar atgorvi. hugpryðí ok 
spœki oc framvisi. cn þetta var Sigurðr svæinn er þa atti Grimilldi. 
doUor Aildriana konungs oc systor [þœírra Gunnars oc Haugna® er 
þa atti Brynilldí^ hina riko oc hina fagru. Oc [þaAan i fra Síg* 
urðr bafÖi fengít Griiiihilldar. stoð þetta^^ ríki með mikilli pryði [a 
alla land. fyrst at þuí at iammarger haufðingiar'^ scm þar siyrðo 
fenguz æigí ianicapsamir oc matker. oc Grir þeim voro hræddir allir 
þœirra uvinir. oc þar ncst með þui at inœira attu þæir lausafe gull 
oc sílfr en aliir’^ konungar aðrir jþæir voro ærit^^ grimmir sinom 
ovínom. en hverr þæirra var aðrum sua goðr vinr sem allir veri þæír 
broaðr. Sigurðr svœinn var ok^^ firir þæim of alla luti. hans horond 
var saa hart sem sigg villigaitar eða horn.^^ oc œngískonar vapn 
matti a fæsta^^ nema milli hærðanna. þar var hans horond sem ann- 
arra manna. 

343. er þat æit sinn at drolningin Brynilldr gengr 
sina holl. oc þar sitr Grír henní Grímhilldr [systir Gunnars konungs.^^ 
Oc þa er Brynilldr kemr til sins sætis. {>a inælUi hon lil Griiiiilldar. 

Vm licfærd fru Erka drotningnj*. Ovák, Blmb. *) iorðut, A, B *) af, A, B 
*) Hœr hœfr vpp sngii Nifliinga oc fra viðskiplum þœirra SigurÖar svæina 
oc Haugna oc Gunnara konunga oc af bardaganorn i Susat. oc hverso 
Grímilldr hœr(n)di ainnar osæmðar er henni var gor at aaclauso i fyrslunni. 
oc bcfr ker ypp capUula. (h$k. Mmb. *) Yermiotaa, A; VermÍBta, B 
*) reð, B '*) konangom, A [Gunnara konunga, A; Ilogna ok 
Gunnara konunga, B **) Budla doUur iilf, A [slöaii, A þeirra, 
A, B [a alla Innd. fyrat af þyi at allir hofð. iammargir, B ‘*)[þuia( 
þar var þeim koppum saman akipal er allir oUuðuz. ok þeir atta meira 
gall ok ailfr en oeinir, A orfir (vinum sioum en tUf, B), A, B 

mgl. A, B tUf. A, B bita, A fra Grimilldi oc B. Ov$k. 
Mmb. **) um, A [droUning Sigarðar, A 
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Hai ertu sua stollz. at þu stændr œigi iipp i gogn^ mer drotningo 
|>inni. f>a svarar Griinílldr. [Ec kann þat segia |>er. buat iil bierr 
er eigí slcnd ek upp þer i gegn. {>at hit fyrsta at þu sitr i þuí ha-> 
sæti er mín moðir atti. oc em «k æigi verr til komin en þu fiar at 
sitia. {>a mælUi Brynílldr. f>ot þin nioðír æUi þetta smú oc f>inn 
faÖir ætti þessa burg oc þetta laiid. ]>a skal ec nu þat æíga en æigi 
þu. hælldr inattu nu* fara of skoga at kanna liindar sliga^ epUr Sig- 
urði þinom bonda. [þar til crtu nu komin bœtr^ en vera drotning í 
Ntflungalande. ]þa mællti Grimilldr. [f>uí brcgðr þu nu mcr oc færír 
mer þat nu t brigzli oc til svivírðingar. er ek hugði at mer skyildí aC 
vera vægr oc somi. at niinn bondi se Sigurðr svæinn.^ Na hæfr þn 
vpp f>enna læic. [er þu rnant^ viiía al vit talim flæira ockar a míHi. 
hvat þer er lil sœiiiðar eða vsœinðar. Seg nu incr fyrsio^ spurnÍBg 
er ek spyr þic. hverr tok þinn mæydom eða hverr er þinn frumvœnr. 
f)a svarar Brynilldr. ]þar liæfir þu mik spurt þæss er ek kann vœl at segia. 
oc mer er ængi osœmð i. Riki konungr Gunnarr kom til minnar 
borgar oc með lionom margir dyrligir hofðingiar. oc með raÖi mínna 
vina tokekbann^ til mannz. [oc^r ek honom giptt með margskonar 
pryði oc gor til hin dyrligazta væizla með niannfiolða. oc með hon- 
om^ fór ek hæim higat i Níflungaland. Oc þæsso vil ek æigi f»ik 
læyna oc engi annan* ef eptir spyrr. at hann er minn frumværr.*^ 
Nu svarar Gritnilldr. Nu lygr þu [þat er ek spurða sem mer 

var von. Sa maðr er þinn meydoin tok fyrsta sinn hæítír Sigurðr 
svæínn. Nu svarar Brynilldr. « Ek varð alldrigi Sígurðar kona oc 
alldri hann niinn maðr.^^ þa mællU Grimildr. þat^’ skyt ek ber til 
þessa fíngrgullz. er hann lok af þer þa er hann hafði tækit þinn 
meydom. þelta sama gull tok hann*^af þinni hændi oc gaf mer. Oc 
nu er Brynilldr ser þetta gull. þa kennir hon at hon hæfir alt. oc 
nu kemr hænni i hug hverso farit hæfir. oc iðraz nu hælldr sarlega 
hverso þær skulo þræyt^^ hafa [með ser of þetta mal. sua at iam- 
inargir skulo hæyrt hafa.'^ oc þessir lutir cro nu [upp komnir firir 

0 i tnoti, A, B *) [Eigi vrit ek vnii peirrar drotiningar i verolldo. at ek 
þurfa loCning yeita. ok piit at ek hefi fengic þann konung er frægstr er i 
vorolldu. Mu svarar Bryiihilldr. Með sviknin komztu at SigardS. en ek 
skal þo ifir per nkia. ok pni næst imuitu fara hindar sUgu mn skoga , A 
[ok er pat betr fallit^ A; par lil erlu betr fallin, B A *) [om 

brigsli ok muntn, A *) eina, A; fyrst, B ') mcr iilf. A, B *) [sidao 
Signrðr sveinn var fra mer svikinn. ok með Gunnari konungi, A *) mann 
annarra, A ok minn bondi iUf. A, B [m§l. A, B bondi, A 
»*) pvi, A, B Hlf. A, B *»)præm A,B [(rnn pella saa lUf. B) 
al margir hafa heyri peirra tal (viðrlal B), A, B 
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alþyðo. cr fyrr hafa fair menn vitaÖ. Oc saa inikils þikkir Brynilldí 
þetla yert.' at hennar Hcaine er nu siia rauír sem nydreyrl bloð. oc 
na þægir hon oc mælir ækki orÖ. stendr upp^ oc gengr i brot oc 
vt af borginní. 

344. Hon ser ræið þríggia manna til borgarinnar. [þæirra er 
hlnn fyrsli maðr Gunnarr konungr oc hans bruðir Haugni oc hinn 
{>riði Gernoz.* Hon gengr i moti þæim oc væínar oc grætr allsarliga 
00 rifr sin klœöi. [Gunnarr konungr oc hans broðir Haugni^ hafa 
tiðii ])enna dag a skog at væiða dyr. oc er f>æír sia Brynilldi drot- 
ning hverso hon lætr. oc þat vito þæir æigi huat hana man harma, 
[oc stauðva nu^ hesta sína. þa mœlltí drotningin. Riki Gannarr kon- 
ungr. ek gaf inik upp i þitt valld oc firírlet ek mitt rikí ok mína ¥ini 
oc mina frændr. þetta allt gerða ek (irir þinar sakar. huart skaltu 
eÖa anharr maðr hæfna minnar suivirðíngar. oc cf þa yillt æigi hœFna 
min. {)a [matlu þo^ hæfna sialfs þins. Sigurðr svæinn hæfir rofit yckor 
trunaðarmal oc sagt sinni kono Griinilldi allt. hverso þu sagðir^ 
])inn tranaÖ undir hann. oc þa er þu fect æígi siaifr míU lag oc letz 
Signrð svæin taka minn meydóm, þai sania færði Grimildr mer [i 

brigzli^ i dag firir oUom monnom. |>a svarar Haugni. f>u ríka drot- 

ning Brynilldr. grat æigi lengr oc haf rngi orð um oc lat sem þetta 
hafi æigi verit. þa svarar Brynilldr. Væl ma ek sua iala sagði hon. 

Sigurðr svæinn kom hingat til yÖar sem æinn valiari. en nu er hann 

sua stoUz oc sua rikr. at æigí man langt heðan liða aÖr en þer 
mnnot^ allir honorn þiona. Oc sua koin hanti tíl mín fyrbta sinni. at 
æigi Tissi hann sinn faðor eða sina moðor oc enga sina f>a 

msllti Gnnnarr konungr. Fru. æigi skaltu grata [oc þægi þu {>ægar i 
stað.^^ SigurÖr svæinn mun æigi læingi^^ vera vårr hærra oc min 
systir Grimildr man æigi vera þin drotning. gerir Brynilldr 

eptir þvi sem konungrinn bað. Guniiarr konungr oc hans [broðer 
HaugnP^ ríða nu i borgina oc til hallarinnar. oc honom fagna hans 
menn. oc sua lætr nu Gunnarr konungr oc Haugni oc Gcrnotz. sem 
þæir hafi æcki vetlanna'^ spurt, oc slict hit sauia Brynilldr. Sigurðr 
svæinn^ ^ hæfir riðit a skog at væiða dyr at^^ skcmla ser með'^sín- 
om monnom. oc er hann nu æcki hæima þæssar riðir.^^ 

[opiabcrír 6rír alþyða. er aðr voro leyodir. ok fylldis nu ogurligrar grimd- 
ar við Sigurd, er hann skal ana opt ok aarliga hana svikit hafa, A 
*) [Þ" var Gunnarr konongr. Hogni ok Gemost, A [þeír, A, B 
[stoðva þeir, A, B *) [muntu, A *) lagðir, A, B [til brigsla, A, B 
*) vilit, A; skulut, B *) œitmenn, A [m^/. A lengr, A; mgl, B 
fra BryniUdi oc G. Oaaá. Mmb. [brœðr, A, B mgh A 

konungr, A '*) ok, B; mgL A ok, B tiðir, A 
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345. ^Fam dogom siðarr at kvælldi kemr hæim Sigurðr svæinn 

með sinom monnoni. Oc er hann kemr i hollina. þar er inni silr 

Gunnarr konungr. stendr konungr vpp oc fagnar væl magi sinom 

Sigurði svæín. oc slict sama Haugni hans broÖir oc Gernotz oc allir 
þœir er inni ero. oc þetta kvælld drœcka þæir oc ero allkatir. Bryn- 
illdr drotning er [nu allugloÖ.^ [Fám dogom^ siÖarr mællti Haugni til 
sins broÖor Gunnars konungs. Hærra. ner víltu riÖa út a skog oc væiða 
dyr. oc vcr allir saman. Konungr svarar. athann vill nu ut ríða þa er 
goU er vœðr æinnhvern dag. Oc nu liða nocorir dagar. f>a gengr 

Haugni tíl sUeikarahus oc niœllti við stæikarann læyníliga. [^ann 

dag er a morgín cr skaltu hafa buit snímma^ varn maL oc allar krasir 
skaltu [vera lata saltar sua^ sem þu fær fong á. oc bær þat firir Sig- 
urd svœin allt er [saltazt fær þu.^ Oc hcr eptir gengr hann i brot oc 
kallar sinn skænkiara oc mælti. At morni er ver motomz snimma. þa 
skaltu skenkia oss sæinL Oc nu gengr Haugni aptr. 

346. ^Nesta morgin eptir ardegis [kallar Gunnarr konungr oc 
Haugni. at þæir vilia buaz at riða út at væiða dyr. ^ar eptír ganga 
þæir til borða^ oc snæða. Oc þa kemr Sígurðr svæinn f>ar oc mællti 
tii Gunnars konungs. Hærra. hvert vililu riÖa. hui snæðir þu sua 
snimma. þa svarar konungr. Ver vílíum vt riða at væiða dyr oc 
skemta oss. hvart viilu Tara með oss eöa viltu hœima vera. svarar 
Sigurðr svæínn. Hærra viltu riÖa út.^ þa víi ek vist fylgia þer. þa 
mœllU konungr. Gac þa til borðz oc snæÖ. Oc sua gerír hann. Oc 
þessi slæikari ok skænkiarí hafa alU sua gert setn Haugni [bað þa.^® 
þa er þæir [hafa snætt. ero bunir'^ þæírra hæstar. oc riða þæir vt a 
skogínn oc hlæypa at dyrom oc sla^^ sínom hundum. Oc þegar er 
Sigurðr svœínn er vt riðínn af borgínni. gengr GrimiUdr til sinnar 
reckio oc legz níÖr at sofa. Crír þa sok at sua illa er henni við Bryn- 
illdí. at œígi vill bon með henni sitia oc enga skemtan við hana 
œiga. Haugni hefir riðit nocoro síðarr af borginni en aÖrir f)æir. oc 
hæfir talat við drotningu Brynílldi langa rið. oc i þœirra æinmæli^’ 
er þetta. at Bryniidr bíÖr Haugna. at sua skal hann til haga. at Síg- 
urðr svæinn skal œigi hæiin koina þut quælld. oc at hann mcgí |>ann 

um Ifœana oc Sif^urð saein. (htk. Mnib. *) [allkat, A; ok allkai, B 
*) [Ok liUa, A; Ok eigi morgam dognm, B 0 [J morgan snemma skallta hafa 
bnii, A [gera sua salltar, A *) [sallt er, A **) endalyct Sigurðar 
sueing. Ovsk. Mmb. [vill Gunnarr konungr ok llogni ut riða at veiða 
dyr. þeir ganga nu til borðz. A, B *) at veiða dyr tUf. A, B [bauð 
þeim, A, B [eru bunir ok soætt. eru til reido, A '*) lausum tilf, 
A, B eintali, A, B 
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dag deyia. En þar til vil hon gefa honom gull oc silfr oc aÖrar 
gersimar. slíct allt er hann beiðíz. £n hann sægir at Sigurðr svæinn 
er saa mikil kenpa.^ at æigí [ma hann vist sœgia þat. huart hann 
getr raÖit bans bana. en við kvœz^ hann læita mono. at íiua tnegi 
verða. Oc her eptir riðr Haogni Yt a skoginn. en drotnjngín bað 
hann væl fara oc æfna orð sín. 

347. Nu hlæypa þæir eptir dyrom oc fara allmæöilega* oc^ 
standom renna þæír. oc Sigurðr svæinn er ])æirra frœmstr nu sem 
hvert sinni. Oc nu hafa þæír dræpit æinn víIligauU niíkinn. oc her 
epUr hafa þæir aðr længi sott. Oc f>a er hundarner hafa við fæstz 
svinit. skaut Haugni sino spioti þenna vílligaulit til bana. oc faer 
yfir standa þæir [nu allír ok skera suínit oc taka alit inrian ór^ oc 
gefa hundom sínom.^ Oc nu er alluin þæim sua varmt oc nu ero 
{^æir sua moöir. at nalíga [hyggia þæir al^ þæir mono springa. Oe 
f»a koma þæir þar sem flylr æinn bæckr. oc Gunnarr konungr slœr 
ser niðr oc drækkr. oc aðrum inegoni^ hans broÖir Haugní. Oc f)a 
kemr at Sigurðr svæinn oc slæzt þægar níðr at bæckinom sem aðrer 
þœir. Oc þa stendr upp Haugni. cr hann hæfir drukkit. oc tækr sitt 
spiot baÖom hondom oc læggr milli hærÖa Sigurði svæin. sua at 
stendr i gognom hans hiarta oc vt um briostíð. Oc þa mællti Sígurðr 
svæinn er hann feck lagit. "þæss matti mik æigi vara af minom magi. 
er nu gerÖír þu. oc ef þetta vissa ek. |>a er ek stoð upp a mína fætr. 
aÖr þu ynnir þetta verk at fa mer banasar. þa væri minn skíolldr 
brotinn oc hialinr spiltr oc mitt sverÖ skorÖotl.^ oc mæíri von [aðr 
þetta væri gort. at allir þer^^fiorir væri dauðir.^^ Oc her eptir dæyr 
nu Sigurðr svæinn. Nu mællti Haugni. Ailan þenna morgin^^ hofom 
ver ælU æinn viltigaulU oc ver fiorir fengim hann varla sott. en nu 
a lililli rið hæfi ek væilt æinsainan æinn biorn eða æinn visund. oc 
verra væri oss fioroni at sækia Sigurð svæin. ef hann væri við buinn. 
en at drepa biorn eða visund. [er allra dyra er fræcnastr.^ Nu inællli 
Gunnarr konungr. Vist hæfir þu væl væilt. oc þænna visund skolum 
ver hæim hafa oc færa Grimilldi minni systor. huar sem hon er. Nu 
taka þæir upp lic Sigurðar svæins oc fara með hæim til borgar. 

348. Oc nu stændr drolning Brynilldr uppi a borg. oc ser at 
Gunnarr konungr oc hans broðir Haugni oc Gernoz riða til borgar. 
oc sua at þar mono þæir fura með Sigurð svæin dauðan. Hon gengr 

kcmpa, A, É [cr þat i hans sialfrædi. en við leet, A ”) veiðimann* 
iiga, A; allvciðimannlega, B ‘‘j cn. A, B þvi tilf. B *) [mgl. A 
[kyg^as» A, B megin pess beckiar, B *) brotid, A peir, 
B [at fyrr lægi per allir dauðir en pat væri gort, A dag, A 
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[or borginni tnolj' þæim oc mællU. at þasir hafi Tœiil allra raanna 
hœilaster. oc biðr þa nu fœra GrímiUdi. Hon sœfr i ainni sœing. faðmi 
hon haan nu dauÖan.^ f)ui at nu hæCr hann þat sem hann hæfir iil 
gert oc [sua Grimilidr.^ þæir bera nu líkit upp at loptino. oc er lest 
loptíð. oc |>ægar briota þæir upp hurðina oc bera inn líkit oc kasta 
i sæingína upp i [fang henne.^ Oc víð þctta vacnar hon [oc ser. al 
StgurÖr svæiiin er nu þar i rækkiunni hía henni. oc er nn dauðr.^ 
f»a mæliti Grímilldr vifi Sigurð svæín. Jll þickia^ mer þia sár. huar 
fectu þau. Hér stendr þiiin guHbuinn skiolldr hæill og œcki er faann 
spiHlr. oc þinn hialmr er hvergí brotinn. huí vartu sua sarr. þu mant 
vera myrðr. Vissi ek hverr þat bæfðí gort þa mætli þat viera hans 
gialld. f>a svarar Haugni. Æigi var hann myrðr. Ver œlitom æían 
villigolU. oc sa hinn sami vílligaulltr væittí honom banasár* þasvarar 
Grimilldr. Sa sami vílligaulltr hæCr þu TcrU Haugní. oc engi [maðr 
annarra.^ Oc nu grætr hon sarlega. þæir ganga nu brot af loptiao 
oc inn i hollina. oceronukatir ocBryniIldræigiukatare. En Grímilldr 
kallar sína nienn^ oc [lætr taka lic Sigurðar svæíns oc bua^ um ali— 
vægliga. Oc er þessí tiðíndi spyriaz al SigurÖr svæínn er drepinn. 
þa sœgír þat hverr maðr. at œigi^^ mon eptir lífa i verolldínni oc 
alldrí siðann mon borínn verða þuilikr maðr firir sakir afls oc reystí 
oc allrar kurtæisi. caps oc milldi. er hann hafðí umfram hvern mann 
annarra. oc bans nafn inun alldrigi tynaz i þyðværskri tungo oc sliel 
sama meÖ NorÖinannom.^ ‘ 


349. '^Hærtnið konungr [var rikr inaðr i Villcinalande^^ oc 
niíkili hofðingi íirír allra lula sakir. Iiann er allra kappa mæstr. Hans 
kona var Oslacia^'^ dollur Runa konungs af Auslrriki. Hennar sthip- 
moðir var sua fiolkunnig. at hon firirgerði honní i barneskío oc kastaði 
tíl hennar siniii fiolkyngí. sua at hon cr nu iumkunníg^*'^ sem firir licnpe 
var hennar stiupmoðir. Ostacia cr æigi at siðr ailra koænna vænst 
oc vilrazt. oc ærit cr hon íllgiorn. Hærtnið konungr anu hænni 
mikilJ* 

[«k > acgn» A, B 2 ) „,^ 1 . A, B *) [bffði þau, A, B [faAin Gríra- 
illdar, A, B [at hon ser al Sig. konungr (sveinn B) er þ«r daaðr hia 
heniii, A, B þiki, A; þikir, B '’) [annarr, A, B riddara, A 
[synir þeim lik Sigurðar sveins ok bua þeir, A, B engi, A, B 
Litlii siðar andaz droUning Brynhilldr tUf. A fra Hertnið konnngi 
oc hana droUning Ostacia. .(htk, Mmb. [i V. var ríkr konmigr, B 

Ostancia, B iafnfiolkunnig, B Cap, 349 mgl, A 
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350b þænnt tinm ræðr Baertangalande Jsungif kontin^r hínð 
stwki meÖ sinom sonom. Hann er mikiU uvinr Hertnið konongs oc 
hiafir væiU mikit liÖ iamnan Attila konunge oc gert inart illt Yilicina- 
monnom. Hertnið konungr vilidi þcss giarna hærna. er drepinn var 
Osantrix konangr hans faðorbroðír.^ fyrsi^ Altila konungi eða ^lðreki 
konQDgi. ok þar nesl Jsungi konunge er hínn þriði var [hinn mesti^ 
hofnÖsmaÖr^ at drapi Oaantríxkonungs. Nu SHmnarllerlnið.konungr saiii- 
8D ihm miclum. oc færr nieð hærínn^ iil |>æss er hanii kenir i Bœrlanga- 
land i riki Jsangskonungs. þar brænoir hann oc drt'pr inenn oc lækrmikil 
fe. Jsungr konungr oc hans synír sitía i BærUngaborg oc verða 
æcki við varir. hoat Hertnít konungr hæfir gert. Oc þa er Herknit 
konungr hæfir fengit sua mikit herfang oc sua víða farít sem bann 
viUdi i Bærtangalandi. færr hann hæiin aptr oc hœGr halldit ollom 
ainom monnom. 

351. Jsungr konungr oc hans synir spyria hvat gort htefir Hert** 
ntl konungr af Vilcinalandi. er þœirra var hínn mæsti uvinr. ^æir 
samna hær um alt siU riki oc færr eplir Hertiiit konungí oc vilia 
hæfna sin. Hann sendir orð sinom hinum goða vín þellæif dansoa oe 
[aftrom inanne^ Fasolid stollza. ^æir [verðaz við væl orðsendingina^ 
oc fara með sinom monnom til motz víð Jsnng konung. oc koma nu 
allír saman i Vilcinaland. oc brænna þar^ morg heroð oc stor oc 
drepa margan mann. Firir þæim flyr allt þar sem f>æir fara. engi 
maðr er sua díarfr at J)ori at skiota æino spioli [moti gegn^^ þæim. 
alU flyr sumt a morkina. sumt a skip oc sumk a hæiðar obygðan 
samir flyía til Hertnit konongs oc sa^ía [honom. at cominn er í hans 
rikP^ Jsungr konungr af Bærtangalandi með sina sono. oc þar er 
með honom |>etiæirr danski oc Fasolld stalizí. oc allz hafa þæir .v. 
þnsundrat hermannaJ'^ oc engi Fylking stendr firir þæím. oc ængi 
kappi þorir at biÖa þæínaJ^ Víð þessí tiðíndi verðr Hertnið kon* 
ungr ræiðr míok. oc sendir boð um alll silt land. at allír [hermenn 
komi saman Yílcinamanna''^ oc væri land siU. f>e.ssi liðindi f)ickia 
oUom ogorlíg at bæríaz i gegn sua míclutn kappum sem nu ero komnir 
i Vilcinaland. 

352. ^^Hcr eptir sainnaz saman ineÖ'^ Hertnið konungí roikill 

O fra Jirangi konoiiKÍ cnnm sterk a oc haiis sonutn. Ovsk. Mmb. ’) Tadir, 
A, B ’) a iilf. B *) [mgl. Ð hofuðmHðr, A *) [ser liði ok ferr, A 
A, B [vcrða val við orðsendingina, A; verpaz vel við orð- 
sendinguDiii, B *) nu borgir Hlf. A [i gegn, A, B [þessi tið- 
iodiU), A ríddiiray A, B þar, A [komi til hans (saman B) 
Yilhinflmenii^ A, B ^ orrosta Jsang k. Ovsk. IMmb. moti, A; vid, B 
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bér. Oc hans kona Oslacia^ ferr út oc rærði sinn gand.* þat koliom 
yer at hon fœri^ at sæíða sua sem (fort var i forneskío. at fiolkaiigfar 
konor þær er ver kollom volor^ skylldo sœiða^ honom sæíð. Sua 
mikit gerÖi hon af ser i fiolkyngi oc trollskap, at hon sœiddi til sin 

margskonar dyr. leona oc biorno oc flugdræka stora. hon tamði þa 

alla |>ar til at {>æir lyddo henne oc hon matti visa þæím a hasndr 

sinom uvinom. Sua sægir i kvæðom þyðœrskom. at hennar hærr Ycrí 

likr fiandom^ slalfom. hon siolf var ok scm æinn flogdreki. HerlBÍð 
konnngr flytr sinn h»r i gegn Jsungi konnngi. oc þar er f>æir finnaz 
verðr strong orrosta. Jsungr konungr oc hans synir með sin merki 
ganga hart fram oc drepa margan mann. hauggva a tvær hlíðar ser 
hæsta oc menn. oc firír þæím fællr hærrinn. alU þar sein þæir [komo 
fram.^ J aðrum stað riðr fram ^etlæifr danski [með sina fylking, bann 
væitir oc margum manne bana. oc firir honom standaz æfcki Vilcina- 
menn. Oc hina þriðiu fylking hæfir Fasolld stollzi. hann bærskþenna 
dag af miclu kappi. oc skilr margan mann víð sinn hæst. sua at alldri 
sa sík síðan.^ Yillcinamenn falla i þæirrí orrosto sua sem þa er akr 
er skorinn. 

353. þæsso bili kemr til Ostacia með sina suœit þa er hon 
hæfir saman dregit aP^fiolkyngi. drekarnir flago yiir hœrinn oc veita 
mannom bana með klom sinam oc með munni. oc leonar bæriaz oc 
bila. [oc slict sama birnír.^^ oc siolf Ostacia flygr sem dreki yfir 
hœrinom oc pinir til oll dyr oc alla dreka at beriaz. Jsnngr konungr 
oc hans synir sia nu hverso þessi micla oc hin illa suœit gerir þœim 
mikínn skaÖa. hann keyrir sporom sinn hest ok spennir fast sit spiot- 
skapt, þat er hatt oc sua digrt. at [i f>riu er clofinn askrinn oc hans 
spiotskapt er œinn lutrinn af hinom digra aski.^^ Hann serhuar flygr 
hínn illi dreki. sa er mœiri oc hræðilégre en allír aðrír. hann skytr 
spiotino at drekanom. Drekinn ser hverso þetta mícla spiot flygr [tíl 
hans.^^ brégðr ser undan. [flygr spiotið hía honom.^^ cn drekinn 
slcypir^^ ser ofan at konunginoin oc tækr^^ með sinom munní oc 
klonom oc^^ glœypir hann. ^etta scr hans œllzti son. sa er allra þœirra 
ver sterkaztr. hann leggr drekann með síno spioto [gognoro fotínn 

1) Ostanlia, A; Ostancia, B ’) saaL A; 'gaund, B; f^auð, Mmb. *) fari, B 
*') voivur, A; volfur, B siða, B *) SandaBum, B '') [riða, A; fani 
fram, Ð [ok Faaolld atollai. hana veiiir morgam roanni bana, A 
*) fall Jsungs. Ovsk, Mmb. ainni tilf. A, B A, B [i 

þría er kloBnn aakrinn, A; þo þat Y»ri i þrenl klofit þa er hyeir partr 
noga digr, B [at honom (ser B), A, B »*) [ok misti hans, A 
varpar, B *•) gripr hann, A *’) drepr ok Hlf, A • 
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uppi Yið bnkinn.^ Drækinn snaraz við lajjino oc þrifr sínom klom 
hann sva fast. al gognom gengr bryiiiuna oc bukinn. soa fær hann 
bana. oc aðr bæfir hann drepit leon oc biorn. Nu i þesso bíii hæfir 
Lorantin^ hinn yngsti sonr konungs drepinn^ œinn leon oc orðit sárr. 
oc æinn drœka særði hann til bana. oc þæssi dreki væítir honom ban~ 
asár með sinom klom. Sva læingi stendr þessi orrosta. at drekarnir 
oc leonar hafa latið naliga aliir siU lif af storom hoggom sonaJsungs 
kooungs« Oc Jsungr konungr er nu dauðr með alia sina sono iirír 
dyronom oc drekom. oc engi inaðr væitti þæim bana annars kostar 
en með fiolkyngi Oslacie.^ 

354. Fasolld stollzi lætr bera siU merki fram i miðían hær Vil- 
cinamanna i gegn Hertnið konungi. oc stendr |>ar snorp^ orrosta inílli 
þæirra tvæggia hofðingia. Fasolid hæfir nu drepít annarri sinni hændi 
morg hundrat Yilcínamanna. bann er nu míok sárr oc moðr i vigino. 
Nu riðr at honoro síalfr Hcrlníð konungr oc læggr til hans sino [glaðel 

hans briost. sua at ut geck um hærÖarnar. Fælir nu Fasolld dauðr 
af sinom hesti. oc fallinn er nu aðr mæskr lutr liðs hans. þætta ser 
^etiæífr danski þar er bann bærsk oc hæfir fælU Vilcínamenn. sua at 
lægra valkaustrinn en saðul hans bar. bann hæfir lalið oc 
flœata alla sína menn. oc sialfr er hann nu míok sarr. æígi at siðr 
riðr hann nu diarflega fram i hœr Yilcinamanna oc viU hæfna Fasolld 
sina hins kera vinar. Hann keyrir hæsUnn sporom oc riÖr at Herknið 
konungL leggr sino spioti í hans skiolld. sua at stindr tækr skiolldinn 
oc bryníuna tvæfallda.^ oc vndir hondína oc snæiÖ^ i sundr herÖarnar 
allt a hol við herðarblaðit. oc fællr konungr þægar af hæstinom til 
iarÖar. j^ctlæifr drepr þar með síno sværði margan goðan dreng yfir 
Hertnið konungi. oc margir flyia nu en fair standa eptír.^ ^a flygr 
æinn hinn værsti dræki yfir þetlæíf mcð gapanda munn'^ oc víll væita 
lionom bana. þetlæifr læggr [síno glavcP ^ vpp i gcgn drekanom i 
hans munn. sua at ui geck um halsinn. Drekinn spennir bann með 
sínom clóm oc lystr með vængionoin oc fællr allr yfir hann ofanJ^ 
oc sua fær þetlæifr danskf bana oc hæskrinn undir honom. 

355. ^3 þa er fallner eru allcr kappar af Bertanga.^^ skiliaz YilU 
cinamenn ei fyrr við en drepít er hvert manzbarn. Bertanga hers. 
Yillcina menn hilta sinn herra Hertnið konung mioc [sáran meÖ^^ 

[»PP i kviðinn i gegnam fotíon, A P) Borantín, B *) drepit, A, B 
O A *) horð, A; skorp, B [gladiele firir, B ferfallda, B 

sker, A; sniÖr, B *) nppi, A mnnni, A, B [meÖ sinnin 

glaÖil, A fram, A, B ksr begynder Membranefu 5íe Hannd, 

A; landi, B [sœrðan, A 
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sloruni sarum. flytia hann tneð ser. oc koma til lœcnar^ þeir er bezter 
eni i Viiicinalande oc grœða hann. f»a er Hertnið konnngr er heim 
komcnn i sina borg. }>a cr hans kona Ostatia siuc. oc þa vcrðr Hcrt- 
nið koniingr varr víð huaðan af hanom er komen liðveizla. su er 
drckarncr eða ðyren hava hanum veit. oc hversv hans kona var fiol* 
kunncg. oc þrím^ dagum siðarr dœyr hvn með litlum orðstir. Hert- 
niÖ konungr vcrðr enn^ heill sinna sára oc styrir sinv riki Villcina* 
iandc sua scm [hœyrcr enn^ i sagv hans. oc hann vinnr morg stor* 
vírke mcðan hann er konungr i Yiilcinalande. oc af hanvm er allmikil 
saga. þo at þess uerðc nu cígi her gctet [i þcssare frasogn.^ 


356. ®Allila konungr af Sasa spyrr at dauðr er Sigurðr sveinn. 
oc a;pler liPir hans kona Grimhilldr. ær allra kvinna cr vitrast oc fegrst. 
en hann ær nu kvanlauss. Hann sender æplcr sinvm frænda Osið [i 
Herraland.^ al hann skal coma til hans. Oc er herlogenn spyrr. «t 
hans frende Attila konungr vill hann hitta, [gerer hann fœrð sina^ til 
Susa oc ineð hanvm [.xx. ridderar.® Attila konungr fsrgnaðe honvm 
vel oc scger. al hann have hanum sent orð oc vill at hann fare hans 
sendefor i Niilvngaiand. Attila konungr vill senda hann at biðia ser 
konv Grimhiildar systvr Gvnnars konungs. er ått hever Sigvrðr sveinn. 
OsiAr herloge lez fara viiia. hvert er konungr vill hann sent hava. 
Nv byz hann Ul þessar ferðar með mikíllí kurteisi^^ oc hever með 
ser .xl.^^ enna kurteisastu ríddera oc inarga sveina vcl buna. Hann 
fer alla sina leið til þess er þeir komv i Niíluiigaland oc hítta Gunn- 
ar konung i Yernico.'® þeim er þar vél fagnat. [dvelz hann^* þar 
nokora dnga. 

357. Eínn dag hcimter hann Gunnar konung a tal oc með han- 
um Mogna oc Gernoz. oc er þeir cro a malstefno. melite Osið herloge. 
Attila konungr af Susa sender goÖa kveðío Gunnare konunge oc [Hogna 
hans broðor.*^ Attila konungr vill fa [yftra systor Grimhilldi^* raeð 
sva miklo fe sem yðr somer at senda honvm. oc hann vill vera yÖar 
vin. En aðr ek fare heðan.‘® verð ek hæyra milt erende. hvert^^ 

*) læknarar, A, B *) fam, B •) no, B *) [segir. A; heyriz, B •) [mgl. A 
*) kuanfang Attila konongs er hann fecc Grimilldi. (htk. Nmb. [soul. 
ogå. B; mgl. A *) [fer bann, A •) [.xxx. riddani, A *®) ok dranibi 
tilf* A, B A, B * *) Verminzu, A; Vermnatu, B ‘■)[ok dveliaz, 

A, B [hana brœðruro (Hogna ok Gernost iUf. B) A, B [yðarrar 
aystur Grimilldar, A, B i brott tUf, K\ B hversu, B 
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yera skal. ^ snarar Gantiarr konunf^. AUila konungr er maÖr rikr 
oc mikin hofðingí. [vill Hogne oc Gernoz^ mínír brœAr sem ek. þa 
megom ver eí synia hanum þessa.^ f>a suarar Hogní. Sua liz nier 
sem oss inune þaf vera míkíll vegr. at hian riki Attila konungr fae 
Yarrar* systor. hann er allra konunga rikastr oc mestr. nu megvm 
Yer af þvi Yera tneiri menn en nv^ erom ver. En þetta mal verðr 
þo at rœða fyr henne. Fyr þvi at hcnnar skap er sua stort, at ei ma 
Attila konungr oc engc annarra^ i verolldo hennar fa fyr uttan hennar 
YÍlia. Gernorz biðr [raAa konung oc þa Hogna.^ oc þikkír þetta vel 
faiiit eF þeim syniz. Nu ferr Gunnarr konungr oc með hanom Vsíð 
oc hitta Griniílldi. oc seger Gunnarr konungr henne aull þesse tið- 
inde. oc spyrr hucssu hcnne man vera i skape^ þetla rað. En hvn 
seger at hon þorer eígi at neitla Altíla konunge ser til manz. sua 
er hann ríkr konungr. oc sua er fengít þess manz at reka hans er- 
ende. at helldr vill iion þcssv iatta^ cf þat er rað Gnnnars konungs 
[hennar broÖor. En konungr seger f)at. at eigi vill hann neita þessu 
raðe. með þvi at þat er ei i mote hennar vilia.* Gunnarr konungr oc 
hans brœÖr tala alit þetla mal víð, herloga Osið. sua at [þetta skal 
Yera^^ raðet. Oc her æpter byz hertoge Osið heirn at riÖa. Oc er 
hann er albuenn. þa tecr Gunnarr konungr skiolld guUbvenn oc híalm 
er att hafðe Sigvrðr sveinn. er alira vapna er beztr. oc gefr hann^^ 
Osið. oc skiiiaz þeir goðer vinir. Riðr^^ hertogenn heim í Hvnaland 
oc seger Attila konunge alla sina ferð. Konungr þakkar hanum vel 
oc seger at hans ferð er hin bezta vorden. 

358. Litio siðarr byr Attila konungr FærÖ sina oc [skal nv fara 
i NilTvngaland epter sinni festarkonv Grimhilldi. þessi ferð er bven 
allvegleg. Attila konungr hever .d.^^ hundrað riddera oc marga sveina. 
]þa er Gunnarr konungr spyrr. at AUila konungr oc ^iðrccr ero komncr 
i hans land. riðr hann vt i gegn þeini með allum sinum envin bezturn 
mannvin. oc þa er þeir finnaz. riðr Gunnarr konungr firir AUila kon- 
ung oc [heilsar honvm. oc hans broÖer Hogne firir þiðrek konung. 
oc kyssaz þeir^^ oc hitlaz nv ener beztu vinir. Riða nu aller saman 
aptr'* til borgar Vernicv.^® oc er nv bven en dyrlecsta veiðzla. oc 
at f)esse veizlv [giptir Gunnarr konungr Attila konunge Grimilldi systvr 


[vilia, A ’) rads tilf, A *) vara. A, B aÖr, B ®) maðr annarra, B; 
mgl. X *) [þa rada, A; Gunnar konungr rada ok þa flogna, B soa/. B; skap, A 
ska, Mbr. cn neita Ulf. A, B *) [mgl. A, B [þessu var, A; þetta 
varð, B **) herlogannm, A, B *’) Fer, A, B '•) .v., B [minniz 
vid bann, B fra [skal nv fara o. s. v., har A: við (honuin) þiör. 
konungr ok fara sina leiÖ. **) Verminnu, A; Vermislu, B 
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sina. Oc er lokit er þesse veizlv^ ríðr Attíla konungr oc þiðrecr 
konungr brvU. oc at skilnaðe gaf Gunnarr konungr j>iðreke konunge 
[Grana iiest SígurÖar sveíns.^ oc sverðet Gram gaf hann øiargreif- 
anurn.^ [en AUíla konunge Grimílldí oc síifr sua mikit sem hanvm 
var some at,^ oc skiliaz nu goðer vinif. RiðrAtliia konungr oc þiÖ- 
recr konungr heim i síU riki. oc geter vm stvnd sins rikis.^ En hans 
kona Grimhilldr grœtr hvern dag sinn liuva bvanda^ Sigurð aveio. 

359. ^Úc er liðnir vorv .yií. vetr sua at Grímhilldr hever veret 
i Hvnalandc. þa er þat eina nol at hvn mellte víÖ Altiia konung. 
Herra AUiIa konungr. þat er mikill hanur. er a þessvin «vii. vctrvia 
[hevi ek eígi hitta^ mína brœÖr. hvc ner villtu herra þeim hcim bioÖa. 
Ec kann segia þer þau tiðindi. er þo kann^ vera at aðr vitir þv. at 
Sigvrðr sveinn minn maðr alti sva mikík gull. at engi konungr i ver- 
olldu [var iamnavðegr.*^ en {)at mikla fe hava nv minír brœðr. oc 
eigi vilía þeir mer af vnna eins pennings. En mer þætle sœmelegre 
herra. atekrœða^' fyr þessv fe. oc þak skalUu vist vita. ef ek fœþetta 
gull. at alU skalltv þat eiga með roer. En er Attila hœyrer þesse orð. 
f>a ihvgar hann vandlega hvat hvn seger. oc veit at salt er. En AUiIa 
konungr er allra manna fegíarnastr oc þikkir illa er hann skal [ei 
fa^^ Níflunga skatt oc suarar a þessa lund. Ek veit fru at Sigvrör 
sveinn atte mikít gull. þat fyrst er hann toc vndan^^ þeim mikla dreka. 
er hann hafðe drepit^^nest þat er hann fecc i hernaÖe. oc þar með 
þat er hans faðer hafðe att Sigmundr konungr. En allz þcssa miss- 
um ver. en J)o er Gvnnarr konungr várr enn kerstc'* vin. Nv vil ek 
fru. at þv bioðer þeim ef þv vill heini þínvm brœðrvm. en ekki víl 
ek til spara at bva þa veizlv sem vegligast þau skiiia sina rœðv at 
sínní. Oc eigi mikilli stvndu síðar letr Grimilldr’^ kalla til sin [.iL 
menn. oc seger })eim sin erende.^^ at hon vil senda þa i Niflvnga^ 
land [at reka mitt^® erende'® en til þessar farar skal ek ykr*^ 
bva með gulli oc silfri oc goðum®^ klœðum oc goÖum hestvm. [Oc 
þesser leiemenn segia. at þeir vilia allt þat er hvn byðr giarnsamlega 
gera.^® Nu byr hon færð þeirra [hveria leiÖ er hvn ma vegUgast^^ 
oc fær þeim bref oc innsigli Attila konungs oc sitt 

0 teiptiz Grimilldr Attila konungi. Ok at liðinni veizlunni, A *) [hestinn 
Grana er alt hafdi Sigurðr (konungr tilf. A) svciiin, A, B Rodingeir 
lUf, B **) [mgl, A *) landz, B mann, A, B '') er Attila konungr oc 
Grimilldr hioða héim Gvnnari oc Bægna. (htk, Mmb. [hitta ek alldri, 
A; kom ek eigi at hitta, B •) Ulf. A, B [atti slikt, A **) reða, 
A, B ^*) [ekki fa af, B *■) vndir, A *®)en Ulf. A, B bezti. A, B 
Gudrun, A, her og senere. [fiinm (.v. B) leikmenn. Hon rœðir firir 
þeim silt erendi ok segir. A, B ‘®)hennar, B *•) [m^t A *®)ydr. A, B 
dyrum, A, B [sem vegligast, A; a þa lund erhonma vandlegast, B 
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360. fesser menn fara alla sina Icíð. til f)ess cr þoir koma i 
NiOvngaland oc hitta Gvnnar konung i [Yernico borg.^ Gonnarrkon- 
ungr tecr vel^ sendimonnum Attila konungs mags sins. oc ero þeir 
]>ar i goðvm fagnaÖe. Nv er sendemenn hava þar dualz litla rið. 
stendr vpp sa er erendit bar. gengr firir Gunnar konung oc mellte.^ 
Attila konungr af Susa oc hans drottning Grimhilldr sender qveðío 
Gunnare konunge i Vernizv oc hans broðor Hogna oc Gernorz oc 
Gislher oc allum þeirra vinum guðs oc sina.' Ver vilivm Vðr bioða 
heim til veizlu oc vinattu i vart land. Attila konungr er nu gamall 
oc þongferr at styra sinu riki. en hans unge sun Aldrian er enn fara 
▼etra gamall. Nu liz oss sem [þier mvnit vera bezt til komner at 
stiorna f>essv riki með yðrurn frœnda hans moðurbrcðr.^ þa rið er 
hann heuir ei sialfr alldr tíl at geta sins rikis. Nu verðít þer at koma 
aaptir varre orðsendíng. oc raðet^ landraðum mcð oss. hvat sem þa 
syniz oss af at taka um |)etta mal. oc havit með yðr sva marga menn 
sem [yðar some® er til. oc veret heillr. 

361. f>a er konungr Gvnnarr hevir lesit f)etta bref. kallar hann 
a maistemnv sina brœðr Hogna oc Gernoz oc Gislher. hann berr vpp 
þetta mal oc leitar raðs við þa. hverso hatta skal. þa svarar Hognc. 
|»a(0 kann vera herra. at þér vílit fara i Hunaland^ at heímboðe þins 
mags Attila konungs. En með f)vi at þu farer^ i Hunaland.^ þa mantu 
eigi [aptr koina^ oc cnge sa er þer fylgir. fyr f)vi at Grimhilldr*^ 
er utru kona oc vítr. oc ma vera. at hvn se i svikvm um** oss. Nv 
svarar Gvnnarr konungr. Attila konungr minn magr hevir mer orð 
sent með vinattv. at ek skal koina til Hunalandz. oc fara þesser menn 
með sannendvin. En |)at er þiUraðHogni. at ek skal ei fara. en þetta 
rað gefr þu mer eptir þvi scm [þinmoðergaf minum feðr. cr hvert 
sinni varverra el siðarra en el fyrra. Nv vil ecþal eigi af þer þiggia. 
nv skal ek [at sonno*^ i Hvnaland. oc venter mik at ek kome aflr 
epler minvm vilia. oc aðr en ek fer af Hvnalande. man allt Hvnaland 
gevit i mitt valld. Eii þv Hogne fylg iner ef þv villt. cn ella sit 
heima.*^ef þv þorcr ei at fara. j>a mellte Hogne. Ei melir ek þella 
fyr*® þvi at ek [mvni vera*® rœddare um mitt lif cn þv [skalll vera**' 

[Vemiinzo, A; Vermistu, B við tUf. A, 6 ') synir honom breíit. Ilann 

tok við breflna ok lcs. en sua segir þessi(!) bref, B [er. (at) hann 
mun vera bezt kominn til at sliorna þessu riki með yðr frændum siniini 
nioðurbrœðrum, B raða, A, B *) [yður sœmd, A, B saal. A, B; 
Píiflangaland, Mmb. ®) fer, A •) [tilf, A, B *®) var systir iilf. A, B 
^*)víd, A, B ^’)[þinn faðir gaf niioni mœðr, A [fara at visu, A, B 
* ok gœl rikia þins tilf. A * •) af, A, B ‘ •) [se, A ; vœri, B ‘ ■*) [mgl. A, B 
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vm þiU. oc ei þikki mer verra at beriaz en þer [skal þickia.' En 
at sonnv ma ek þer þat segia. ef þv ferr i Hvnaland. favart er þr 
ferr með marga mcnn eða fa. [engí þeira kemr^ aptr Ufs’ i NíQ* 
ungaland. En ef þu vill fara i Hvnaland. þa víl ek^ epter aitia. EÖa 
niantv ei Gvnnarr konungr hversv ver skilldvinz^ við Sígurð aveÍH^ 
en [meÖ þvi al^ þv mant ei. þa [veit ec þann mann i Hvnalande er 
nivna skal. en þat er Grimhilldr var syslírJ oc hon skal vist þic a 
minna, þa er þv kemr i Susa. þa svarar Gvnnarr konungr. þottv ser 
sva rœdr^ fyr þinni systvr Grimhilldi. ak fyr þa skyild^ þorer þv ei 
at fara. |>a skal ek fara ei at siðr. Hogna verðr nv hermt viÖ. er sva 
opt er i brigzli fœrt hans fuo&erne. hann stendr vpp oc gengr inn i 
holl sins frœnda Folker oc mellte við hanii. mant vilia 
i Hvnaland með oss. sem Gunnarr konungr hevir nv raðet epter a^rÖ- 
sending Grimhilldar. oc tneð oss skalv fara aller varer menn. oc vapne 
sic nv [oc bvez hvatlega.^^ oc j)eir eiiiir þvrvo’^ at fara er þore 
at beriaz. 

362. [þa stoð vp drotning Oda moAer Gunnars konungs oc 

Gislher. oc^’ gengr til konungs oc mellte til hans. Herra. [mik 

drœymðe^^ æinn draum er þv skailt hæyra. En þat or i þessvm 

dravm. at ek sa i Hvnaland [sva riiarga fvgia dauða. at allt land vart 

' var avtt af fvglvm.'^ Nvhæyre ek þat. at þer Niflvngar etlet at fara 
i Hvnaland. en af þesse ferð veit ek at standa man mikit uhap. hvar- 
tvegia Niflvngvm oc Hvnvm. oc meiri von þikl^i- mer ef þer faret, at 
margr maðr iali [fyr þat^® sitt lif. Ger sua vel herra. far ei. illt eina 
man af standa [þott er^^ faret. þd svarar Hogne. Gvnnarr kon- 
ungr hevir nu raðet [fcrð sina.^^ sva sem hann vill vera lata. oc 

ekki hirðvm ver vm dravma yðra gnmalla kvinna, falt gott [vitit þer.^® 
[ekki megV yðor orð standa^ ^ vin vara ferð. þa svarar drottning. 
Gunnarr konungr man^^ raða sinni ferð. oc sva þv Hogne. hvart er 

þit skalut fara i Hvnaland eða ei. en minn vnge son Gislher hann 

skal helma vera. Ja seger Gislher. ef tninir brœðr fara. þa skal ek 
vist ei epter sitia. Oc hlæypr vpp oc tekr [vopn sin.^^ 

[þikir, B; mgL A ’) fþa man enfifi (þcirra tilf. B) koma, A, B *) med 
lifl, A eigi lilf. A, B skilldum, A *) [ef, A '') [mun mana var 

syslir Gudrun, A her iUf, A; Hogni tilf. B *) aok. A, B mgl, A 
[sem hvaUist, A, B með oss tilf. A, B [Oda droUning moðir 
Gunnars konungs ok Gisler, A, B [i noU dreymdi mik, B [marga 
fugla dauda, en alll vart land auU af foghiniim. A; mdla(!) fngla dauda, 
cn allt var landit eytt af fughim, B '*) [þar, B þer, B [þessi 
ferd, A *•) [þessa ferd, A, B *®) [vita þeir. A, B •*) standas, B; 
[mgl. A ma, A, B [saal A, B; vopsen, Mmb. 
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363. Nv sender Gunnarr konungr boð [vpp siU land. at til 
hans skalu koina aller hans menn. þeir er vaskaslír crv oc frœcnaster 
erv oc hanum bazt hvgaðer. Oc er þesse ferð cr bven^ hcver Gunnarr 
konungr .X. hvndrað mnnna.^ goðra drengia oc vel bvenna. mcð hvit- 
ym bryniom oc biarlvm hialiiivin oc skarpvm^ svcrðvm oc hvossvm 
apiotom [oc nyium skíolldum^ oc skiotvm hestvin. oc þar sitr heima 
morg fogr kona oc dyrleg epter sinn bvanda^ oc sinn sun oc broðvr. 
Nv tecr Hogni merki Gunnars konungs i sina hond. [f>at inerki er 
ínn [yzta ivt^ lit soin gvli. en i míÖív hvUt. oc í markaðr® avrn ineð 
koronv af ravðo silkí. oc neðsti^ Ivtr merkíss grœnn. Gunnarr kon~ 
ungr hever þvilikan orn^^ a allri sinni herneskív. en Hogni hevir^^ 
a sinni herneskio oc ei meÖ koronv. Geriiorz oc Gislher hava skioldo 
raaÖa oc [lact ineð gulli haucr.^^ oc þat marc hava þeír aller a sinni 
herneskiv* oc með sama lít erv þeirra mcrki.^^ Her af ma þa kenna 
[með sina skor^^ bvar þeir riða. Níflvngar fara nv alla sina leiÖ líl 
þess cr þeir koma at Rín. [þar sem saroan kcmCr)^^ Dúná'^ ocRín.^^ 
Oc þar er breiU er arnar hiUaz. en þeír finna ekki skip. þeír dveliaz 
þar um noUena með'^ sínuiu landtioliduin; 

364. Vin kvelldit er þeir cru melter [at noUvrðe’ ^ mellte Gunn- 

arr konungr til Ilogtia sins broðvr. Hverr skal hallda vorð þessa noU 
af varum niannum. scipa [þeíiii er þer syniz.^^ þa svarar Hognc. ]^er 
megoð skipa cr yÖr syniz lil varðlialldz vp með ánne. en fyr 

neðan liðil vii ek her^*^ vera varðhalldziriaÖr^^ sialfr. þvi at f>a rnegoin 
ver til geta ef ver fám oss nockort skip. En Gunnarc konunge likaðe 
þclta vel. f>a er aðrcr nienn Torv^^ at soua. lecr Hogni oll siii vúpn 
oc gengr mrÖ ánne ovan. en á cr tungls lios inikU. oc ma hann fyr 
þvi sea sina leið. Nu kemr Hogni til eins vatz [er heilir Mœre.'*^ 

oc hann ser nockora menn a valneno. oc sor hann þeirra bvnað líggia 

við vatnit [oc inilli oc aroiinar.^'^ hann tecr kiœðen oc feir. Oc þetla 
erv ekki aðrer meiia en [þat sein kaliaðar^^ ero siokonor. [þær eigv 
æðli a^^ sio eða votnviii. En þessar síokonvr hava faret or Ríii oc 
i þctta vatn at skemta ser. Nv kallar siokonan^^ oc biðr liann fa ser 

‘) [om allt, A, B albiiin, A, B *) mgl, A, B snorpuin, A [lilf, 

A, B *) bonda, A, Ð '') [niesti hlutr .silkís, B a markadr, B *) hiiiti 
mcsti,'' B fra [þat nierki er ion o. s. «. har A: hann hefir orn iiteð 
golli ok koronu. ok orn tilf. A, B [lagðr a hankr við gulU, B 

[a nierktr leo með guHi ok slikl hil sama a allri herneskiu, A 

i*) [mgL A **) falla, A Dyna, A [mgl. B i, A, B 

**') [at naUverði, B; mgl. A *®) [til hvern rr þer likar, B "*) þaiin, B 
*-) mgl. A, B varðmaðr, A, B * *) eru farnir, A, B [þeir cr 

kallaðir, B ’*) [þeirra eðli cr i, A, B a llogtia tUf, A 
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klœðe sín. oc gengr vp ór vatnenv. Nv svarar Hogne. [SegmerþeUa 
fyrst. ^ hvart^ skalum ver coma ivir þessa [oc aptr.^ [ineð þvi 
at ei seger f)v mer^ þat er ek spyr þíc. fær þv alldrí þín klœði. þa 
inælltc hon. þer mcgoð komaz aller heilir ivir þcssa en alldri 
aplr. oc roantv þo [bava áðr eÖ mesta^ œrvíði firir. Nv brigÖrHogne 
sinv svcrðe oc drepr síokonuna^ oc hæggr i miðio svndr hvaratvegio* 
oc doUor hennar slíct sama. 

365. Oc enn gengr hann ovan með ánne vm riÖ. þa ser bann 

eit skip vt a miðia ána oc einn mann á. oc'^bað hann roa at lande. 

oc sœkia einn Elsvngs^^ mann. En>[sva kallar hann her. firír 

at þa erv þeir kotnner i riki Elsvngs iarlis ens vnga. oc hyggr hann 
at skipmaÖrenn man f>a roa skíotare [í mot hanvtn.‘* ^a svarar scip- 
inaðrenn. Ecki sœker ek helldr Elsvngs mann en annan mann. oc vU 
ek vist ei roa [vUan kavp.^^ ^a mellte Hogne oc tecr sínn gullring 

oc heildr vpp. Se her goðr drengr þína skipleigv. her er einn gvlU 

ringr. hann gef ek f>cr [i þinn feríoskatt.^^ ef þv flytr mik. Oc er þcsse 
[skipmaðr veit at hanvm er guliríngr boðenn i skipleigu.^^ þamínniz 
hanii'þess at hann hever skoiiimv aðr qvangaz oc fengit fagrar^^ 
konv oc ann mikít. oc vill fa henne gull huar sem hann getr. Hann 
[legr sínar arar oc rœr at lande. NvsUgrHogni a sktpit oc fœr 
farníngarinanne^^ sinn gvliring [oc gengr vt a skipíl.^^ Nu vill ferio** 
inaÖrenn roa aptr yvir ána. en Hogne biðr hann roa vp með lande, 
en feriotnaðrenn^^ vill ei roa. Hogne seger al hannskal roa. ef hann 
víll oc sva þoU hann vili eigi. Nv verðr ferioroaðrenn rœdr oc rœr 
scin Ilogne vill. [oc baðer þeir roa^ alU þar til er þeir [koma tii 
Niflvnga. 

366. Nv er Gunnarr konungr [a oc allt lið hans. oc 

hava fengit aðr eitt skip oc er þat allitiL^^ Oc með þvi lilla skipl 
hava nockorer menn faret ivir ona. oc þegar er þeir forv fra lande 
fyllir allt þetta skip oc hvelver vnder þeim. oc koinaz þeir navðvglega 
lil landz. En er [Hogne kniiir^^ lil þeirra með þetla mikla skip. vcrÖa 
Nillvngar fegncr. Stigr Gunnarr konungr sialfr a skípít oc með hon- 

[fngL A *) hvar, A *) a, A, B ♦) [fram ok aptp, A *) [nema pvi at 
þu segir, B *) a, A, B [aðr hafa mest, A, B *')saal, A, B; aíokona, 
Mmb. *") .mgl, A, B kallar ok tilf. A, B saaL A, B; EiavDgis, 
Mmb. [þvi sagði (kalliir B) hann sva, A, B '*) [i gegn honum en 
adr, A; i gegn þeira eii oðruiti, B [upp til þin utan kaup, B; uUin kanp* 
laust(0, A [i þinn feriutoll, B; mgl, A [maðr ser at honum er 
gull bodit, A fagra, A, B [lœtr ut sinar arar, A« B fería- 

iiianni, A, B [mgl» A, B A, B; ferio, Mmb. ’*)[finua, A, B 

[klœddr, A, B albuit, A [þeir Uogoi koma, A 
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vm [.c. mannaJ roa þeir a míðia ona. Hognc rœr sva mikit. at i 
eiiiTm verre brylr hann svndrbaÖar árarnar oc af keipana. oc melUe 
ai* aiidri þriviz sa^ er [þessa hae bio oss til handa.^ oc hliop vpp 
oc bra sverðe oc hio bavoÖ af skipmannenvm^ er sat firir hanum a 
þiliononi.^ mellte Gunnarr konungr til Hogna. Hvi gerðer þv |)eUa 
illa vere. hvat gaftu hanum al soc. Þ» svarar Hogne. Ek vil ei at 
boð fare firir i Hvnaland varre ferð. oc nv kann hann^ ekki af at 
segia. Oc þa mellte Gunnarr konangr reiðvlega. Jllt eina mantv gera 
nu oc hvert sinni. oc alidri erlv kátr nenia þa er þv gerer ilit. þa 
svarar Uogne. Hvat skal ek spara nv at gera illt meÖan ver farvm 
fram.^ ek veit nv geria at ekki barn i varre ferð kemr aptr. Gonnarr 
konangr styrir. oc nv brestr i svndr stiornviðin^ oc gengr fra styrit.*" 
oe SYÍfr^^ skipinv bœðe firir stravme oc veðre. Nv lœypr Hogne*^ 
skyndílega aptr [tíl styrisins^* oc dregr'^ i stíornviðina^^ aiiharÖ- 
hendílega.^^ Oc þa cr bann hevcr [bœtt stiornviÖina oc hann hever^^ 
viÖ komitstyrinv. þa er skamt til landz. oc i þessv bilí hvelvir skipinv. 
oc vit þat koma þeir til landz. at hvert [klœðe er alvátt um þa. þat 
er innan borðz var.'^ Leiða þeir nv skipít a land. oc bœta at þal [sem 
brotet var.^^ oc [lata aptr fara sina menn^^ ivir éna i mote sinv iíðL 
oc [ílylíaz ivir ona allt þar til er ivír er komit allt liÖit.^^ Oc eptir 
þat fara |)eír ieið siria allan þann dag. 

367. At kvellde [legiaz þeir niðr oc lata Hogna hallda^^ vorð. 
Oc cr aller nienn erv sofnaðer. þa gengr Hogne einn saman a niosn 
langt fra liðinv. Hann kemr þar at er einn maðr ligr^^ oc sefr. sa 
er með vopnvm oc sverð sít hevir hann lagt vndir sik. oc koma 
hioUten fram. Tecr Hogne [til sverðsens^^ oc bregðr sverðitiv oc 
kastar fra ser. hann stigr sinvm hcegra fœte a hans siðv^^ oc biðr 

hann vaka. En þesse inaðr lœypr vp oc þrifr Ul sverðsens. missir 

hann*^ oc melite. Vei verðe mer firir þenna*® svefn cr nv svaf ek. 
[mista ek mins sverðs. oc ilia man þíkkia minum herra gælt sins rikís. 
er sva svaf ek. Oc nv ser hann hvar liÖit er komeL oc enn mcllte 

[fioldi ríddara, A *) mgl. A, B *) maðr tilf, A, B ♦) [þelta rœÖi (peiði 
B) bio til, A, B badnanniniim, A *} þilinnni, B þessi, A þvi 
A; er B ^')saal.og$, B; stiornin, A A, B: atyrir, Mmb. 

fpa tilf, A ”) haivn, A *•) [þannvcg, A; þanni^, B þpifp, B 
sliopD við, A allhapðtiiannlí^a, A [þa bœtt ok, B [fal 

ep alvalt þafc er innbyiðis er, A, B *•) [er þarf, A; aem bpotnat ep, B 
[lata siðan aptr fnra, B [siðan flylía þeir þar a allan hcpinn til 
landz, A [leggz niðr herrínn. en llögni hellt, A ’*) fipip honum tHf, 

A, B **) [mgl A, B >*) hlið, A, B »•) nu tilf. A, B »’) þesa tilf. B 

mino, B 
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^ kann. Vei Ycrðe þessvnn svefne er nv svaf ek.^ nv er komenn herr 
. i land mín$ herra RuÖinf^eírs margreífa. Ec hevír nv vakat^ «iii. daga 
oc .íií. nielr. oc iirir [þat sama’ sofnaða ek. j>a mellle Hogne Yið 
faann oc ihinr at haiin er goðr drengr. mant vera goðr drengr. 
se ker minn gullring, hann skal ek þer geva Grír þinn drengskap. 
^ oc þv skalU betr niota^ en sa er fyrr var gevít.^ ek skal oc fa þer 
[sverð þilL^ Oc sva gerer hann.^ Nv svarar þesse maðr* Haf firír 
míkla guðs þocc f>ina giof. fyrst er þv gaft mer sverð mitL en siðan 
^inn^ gullring. Nv melUe Hogne. Ecki skalltv vera rœdr [um þenna* her. 
ef þv geter landz Roðingeírs margreifa. hann er várr vin. Fyr [þessv 
rœÖr varo iiðí^^ Gujinarr konungr af Míflvngalande oc hans brceÖr. 
Seg mer enn^* góðr drengr. hvar visar þv oss tíl gistingar i nótL 
eða hversv^^ heítír þv. Ek beíli Ekkivorðr^* sagði hann. Oc nu Tndrvinc 
ek hversv þv ferr. [er Hogne Alldrians son. er drapt minnherra 
Sígvrð svein, get þín meðan þv ert i Hvnalande. þv [inalt her eiga*^ 
marga avondarmenn. En ecki kann ek visa þæf til betra natstaðar en 
i Bakalar til margreifa Roðingeirs. hann er goðr hofðinge.^^ þa nellte 
Hogne. þangat’^ hevir þv oss visat er aðr havom ver ætlat, Rið nv 
lieim til borgar. oc seg at vér manvm þangat^^ koma. [seg oc al ver 
erum helldr vater.^® 

368. Nv skiiiaz þrir. oc riðr Eckívarðr^^ hcim. en Hogne ferr 
aptr tíl sinna manna, oc segcr Gunnare konunge allt hversv kanvm 

é 

hever fariz. ok biðr þa standa vpp sem huatazl oc riða heim^^ U1 
borgarennar. Oc sva gera þeir. Eckinvarðr*^^ riðr heím sem hvatiegast 
tii borgarennar. oc er hann keinr i hollena, hever rnargreifi Roðingeirr 
niataz oc ætlar at sova ganga, þa seger Eickinvarðr. at hann hevír hiU 
Hogiia. oc sva at Gunnarr koiiungr er þar komenn ineð mikít lið oc 
vill riða þangat U1 gislingar. Ruddingcirr margreifi stendr vpp oc 
kallar (il allra sínna nianna. biðr þa taka skyndilíga [oc buaz um^^ 
sem bezt oc voglígast. oc sva sin hvs. Oc nu sialfr [margrcifi Roð- 
ingeirr^^ Irtr taka sína hosta oc víll vl ríÖa i mote þoim ineð marg- 
vm riddervrn. Oc allcr hans mcnn orv nv i slarve [oc vmbvnaÖe.*** 
En er margreifi Ruðiiigeírr riðr vt af borgenne. kenir i gcgn hanvm 

[tilf. A, B; mgL iMnib. ’) adr tilf, A, B >) [þa aok, A, B haas iilf. A, B 
*) ^efiniiy A, B *) [þintv hest ek sverð, A sclldi lionum sverdiK lilf, B 
þaiin, B *) [fírir þossum, A, B [þessuro her (þeasu liöi Ð) rædr, 
A, B *') mgl. A, B hvat, A, B Ekkiharð, A; Ekkivarð, B 

**) [þu erl, A, B '*) [att þar, A, B *•} drengr, A >'*) þann vejf, A 

Þ«r, A [mgL A *®)Ekkiharð, A mgl, A **) [aÍD vapn ok 

buaz (við iilf, B), A, B [hann, B ’ O [niiklu, A; ok finrbanadiy B 



3S9f 370m 


315 


Gannarr kooDOgr með allt silt líð. Roðíngeirr margreífi fagnar vel 
Niflvogam oc byðr þeiin með ser [tii fagiiaðar.' £n þessv tecr yel 
Gunnarr konungr. oc Hogne biðr Eckinvarð hava firir míkla gvðs 
þo€k. hvcrsv hana rac þeirra ærende. 

369. koma Miflvngar i garð Roðingeirs margreifa oc stiga 
af sin¥m hestom. En mcnn Roðingeirs margreifa taka þa ac gœyma 
vel. [Oc sva sem sagt hævir Eckinvardr.’ [lætr margreifinn gera^ 
tva ellda [vti i garðenvni.^ er jþeir ero vater, oc við annan elld sitr 
Gannarr koaungr oc Hogne oc þeírra brœðr oc svmer þeírra menn. 
en svml liÖ þeirra við annan ælld. En þeir er firir voru fylgía mar- 
greifa inn i hollina. oc skipar hann {)cim á palla. Nv fara Niflvngar 
af siniim klœÖum við elldana. þa mellte Gvdelinda kona margreifans. 
kvn var systir hertoga Nauðvngs er fell við Gransport. Niflvngar hava 
hingat fœrt raarga hviEa' brynio oc rnargan harðan hialm oc skarpt^ 
sverð. ayian skiolld. oc þat [er harmanda^ ^mest at Grimhilldr grœir 
bvern dag Sigvrð svein sinn bvarida. ]^a er þesser ælldar ero brvnn- 
er.^ gengr Gunnarr konungr oc Hogní oc þeirra brœðr inn i hollena.^ 
oc sitia þat qvelld oc drecka^^ með hinvm bezla fagnaðe oc ero nv 
allkater. Oc þa fara þeir at sova. Roðingeirr margreifi iiggr i sinni 
sœng hía sínni konv. oc talaz þau við. þa rnellte Roðingcírr iiiargreiíi. 
Frv hvat skal ck gova Gunnare konunge oc hans brœðrum. þat er 
þcinise virðilicl*^ við at laka. [oc mer se vegr at geva.** Honsvar- 
ar. l>at herra sem [yðr syniz rað til.^^ þat allt skal vera miU rað 
um þenna iut er þitt er. Oc enn 'ineUte Roðingeirr margreifi. Ek ma 
segia þer vm iungherra Gislher. ef þat er yðart rað. at ek tnan geva 
hanum iungfrv mina dottor ena fysto giof. Nv svarar Godelinda. 
{»at er vei at þv gever hanum ockra dottvr. ef sva cr at hann melte 
niola. en þal rœÖvm(c>^^ ek. 

370. Nv er lios dagr. oc stendr Roðingeirr margreiii vpp oc 
klœÖez. oc hans rídderar. oc [þa standa vp'^ Niflungar oc kalla sin 
klœðe. En Raðingeirr inargrciQ biðr þa dvelíaz ineÖ ser nockora daga. 
cn Niflungar vílía nv fara oc dveliaz eckí. Oc þa seger Roðíngeirr 
inargreifi at hann vill riða með þeim [með sinum ridderum.^^ oc ganga 

\ 

[at fnra (til fagoadar tilf, B), A, B her sægir i fra er mtirg^reifi Roð- 
ÍDgeirr gefr sina doUiir Gislber. Ovsk, Mnib* ’) [oc gera sva seiii firír 
befir sagt Eckivard, B; rngL A '^) saal. A, B; 1. m. g., 3Imb. [vt i 
garðinn, A; inn i gardiniim, B *) snorp, A [harmaði (liarmar B) 
itiik, A, B buiiir, A *) eptir margreifa R. iilf, A, B ^^)vin lilf, A, B 
virðuligl, A, B A [þer þikkir rad, A, B ‘ *) hræöiiinsl, 

A, B [sva, A [við sina menn, A, B 
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ny til borða^ oc drccka nu gott vin oc ero aiikåter. ^ar ero nv 
margskonar leikar oc annor skemtan. Nv lætr Roðingeirr margreifi 
bera inn einn hialm [gvlle varðan^ oc settan dyrlegvm steinvm. oc 
gefr Gunnare konunge. oc þessa giof þackar Gunnarr konungr vel 
oc {)ikkir vera^ en mesta gerseine. þa tecr Roðingeirr margreifi 
einn nyian skiolld^ oc gefr Gernorz. {>a [gefr margreíGnn sina 
dottvr^ Gislher oc meler. Goðe herra Gislber. f>essa mæy vil ^ek 
{>er geva til eiginkonu. ef þv villt })iggia. Gislher svarar oc biðr 
hann geva allra manna heilastan. [oc lez vilia þiggía með þock.^ 
Oc enn mellte Roðingeirr margreifi. Se ber iuncherra Gislher. eilt 
sverð er ek vil geva þer. þat hœitir Gramr. þat hevir att Sigvrðr 
sveinn. [þat hyg ek at vera skal allra vapna bezt er i yðarre for^ 
se.^ Oc enn |)ackar Gislher |>essa grof oc biðr hann hava firir guðs 
lavQ alla sina^ scemð. er ^ hann hevir gert hanum i [þeirri for.^^ Nv 
mellte Rnðingeirr margreifi til Hogna. Guðe vin Hogne. hvern grip 
inattu^^ þann sia her rneð mer. er þv villt hellzt þegit hava. f»a 
svarar Hogne. Mer liz sva seger hann. sem her man hanga einn 
skiolldr. sa er davcblår^^ at lit. hann er inikill oc sterer [uenter mik 
at vera mune. hann hever stor hogg. hann*^ vil ek þiggia at giof. 
þa svarar Roðingeirr margreifi. ^at kemr vel við. firir [þa soc^^ at 
{>ann skiolid bar goðr drengr. hertoge Nauðvng.*^ oc hann fecc stor 
hogg undir Mimvngs eggiom^^ af enum sterka Viðga. aðr hann felle. 
[Oc er þetta hæyrer frv Gvdelinda. grætr hvn sarlega sinn broðor 
Navðvng. Oc þesse skiolldr var nv^^ gevenn Hogna. þeir þakka 
Roðingeir margreifa forkvnnar vel [sinar giaver oc velgcming.’^ |>a 
er þeir [ero metter.^^ lata f)eir taka sina hesta oc bua sialfa sik. oc 
ineð þeim Roðingeirr margreifi oc með honvm^^ ener voskvstv ridd- 
erar. oc riÖa vt af borgennc. er þeir vorv at þvi bvner. f)a [bað frv 
Gvdelin þa fara vel oc hæila.^^ oc koma sva aptr með sœmð oc 
virðing. [Oc margreivinn kyssir sina frv Gvdelinda aðr hann riði^* 
brott oc biðr hana vel styra sinv riki þar til er þav finnaz.^^ 

bords, A *) [buinn incð r«uda (af rauðu B) gulli. A, B homim, A 
*) vel buinn Ulf, A, B [tekr marg. sina dottur ok fær (færir B) iuiik- 
herra, A, B *) [ek pigg giarna segir bann, A ferd, B *) [m^/. A 
*) þa, A« B ^^3 [þ essa ri ferd, A, B ^^inuntu, A; mun ek, B dokkr, 
B >*) [vænlir mtk at hann muni þula, B; hann hefir, A pann akiolld, 
A, B [pvi. A, B *•) saal. A, B; Nidvngr, Mrob. egg. A, B 
[ok pess(i) skal nu vera, A [sinar vidlokur. A; sina vidlokii ok 
velgerning, B [liafa matas (snætt B), A, B .vii. tUf. A, B 

[mæliti fru (lodelinda. at peir skylldu fara vcl ok heilir, A, B **)ridr 
i, B aptr Ulf, B; [mgl, A 
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371. *Nv er ecki af at segpa þeirra ferð [annat en þeir riða 

% 

hvern dag epter annan. Oc |>ann dag er þeír riÖa til Svsam er vaU 
veðr oc mikill vindr.^ oc allír Niflvngar cru nv uater oc þeirra clœðe. 
Oc er þeir koina fram hia borg einnihverre er heitir þorta.* ríðr i 
iDot þeím einn inaðr. bann er sendeoiaðr Attila konungs oc skal fara 
i Bakalar^ at bioÖa Roðingeir margreiva til veizlv. en bann^ riÖr firir 
llðiny með sina menn. Oc er þeir finnaz. spyrr margreivínn. Hver 
ero tiðindi í Svsa. ^esse maðr svarar. þat er nv i Svsa tíðast at 
Niflvngar ero komner i Hvnaland. oc Atlila konungr byr nv þeim 
yeizlo. en ek var sendr i mote þer at bíoða þer til veizlvnnar. En 
DT maii^ ek aptr huerva tneð yðr. iirir þvi at nv hcvi ek fengit miU 
erende. [Snyr hann aptr nv með þeim oc riðr^ með Roðingeir mar- 
greiva. þa mellte Roðingcirr margreívi við sendíniann. Hverso míkU 
boð œtlar Attila konungr at gera eða hversv mavrgom monnum til 
bíoða. þa svarar sendemaðr. Mer liz sva sem eigi mvne her vera 
faer i yðarre for. en Attila konungr hever® boðet tiiargom mannum 
til veizlv. En drotning Grímhilldr hcvir stemnt halvo fleirom sinvm 
vinvm. oc hon samnar monnum um allt ríki sitt. þeim er henne vilía 
liÖ veita, oc er sva mikít til emnat þessarar veizlv. sem [her skilí 
vera® allniikit fiolmenne. oc po mvTie^® bvn lenge standa. Roðin- 
geirr biðr þenna mann riða firir til borgarennar. oc segia at nv 
eru Niflvngar komner firir borg [Attila konungs. Hann riðr þegar a 
fund Attila konungs. oc seger honum |)esse tiðindi. at nv erv komner 

Niflvngar firir borg*^ hans oc Roðingeirr margreivi.^® Nv sender 

✓ 

konungr^^ um alla þessa^® borg. at hvert hus er^® bvct. sum^^ með 
tiolldum. en i svmum skal gera ellda. [oc cr nu mikill firírbunaðr i 
borg Svsa.^® Nv mællte Attila konungr til |>iðrecs konungs oc biðr 
hann. at hann skal vt riða i gegn þeiin. Oc nv gerer hann sva oc 
riðr vt með sina menn. oc er þeír finnaz fagna hvarer aÖrum vel. oc 
riða aller saman til borgar. 

372. ^®Drotning Grimhilldr stendr i einum tvrn oc ser forbrœðra 
sinna, oc þat at þeir riða nu i borgena Svsa. Nv ser hon þar marg- 

fra Niflungum. Ovsk, Mmb. ’) [fyrr en þeir riða til S. þa var vatt veðr 
ok mik. vindr. A; ok rida nu hvern dag eptir annan til þeaa er þeirkoina 
i Hunalnnd. En er þeir koma til Snsam er goU vedr en þo nokkut 
regn, B *) Sporia, A, B *') Mnkalar, her B margreiGnn, A,. B 
*) ma, A, B [Ok sva gerer hann. ok ridr nu, A til sin lilf. A 
•) [vera skuli, A miin, A, B **) margreiGnn, A, B **) [tilf. B; 
mgl. Mmh. [Hann riðr a fund Attila konungs ok sagdi honum þessi 

tiðindi, A boð Ulf. B sina, A, B »«) se. A, B mgl A 
[fngi- A **) fra drottning Grimilldi. Ovsh. ftlnih. 
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aA nyian skiolld [oc fag^n hialm’ oc marga hvita brynio. oc marg- 
an dyrligan dreng. Mv inœllte Grímhilldr. Nv er þetta eð grœna 
svmar fagrt. [nv fara minir brœðr með margan nyian skiolld oc marga 
hvita brynio.^ oc nv minnvmc ek hversu [mik harmar^ en storo sar 
Sigvrðar sveins. Nv grœtr hon allsarlega Sígvrð svein, oc geck i 
mote {)eim Niflvngum oc bað þa nera vel komna. oc kyssir [þann er 
henne var nœstr. hvem ai oðrum.^ Nv er þesse borg nalega full 
af monnuin oc hestvm.^ oc þar ero oc^ firir i Svsa morg hvndrað 
manna [oc sua hesta. sua at ei fær talu a komit.^ 

373. ^Attila konungr tekr vel víð sinum magvm. oc er þeim 
fylkl i hallernar. J)er [sem bunar ero.® oc gerer’® firir þeim ælldar. 
En Niflvngar fara ecki af sinum ^ * bryniom. oc ecki lata þeirsinvopn 
at sinni. Nv kemr Grimhilldr inn i hollina. þar er firir vorv hennar 
brœðr [við elld^^oc þorka sik.^® Hvn ser hversv þeir lypla vp sin- 
um kyrllum. oc þar vndir erv hvitar brynior. Nu ser Hogne sina 
syslor Grimhilldi. oc tccr þegar, sinn hialin oc setr a hauoð ser oc 
spenner fast. oc slict eð sama Folkher. ‘ "^þa iiiællle Grimhilldr. Hogne 
sitt heill. hvart hever {)v nu fært mer [Niflunga skatt, þann^® er atte 
Sigurðr sveinn. [{>a mællle Hogne. Ek fære þer seger hann. mik- 
inn uvin. |>ar fylgir minn skiolldr oc minnhialmr [með minusverðe.^^ 
oc ei leifða^® ek mina brynio. Nv inellte Gunnarr konungr við Grim- 
hilldi. Fru‘® syslir. gack hingat oc sit her. Nv gengr Grimhilldr at 
sinum vnga brœðr Gislher oc kyssir hann oc silr i hia hanum. oc 
milli oc [Gunnars konungs.^® oc nv grætr hun sariega. Oc nu spyr 
Gislher. Huat grætr þu fru. Hon suarar. ^at kann ek vel þersegia. 
Mic harmar þat mest nu sem iamnan [þau stojro^^ sur er hafðe Sig- 
urðr sveinn ser míðil^^ herða. oc ekki vopn var fest a hans skilldi. 
þa suarar Hogne. Sigurð svein oc hans sar latvm nv uera kyrr®^ oc 
getvm eigi. Attila konung af llvnalandi [gerom hann^^ nv sva liuvan 
sem aðr uar þer Sígvrðr sveinn. hann er halvo rikare. En eckf fær^^ 
[nv at gort at grœða sar Sigvrðar sveins.®® sua verðr þat nu vera 
sem aðr er vorðet. þa stendr upp Griinhildr oc gengr i brott, f^vi 

0 A, B *) [wýí. A, B •) [itlik (ek B) harma, A, B sva tUf. B 
[alla, A 0 rossum, A '') mgl. A, B ") fra brœörum Grimilldar. 
Ovsk. Mmb. •) [er aðr voru (era B) bunar. A, B ^®)gerfer. A; gorðer, 
B klieðum cÖa iilf. B '*) ellda, B \mgl, A fra Gnmilidt 
oc brœðrvm. Gesk. Mmb. [nokkut af N. skatti. A, B [tUf. A, B 
[ok mtU sverd. A, B saal. A, B; leiða, Mmb. ^*) Gudrun 
(Grimhilldr B) var tUf. A, B [Gernost, B **) [þat stora, B; þess 

store(I), A ’*) meðal. A; i milli, B **) kyrt, A, B **) [ger hann 
per. A, B fam ver, A, B [grælt sar hans, A 
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nœst kemr þar ^ðrckr af Bern oc kallar at Niflvngar skulo £ara 
til borðz. Oc honvm fylgir svn Attila konungs Alldrian. Nv tecr 
[Gannarr konungr^ sueíninn Alldrian oc ber i faðine scr út. En 
l^iðrekr konungr af Bern oc Hogne ero sua goðer vinir. at huarr 
þeirra legr hond sina ivir annan. oc ganga sva nt ór hollenne oc 
[alla leiÖ^ þar til er þeir koma til konungs hallar. Oc a hveríom tvm 
oc a [hverre hoH oc a hveriom garðe oc a hveriom borgarvegg^ 
standa nv [kurteisar konor.^ oc allar vilía Hogna sia. aua [flrœgr sem 
hann er^ um oll laund af hrœysti oc drengskap. Nv komo þeir^ i 
[holl Attila konungsJ 

374. ^Attila konungr sitr nu i sinu hasete. oc setr a hœgra veg 
ser Gunnar konung sinn mag. oc þar nestr sitr ívncherra Gislher, þa 
Gemorz. þa Hogne. þa Folkher þeirra frœnde. A vinstrí lið Attiia 
konungs sitr þiðrckr konungr af Bern oc Roðíngeirr margreivL {>a 
meistare Hilldibrandr. þesser aller sitia i hasete með^ Attíla konunge. 
Oc nu er [skipat þesse holl fyrst með envm tignastom mannum oc 
}>a hueriom at oðrom.’^ þcir drecka þat kvelld golt vin. oc lier er 
nv en dyrlegsta veizla [oc með allzkonar fongom er bezt megv vera. 
oc eru nv kater.^' Oc nv er sva mikill [Qollðe manna komenn i 
borgena. at huert hus er fullt nalega i borgenne. Oc þessanott soua 
þeir í [goðum friði oc ero nu allkater oc með goðum umbunaðe.^^ 

375. ^a er mornar oc inenn standa upp. kemr tíl Niflunga þið- 
rekr konungr oc Hilldibrandr oc marger aðrer ridderar.'^ Nu spyrr 
f>íðrecr konungr. huersu þcim haui^^ sovoz þa nott. |>a suarar Hogne 
oc letr ser haua uel sofnat.^^ en þo er míU skap æcki bctra en [til 
ineðallags.^^ Nu meler þíðrekr konungr. Vcr katr minn goðe vin 
Hognc oc glaðr oc með oss vel komenn. oc uara þic her i Hvna- 
lande. firir þvi at þin systir Griiiihilldr grœlr enn huern dag Sigurð 
svein, oc allz inantu þcss við þíirva aðr en þu komer'^ heim. [Oc 
nu er þiðrecr enn fysti maðr er varat bevcr Niflunga. þa er þeir 
ero buner^^ ganga þeir ut i garðenn. gengr a aðra líð Gunnare kon- 
unge þiðrekr konungr. en a aðra meistare Hilldibrandr. oc með Hogna 

[drotning, A [allt, A *) [hverium mur, A; hverium garði, B [kurt- 
eisis konur, A [er hann frœgr, A, B Niflungar, A, B '>) [tilf. 
A, B; mgl. Mmb. fra Attila k. (oc) brædniin G. (hsk, Mmb. *) hia, 
A, B [þessi holl skipað hinum tígnuslum moDnum (ok sua hueríum af 
oðrum tilf. B), A, B [(allzkyns tilf, B) meö hinum beztum fongiiin. 
ok eru nu kater ok glaÖer, A, B [mannfloldí saman, A, B [goðum 
friði ok goðuni umbunaði, A; friði ok goÖum fagDaði með dyrleguin buo- 
aðiy B bofðÍDgiar, B ‘*)befir, A, B ^*)ao6zl, A, B '■*) [al með- 
allagi, A, B ‘®) kemr, A, B *•) i Susa tilf, B; [rngL A klæddir, B 
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gengt Folkher. Oc nn ero allcr Niflangnr upþ staðner oc ganga mn 
borgena oc^ skemta ser. Oc nu slendr AUila konungr upp oc gengr 
ut i saalernar. oc ser til huar ganga NíOungar. Oc margr maÖr gengr 
nu at sia [skrautlega ferð þeirra.^ oc er þo allum UÖast at spyria 
huar Hogne ferr.^ sua er hann frœgr. Nu ser AtUla konungr bnar 
Hogne ferr oc Folkber. oc ei er þeirra bunaðr uerre en Gunnars 
konungs. oc ei kenner Attila konungr til viss. buar Hogne ferr eða 
Folkber. [firir þvi at ei nia bann sia þa^ sua gerla. f>ai at þeirhave^ 
siða hialma. oc spyrr huerer {>ar ganga með Gunnare konunge oc 
|>iðreke konunge. ^a suarar hertoge Blodlenn. þat venter mek at 
þar man uera Hogne oc Folker. |>a suarar^ konungr. Vel mcUa^ 
ek kenna Hogna. firir [þvi at hann var með mer um rið oc^ ek dubb- 
aðe hann til riddera oc Erka drotning. oc vist var hann þa uar vin 
goðr. No gengr Hogne oc Folker uin borgena. oc helldr huar þeirra 
sinni hendi um herðar aðrum. oc sia f>eir þar margar kurtcisar^ 
konor. Oc nu taka þeir ovan sina hialma oc lata sia sic. En Hogne 
er [at þessu^^ auðkendr. hann er mior um miðian^^ oc breiðr um 
berÖar. lanct anlit hevir hann oc bleiet sem aska. oc eitt auga oc alU 
snart. ^ ^ oc ei er hann at siðr allra manna drengelegastr. Nu standa^^ 
Niflungar með sit lið ut við'^ borgarvegginn oc [sia^^ staðenn oc^^ 
skemta ser. En þiðrekr af Bern gengr nn heim i sinn garð [sem 
hann a erende til.^^ AUila konungr ser nu huersu mikit fiolmenne 
er her saman komet oc ecki fær hann skipat þessu alhi folki i 
eina holl. En nu er gott veÖr oc fagrt sem^^ bann letr bua væizl- 
una i einum apalldrsgarðe. 

376. J þessu bili gengr drottning Grimhilldr i holl þíðrecs af 
Bern oc til einmelis^^ við hann. Hann fagnar. henne vel oc spyrr 
huat hon vili.^*'^ Hun seger gråtande oc veinande. Goðe vin |»iðrecr. 
nu em ek komen at sækia þin hæil rað. Nu vil ek þic biðia goðe 
herra. at þu veitir mer lið. [at ek^^ hemna mins ens mesta hamis. 
þar^^ er drepinn uar Sígurðr sveinn. Ec vil nu f)css hemna a Hogna 
oc Gunnare oc aðruin þeirra brœðrum. Nu villtu sua goðe herra. þa 
vil ek geua þcr sua mikit gull oc silfr sem sialfr villtu. oc her með 


at. A, B *) [til þeirra ferda, A; Ul þeirra par er þeir fara, B *} væri, 
A, B '*) þat, B [sua hafa þeir, A Attila tilf. A, B '*) natta, A, B 
[saal. A, B; rid. pvi at, BImb. *) kurteisis, A [med þessn, B; 
mgl. A mann iilf, A **) alsvnrt, B ^*) ganga. A, B **) vm, A 
yfir tilf. B *•) [iiiýt A [mgl. A, B fra Giucangum. (håk. 
Bliiib. $aal. A, B; komen, BImb. skin. A, B eintals, A, B 
>*) vill homim, B »») [til at, A, B mgl. A, B 
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vil ek þer lið yeila. er^ þu vilU riða um^ Rin oc villtv hemna þin.^ 
f»a saarar þiðrecr konungr. Fru. {)at nia ek gera víst eigi. oc huer 
er þat gerer. þa skal þat vera gort uUan miU rað oc uttan minn 
vilia. firir f>vi at þeir eru minír ener beztu uinír. oc helldr [skillda 
ek veita þeím gagn en ugagn.^ Nu gengr hon braut gratandí oc i 
þa holi er i var Bloðlin hertoge. Hon mellte enn. Herra Bloðlinn. 
villtu ueita mer lið at heinna ininna harma. Nu minnir mik sarlega. 
buersu Miflungar [bioga viÖ^ Sigurð svein, þess víllda ek nu hemna 
þeim.® ef }HI villdir mer lið Ucita. Oc ef þu villt sua gera. |)a man 
ek þer geaa mikit riki oc [þal sem f)u beiðiz.^ þa suarar BloÖlinn. 
Fro [er ec gerœ þeita.^ þa man ek haua iirir mikla uvinattu^ Attila 
konungs. hann er þeirra sua inikíll vin. þa gengr drotning þaðan a 
brott, oc nu gengr hun til AUila konungs oc melUe [enn við hann 
sem fyrr.^" Herra Atllla konungr. huar er þat gull eða huar er þat 
silfr. er minir brœðr haua fært {>er. Attila konungr seger at þeir 
haua ekki fært hanum gull ne silfr. en þo vill hann |>eim vei fagna, 
er þeir hava hann heim sott. |>a mellte drotning. Herra huer skal 
hemna minnar svíuirðingar ef þu villt ei. Nu er mer þat enn inn 
meste harmr. hucrsu myrðr var Sigurðr sveinn. Ger nu sua vel herra. 
hemn min. oc þa [malto fa^^ Niflunga skatt oc allt Niflungaland. þa 
mællle konungr. Fru. hett^^ oc mel ei þelta optar. Hui munda ek'^ 
suikia mina maga. er þeir hava gengit a mina tru. [oc ei skalllu þat 
gera ne einn^"^ maÖr at misbioða þeim.^^ Nu gengr hon a brutt, oc 
þikkír [henne nu alira verst.^^ 

377. Nu gengr AUila konungr ut i apalldrsgarðenn. |>ar sem 
veizian skal vera. oc kallar til sin boðsmenn. oc |)angat driva nu 
aller. Nu mellte drotning til Niflunga. f>er skaluð nu selia mer til 
varðveizlu vopn yður. her skal nu enge maðr með'^vopnum ganga, 
þer megoð nu veP^ sia. at sua gera Huner. Nu suarar flogni.*^ 
|»o ert cin drotning. huat skalltu taka vopn manna, oc {>at kendi mer 
minn faðer. þa er ek var ungr. [at alldri^^ skillda ck legia min vopn 
a^^ konu trv. oc meðan ek em i Hunnlande. þa let ek alldri min 
vopn. Nu sctr Hogni up sinn hialm ok bindr nu allra fastast. Oc 
nu [Gnna þelta allir. at Hogni er nu mioc reiðr oc^^ illu skapi.^^ 

ef, A, B yiir, A, B ’*) a Sifka eða Erminrek konungi lUf, A [vil 
ek gera þeim gagn en mein, A peku, B *) a þeim, B; mgl, A 
'') [huat er þu beiðir, A, B [ef ck geri þat er þn biÖr, A *) uþokk, A 
A, B [mnniu (matlu B) hafa. A, B **) hæUu, A, B 

vilia tUf, A *^)engi, B A *•) [allra mest, B ^'*)giorla, B 

Hynir, A, B »») Ulf. A, B »•) [at alldri. at eigi, B **) i, B 
”) i Ulf. B [sia þeir hversu Hogni er reidr, A 
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oc Yita ei huerio gegnir. snarar Gcrnorz. Hogni uarÖ alldrí 1 
goÖu skapi siðan er [hann kom^ i þessa ferð. oc þenna dag kann vera 
at hann [syni sínn drengskap oc vitrleík.^ Oc nu grunar Gernorz^ 
at uera manu^ svic. oc sua at Hogni [man fyrr vitað haua.^ hucrsu 
takaz man Nifiungum þesse ferfi. oc setr nu upp hialm sinn oc spenner 
fast. oc ganga^ við sua buet i grasgarðennJ *Nu skill* Attila kon- 
ungr at Hogni lætr rsiðulega ochann spenner fast [siniim hialnie.^* oc 
spyrr ^iðrec af Bern. Hucrir sctia upp |>ar sina hialma oc lata ræið- 
ulega. ]>a suarar þiðrecr. Sua syniz nier sem þar mune vera Hogni 
oc hans broÖer Gernorz. oc eru baðer goðer drenger ukunnu 
lande, oc þetta gera þeir við mikinn rnoð. [Oc enn mællte fiíÖrecr 
konungr. Vist eru þcir goðer drenger.^* oc meiri von herra. at 
fienna dag meger**|)u þat vel sia. ef sua ferr sem [mer verevon.^* 
'*Nu stendr Attila konungr up oc gengr i mot þeiin Gunnare kon- 
unge oc Gislher oc toe sinni hœgre'* hende i hond Gunnare kon- 
unge oc [vinstri hende^^toc hann i hond iuncherra Gislher. oc kallar 
[Hogna oc Gernorz. oc Attila konungr setr fiessa alla i veglict sæte 
a hægri hlið ser huern fra aðrum sua sem fyrr uar sagt.^* Mikill 
elldr var gorr i garðenum oc allt umhverfes þann elld er'* sett borð. 
[oc þar sceten með.** Oc nu eru aller Niflungar komner inn i garð 
ineð sinum*' hialmum oc huitum brynium oc skorpum sverðum. en 
þeirra skilldir oc fieirra glaðel ero selld til varðveizlo. oc f>ar [hava 
þeír til sett sina sueina. oc .xx. sveina haua þeir til set firir gezln 
liðs. at** bera þeim niosn ef svie eða ufriðr [kunne hoRaz.** oc 
þessu hever raðit Hogni oc Gernorz. Folkher sitr [hia fostra*^ Ald- 

*) [ver komum, A, B *) [reyni sinn fraknleik, A,. B *) hver mndr, B 
'^) muni, A, B [niuni vitað hafa firir, A, B gengr, A '') apalldrs- 

gardinn, A, B fra Hogna oc Gernoz. Ovsk. Mmb. *) aer. A, B 

*•) [sinn hialm, A, B i, A '*) [mgt. A, B '*)nioner, A **) [mik 
varir, A, B um bardaga Bifianga. Oeik. Mmh. A [ann- 

arri, A **) [al Hogni ok Gernotst ok Folker skulu aitia hia ser. a vinstri 
hlid ser setr hann þiðrek konung ok margr. B. ok hertoga Osið. Konongr 
biðr hann skipa monnum sem hans rad er til. A; at Flognl ok Gernost 
skuli fylgia þeim. AUala konungr setr þessa i vegligt sæti a hægri hliÖ ser 
hvern fra odrum. fyrst Gunnar kon. ok Gislher. þa Hogna ok Gernost ok 
Folker. ok a vinstri hlid ser setr hann f>idr. kon. af Bcm ok margreifa 
Rodingeir ok hertoga Osid sinn frænda. konungr bidr bann skipa nonoum 
eptir j)vi sem hans rad er til, B '*) eru. A, B *•) [ok þar setiax menn, 
B; mgl, A *‘) hinum biortum tUf. A, B **) [yfir hafa þeir sett ax. 
riddnra til gæzlu ok, A; yfir hafa þeir selt sina .zx. sveina at gsrta til 
sins lids ok, B *‘) [hæfiz. A; hefir hafiz, B [ok þar fostri, A; þar 
ok næst fostri, B 
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rians sonar Altila konungs. Drottning GrimhiUdr letr sotia sinn* stol 
gagnvart AUíla konunge. oc fiar er^ herloge BloÖlenn. 

378. J þessu bili gengr drotning GrimhiUdr lil [sins riddera er 
firír rœðr aÖruin ridderuin oc hcitir Jrungr.* oc melUe við bann. 
GoÖe vin JrungCr}.^ villlu bernna minnar sviuirðingar. nu^ vill eigí 
hemna AUíla konungr oc ei þiðrccr konungr oc engir minir^ vinir. 
Þ« suarar Jrungr. Huers uilUu hcmna lata fru. eða íirir hui grœtr 
þu sua snrlega. þa suarar drolníng. Nu kemr mer mest i hug. huersu 
Sigurðr sveinn uar myrðr. hans uillda ek nu hemna. ef nockorr viil nu 
mer iil duga.^ þa toc hun bans gullbuenn skiolid oc niellle. Goði 
yia Jrungr. villtu hemna minnar sviuirðingar. [ec fœ þer® þcnna 
skiolld fuilan af rauÖa gulii. sem mest fœr þa fylU. oc her meÖ alla 
mína vínatto.* þa mœllte Jrungr. Fro. þat er mikit fe.’^ en þo er 
enn meira [uer^ at fa þina vinaUu.^^ Oc stendr upp skioU oc vapnar 
sik oc kallar siaa riddera til sin oc biðr fia vapnaz. oc hevir nu .c. 
riddera. Nu setr hann upp sitt merki. Oc nu mælcr drotning. at hann 
skal [fara fyrst oc drepa’^ þeirra sveina. oc lata engan þann komaz 
i garö^’ er aðr cr firir uUan af Nífiiungum. oc engan þano ut koinaz 
ineð liYÍ er aÖr er firir innan. 

379. Oc nu gengr drotning skyndilega i garðenn. þar er veizlan 
var. oc setz i sitt hasete. oc nu renii^^til hennar Aldrian son hennar 
ockyssir bana. Oc nu mellte drolning.^^ Minn sœte son. mantu uera 
licr þinam frœndum. oc heuir þu bug til. þa skalltu ganga til Hogna. 
oc þa er hann lytr fram ivir borðet oc tecr mat af diskinum. reið 
upp þínn neva oc liost a hans kinn sein allra harðast^^ mattu. fia 
inantu vera^^goðr drengr. ef þelta þorer^^þu. Sveinninn rann þegar 
[ívir til Hogna.^^ oc þa er Hogne lytr fram ívír borðet. þa lystr 
sueinninn sinum neva a hans kinn. En þat bogg uarð meira en von 
[vere al^^ af sua ungum inanno.^^ Oc nu sinní vinstri hende tecr 
Hogne t^ueininn mcð harenu^^ oc mcllte. þetta heuir þu eigi gort 
með þínu raðe oc ei með raðe Attila konangs faður þins. helldr [er 
þetta^* <^gglan þinnar moður. oc þess mantu nv litt niota [þessu 

mgl, A, B ’) a sitr, A, B Hirungr, B; [Uinings riddara hofðingia, A 
Hirungr, A, B, her og senere, *) min, A aðrir varír, A, B 

ftoda, B [þa fœ ek þer, A, B *) vingan gef ek þer, B er 
þa byðr mcr tilf. A, B [vcrd yður vingan, A, B **) [drcpa fyrsl, 
A; fara fyrst at drepa, B garðinn, A, B rann, A, B hun 

hliott i eyra sveioinum, A, B mest, A, B verÖa, B ‘*)gerir, B 

[lil þar sem llogni sat, A [var, A, B ’O ok bloð siokk or 
nosum llogna a bordit lUf. A [i har sveinsins, A ’*} [eptir, A, B 
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sínni.' Oc sinní hœgre hende tecr Hogne um meðalkafla síns averðg 
oc dregr or slíðrum oc hegr^ af havoð sveinsins. oc kastar [hofdena 
a briost Grimhilldí.^ oc mellte Hogni. J þessum apalldrsgarðe dreck- 
um^ gott vin. oc þat uerðum ver dyrt at kaupa. [ena fystu^ skuHd 
lyc ek [með þessu Grimhilldi syslor.^ Oc enn hogr hann [ivír havoð 
Folkher tíl fostra sueinsins oc af hans hovoð.^ [Nu er launat drot- 
ningo^ sein uert er. huersu þu getter þessa sueins. Mn lœypr AUila 
konungr upp oc kallar.^ [Stande vpp Hvner aller niinir menn oc 
vapne sic oc drepe Níflunga. Oc nu lœypr upp hver maðr er í 
uar garðenum. oc Niflungar bregða nu sverðum sinum. At raðuin^' 
Grimhilldar varu breiddar fir ultan garðzlíðít nautahuðer rablautar. 
o<?* **) þa er Niflungar laupa^^ ut af garðenuin. falla þeir a huðunum. 
[oc þar for^^ margr maðr sua at hann fec bana. En Jrungr stendr 
þar með sina menn oc drepr þar inargan goðan dreng. Oc no drepa 
Niflongar i garðenum tnargan mann. oc la nu valrenii margum^^ hundr- 
aðum i garðenum. 

380. *®Nu [þa er'^Niflnngar finna al {)eir lata sina monn þa er 
ut koma bf garðenum. snuaz þeir aplr oc gera [cnn a'^ hríð annat 
ainní oc^® beriaz við Huni [i garðenum.*® oc ei lella^* þeir aír en 
þcir Iiava drcpit huíert mannbarn^^ af Hunum. þat er ei kom a flotta 
undan. Altila konungr stcndr nu ívír einnm kastala oc egiar þaðan 
alla sína menn til atgongo við [sína inaga’ Niflunga. En f)íðrecr kon- 
ungr af Bcrii gengr heiin i sinn garð nieð alla sina menn. oc þikkir 
stórilla. er sua marger hans goðer vinir skulu ganga i tua staðe oc 
beriaz. En drotníng Grímhilldr gerer þat allan þann dag. tecr bryn- 
ior oc hialma oc skíolldu oc suorð cr Altila konungr a. oc vapnar 
tneð þa menn er beriaz vilía. oc stundum gengr hun út i borgena oc 
eginr menn atgongu. oc kallar at huer inaðr. er þigia vill guii oc 
silfr oc goÖa grípí af hcnni. sœki [at Níðunguin oc drepi þelta 

[cr hennar athcví^^ allan þenna dag. 

*) [*»^/. A, B *) hoggr, A, B •) [6rir briost drotningar, A *') vcr iilf. 
A, B [pessa, A *) [iiiinni systur (Grinihilldi tilf. B), A, B '*) [af 
hofuð Folkers fostra sveinsins, B [ok nifeilli. Nu lyk ek þer (drot- 
ningu ok þer B), A, B ’) hatt tilf. B [.Suindit upp allir (llynir ok 

tilf, A) minir menn ok drepit, A, B radi, A, B hörfa, B 

**) rettet for fœr, Miiib. *0 [ok þnr fcllr margr goör drengr, B; mgl, A 
A, B * fra Piiflungnm. (hsk.Mmh. A, B; sauaz, Mmb. 

[<*nn, A; mgl, B *•) at, A, B ••) [þa sem i garðinum ero, B 
*') hætta, B *^) inannzbarn, A, B [vel fram ok drepi Niflunga, A 
r^crir lioYi, A; er hennar athoin, B 
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381. ^Ntt uerðr $norp orosta þenna dag. er Iluner sekía garð- 
enn. en Niflongar veria. [oc heitir Homgarðr er orostan stendr i. oc 
suR heilir hann cnri i dagNiflunga Homgarðr.^ Hcr vcrðrmíkit mann- 
fall. [huartvogía af Hunum oc Niflungum.’ oc þa falla Huner halvo 
fleiri. oc saa drifr |)o til mannfolk^ af heroðum oc afiruin borgum. oc 
nu haua Huner halvo ineira lið^ en [fyrst er til var tekit/ Nu mellte 
Hogne til Cunnars siris broðor. Mer liðz sua sem Huner oc Auml- 
ungar^ mune marger fallner vcra. cn sua marga [hunska menn^ sein 
vcr havum drepit. þa dríva þo til halvo fleiri af heraðe. oc er þo 
sem ver gercin ccki.^ en hofðingiar Huna koina þo huergi nær.^ oc 
beriomz ver nalcga við þrela þæirra.^® Nu er mer þal enn mesle 
harmr er ei komum'^ ver ut af þessum garðe. oc metlein ver þa 
síaivcr kiosa viA hveria menn ver skylldim beriaz. En gerla mcgum 
ver sia huersu þesse leikr man fara. ef sua buit skal standa. Nill- 
ungar tnanu falla. þoU helldr þole þeir spiot oc skot Huna cn sverð 
þeirra. en ecki afrek megum uer vinna, ef eígi inegum vcr niota varra 
hogvapna við Hune. Oc riii vil ek scger hann. at ver leilim ut af 
garðennm drengelega. En steínveggr var gerr um þenna garð [limðr 
sem borgarveggr.** oc same sleinveggr er enn um hann i dag. Nu 
laupa þoir Hogne ^ [vcstanverðan garðenn.^^ þar uar steinveggrenn 
hellzt stockinn. nu briota Niflungar veggenn^^ allsterclega. oc ci lethi 
þeir aðr hlið er a garðenurii. Oc nv lœypr Flogne þegar nt um 
hlíðit. oc þar iirir [utan slrœte breit oc haller a tuer hendr^^ 
oc ecki errumt. Gernorz oc Gislher fylgia hanum oc marger Niflungar. 
oc sœkia fram a milli husanna. f>a kom a moli þeím [Bloðlin iarll‘® 
með sina sueit. oc uerðr þar nu þeirra i mílli snorp^* orosla. 

382. Nu lata Huner við kueða sína luðra. oc kalla at Níflungar 
eru Qt komner ór gardenum. oc þar tíl driya nu aller [HAnar. oc nu 
er hertoge Bloðlin kominn i orustu við Niflunga. Driva nu til Huner 
þessar orustu.^^ sua at huert strcti er fullt þar i nand af Hunuin. oc 
verða nu Niflungar ofliði borncr oc hrokva nu aptr i garðenn. en 
Hogni [at upp lioll einni^^ oc styör sinu baki uið [hurð hallarenn- 

vm orrosta i ITolmVflrðe. Orsk, Slmb. [er hcitir HognRgarðr, B; mgl, A 
[af hvariiralveggiuin, A mannfioldi, B her, A •) [i fyrslu (er 
til var tekil at beríaz tilf, B), A, B ') Niflungar, A, B ") [mgl, A 
*) i nand, A eina, A koinumz, A [lundr sem borg, B; 

mgL A **) saal, A; a, B; mgl. Mmb. *■*) [i vestan, A garðlnn, 
A, B [saal, A, B; ut um, Mmb. hlíðar, B •*) [herlogi Bloð- 
lin, A, B '*) hin harðaata, A, B [Ilytiir þessarar orrostu, A; hunskir 
menn. ok nu er hertogi Bl. köininB i orrostu við Nifl., B [saal, rellet ; 
at upp hollenne, Mmb.; upp al (roeÖ B) cinni holl, A, B 
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ar.^ oc hun var lact^ oc skytr iirir stc skiildinam oc hœgr sinni 
hendí huern mann ívír annan. af sumum liendr eða fœtr. sumain havoÖ. 
sama sundr í míðio. oc engi sœkir sa at honum at ei hevir þvilíka 
kaupferÖ. Oc sua mikíl þronfi^ er þar urn. at þeir er drepner era 
megu traulla^ falla til iarðar. oc sua ver hann sic með sinuni skilldi. 
at eckí fœr hann sar. Oc a vinstri lið Níflungum slendr holl fiiÖrecs 
konungs. oc par stendr hann síalfr uppi a vigskorðum nieð allt al- 
vapnat siU lið. Nu snyr Gernorz^ ok Gisler ok Foiker af strætinu ok 
undir [hollina ok snua þar við sina baki* ok vería sík alldrengilíga. 
ok drepa þar margan mann. ok Hynir sœkia nu at þeim allfasL Na 
mællti Gernoz U1 f>iðreks konungs. [Herra þiðrekr^ bctr inættir þii 
nu ganga lil með þína menn ok veita oss. ok lata eigi sna [marga 
menn^ beriaz við einn mann. Nn soarar þiðrekr konungr. Goði vin 
Gernoz. mer er þat hinn mesti harmr. er þessum stormi var lypt. 
her læt ek nu marga goða vini ok fæ ek ekki at gort. ek vil eigi 
beriaz við Hyni menn Attila konungs mins herra. ok ekki inetn vil 
ek gera Niflungum at sua bunu. 

383. Gunnarr konungr veit nu at Hogni Gernoz ok Gisler hans 
broeðr eru ut farnir af garðinum. ok þat með at honum er komit 
ofrefii liðs ok berzt við [hann. ok allir hafa nu fra honum flyit ok 
aptr i garðinn. Gunnarr konungr^ hefir staðit ok varit hliðit hit 
eystra. [þat er firir stoð^ Jrungr ok hans nienn. ^a er Gunnarr 
konungr heyrir at Hogni mun þurfa liðveizlu. þa sti 7 kr^** hann vesir 
i garðinn til þess hlíðs er Miflungar hafa a brotið. ok gengr ut viÖ 
sina menn allvaskliga. [Ok þegar iirir utan garðínn standa Hynir ai* 
vapnaðir. ok verðr {>ar hin harÖasta orrosta. Ok sækir Gunnarr kon* . 
ungr hart fram. ok engi er sua sterkr hans manna at honum fai 
fylgt. Nu kemr i gegn Gunnari konungi hertugi Osið frændi Attila 
^ konungs. er alira kappa er mestr. ok beriaz þetr Gunnarr konungr 
af miklu kappi langa hrið. til þess er myrkt var af nott. Ok nu firir 
þui at Qunnarr konungr er kominn einn samt i her Huna. ok hann 
atti vid at eiga hinn mesta kappa, verðr hann ofrliði borinn ok hand- 
tekinn ok lætr sin vapn ok her eptir bundinn. En er Hynir hafa 
fengit þenna sigr. varð herop mikiL ok þa kallar Attila ok drottoing 
at fieim skal færa Gunnar konung ok drepa eigi. Osið færir Gunnar 
^ konung firir kne Attila konungi. er honum kastat i ormagarð eptir 

[hallarveimrÍDn, A *) ok øtyrk tUf. A *) varla, A, B her mtmgUr 
i Blad i Membranen, *) [þofaa holi ok snoa baki at holliani, B *) 

B '') [raargan maDO, B *) [Guanar konung, Haaa, B *) [par ar firir, B 
*•) rennr, B . 
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raði droUningar. ok þar lætr hann aitt lif. ok sa turn stendr i miÖri 
Susa.^ 

384. Nu heyrír Hagni ok Gcrnoz hvat Hynir kalla, at þeir hafa 
lekit Gunnar konung. VerÖr Hogni nu sva oðr. al [hann hleypr fra 
hnrðonnt ok fram a strælít ok hoggr a baðar hendr. ok ma nu ekki 
við hann festaz.^ Ok þeUa ser Gernoz. $nyr i mot honum a strætil’ 
ok hoggr Hyni [a baðar hendr.^ ok hans sverð nam [stað hvergi^ 
fyrr en i iorðunní. Ok honum fylgir iunkherra Gisler aildrengíliga^ ok 
drepr margan mann mcð sinu sverðí Gram. Ok [sua mikit gera þeir 
af ser. at ekki stendr firir þeim ok ailir Hynir flyia. en aumir voru 
drepnir. Ok nu koma Níilungar uC a strœtið af garðinum ok œpa 
míkU herop. ok kalla at Hynir eru itlír bundar. renni nu erNiflungar 
yilia nn hefna sin. Ok nuihlaupa þeír alll um borgina ok drepa menn 
hvar sem þeir koma. ok cr nu allinyrkt af nott. Ok Hynir fara nu 
ok beriaz vtð þa flokkum. Attila konungr ferr nu upp i sinar haller, 
ok (lætr) luka aptr garðinn ok veria. sua at Miflungar fa þar ekki at 
gorL Margrcifi Roðíngpirr gengr upp i holl þiðreks konungs. ok 
dvelz þar um stund ineð honuin. Herlugi Bloðlín ferr i eina holl viÖ 
sina menn ok Jrungr við sína menn. A þessarri noU drifr fioldi 
manna i borgína. Nu er ok inyrkt.^ 

385. £Hogiii lætr nu viÖ kveða sin bason.^ ok stefnir tíl sin 
ollum Niflungum. en Hogrii er nn kominn við borgarvegginn. Nu 

t 

koma tii hans allir Niflungar. þa inællti Hogni við Geriioz. Hversu 
margan mann hofuin vcr latið nieð Gunnari konungi. Gernoz suarar 
al þelta er vel mællt. ver skulum nu kanna vara menn. Til hœgri 
handar fra Hogna skal standa Gisler við sitt merki. en minir menn 
sagði Gernoz til vinstri handar Hogna. ok ut i fra mer þeir menn er 
fylgt hafa þessum merkium er eptir eru. ok ut i fra Gisler skulu 
vera þeir menn er fylgðu merkium jGunnars konungs. ok með þeim 
Folker. Ok sua skipa Niflungar sinu liði. Nu telia þeir hve marga 

0 [En þar voru flrir uian garðinn Hynir alvapnadir ok veitaz(!) at Gunnari 
koDUDgi. En hann verr sik dreni^ilega. ok engi er sva styrkr al einn þori 
at honum. en roeð þvi við ofrefli var at eiga. fa þeir tekit hann. Ok pa 
kalla þeir AUala konungr (at) honum skal færa Gunnar konung ok drepa hann 
eigi. Nu stendr Gunnarr kon. firir kne Attala kon. En AUala kon. stendr 
upp ok fer med Gunnar kon. ok med honum mikill maniifioldi. hann kastar 
Gunnari kon. i einn turn. en par eru inni citrormar. ok peir veita Gunnari 
konungi bana. ok sva lietr hann sitt lif. Sa turn stendr enn i inidri Susa, B 
’) [ekki ma firir honum standa, B *) strmtinn, B ^) [badum hondiim, B 
*) [alldri stadar, B *) íUf.íí ‘^) fra [aua mikit gera peir o' a. v, har B: 
stendr pessi orrostan fram a nott. ') røiUi for baron, A 



328 


Ciqi. 366. 


menn f>eir hafa latíð. ok hafa latið .ccc. manna en .vii. hondrað eiu 
eptir. Ok þa mælltí Hogni. at enn hafa þeír mikit Uð. ok Hynir sknlu 
enn lata marga menn aðr Nífiungar lutí allir. ok þessu iata allir. Ma 
mællti Hogni.^ ^Vere nu dagr oc niettem vcr sea at beriaz sua sem 
nu er nott. þa mundum^ ver fa nu sigr. nu hevir Atlila konungr liUa 
fleira lið en ver hovom. En ef ver skulum her biða þess er dagar. 
þa [man drifa tíl borgar lið af heroðum. oc munum ver þa eiga við 
sua mikít lið. at oss man vera ofrefle. oc ei veít ek hvart ver mnn- 
um nokot frœgðarverc vinna aðr ver latim vart líf. Oc mikill^ hantir 
er ver fain oss eigi^ elld. þa myndim ver enn mega beriaz.^ Oc n« 
snyr Hogni brutt meÖ fa menn. oc [þar ner var^ œitt steikara hus. oc 
{>ar fa þeir ser elld. oc kasía þegar þeiin elldi i husil oc brenna upp. 
oc nu gerer liost um alla borgena. 

386. ®Ða [setia Niflungar up sín nierki oc ganga nm borgena 
með kallæ oc luðra {>yt.^ oc egía Huni at sœkía at ser. er þeir kóma 
firír hallernar. En Huner standa a'^.vigskorðum uppe oc skiota a þa 
oc hnarer á aðra. oc vília Huner ci beriaz [Grir dagan.^^ oc þo drepa 
Niflungar mart manna a þeirri nolt. Oc nu dagar. þa laupa Huner 
np a borgena oc ganga inn. þeir er sott haua af heruðutn. oc hava 
þa allmikinn her. '^Nu setia upp huarertuegio sin merkí oc blasa 
ollum sinum luðrurn huarer. oc þar nest verðr en snarpasla ‘ ^ orrusta 
oc long. oc sœkia Huner nu alldrengelega fram. Egiar nu huer gnn* 
an. oc Grimhiiidr drotning egiar nu huern mann. at drepa skal af Nifl- 
ungum slict allt sem ma. oc byðr þar til gull oc silfr. |>enna dag 
eru þeir hertoge Bloðlínn oc Jrungr [i bardaga.^^ oc nu er AUila 
konungr huergi ner. [Gernoz lœtr bera sit rnerki i mot BlóðUn. oc 
gangaz þer tuínnar^^ fylkingar at iiiote meÖ niiklu kappe. Nugengr 
Gernoz fram fra allum sinum mannum oc hogr a tuer hliðar ser oc 
drepr nu inargan mann. Oc nu Jcemr i gegn hanuin hertoge Bloðlinn. 
oc hefla þcir {)ar ailt einvigi mcð storum hoguin oc sœkia^^ langa 

% 

0 [Ok er nn Hogni kominn fram at borgarveggnum. ok þar nemr hann sUiðar. 
þa tiia^IUi Ho^^dí við Gernost. Yar hofuin latið Gnnnar kotiung^ ok mart af 
vanim inonnum. en ef, B *) her hegynder atter Membranen, *) mondi, A 
*') [veil ek eifti hvart ver faim nokkut Irægðarverk unnít adr ver latam 
vart lif. þoi at tii mun drifa landherr. ok vinnam ver pa etgi aua mikit 
ofreflí. at margr mun vera nnn einn. En þal er oss hinn mestí, A tUf. 
A, B *) við Ilyni Hlf, A, B '') [firír hcnnm varð, A, B *) vm bardaga 
NiBunga oc H. (htk, Miiib. *) [lata Nifl. fara upp ain merki ok blata 
ollDm sÍDuiii barunum(!) með niiklu kalli ok opi uni borgioa, A i» 

A, B ‘0 dagar, A, B fall H. Ovek, Mmb. atrangasta, A 
[komnir i orroata við Nifl., A, B .ii.y A [mgl, B *^)sœkiai 
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ríð allrœystimannlegfa. oc Gernoz skilz sua þaðan.^ at hann benir af 
hogit hauoð Bloðlinn iarls. Oc nu gera Miflungar mikit af ser. [oo 
er DU fallinn einn hofÖingi Huna.^ Oc [þa hœyrír Roddingeirr mar-* 
greivi oc yerðr reiðr mioc. at fallenn er Bloðlínn hertogi.^ ok kallar. 
a sina nneon. at nu skolu þeir beriaz oc drepa Miflanga. ok lœlrhana 
bera merki aiU frani i orruslu allrœystimannlega. oc firí hanum falla 
Niflungar. oc nu hevir hann barez ianga rið. 

387. No gengr Hogni einnsainan frani i iniðian her Hur.a. oo 
bœggr annarre sinni bende huartuegia til hœgre handar oo uinstri 
bandar oc^ firi sic fram Huni. sua laiict sem suerð hans tecr. oc inikii 
yegr hann oc með sínu spioti. oc allar hendr hcuir hann nu Moðgar 
ap til axlar. oc oil er hans brynia sem drœyri. Oc sua lenge heuir 
bann nu barz oc sua lanet er hann nu komenn i herHuna. at nalega 
er bann nv móÖr. oo ei veil hann na huart hann fœr aplr komez til 
sinna manna, oc snyr at æinni holl oc brytr upp hollena oc gengr 
inn. oc snyz aptr at duranum oc nemr þa staðaroc hvilirsic. Rodd- 
ingeirr margreívi gengr nu hart fram a hendr Níflungum. oc verðr þar 
Dv mikil orrosta; Nu sœkía Hunir at hollenne. þar sem Hogni er 
inni. OG hann ver dyrrenar^ oc drepr margan mann. Nu ser Grim- 
hilldr jþelta. huar Hogni er. [oc sua at hann drepr margan tnann.^ hun 
kallar hált a Huni. oc biðr at {>eir [skulu sla elldi^ i bollena. f>vi at 
af tre var gort hraf^ ballarennar. Oc sva er gort. |>a kailar Grim- 
hílldr sinn kera vin Jrung. Goðe Jrung(r)^ sagðe hnn. nu inattu sœkia 
at Hogna. [þar sem hann er^^í eínu husi. fa mer nu hans hovoð. en 
ek man fylla þinn skiolld af rauðu gulli. Nu snyr Jruiigr til hallar- 
* ennar huatlega sem drotning bað. oc nu er rœykr vorðenn i hollenne. 
þar sem Hogni er inni. Jrungr hlœypr inn í hollena alldiarflega. oc 
þa er hann kom inn. hœgr hann til Hogna alldiarflega ineð sinu suerði 
a bans lœr. sua at i sundr nemr bryniuna oc sua niikit aP^ lere 
sem eð mesta styckí þat er [lil ketils^^ er brytiat. ]>a hlœypr hann^^ 
{>egar út ór hollcnne. Nv ser Grimhílldr at Hogna blœðer. oc gengr 
til Jrnngs oc mellte. Hœyr riiinn liuvi Jrvngr allra drengía bezlr. na 
Teittir þu Hogna sar. en annat sínni niantu drepa hann. Hon toc [.ií. 
gullringa oc spenti oðrum hans hialmband enum hœgra mœgen 


(at tUf. B), A, B ‘) við, A *) [mgl. A *) [er þetia heyrir margr. R. 
verðr hann reiðr miok, A, -*) felUr tilf. A saal. Slnib.; dyrin, A; 
dyrnar, B *) [m*^. A, B *') [slai elld, A, B ræfr, A; ræfrit, B 
•} yin, A, B ‘®) [hann er byrgðr, A bans iilf. A, B [i kelil, 
A, B Jrungr, A, B '*') [sinn gnllhring ok spentl a, A 
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en oðrum^ envin vinstra megen.^ oc melUe. Jrangr goðe drengr. fœr* 
mer nu hefuÖ Hogna. þu skallt haua sua niíkil gull oc silfr sem [þtt 
TÍIU^ iiiest fylla þinn skiolld. oc vel [annat iammikit.^ Oc nu hlœypr 
JruBgr annat sinni i hollena at Ilogna. oc nu [varaz Hogni* tíÖ oc snyr í 
gegn honuin oc iegr sinu spioti undir hans skíolld i hans brioat sua al 
fundr tecr bryniona oc bukinn. sua at um herðarnar kom út. Oc þn 
letr Jrungr sigaz við steínveginn oc þesse steinuegr heitír Jrungs vegr 
enn i dag. Oc apíoUt Hogna neinr^ sUðar i steinveginum. ]^a mellle 
Hogni. Hefða ek sua golldit Griuihilldi siiia íllzku sera nu gallt ek 
Jrunge mitt sár. þa hefða ck latit drengílega ayngia miU snerð i 
Honalande. 

388. þessu bilí eru no inikil tíðindi. Boddingcirr margreivi 
sœkir nu hari frain oc drepr Niflunga. oc honum i mol keinr íodo- 
herra Gislher. oc nv nœyta þeir sinna vapna. Ocsuerð Gíslher Gramr 
beit nu sua vel. at þa er hann hogr skiolid oc brynio oc hialma.* 
sneiÖ sem klœðe. Oc þar fcllr Roddiiigeirr iiiargreivi iirír Gislber davðr 
til iarÖar með storum saruin. oc þcUa alUt þa hann með^^ þvi sama 
snerÖi er fyrr gaf hann Gislber at vingiof. Nu sekir hart fram Gernoz 
oc Gislher. oc sœkia ínn i hollena A Itila konungs oc drepa þar margan 
mano. En Folkher hann sœkir nu Vast^^ fram oc drengilega at holl- 
enne^^ er Hogiie er inní. oc sua hogr hann nu huern mann ivir ann- 
an. at alldrí atigr hann a bera iorð. [belldr buc af buc.^^ Ocna ser 
f Hogni hYar ferr einn NíQungsmaðr^^ oc [fellir Huní.^^ oc vill Teita 
! hanum iiÖ. Nu spyrr Hogni. Huerr er sa maðr er til min sœkir sua 
drengelega. ]>a suarar hann. Ec cr Folkher þinn fclage.^^ se gotona 
[nu ek hevir her^^ hogvit. f>a suarar Hogni. Haf niikla guðs þank 
^ firir hoersii þu lezt syngía [þiU suerð i hialuiuiti Huna.^® 

' 389. scr þiðrecr konungr at Roddingeirr margreivi erdaaðr. 

þa kallar hann haU. Mu er dauðr minn bezte vin Roddingeirr mar* 
greivi. na nia ek ei lcngr vera kyrr. Taki allír niínir menn sin 
vopn. oc verð ec nu beriaz við MíQunga. Mu gengr þíðrecr ovan a 
strœlit. oc sua er sagt i þyðeskum kueðuin. at^^ þar var blauðum 

0 hring tílf. A *) fJrung sinum ormnniy B '*) rellef for fer, Mmb. [ek 
ma, A, B *) [nnnan iafnniikinn, R *) [verdr H. varr, A, B '') mooI, A, 
B; nemnr, Mmb. vm bardaga G. OviA Mtiib. *) hialm, A, B af, 
A, B ^')bart» A, B ^*)hosinu þvi, A, B A af lAfloDgom, 

A; Niflunaamaðr, B [tíl mota við hann, A; i moli honnm Uynir, B 

leikmaðr, A, B [hverau ek hcfi, A, B **) [þino borpnatreDg, 

A, B fra þiðreci konuagi oc Niflungoin. Ov$k» Mmb. saml* A, B; 
oc, Mmb. 
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I 

imiine ei vért. cr samiin komo i vi{|f þiðrecr og Niflangfar. oc sua^ 
Tiða bœyrir um borgena^ huersa Eckisax syngr i hialmum Niflunga. 
Oc nu er ]>íðrecr allreiðr. en Kiflungar voria sic vel oc drengiliga 
oc [fella mioc Aumlunga* menn ]>iðrecs konungs. oc Niflangar falia 
na Hiioc i þessi orrostu. Na sœkir f>iArecr sua hart fram með sina 
menn. at^ goðe drengr Hogni [af Troia^ ferr na ondan^ með sitt 
huassa aaerð. [oc sœkír til þeirra Gernoz oc Gíslher i hollina/ oo 
þiðrecr konungr scekir nu eptír þeiiii oc meistare Hilldíbrandn oc na 
er inni i holiinai Hogai [oc Gernoz^ oc Gislher oc Folkher. Nu gengr 
þiðrecr konungr inn i hollena alldiarflega. oc firir honum stendr 
Folkher [i daranum oc ver -hanum. oc fysta hogg^ koggr f^íðreor 
koniingr með ainn suerðe a hans [hialm. sua at hovoðit Tykr af.^® 
Oc þa kemr Hogní i mot hanam. oc hefia þeir þar sít einvigí J ^ Oo 
meistare Htlldibrandr sœkir at Gernoz. oc verðr þar inikiil stormr. oe 
no [hœgr HíUdibrandr Gcrnoz ineA hinum míkJa Laguir. oc þar af fer 
CSernoz banasar. oc fellr nu daoðr U1 íarðar. Öc nu slanda ei fleiri 
opp i þesisi hoU þeir er vapnFœrer eru en þessir florír. f>iðrecr oc 
Hogni með sitt vig. Hilldibrandr oc Gislher í aftrum stað.^^ 

390. nu kenir AUila konungr af sinum turn oc til þar er 

þeír beriaz. þa mellte Hogni. ]>at er drengs verk Attila konungr at 
þer^^ gevit grið þessum sueíní Gíslher. hann er saclaus af drape 
Sigarðar soeins. oc ek einsaman veíttag hamim banasar. latet er 
Gisiher {>ess eí gíallda. [hann ma verÖa goðr drengr. ef hann ma 
hallda sinu þa nieilte Gisler. Ei [mœti ek^^ þvi þetta. at ei þore 

ek at ueria mik. þat veít min systir Grimhilldr. [at þa^^ er drepinn 
nar Sígurðr sveinn. þa uar ek .v. vetra gamall. oc la ek i reckío 
minnar inoðor [með benni. oc saclaus em ek þess vigs.^^ En eeki 
bírðí ek at liva einn [eptir mina^* brœðr. Oc nu sœkir [Gislher at 

tngL A, B herinn, B ’) [falla miok Omloagar, A **) hinti tilf. A 
B *) a hel, A [saal. A; þar er oc inni Gisllier oc Gcrnos, 
Minb. ; mgl. B [iUf. A, B *) [þa mælUi hann. Seeð cr nu at þu niÖ- 
ingrinn œtlar at drepa vini þina vigmoða ok nær at þrotQm komna. ok 
muna allir dugandi menii kalln þik at verra dreng, þa, A '*) [hals sua 
at af tok hofoðit, A storom hoggam Hlf. B *’) [veitir H. Gern. 

mikit slag. ok þar af fcck liann banasar. þviat aðr var bann nær sprnnginn 
af mœði. ok na em eigi fieiri innt { þcssi holl en þeir fiortr. Hogni ok 
piðrekr konungr. Hilldibrandr ok Gisler, A fra Hogna oc hans sy ni 
Alldrian. Ovth. Mmb. scutl. A, B; þeir, Mmb. [en nu er litil 

praut sliknm kempom al drepa hann nær spruoginn af mædi, A '*) [mælir 
1^9 ^ A, B; oc par, Mmb. [mgh A **) [ef drepnir 

em al lir miair, *A, B 
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HíUdibrandi nieislara oc hogr haerl hog at odra. Bn þctrra einvi^pi 
ferr sem von var at. að meistare Hiiidibrandr veítír Gisllier banasar. 
oc felir hann nu.^ 

391. Mu mellte Hogne tíl þiðrecs konungs. Nu liz mer atta sem 

her maii skilía occart vinfengi. sua mikit sem uerít heuir. oc nu [vil 
ec^ sœkia sua fast eptir inínu livi. at annal huart verðr nu vera. at 
ek lelr nu mitt íif eða ek vinnr þiU lif.^ Vtnnuin þetta einvígi með 
drengskap. oc fœri nu huargí aðrum í brigzií sina ceU. [Bii^ suarar 
]>íðrecr konungr. Engi manii bið ek mer liðveiztu i þessu einvígú 
ec þat víl ek víst vinna irieÖ lisi oc drengskap.* þeír beriaz iengi 
oc stcrclega. oc varla kann nu at sia huar þeirra man nu betr haua. 
nc sua lengi stendr þclta vig. at huartvegi er nu moðr oo sar bœÖe. 
Oc nu^ verðr ^iðrecr konungr sua reiör oc sua fœr hann mikinn 
moð. al þat harmar hann. huerso lengi hann skal beriaz við einn 
mann.^ þa mellte liann. f>eUa er vist mikil skom er^ ec slendr her 
allan dag. oc firir mer skal standa [oc beríaz^ einn alfs son. Nu 
suarar Hogni. Huat [nia verra von firír alFs son diovolsina 

sialfs. Oc nu verðr ]>íðrecr konungr sua reiör. at elldr flygr af hana 
munne, oc þar af uerðr sua heit brynia Hogna. at hann breðr*^ af. 
[oc hon hliuir honuin ecki. helldr brenner hon hann.^ Oc nu melUe 
Uogní. Nu vil ek giarna sœtaz^^oc geua upp min vopn. nu brinn^’ 
ek af mínuni brynioringuni. Vera ek sa*^ fískr sem nu em ek maÖr. 
þa [em ek sua stcíclr. ai sutnt inítt holld vere nu^^ ett. Nutecr þið- 
recr, konungr við hanum oc nykír af hanum brynionne. 

392. Oc nu gengr Grimhiildr oc t^cr eínn mikínn brand.^^ f>ar 
er husít^^ hafði brunnit. ocgerigr at Gernoz sinuin broðor. oc stingr 
brandenum Inganda i munn honuin. oc vill víta liuart hann er dauðr 
eða liuande. En [Gernoz er at visu dauðr. Oc nu gengr hon alGisl- 
her oc stíngr elldibrandenuni i munn hanmn. flann uar eigi áðr dauÖr. 
oc af þessu dœyr Gislher.^^ Nu sor þiðrecr konungr af Bern huat 

[ílilldibrandr at honiim. £n GUlcr ver sik pryðiliga ok veittr Hilldibrsndi 
morfi^ sar ok stor. en þo fer sva sem von var. at GUIcr lætr sigaz til 
iarðar með storum sanim, A [villlu, B [ae ek eigi at þn mcgir 
með drengskap þetta eioTÍgi vinna a mer moðnin ok aarom. Væra ek ana 
hvildr 8cm þa ert. þa skylldir þu alldri þinn likam heilon heöan bera. ok 
þo skal €k enn eigi opp gefa miu lif flrir ne einam manni, A *) Nu, B 
A *) af þessu, A **) þann er aÖr hafdi baríi .iíi. dœgr tilf, A 
A, B •) [mgl, A, B *®) [mun verri von lirir alfasyni cn 6rir syni, 
A ; mun verra von firir alHi son en firir son, B ^ brennr, A, B ^ aæltaz, A, B 
brenn, A, B '^)8un, A, B ' [vœrí aumt mitt holld, A ^®)logbrand, 
A; elldibrand, B «na/. A, B; Hogni, Mmb. [aaa skilr hon vid 
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Grimhilldr gferer. oc melUe til Attila konungs. Se huersu dioToIlínn^ 
Grimhilldr þia kona kuelr brœðr sina goða drengi. oc huersu margr 
maðr faevir iatit sítt lir firir hennar sakcr. oc huerso morgum goðum 
Rionnnm hon heuír spíllt. Hunum oc Aumlongum oc Niflungum. oc 
slict sama [villdí hon koina þer i hel oc nrier. cf þat mette hun.^ þa 
melUe Attila konungr. Vist er hon diavoll. oc drep |)u hana. oc [þat 
vere* goll verc. ef þu hefðer þat gort .vii. nuttom fyr. þa Teri inargr 
dyrlígr dreCngr) sa heili er no er dauðr.^ Nu lœyprþiðrecr konungr 
að Grimhilldi^ oc hogr hana i sondr i miðio. 

393. Nu gengr {»iÖrecr konungr tii Hogna oc spyrr ef hann 

rouni Yera grœðande. Hogni seger at hann man liva nokora daga.* 

en [engi von er at ei man hann dœyía af þessum sanimJ Nu letr 

þiðrecr konungr bera Hogna heim í sina holl^ oc [binda sar hans. 

Uerrað hct frœnkona þíðrecs konungs. hana fœr bann tíl at binda sar 

hans.^ Oc um kuelidít melir Hogni við ]>íðrec konung. at hann fae 

hanum konu.^^ oc segir at hann vill [sova ineð^' um nottína. Oc 

sua gerer f>iðrecr. Oc at morni’^ meler Hogni við þessa konu. Nu 

kann vera þa er heðan liða nokorar stunder, at þu munt eiga son 

Yið mer. oc \skal sa sueínn beita Aldrian. oc hor ern lyciar er þu 

skallt varðveita. oc fa þeim sueini er hann verðr roskinn. f>essír 

lyclar ganga at Sígisfroð^^ kiallara. er i er hirðr^^ Niflunga skattr. 

Oc her eptir dœyr Hogni. Oc nv er lokit œve Niflunga oc sua allra 

enna rikustu^^ manna i Hunalande nema Attila konungs oc þiðrecs 

konungs oc meistara Hilklibranz. J þessi orrustu hava faliit þysnnd 

Niflunga oc fiorar þusunder af Huiium oc Avmlungvm. Sva segta þyð- 

eskir menn. at engi orrosCa hevir^^ veril frœgri i fornsogurn^^ helldr 

en þessi. Oc eplir þessa orrostu [hever vorÖit’® sua mikil auðn i 

Hunalande stormen iiis.^^ at ei á dogum Atlila konungs hevir orðít 

iamngott^^ mannval i Hvnalande sem aðr var en þcsse orríðrhófz. Nn 

er þat fram komít er Erka drottning spnðe Attila konunge. at ollum 

Hunum mundi standa af ugagn.*® ef haiin kvangaðfez Niflungaland. 

« 

hann at af þessu deyr liann. Ok slikt sam» gerir hon við Gisler, hann 
var eijfi aÖr dauðr, A ') þessi tilf. A, B *) [jferir hon við sialfa yðr, A 
•) [vist væri þac. A, B drepino. A, B reíðir upp sitt sverð (Ekki- 
sax tilf, B) Hlf, A, B *) hrid, A, B [eiai sa{?ði hann sik grœðanda, A 
*) hniln, B •) [bindr sar hans Herat kona þiðreks konungs, A, B *®)af 
godri «it tilf. A *') [hvila hin (henni tUf. A), A, B **) liðnum .iii. 
dægruin, A *®) saal ogs. A; Sigfred, B **) saal. A, B; huitr, Mnib. 

tignuslu, A, B **)ok beitu dreiigia tilf. B ‘‘*) hafi. A, B *®)forn- 
um sið, A, B *•) hefdi verit, A; varÖ, B *®) mgl. A, B **) iafnmikit, 
A **) uhapp, A, B **) her hegynder atter Membranens fjerde Haand. 
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394. Her ma nu heyra fraaogn þyðærskra manna, huærso faril 
kafa þœssi tiðinde. . [þæirra nockorra^ er fæddir hafa verit i Snsa l. 
[þar er þæssir alburðir liafa orðU.^ oc margan dag bafa set staðin a 
enn obrugd na [þa aomo^ er tiðíndin urÖo. huar^ Haugni fell eðaJrungr 
var væginn. eÖa ormatarninn er Gunnar konungr fecc bana. oc garð- 
inn* er enn er kallaðr NiflungagarÖr oc stagndr [nv alU^ a somn teid. 
•sem þa var er Niflungar voro drepnir. oc hliðin .* ^ hit furna_bliðii hil 
æystra^ er fyrst hofz orrostan. oc hít vaeslra hlið it er kallat er Haugna 
hlið er Nifluiigar bruto a garðinum.^ þat er enn kallat a samu læiÖ 
aeni f)a var.^^ ]>æir menn hafa oss oc sagt ifra þesso. er fœddir hafa 
Yerit i [Brimuni eða Mænslrborg .^ * oc cngl þæirra vissi dœiH a aðr- 
om. oc sagðu allir a æina fra. oc er þat’^ msat eptir þui 

sem sægia fumkvæði^^ í þyðærskri tungo. [er gort hafa froðir^^ 
menn^^ um þau slortiðinde er i þæsso landi hafa orÖit. 


395. ^^þíðrekr konungr af Bœrn hæiir nu lalið margan dyrlegan 
dreng li Hunalandi af Amlungum. oc nu er honom alliilt^* i skapí.*^ 
jfæÍT lalaz nu við .ii. saman {>iðrekr konungr oc [Hiildíbrandr hans 
mæistare.^^ þa mællti konungr. Mæistare Hilldibrandr. vist er mer 
þat hinn mesti harinr. er ck hæfi sua længi mist niins ríkia oc her 
verii i Hunalandí. oc nu hæfi ek latíð alia/mina drengi oc vini oc 
alla mina sœmð. Se her nu niæístare Hilldibrandr. huerso drepnír ero 
varir yinir margir. [hinn goði^^ margræifi Roðingæirr. [no er drep- 
inn^^ Gunnarr konungr af Miflungalgndi oc Haugni af Troia.^^ er 
yerit-hafa varir virkða vinir. [Huat gerom ver her nu i Hunalandi. 
firir hui skuium ver her ælldaz.^^ oo þat vUi^^ guð með incr. ai 
ba^lldr vil ec dæyia íirir miU riki Aumlungaland oc mina godo borg 
Bærn. en ek [vili verða^^ œrvasi i Hunalandi með usœmð. oc ver 
hofuni œrit lœngi þionat Attila konungi. {>a svarar mæistarí HHldi- 
brandr. Herra. ver hofom lcngi verit fra varo riki oc mikit hafum 

0 [þcir, A; af þeim roonnain, B *) [mgh A, 6 *) [snma, B [þar 

cr, A *) garðrinn, A, 6 *) [áaaL reiiet for vallt, Nmb.; iafiMin, B 

B *) gaal. B; væstra, Mmb. garöion, B [allk a aoron 

leið hliðin a garðinum, A [þcim borgum, A; Brinon eða Mealrborg. B 
**) oðru, A **) lund, A, B *■*) þo, A **) forn kv«ði, A, B * •)««!/. 
B; storir, blmb. ^^)\þau er ort hafa verit þar ok gor, A fra þið- 
reci konungi oc fra HeraÖ. (h$k, Almb. **) allmikit, B [mgi. A 

InieUtari Hilldibrandr, A, B [ok hinn goði Yarr vin, A, B ok 
peir brœðr tilf. B **) veit, A, B **) [verði, A 
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ver latit [fyrst af raðam Sifka. oc mikit ofræfli æigum ver við at 
skipta firir riki Erminriks konangs.^ eii viÖ þœtta raÖ er þu mæler nu 
vil ek samþyckiaz. at dœyía hælldr i Aumluhgalandi en elldaz með 
osœmð i Hunalandi. ]>a mælltí ]>iÖrekr konungr. Mæistari Hildibrandr. 
huat hæfir þa na spurt af minni borg Bærn. hverr firír henne ræðr« 
þa suarar mæistari Hilldibrandr. Herra. ek væit þat æigi. hverr henne 
ræðr. en hæyrt hæfi ek nokkot. at þar [man vera yfir^ hærtogi sa er 
hæitir Alibrandr. oc myni Ycra minn soir. oc er sagl at hann er* allra 
kappa mestr oc allra drengia niestr firír allra luta sakar. En sna ma 
vera. at min kona Oda hafi verit ulet þa er ek for brot af Bærn. oc 
hafi hann verit siðan^ fœddr. ]>a svarar þiArekr konungr. Værí þinn 
sonr hertogi yfir minni borg Bern. þat væri oss míkit bapp. hann 
myndi oss væl fagna, ef hann yæri oss sua trúr sem þu bœfir verit. 
Na niælUi Hilldibrandr. Herra. hverso muntu til æfna um þessa færð.^ 
Nn suarar konungr. Ekki fam ver nu komit hæiin i Aumlungaland 
með hær. sua mikíl mannauðn sem her bæfir orðit i Hunaiandi. [at^ 
Attila konungr ma æigi nu fa oss sina hofðingia lil at vinna vart riki.^ 
Nii vil ek fara i Aumlungaland læynilega. oc væri sua væl at ek kœmi 
[i Aninlangaland* með æig4 flæiri menn en tvæír væri við saman. þa 
vil ek sværia um. at œigi kem ek annat sinn or Aumlungaiandt [meÖ 
Qsomið. {>ar skal ek dæyia eÖa fa mitt rikí. ]>a suarar mæistari Hilidi- 
brandr. f>essi færÖ mun þickia vera stefnd með litilli sœmð. ef vit 
forom herra tvæir æínir sanian. en hælldr en æígi komim ver* i 
Aumlungaland. {>a em ek fuss at a þæssg iæið gerim viL^® 

396. Oc enn mæilti Hilldibrandr. Skolum vit^ ^ nokkot þætta inal 
[œiga vit'^ Attila konung. f>a suarar þiðrekr konungr. ]>etta rað er 
nu sua gort. at hæím vil ck fara i Aumlungaland. huart er Attila 
konungi þikkír væl eÖa illa. oc þesso skal leyna Attila konung oc 
huem mann annarra aör en vít erom brol bunir. [Oc mællti 
þiÖrekr konungr.'^ Fru Herað skal fara með okr ef hon vilL Gak oc 
sæg henne, [oc spyr huart hon vill fara eða æigi. Oc mæíslari Hilldí- 
brandr keror til fru Herað oc segir henne [með œinmæle.'^ huat f>ið- 
rekr konungr af Bern hæfir ætlat. Herað suarar a þa lund. Ef |>iÖ- 
rekr konungr vill heðan fara af Hunalandi. þa vil ek vist honom fylgia. 
en þetta rað vil ek hæyra af hans‘^ munni. ef sua skal vera. f>a 
gengr Hilldibrandr til f>iðreks konungs oc sægir honorn. hvcrso hon 

[«•yl- A, B *) [r«ðr fyrir, A •) se, A, B *) giÖarr, A raðagerð, A 
•) mgl. A ■*) B ®) [þar, A og*. B [mgl, A ver, 

A, B **) [tala firir, A, B **) enn, A *♦) [eintalit, B sialfs 
tUf. B 
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bcfir suarat.^ þa gengr þiðrekr konungr lil hennar oc roælUi. Fru 
Herað. vílllu fara hæim með mer^ i Aurnlungaland. ef ck vil fa miU 
riki [eða bana at aðrum kosti. Oc æigi ma ek nu duæliaz lengr i 
Hunalandi. sua raarga mína kersto vini sem ck hefi her latið.’ oc 
mœistari Hilldibrandr skal fara nieð mer minn hinn bæzti vínr. Ek 
hæfi nu [iatit iniU riki^ .xxx. vætra oc .ií. vætr. f>a suarar Herað. 
Herra. gíarna vil ek yÖr fylgia hæim í yÖart land. at^ þat man guð 
viiia. at þcr fait yðart rikí. sua iengi scm þer haOt míst. engi dagr 
inun sa koma er ek mætta ÍHnifægin verða sem þat^ at þer fengít 
yÖra sœmð. Bu þik þa skiot [sagði koiiungr.^ þetta kuælld skolum ver 
a brot fara^ af Sosat. Hon sægir at sua skal vera. 

397. ^Oc at kuælldi þessa dags þa hæfir mæistarí Hilldibrandr 
buit [þæirra færð oc .iii. hesta.^^ oc hiiin fiorÖa hest hefir hann 
klyfiat Hieð gullí oc sílfri oc þæirra kleðnaði.^^ Nu hœfia þæír upp 
Herað a sinn hestoc klyfiar.^^ þa mælUi mæistare Hilldibrandr. [Herra 
æígi niuntu vilia fara ineð usœind fra Atlila konungi. sua^^ at æigí 
hittir þu hann. J)iðrekr konungr suarar. Fari |)ít fru Herað [firir ut 
til borgarhlids.^"^ en ek vil ganga at hitta Attila konung. þiðrekr 
konungr gengr upp i hollina Attila konungs. þar sein hann sæfr. oc 
hann aægir yarðmannum at hann vill ganga inn at hitta Attila. Ea 
varðmenn lata ganga þiðrek konung hvert er hann vill. [vita þæir al 
hann er sua mikitl vin Attila konungs. at ækki mun þat saka. þoll 
hann gangi ineð vopnum til hans.^^ f>iðrekr konungr gengr inn r 
hollina þar sem sæfr Attila konungr oc vækr hann. f>a niæilU Attila 
konungr. er hann ser at þar er koniinn ]>iðrekr konungr æinn saman. 
Væl kominn ker vinr þiðrekr konungr. huat viltu. hui færr þu með 
vapnum æinn saman. Mu suarar þiðrekr.^^ Herra [{>at skalltu nu 
hæyra. er ek mun sægia þer huat ti! berr er ek bær min vopn. oc^ 
gac æinn saman víð mik a æinmæli.'^ Konungr stendr upp oc gerir 
sua. {>a melti þiðrekr konungr. Riki Attila konungr. ck kann þer 
sægia tiÖíndi. ek hæC latíð mina goðo borg Bern oc allt mitt riki. oc 
]>at hafa miiiir úvinir. Nu harmar mik þat sua miok. at æigi ma'^ 

fra [oc spyr liuart o, s, v. har A: Hilldibrandr gerir siia. sagði henni 
hnat þiðrekr kon. hefir ætlat. Fru Heral segiz þetia vita vilia af sialfom 
þiðrek konnngi. Hilldibrandr sagði þetta konongi. ’) okkr, A; oaa, B 
*) A *) [mist mins rikis, A *) ok, A, B •) sa, A, B "*) [Ulf, 
A, B riða, A, B *) fra þiðreki konungi oc hans fru. Oesh, Umb. 

[þeirra hesta. A; þeim .hi. hesta með soðlum, B kiœðnm, A 
1^) a annan Ulf, B [inuntu sua vilia fara herra fra Attila konungi, A 
[fyrr ut af borginni, A; af borginni, B [fiigf. A, B konungr 
Ulf. A, B eintal, A, B nu Ulf, A, B 
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vera sua bnit lengr. Ek vil fara hæim í Aumlan^aland oc skal ec fa 
mitt rikí eða bana al aðrum kosti. f>a svarar Attila konungr. Huar 
ero þinir hærmenn, huerso mat þu fa þiU ríki.^ eða hueria lund hæfir 
þa þetta rað stofnat. f>iðrekr svarar. Ek vil fara leyníle^a i miU 
riki. [þuíat ek hæfi na engfa hærmenn til. sua at ek me^a með oFriki* 
sœkia initt land. f>a mælUi Attila konungr. Minn goðí vin þiArckr 
konangr. dvællz enn hælldr með oss um hrið. Sn ef æigi viUu þaL 
þa Til ek fa þer [lið Huna her’ til at þu fair þiU rikí» [Par æigi 
með Qsœmð heðan fra oss.^ þa mælltí þiðrekr. Herra. [þetta er sua 
sem mer er von at þer. at þu mundir hafa af drengilega. oc haf firir 
]>aok þiU vinattuboð.^ en æinnsaman víl ek hæím fara oc leynilega» 
oc mæístari Hilidibrandr með mer. Æigi vil ek optarr spílla þinum 
dyrligiim drengium al vinna miU land. þa gcngr Attila konungr með 
bonum ut tíl borgarhlíðs. oc þar skiliazþeír oc kyssast.^ oc nu grœtr 
AUHa konungr oc harmar þat niiok. at hann skal [þíðrek konung sua 
brot læysa. at æigi se með mæira soma en nu.^ En f>iðrekr konangr 
biðr Atlita konung oc hans riki vera i guðs geztu. oc sægir at enn 
muno þeir hitiaz vinir.^ Oc leypr nu a [sinn hæst Falka.^ fara^^ na 
atla sina læiÖ. Riðr mæiatárí Hitldibrandr firir^^ með klyfiahestinn 
en eptir f>iðrekr oc Herað. f>æir snua hina væstri læið til Mundío. 
oc þar vill nu f>iðrekr konungr fram fara. þæír fara nu nætr oc 
daga oc hitta ækki menn oc æcki fara þæir i borgir. 

398. Æina nott koma þæir firir^^ Bacalar. f>a mælti f>iðrekr 
konungr oc snyr sinum hæsti at^^ borginni. Nu harmar mik Bacalar 
þínn herra margræifl Roðingæirr. er alira manna var milldastr oc 
baztr drængr. |>a er ek haiða latið mitt riki flrir minum faðurbroÖon 
kom ek her firir Bacalar. {>a kom i gegn mer margræifinn með sina 
drotning Gudelinda. hon gaf mer æinn grænan gunnfana. sa varð 
margum Hunum^^ at bana. oc æitt hit þycka purpura pæll. [þat þorðí 
at bera vtlændr hofðingi vel.'^ Nu harmar mik miok minn [goði vin 
margræifinn.^^ [verir þu'^ nu iifs. pa færi ek æigi sua firir þenna 
stad. at æigi fyndi ek pik.^^ ]>a svarar mæistari Hilidibrandr. Vist 

far eif^ við usæmd heðan fra oaa tUf, A ’) [ek hefi enga hermenn, A, B 
*) [ber Bona, A; Huna her, B [mgl, A *) [for pat scm mik vardi af 
yðr. at per mundut drengiliga við oss gera. ok haf firir guðs pokk, A; pat 
var sem mik varði. at per monduð hafa drengilega af malt. ok firir petta 
haf mikla gnÖs pokk, B *) minnaz til, 6 [eigi með mciri sæmd pið* 
rek konung i brott leysa, A *) mgl. A, B *) [bak, A pau tUf. B 
>») nndan, B i. A, B *») af, A **) manni, A [mýí. A, B 
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«egir þu salt. mafigfræifinn uar goðr drengr. ^at reyndum ver i Rusi* 
lande, þa er ek [hafÖe latið niínn hæst oc bann Tecc mer hæstinn.^ 
oc ef æigi veri hann þa menda ek lata^ miU lif. þess a ek minnas 
a’ honom.^ Nu fara þæir^ sina læið oc riÖa ner skoginum Luravald.^ 
oc nm daga dvæliaz þœír i skoginum en um nætr fara þœir. 

399. ^Elsungr iarl hinn ungi hæfir farit yfir Rin nieð sinam 
mannom tvæim riddarum oc .xxx. [Hann ferr sinna cerinda.® oc na 
fær hann af niosn. at þiðrekr konungr af Bern mun þar riða. hann 
minniz þess at hinn gamli Samson oc hans synir Erminrik(r) oc f»et* 
niarr hafa drepit hans frænda Elsung iarl af Bern hinn gamla oc hinn 
skeggsiða.^ oc [liz sem bann muni vera bæzt til kominn at*" hæfna. 
riðr nu meÖ skoginum oc læitar þæírra. ]>a er sol er lag um kuælidii. 
Kuælti þiðrekr konungr at þæir skulo buaz oc riða læiÖ sina um noU- 
ena. Nu riðr konungr firir oc Hcrað. en Hilldibrandr eplir oc lœíðir 
þæirra klyflahœst Oc nu litr Hilldibrandr aptr. hann ser ioreyk mik- 
inn [oc þar undir blickia** fagrir skilldir.*" [Nu keyrir hann hestinn 
oc riÖr eptir þiðrekí konungi oc.sægir honoin. Herra ek se ioreyk 
mikinn. oc þar undir blikia*’ fagrir skilldir*^ oc huitar brynior. oe 
riða huast'" eptir oss. Nu suarar Herað oc grætr. [þetta mana 
vera*" yckrir uvinir. oc inun ykr ofræili i vera viðr at æiga. þu 
snyr þiðrekr konungr aptr sinum hæsli oc lyptir upp hiaiininum oc 
mællli. f)at er vist ioreykr oc vapnaðír menn undir. hverir muno 
þar fara sua rikmannlega. hvers [gettu meistari.*^ f>a svarar Hilldi- 
brandr. Ekki væit ek her von hofðingía nema Elsungs iarls. at hann 
se farinn yfir -Rin. oc væit ek ef hann er oc hefir hann [af spurt*" 

varri færð. þa kann vera at hann vili hafa varn fund* |>a mællli f>ið- 

rekr. Sua riða þessir menn akapt*" sem þæír vili oss finna. En 
[hverso sknlum ver þa.^" huart skal undan riða a skoginn oc"*lorða 
oss. eða skuluin ver stiga af heslonom oc buaz víð at veria oss. þa 
snyr mæistari Hilldibrandr aptr sinum hesti oc tekr af hofði ser hialin- 
inn oc litr a ræið þessa manna, oc mælUi siðan. Herra. menn tvæir 
bins fiorða tigar [riða þar.*"stigum ofan af varom hestom sem huataz 

annan best, B *) hafa latið, B *) af, B *') [let minn best ok bann sotti 

hann mer til banda, A þau, A *) Lutuualid, A fra þiðreki kon- 

nniri oc meistara Hilldibrandi. Ovsk, Mmb. *) {mgh A, B skegg- 
Inusa, B [lis peim hann vera betr til fallina at. A; vill hans, B 
“) blaka(i), B »») [mgl A mgl. A ‘*)| [liff. A, B **) fast, 
A; bvatt, B ^*) [Mik uggir par se. A; pat uggir mik at petta mam 
vera, B *'') Igetr pn meistari Hilldibrandr» A, B [sgorn af, A, B 
!•) akalliga, A, B ><>) [mgl. A >0 «I. A 
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oc buamz tí 6. Yer skulom œcki flyía firir þæím. hitt skal apyríaz 
iini' Hunaland. at pessir skulo falla [sumir firir varom vapnom* en 
aomír hreddir undan flyia. Oc hlæypr af hestinum. oc slict sama 
|>iðrekr konungr. binda sina besta oc taka ofan Herað. ]þa spenna 
fiieir fast sina bialma oc brægða suærðum. f>a mælUi f>iðrekr kon- 
ungr. Vlst ert þu enn goðr drengr sem fyrr mæistari , Hilldíbrandr. 
knar sem menn skulo bæriaz. þa er sa sæll er a aðra lið ser a slican 
dreng. Fru Herað. grat æigi cnn. Yer kat þar til er {>u ser okr falla.* 
en bætr mun fara en sua. 

400. kemr at þæim riðandi Elsungr iarl meA sina menn. 
fm mælli lunkhærra Aumlungr systursun Elsungs iarls. er allra manna 
er^ vaskastr. hann ser konona oc mælti. [Vilit^' þessa kono lata oc 
fari hon hæim með oss. þa skulut þer^ hallda yðro lifi. []>a svarar 
Hilldíbrandr.^ Hon for til annars af Susat meÖ þiðrcki konungi en 
al fara hæim með yðr. oc þat vílium ver vist æigi. ]>a svarar æinn 
Ælsungs maðr. Alldri hæyrði* ek gamlan mann suara díarflegar [oc 
uhræðilegar oc po drambsamlegar.'® f>a svarar ]^iðrekr konungr. f>u 
munt vera miclu bernskare at viti oc allri kurteisí. þo at æigi ser jþu 
at vætra tali. Hann hæfir sig^^ flutt fram allan sinn alldr með 
aœmd oc drengskap. oc saa er hann gamall orðinn. Ycr þu æigi saa 
diarfr. at þu snæiðir honoin opptar firir sina ælli. Nu mœlti Auml- 
ungr. Gefit upp vopn yð(u)r skiot oc sialfa yðr'^i varl vaild. en ef 
»ígi viltu þat. tæk ek minní hendi i^^ þittskegg. sua at mcstr'^ lutr 
skal hendinni brot fylgia. f>a svarar Hilldibrandr. Kemr |>in hond a 
iiiitl skegg. þess mantu iðraz. firir þni at annatbuart skal vera. at 
sundr mun bræsta minn armr i æíno hoggni. eða af skal falla þin 
bond skiot. e^a bverr er hofðingi yðarr. ]^a svarar æinn.**^ f>ottu 
ser harr’^i skeggi. þa ertu vist^^favis. kennir þu æigi herra Elsung 
iarl varn. oc firir bui crtu sua diarfr. at þu þorir at spyria eptir var- 
om haufðingia. Yer erom oc vist fol. er ver stondum sua lengi firir 
tvæim mannom. ])æir^^ iamnaz við oss i orðom. Hann*^ bregðr sinu 
sverði hærmilega oc hoggr til mæistara Hílldibranz a hans bialmbolt 
Oc þat sværð bitr bialmhottinn. en þar firir innan var Hilldigrimr 
hialmr f^iðreks. oc þar^^ varð staðar nema þetta hogg sem fyrr. En 

i, A ’) [nndir varam boagum, mgh B *) fnllmi, A, B fra þiðr. 
konangi oc f«ll Elsungs iaris. (hik. Mmb. *) var, A *) [Vili þið (þer B), 
A, B ’) þiÖ, A ■) [tUf. A, B •) sa, A, B ‘•'l [m^l. A •*) cllri, A; 
»re, B «ua, A ^*) om, B ^*') yckr, Í **)um, A, B ‘•)meiri, A 
Jagram, A, B i*)hærðr, B '*)þo, A; þo harla, B *®)þeim er, A; 
ok þeir, B **) Jngram, A, B ’*) enn, A, B 
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þiðn^kr konungrsialfr^ hefir nu þann hialm er att hefir Sigurðr susinn. 
[er allra vapna er baztr oc mæst guilbuinn.^ En Hilldibrandr brigðr 
sínu svcrðí Gram er att hafði Sigurðr suæinn oc boggr til Jngrams a 
hans hialm. [oc sua striU klyfr hann hialminn oc hofuðit oc bukinn oc 
bryníuna. at ælldr flygr af.^ cn suærðil nam staðar i soðulboganum 
iræmra oc Jngratn Tram^ af hestínuiii dauðr. Nu bregðr þiðrekr kon- 
ungr sino sværði Eckisax oc [hoggr fyrsla slag hinn fyrsla^ riddara 
a hans œxl. sua at af Fykr" hondin inéð siðunni. oc sa fæilr dauðr af 
hestinum. Oc annat slag væiUr hann síaifum iarlínum Elsungi undir 
hondina hœgri. hœggr upp^ œxlina með brymunnL oc suerðii^ sniðr 
af hondina oc upp a kínnina oc sundr kialkann oc aua i iaxlana. oc 
steypiz hann hinn* vinslra væg dauðr af hestinoin. 

40L Nu varð mikil hræzla oc akíalpti. oc allir vilia nn vera 
hæima £í Babilonia.^ en þo uerAr her nu strong orrosta. oo a iiUllí 
hrið^^ hæfir {>íðrekr konungr nu drcpit .vii. riddara [annarri siniii 
hendi.^^ en «næistarí Hildibrandr hæfir nu drepit .ix. þa^^ aækir at 
honom hinn ungi AumJungr oc barsc við hann. en firir þiðreki kon- 
ungi flyia nu allir |>æir er eplir ero. Nu væiiír Hilldibrandr Aumlungi 
œilt slag a £hans skioUd oc a^ hans hialm. oe firir þui micla hoggi 
fælir Aumlungr oc Hilldibrandr a hann ofan. oc bíðr hann gefa upp 
ain vopn oc hailda [sinu lífi.^^ þa svarar Aumlungr. Vist æigi er 
mer bœlra^^ at lifa við þaU at sua [gamall aiaðr^^ skal mik hafa 
yiirsUgiL^^ en {)o vil ek gefa upp min vopn oc lifa at sinnL Hann 
gefr upp vopn sín. oc biðr Hilldibrandr hann upp standa. oc spyrr 
huat manna hann er eða firir hui þessír menn hafa solt þæirra lif. 
En Aumlungr sægir [Elsung iarl uilldo^^ hæfna sins'^ frænda Elsungs 
iarls^^ er drepit hafði Samson konungr. oc f>iðrekr konungr var*** 
skylldr frendi hans. Nu mælii þiðrekr konungr. Aumlungr goðr 
drengr þu skalt nu sægia oss liðindi. [ef þu væizt suðr til fealz.*^ 
oc siðan skalllu þiggia þílt lif oc [þin vopn oc alla þina hærneskio 
oc* allra þinna faronauta. £oc þat skallu hafa firir** i bætr þína 
frænda Elsungs iarls.* {>a mælii Aumlungr. GoAi herra ]>iðrekr kon- 
ungr. ec kann scgia þer mikil tiðindi af {)inoin faðorbrœðr Ermenrik 

mgl. A, B [mgl, A *) [sua at klofnar hoftiðit með brynianni, A 
iellr, A, B [veitir bit fyrsta slaj^ hinnm fremstå, A, B flygr* A 

vid tilf, B a. A, B *) [i BebiloD, A; mgl, R aUindo, A 
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konnngí. Hann hefir nu nockora ríð siakr verít. af þui at hans kuiðr 
var slitnaðr oc ofan hafa sigU hans þarmar oc istra. ^ oc her heiir 
Sifka lagt tíl rað. at skcra skylldí líl oc draga sua ut istruna.^ ok 
segir at þa tnundí vnra bclr.^ Ok sua var gort. ok er nu halfu^ verr 
en aðr. ok nii vílum ver eigi hvart Ermenrikr konungr liiir^ eða eigí. 
Ok nu hlær Hilldibrandr ok sua |>iðrekr konungr. ok biðia hann hafa 
mikla guðs* þokk firir sin tiðíndi. Nu [fara aptr ríddarar allír þeir 
er a flotta komu. ok segia at dauðr er Elsungr iarl huar sem þeir 
koma. ok fair hafa undan komíz^ hans itianna. ok þelta hafa gort .ii. 
nienn. einn gamall karl^ ok annarr gilldr inaðr. 

402. Mu fara þessir irienn [yfir Rín ok alla leið i Babilon.^ ok 
er þeir koina i [holl Elsungs iarls eru þeir spurðir tiðinda. Segia 
þeir drap iarlsins ok hans inanna .xví. en .xv. eru bcim komnír.'^ 
þa spyrr raðgiafi iarls. hverir [þelta hafi gort eða hvi haíi sva til 
borit.^‘ ]>a svara riddararnír. Tveir menn hafa þetta gort. ok annarr 
þeirra var sva gamall at furða var at. ok þat [vaít ek^^ eigí. hvi sa 
fiandi var sua [diarfr ok^^ gamall orðinn. ok ví$t var þat fiandi. [ok 
hann steypi lionum.^^ ok hann hafði flandann sialFan i henéi ser. þar 
firir stoð ekki vælla. ok þat híl gra skegg var sua mikit al huldi hans 
bringu.^^ [þa sagði raðgiafijnn. f>at þikkí mer m£St von. aV þat muni 
verit hafa f>iðrekr konungr af Bern ok bans fostri Hilldibrandr. ok 
maní komit hafa i vart land. Ok þar scm Cþeir^i hafa sik hirt. þa 
munu þeir gera morgum Bianni ska&a aðr þeir hafa baoa. Ok i þessu 
bíli keiiir þar n&andi Qmlungr.. ok me& honum riða .xii. m^nn. ok 
þar hafa f)eir oll vapn Elsungs iarls. Qk er borgaruumn sia þetta. 
þa segia þeír at þat mun vera Elsungr iarL ok munu riddarar hafa 
flyit fra honiim lifanda.^^ Nu stendr upp sialfr raðgiaGnn ok inargir 
riddarar fylgia honum. [ok sua þeir er flyit hofðu.^’ ok lieilsa vel 
Oinlungi. ok kalla mikla gæfu. er hann er aptr kominn. spyria nu 
hverir ]>essir Ji. menn eru. er við. hann hafa baríz. eða hvcrr sa var 
hinn gainli ok hinn skeggsiAi [er sua stort hio.'^ Nu suarar Omlungr. 
Sa hinri gamli [ok skeggsifti^^ er þer spyrit eptir er goðr drengr. [sem 
gaf mer lif. er alti kost a^^al drepu niik. ok eim [yngri maðrinn var 

btr, A 0 mangler 9 Blatfe i Membranen* *) betra, B mikla, B 
mun lifa, B Hlf, B [vlsar Omlungr þeim leið suðr yfir fiallit. 
en riddarar Elaungs iaris fara baint aptr aina leið. ok hvar aem þeir konia 
aenfia ]>eir mikíl liöindi. drap EUnnga iaris ek margra, B ”) taal» B; 
madr, A *) [heim, B [taal, B; ataÖini}. kunnu þeir segta slik tiðindí 
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]>iðrekr konun||[r af Bern. en enn gamli maðrínn er^ meislari HiUdí-- 
brandr. En þat var þeirra drengskapr at þeir verÖi aik sna vel. þeim 
{^rongdi œrín nauðsyn tíl. þeir stoðu .íi.^ firír [.xxxii. monnum.’ ok 
þo letam ver .xvi.^ menn firir þcim tveiinr. [eru þeir þvi belri dreogir 
sem þeir vorÖa sik hreystiinannlegar/ 


403. ]^iðrekr konungr [ok meistari HiIIdibrandr fara alla sfna 
leið suðr um Uundiufiall. Ok er þeir koma af fiallinu ofan er þar^ 
akogr. Nu vendir j>iðrekr konungr I skoginn. þar stiga þeír af besl- 
unum ok taka ofan klyfiarnar. Nu [ereptir i skoginum’' þífirekr kon- 
ungr ok fru Herað [hia honum.® en meistari Hilldibrandr riðr af skog- 
inum tii borgar. ok þessa borg a einn® iarl. sa heitir Lodvigr® ok er 
nu gamall maðr. hans son er ungr. hann heítir Konraðr. þa hittír 
Hilldihrandr einn mann i skoginum. [sa hoggr \ið. hans'^ heiniili er i 
borginni. Hilldibrandr spyrr þenna mann. Hverr ræðr þessi borg er 
ek se hcr. f>essi maðr suarar. {)ar ræðr firir hertugí Lodvigr ok 
hans son Konraðr. Hilldibrandr mællti. [Hvat kanntu segia af 
huerr rœðr firir Bern. Hann svarar. {>at er** Alibrandr son gamla 
Hilldibrandz. f>a mællti Hilldibrandr ok hlær við. Hversu goðr drengr 
er Alibrandr eða hversu míkíll maðr er hann firír ser. Borgarmaðr 
auarar. Alibrandr er allra kappa mestr ok yfir^® ollum monnurnum^^ 
milldi ok kurteist. hann er þo grimmr ok kappsamr ok illr sinum 
uvinum, ok við engan mann víll hann lafnaz. Nu riðr Hilldibrandr 
[ok f)essí maðr með'® honum. ok enn mællti Hilldibrandr. Vist erttu 
goðr drengr. Hver tiðindi kantu fleíri segía. Borgarmaðr suarar. 
Sogð eru mikil líðindi [hcr i landi.^ ok þikki mer von at sonn se. 
at Ermenrikr konungr af Roinaborg mun vera dauðr. |ia snarar 
Hilldibrandr. ]>at eru mikil tiðindi ok munu eigi goð þíkkia hans 
YÍnum. 

404. Nu koma þeir undir borgína. f>a mællti Hilldibrandr. Vllltu 
goðr drengr reka milt erendi i borgina. [en ek vil nu eigi fara lengra 

[Moal. B; oeðrí inaðr er þar var(!) þiðrek konungr ok, B *) tilf.h 
B; «ii. monnum ok fim tigum, A *") tahl. B; .xiiii., A [Hlf* B 
*) [»aal, B; mællti við Hilldibrand. at þeír skulu riða suðr om Hundinfiall. 
Ok pa er firir þeim, A [dvelat þar eptir, B *) $tud. B; annar, A 
*} «ool. B; Hlodver, her og enkelte Gange senere A [sasd, B; peaa, A 
'0 [mgl. B >3) herra Hlf. B '>) firir, B a^ B saaL 

B; viÖ, A 
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al sinni.* BiÖ koma lil min iunkherra KonraÖ. [firir þiii at hann er 
letlfœrrí en bans faðir.^ Bor((Hrmaðr kuazl reka mundu hans erf>ndi. 
Ok þa er hann keinr i borgína. hiUir hann Konrað ok inæliti (il hans. 
Junkberra Konraðr. ber stendr Grir þessi borg einn rnaðr mikili með 
hviU skegg ok bað [at þu gengir ut lil bans.^ ok gaf iner siU fingr-* 
gull [at skilnaði.^ Konraðr er tiiafir Ulilalr. ok vill íara er utlendr maðr 
sendir bonum orG. ok gengr ut af borginni einn saman. Firir utan 
borgarbliÖ stendr Hilldibrandr ok biðr koma heilan þann rriann. ok 
spyrr hverr bann er. Ek beiti Konraðr segir bann. en iiiinn faÖir 
lieitir Lodvigr. eða hvert er þitt nafn. [Hann svarar.* Ek beiti 
Hilldibrandr Ylfinga mcistari. eF þu heGr heyrt^ f)ann mann nefndan. 
^a gengr Konraðr at bonum ok [miiitiz við hann ok mællli. Kom þu 
allra drengia heilastr ok sælastr ineislari Hilldibrandr. Ek em ok 
Ylfinga æitar setn þu ert ininn Frændi.^ Gakk með mer upp til mins 
foður. vist skalltu her vel kominn með oss. ]^a saarar Hilldibrandr. 
Ek ma nu eigi Fara með þer at sinni. Kantu nokkur segia ny tiðindi. 
Ek kann segia mikil tiðindi suarar Konraðr. Ermenrikr konungr i 
Romaborg er nu dauðr. f>a suarar Hilldibrandr. Hverr berr nu hans 
kuronu. Nu suarar Konraðr. f>at^ er illt at segia. þat er hinn illi 
hundr^ SiFka Balerað. Konraðr spyrr. Hver tiðindi kantu oss segia. 
eða huaðan er þin For.^ |>a suarar Hilldibrandr. ]>ess er meiri von 
at ek kunni segia þer þat. er þu munt eigi spurt haFa. at drepinn er 
Elsungr iarl i^ Babilon. ok þat annat at þiðrekr konungr er kominn 
i Oinlungaland. Guð se þess loFaðr sagði Konraðr. þuíat Alibrandr 
þinn son hefir sent menn norðr i Hunaland eplir þíÖrek konungi. at 
hann skal koma aptr i sitt riki. Ok vist eígí vill Alibrandr geFa upp 
[borgina Bern^^ firir Silka. ok engan stað annan i Omlungalandi. fyrri 
vilía allir Oinlungar deyia en SiFka raði Bern. Hilldibrandr goðr 
drengr. far ineð mer i borg lil mins foður. [ok ver þar i enum bezta 
fagnaði.^ ]>a suarar Hilldibrandr. Ek verð nu fyrst at riða ut a skog- 
inn. firir þui at þar [biðr min^* þiðrekr konungr. f>a mællli Konraðr. 
Goðr vin. bið niin. ek vil Fara ok segía mínum feðr þessi tiftindi. 

405. Ok nu gengr Konraðr upp i borgina til sins Coður ok mællti. 
Herra ek kann segía þer mikil tiðindi ok goð. |>iðrekr konungr af 
Bern er kominn i Oinlungaland ok meistari Hilldibrandr varr frændi 
meG honum. Ok hann er her [firir utan borgina ok Ifiðr min þar. 

o [m^l. B >) [saúl. B; niik kelle þik, A •) [tilf. B «) heyrðan, B 
*) [tøal. B; biðr hann koma allra maana heilastan. Konr. mællti, A 
*) padan af, B '') morðingi, B *)komat B *) af, B [saal, B; aina 
bora, A [liggr, B [utan borgar, B 
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En er iarl beyrír þetto.^ stendr hann upp ^egur i stað ok gengr ut 
ok með honum margir riddarar. Ok er þeír koma nt af borginni 
bitta þeir Hilldibrand, Hertugínn Lodvigr gengr ai bonum ok [minaiz 
Tið hann^ ok sagði. Meistari Hilldibrandr varr frændi. her skallia 
vel kofnínn með oss, ok baf her aila þa sœmd er ver megum^veiia 
þer. eða hvar er þiðrekr konnngr. f>a suarar Hilldibrandr. Hann 
er a^ þessnni skogi, þa kaliar hertuginn. at taka skal hans hesta ok 
YÍll hann riða ut [at finna þlÖrek konung.^ Ok i þessu bili koma þar 
•vií. borgarmenn^ með [hloðnum vognuni^ at hunangi ok víni. þa 
lætr iarl taka þessa vagna ok aka^ a skoginn. ok þar meÖ bina beztu 
vist Riða þeir nu [i skogínn bertuginn ok hans son KonraAr ok 
meístari Hilldibrandr. alll^ þar til er þeir finna þíðrek konung. ok 
beiir hann f>a gort ser [einn mikínn^ elld. Hertuginn Lodvigr sUgr 
af sinum hcsti ok hans son KonraÖr. ganga firír konung. ok [fellr a 
kne huarlueggi þeirra.*^ ok kyssa hans bond ok biðia hann heilan 
koma sinn berra þiðrek konung af Bern. ok biofta [alla sina menn 
ok^ sialfa sik honum til liÖveixlu. huat er bann vill gort hafa. þið- 
rekr konungr stendr þa upp. ok tekr i bond f)eim ok biðr þa upp 
standa ok sitia hia ser. Ok sua gera þeir. þa spyria huarir aðra al 
tidindum. |>a sagði f>iðrekr konungr [mart af sinum ferÖumJ* ok 
slikt sama Lodvigr hertugi oil tiðindi þau er [hann veit, JarP^ biðr 
þa ]>iðrek konung fara heim meÖ ser til borgar. En konungr sagðí 
at [þar vill hann vera^^ i skoginum fyrst. En meistari Hilldibrandr 
[vill fara ai hitta sinn son Alibrand. ok byz hann i brott En eptir 
er f>iðrekr konungr ok með honum hertoginn ok hans son. ok skortir 
þar eigi drykk ok annan fagnað.^^ En firir f)vi vill þiðrekr konungr 
eigi til borgar fara. at þess hefir hann heit strengt at alldri fyrr skal 
hann koma i nokkurskonar byg& en i sina goðu borg Bern. 

406. Nu er meistari Hilldibrandr albuinn.^^ ok iunkhnrra Kon- 
raÖr ríðr a leíð meÖ honum. Nu mæiiti Konraftr við Hilldibrand. 
Goði meistari Hilldibrandr. ef þu hittir þinn son Alibrand. mæl vi6 
hann kurtcislega ok seg at þu ert hans faðir. En ef eigi gerir þu 
sua, þa [hrœðumz ek at þat verði^^ þinn bani. sua er hann mikil 

B hond um huna hats. B her i, B [i mot 

þiðr. konung y B menn til boraar, B *) [vof^num hlodonm^ B 
'*) þeim Ulf. B [$aal. B; allir, A ’) [tUf. B [falla a kne, B 
[«an/. B; af sinni bende friÖ (? herferð), A **) [nylege voro. Hertoa- 
inn, B [þat vill bann pisRia* ok þo vill hann hvilas, B [toot 

B; skal riða saaði hann. at hitta sinn son Alibrand. ok an byi Hilldi* 
brandr, A ^ ok riðr i brott tilf, B ^ *) \$aal, B ; er þat, /A 
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kempa* f»a svarar Hilldibrandr. Goðí vin. hvat kanta mer af at segla, 
hversu ma ek kenna minn son Alibrand. hvart hann er eða annarr 
maÖr. Hann hefir einn hvilan hest sagÖí Konraðr. ok [naglar i skom 
hans era af gulií.* hans skíolldr [ok merki er hvitl^ sem míoll ok a 
pentað^ borg. Engí maðr i Oinlungalandi er haris maki. sua er hann 
goÖr ríddari. ok nu erltu gamall ok muntu eigí mega firir honum 
standa. ]^a hlo Hilldibrandr ok msiltí. |>oU Alibrandr minn son 
byggi sík vera mikinn mann. ok hans ofmetnaðr er sua stollz at hann 
TÍII við engan mann iafnaz. enn sua gamall sem ek em. þa kann Tera. 
at [enn segi bann eigi siðar^ sitt nafn mer en ek segi honum mitt. 
Ma skiliaz þeir. 

407. Nu ríðr Hilidibrandr hvatlega þa leið cr til Bernar er. ok 
[na er hann kominn soa at hann^ ser staðinn. f»a ríðr einn maör i 
mot honum með tva honda. oc a vinstri hliÖ^ heCr bann einn bauk. 
Sa maðr er míkill a hestbakl ok silr hœversklíga sinn hest. hann hefir 
kTÍIan hest ok hvita alla herneskiu uk a morkuð Bern meA gylltom 
tttrnum.^ Hilldibrandr riðr i mot manninum ok þikkiz [6nna at sia 
mon eigi minni þikkiaz en hann.^ Ok þa er Alibrandr ser i gegn 
ser riða einn mann með vapnum. ok sa riÖr alldrengiliga^ a mot 
honum. ok ekki ma hann [sia at hann lægi sik nockut firir honum.^^ 

þa yerÖr Alibrandr reiðr ok lizt sem þessí muni^^ við hann keppaz.^* 

spennir fast sinn hialm ok skytr firir briost ser sinum skilldi. ok sitt 
gladil setr hann fram ok keyrir sinum hest sporoin. Ok er Hilldi- 
brandr ser hversu Alibrandr^^ hefir vi& buiz. helldr hann sinum skilldi 
firir briost ser ok selr fram silt gladil ok keyrir sinn hest sporum. 
ok riðr i mot honum hvergi udiarfligar.*^ ok riðaz at. Leggr nu 
hvarr sinu spioli i skiolld annars sua fast. at sundr bresta spiotskoptin 
bæAi. Ok hinn gamli hleypr þegar af baki hvatlega ok bregðr sina 
sverði. ok slikt sama hinn yngri. gengu nu saman ok beriaz langa 
hrid. til þess er hvartueggi var moAr. Ok nu setia {)eir niAr sina 
skiolldu ok [studduz a.^^ 

406. Nu mællti Alibrandr.^* Hverr er þessi hinn gamli maðr er 
staAiz^'^ hefir firir mer [um hriA.^^ Seg skiott þitt heiti ok gef upp 

I 

[hinn fyrsti naglt i hans skom er sleginn af raoða gulli. ok sna attir aðrir. 
ok sna hans hestskor er af gnlli. ok sna atlir aðrir, B [saal. B; er 
hvilr, A dregin, B [eigi segi bann si&r, B *) er hann, B bendi, 

B turni, B [kenna at vera mun Alibrandr hans son,^ B *) miok 

drembitega, B [þat finna at hann muni minni pikiaa en hann, B 
maðr mun Tilía, B keppa, B þessi maðr, B en hinn 
yngri iilf, B [styðiaa a ofan, B hinn yngri, B staðit, B 
[sna langa rið, B 
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{Kn vopn. þa muntu hallda lifi þinu. en. ef eigi vilUu þat. þa ma þat 
verða þinn skaði. Hílldibrandrsvarar. Villlu vita mitt heiti. þa munta 
fyrr verða at segia þiU heíli. ok upp niuntu verða at gefa þítt sverð 
ok Yopn aÖr við skiliumz. ok ef þat villlu eigi lostigr. þa miuitu þo 
gara verða nauÖigr. f>a reiðir Alibrandr opp síU sverÖ allkappsam* 
liga ok hoggr til híns gamla, ok [slikt hit >ama Hilldibrandr. reiðir 
upp sitt sverð ok hoggr i gegn.^ Verðr þar nu [horð orrosta. ok 
gera aÖra hrið halfu vaskligri en fyrr. ok nu er hvartueggí^ moðr. 
ok setr Alibrandr niðr sinn skiolld ok vill hvildz. ok sua vill Hilldi- 
brandr. f>a mællti Alibrandr. Villtu segia þitt nafn ok gefa upp þin 
Yopn. þa muntu hallda þinu lifi. en ef eigi gerir þu sua.* þa munta • 
Yeri^ drepinn. [þu Yilidir^ eigi segia þílt nafn þa er yíÖ hittumz. ok 
var þat þer engi usæmd. en nu niunlu segia Yerða meÖ usigri. [ok 
lata oll þin Yopn ineð usæmd eða þola bana' at oðrum kosti.* Ok na 
verðr hinn yngri alira oðastr ok Yill at yísu drepa hann. ok hoggr na 
af ollu afli* Ul hins gamla, en halm Yerr sik nu alira drengilegasL 
Ok nu mætlti Hilldibrandr. Erttu nockut af Ylfinga ætk þa seg mer. 

ok fæ ek þer griÖ. [en ef þat er eigi þa^ drep ek þik. þa suarar 

Alibrandr. Ef þu Yillt hallda þinu lifi. [þa gcfz upp. en ek em* eigi 
Ylfiagr* helldr en þu. ok vist ertu heimskr. þo at þu ser gamall. ok 
seg skiott þitt heiti. En með þYÍ at þu Yissir hYerr ek væri. 
mundir þu kalla'^ minn foður Yifing. [Sækiaz þeir alira 
lastast. Hinn gamli gengr iiu nær honum ok hoggr helldr stort ok 
nu slær Hilldibrandr eitt mikit slag a hans lær. sua at sundr tekr 
bryniuna. ok fær nu Alibrandr mikit sar. sua at nalega er honum siim 
fotr unytr. Oc nu mællti hann. Se her nu milt SYerð. Nu [Yerð ek 

þat upp gefa. þvi at nu* fæ ek eigi staðit lengr firir fier. þu kefir 

fiandann i hendi þer. ok retlir fram hondina. En [hinn garoli^* snyr 
skilldinum fra^* ok [rettir fram hondina a moti sverðinu ok ætlar við 
at taka.^* Nu hoggr Alibrandr^* til hins gamla leynilega ok vill 
af hoggua hondina. en hinn gamli skytr skilldinum upp hatt** ok 
skyndilega. ok mællti. þctta slag mun þer kent hafa þín kona en 
eigi þinn faðir. Ok sækir hinn gamli sua fast. at nu fellr hinn angi 
til iarðar. ok hinn gamli a hann ofan. ok setr silt sverð firir hans 

[iool. B ; UilldibrRndr at moti, A *) Pong orrosta ok snorp ok nu hafk þeir baris 
sua at huartueggi er, B *)pat skiott, B [þo vtlldir þu, B \jtUf. B 
*} kappi, B ') [ella, B *) [s<ud, B; þa er ek, A *) Yiånga mttar, B 
hallda, B [Sækir na hvarr at oðram, B [Hilldibrandr, B 
**) vid, B [sosd. B; tekr hendinni i mot sverdinu, A hinn ungi, 
B hart, B 
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briost ok mœllti. Seg mer skioU þíU heíti ok þina ælt ella skallta 
lata |>iU lif. f>a suarar [Alibrandr. þat segfi ek nu alldrí» þui at 
ekki* birði ek nu um lifit heðan í fra. er sua (fornul fifragas skal mik 
hafa yfirstígit.^ HiUdibrundr^ mœtltí. Villtu hallda þinu lifi. þa seg 
mer akiott. ef þu ert Alibrandr minn son. þa em ek Hilldibrandr þinn 

faðir. f»a suarar hinn ungi. £f þu ert Hiildibrandr minn faðir. þa 

/ 

etn ek Alibrandr þinn son. f»a stcndr upp Hilldibrandr skiott af bon- 
um ok Alibrandr a aina fœtr. ok kyssaz ok kennaz^ nu viÖ. Verðr 
tiQ Hilldibrandr allfeginn sinom syni Alibrandi. ok [Alibrandr slikt 
saraa^ sinum feðr Hilldibrandi* Hlaupa nu a sina hesta ok riða heim 
lil borgarinnar.^ Nu spyrr Alibrandr. Hvar skildiz þu víÖ þiðrek kon- 
ang. Hilldibrandr suarar ok segir bonum allt. hversu [þeir skílduz^ 
i skoginum. ok sua þat [al hann vill^ at Alibrandr riði ut i gegn 
honum við® alla sina menn. 

409. Nu riða þeir um kuelldit til moður Alibrandz. Hon gengr 
i mol þeiiu ok ser sínn son Alíbrand bloðgan ok saran. Nu veinar 
hon ok grœtr ok mællti. Hinn sœli^ son. [hvar ertu sarr. eÖa^ hverr 
veíUi þer þelta sar. [eða hverr er þinn forunautr.^ Nu suarar Ali- 
brandr. Fru þetta sar ma ek vel þola. þo at þat se eigi litiÖ. þat 
hefir mer veiu minn faðir [Hilldibrandr YIGnga meislari.^ hann riðr 
[her nu viÖ^^ mer. þa verðr hon fegin sinuin syni ok síiium bonda. 
ok gengr i mot þeím [ok ieggr sina baða arma um hals Hilldibrandi. 
ok verðr nu hvart þeirra oðru fegit. [Ok þar er nu mikil gleÖi ok 
fagnaðr {>a noll.l^ Nu bindr sar Alibrandz hans moöir. ok snæða þar 
um kuelldit. [Eptir þat^ ^ taka þeir sina hcsta ok riða líl Bernar. [ok 
Þ« er nalega inyrkr er þeir koma lil Bernar.^ ok nu er varðinaÖr 
til komínn ok vill lykia borgarhliðit. En Alibrandr riðr upp i borg- 
arhliÖit ok varðmaðr kennir hann varla. ok Hilldibrandr riðr [nu at. 
ok hrinda’^ upp hurðunni helldr uþyrmiliga. Ok nu verðr varðmaðr 
reíÖr ok hoggr sveröinu líl Hilldibrandz. en hann bregðr undir^^sin- 
um skiildi ok verðr ekki sarr. En er Alibrandr ser þetla. bregðr 
hann sinu sverði skyndiiiga ok hoggr til varðmannzins a hans hals. 
saa at af lok’^ hofuÖít. þa mællti Hilldibrandr. Nu gerðir þu illt 
verk. er þu drapt saklausan mann. firir þui at þetta hogg sakaði ekki 
mik. þa suarar Alibrandr. þuí volli^^þín brynia er þik sakaði ekki. 
hef'ði hon eigi flrir verit. þa [hefÖa ek att^^ at hefna mins foður. ok 

’) [hinn yngri. AIIiU, B yfirkomit, B *) Hinn gamli, B kannas, B 
*) [mf. B Bernar, B [hann akildiK viÖ hann, B *) með, B 
B ^®)[du her roeð, B [ok er peir hafa snælt, B ^*) [þegar 
eotir ok hafa hrimdit, B vid, B flang, B olli, B [etta ek« B 
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v®ri f»a eigi saklaust []^essa nœat ríða þeir í borgína ok var þeim 
f>ar vel fagnat.^ 

410. Alibrandr sendir nu boð om alla [þessa borg^ ok lœtr kalla 
tíl sin alla hína rikustu menn er í voru slaðnum. þa er saman er 
[komínn mikill fioldi nianna* i konungs holl. þa mœlltí Alibrandr.^ 
Ek kann segia yðr goð^ iíðindi. at þiÖrekr konungr ]^Umarsson er 
kominn i Oiiilungaland ok vill beiða síns ríkís. Mu skula þer hagaa. 
hver andsuor þer vilii veita, eða hvart þer vilit þiona þíðreki kon* 
ungi eða Sifka Balerað. Hans* malí suarar einn hofAingi ok sagðí 
sua. Vissi^ ver þiðrek konung vera kominn hingat i Omlungaland. 
[ok ver mœllim a hans fund komaz.^ þa veíi ek alira manna vilía her 
i landi.^ at þeir hafi^^ halldit ríkinu langa hrið firír Sifka ok hans 
monnum. ok bíða sua þiðreks konungs. þa vilía nu aliir helldr deyía 
með þiðreki konungi en eigi fai hann siU riki.i^ Ok at þessu^* mali 
verAr mikill romr. sua at langa stund nœtrinnar kalla allir þeir er víð 
voru staddir ok þakka guAi. at þiArekr konungr [megi koma i augsyii 
þeím. Ok þetta mæla sumir. at þiArekr konungr muní fa sitt ríki er 
hann hefir lengí misL ok honum skulum ver þiona ok alldri annan 
hafa at honuni lifanda. Ok enn mœlllu sumir. at þetta muní oaaU at 
f^iArekr konungr^^ se kominn i Omlungaland. þa suarar Alibraadr. 
^iArekr konungr er at visu kominn i Omlungaland. ok honum heGr 
fylgt Hilldíbrandr Ylflnga meistari. hann sitr nu her [hla oss.^^ hana 
er mínn faAir. Mu kalla allir i senn at Hilldibrandr se vel kominn. 
[ok segia at hann se hinn bezti drengr ok raustasti maAr.^* Numællti 
Alibrandr. Ef [þer vilit þiArek konung^^ hafa al konungi. þa skala 
nu taka hesta sina ok sin vopn allir hinir beztu menn ok riAa ut i 
mot f^iAreki konungi 

411. Nu bua sik allir riddara^ [ineA Alibrandi. J dagan riAr 
hann ut af borginni ok meÖ honum meistari Hilldibrandr^^ ok með 
þeim .vii.^^ bunAruA manna, ok riAa nu alla sina leiA þar til er þeir 
koma i skoginn. þar er firir var þiArekr konungr [ok hertugi Lud«» 
vigr.^^ Meistari Hilldibrandr ok Alibrandr ok allir riddarar stiga af 
sinum hcstum ok hneigia*^ þiAreki konungi. Konungr stendr upp i 

>) [Alibr. ok bant faðir ríða na i konungagardinn ok n»at i koltina. þar var 
fagnat Alibr. ok hans forunaut, B *) [borgina, B ’) [koioit nikit fioU 
menni, B '*) saal. B; Hilldibrandr, A *) mikil, B *) þeuu, B viss- 
vm, B [mýí. B Bern ok oliam borgum i Omlnngalandi, B ^®)hara, 
B iiif- B hans, B [tUf, B [a hægri hlið mer, B 
[þidrek son þettmars vilit, B [$aal, B; ok.riða ut af borginni, A 
.iiii., B [med sinnm monnum, B **) niga, B 
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gegn ^etm ok kyssír^ Alibrand. ok verðr þar [mlkiH fagnafundr.* 
f»a stífifr þiðrekr konungr a sinn hest.^ ok riða allir samt þa leið er 
liggr til Bernar. Ok er þeir koma i nand slaðnum ok borgarmenn 
sia raið þiÖreks konungs. ferr ut i gegn þeim^ oll alþyða með leikum 
ok allzkyna gleÖi. Ok þa er þiðrekr konungr kom [firir Bern.^ ríðr 
Hilldibrandr með bans merki. en Alibrandr [a aðra hond^ honum. 
Hann tekr sinni hendi i hond þiðreki konangí ok iok eiU litit fingr** 
gall ok r®r honum ok mœlUi. Riki herra þíðrekr konungn siÖan er 
andaðiz þinn frœndi Erniinrekr konungr. er mik seiti yfir þenna staÖ. 
ok þar meÖ at g®ta allz Omlungalandz. þa kom [þelta riki^ aildri 
tindir Sifka. [ok þat hofum ver halidit iafnan.^ fielta lUla fingrgull vil 
ek gefa yðr berra. ok her með Bcrn ok alU Omlungaland ok sialfan 
mík til fylgðar ok alla mina menn. Nu svarar þiðrekr konungr ok 
bíðr hann hafa Grir [guðs laun.^ ok aagði at þelta vill hann launa 
honum með goðu [sua lengí sem hann liflr.^ Nu gefa ^iðreki kon- 
angi allir riddarar. sumir slor bu. aumír hesta goða. [sumir goð sverÖ 
eða bryniur. hialma ok skíolldu^ eða aðra herneskiu. [gull ok sílfr ok 
goð pelK^ ok allir gefa honum rikir menn hinn bezta grip. Nu verÖr 
her mikíll fagnaÖr. Með þessu ollu'^ riðr nu þíðrekr konungr ínn i 
Bern lii sins garðs [ok i sina boll.^ Hertugi Alibrandr ok meistari 
Hilldibrandr iciða hann U1 sins hasœtis. [ok þa drifa iil hans margir 
riddarar ok gefa sik i valld hans ok þionostu.^ ok þenna dag [a hann 
eígí færri menri en .x. hundrað til sins borðs.^^ Konungr sendir nu 
boð um alll siU rikí ok stefnir til stn ollutn valldzmonnum.^^ þeim er 
raða firir borgom eða kostolum eÖa heruðum. Mu koma margir [hvern 
dag til ]þiðreks konungs. þeir er honuni gefa borgir upp eÖa kastala 
eða onnur riki.^^ 


412. Fam dogum síðar riðr ^íðrekr konungr ut [af Bcrn^ með 
mikínn her tii þess staðor erRan heítir. [þa er hann kemr i staðinn.^ 
stefnir hann þing. ok a þessu þíngí sagÖi liann mikii liÖindí. at Sífka 
rhefði sarnandregít*’ uvigan her ok vill riða i Omlungaland ok vinna 
landit. Nu [talar þiðrekr konungr þat erendi okspyrr^^ borgarinenn. 

mintis við, B *) [enn mesti ragnaðarfundr allra manna er þar Bnnaa, B 
*) Falkn iilf, B honum, B *) [t borgina, B [riðr a hcegra ve^r, B 
[riki Omluncalandsý B *) [tilf. B *) [mikia gnðs þock, B tUf. B 
[he6r hann at sinu borði .x. hundr. riddara, B [rikir menn hvem 
dag með sinuni monnum iirir hasæti þíðr. konongs, B [BaleraÖ dregr 
saman, B [saaL B; spyrr þíðr. kon , A 
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hvart þeir vilia hafii hann al koumgfí eða Sifka. ok atfði [aik eigi 
flyía munu firir her Sifka.^ En allir borg^armenn avara. fieir er Yid 
eru. at þiðrekí konungi vilia þeir þiona [en eígi Sifka.^ ok helldr 
yilia þcir falla með þiÖreki konungi en veita Sífka eiiin pening. f»a 
mællti þiðrekr konungr. at allir hana nienn ok aUir þeir er honam 
yilia lið veita skulu vapna sik. Ok tiu vill hann [enga nott vera þar 
sem aðr var hann. fyrr en^ hann finnr Sifka, 

413. Nu riðr þiðrekr konnngr ut af staðnum Rana. okhefirbaim 
nu .viii. þusundír manna. Sifka er komínn með ainn her firír þanii 
atað er heítir Gregenborg^ meÖ .ziíí. þusundir manna, þar kemr [í 
gegn þeim^ þiðrekr konungr [með sínn her.^ þa ríÖr fram Hilldi- 
brandr með merkí þiðreka konungs. ok [þegar eptir þiðrckr konungr 
sialfr ok^ allir hans menn. [þar verðr horð orrosta ok long. ok* i 
þessu bili kcmr líð afRomaborg til at veita Sifka með .víí. þusundir* 
riddara. ok koma a bak fylking f>iðreks konungs. Ok er Omlungar 
verða þessa varir. þa snyr þlðrekr með sitt merki a mot Romverium. 
[ok Alibrandr viÖ sina skor niotí Slfka. þenna dag bers þíðrekr 
konungr með miklu kappi. ok firir honum ferr meistarí Hílldíbrandr 
ok hoggr a baðar hliðar menn ok hesta. ok ekki matli iirir bonum 
standa. allt riða þeir i gegnum herinn hvar er þeír koma at.^ AH- 
brandr hertugí ríðr nu i mot Sifka altdiarfliga. [ok hvar sem hann 
riÖr fellir bann bæði menn ok besta. Ok nu er hann kominn undir 
merki Sifka. þa boggr hann fyrsta slag þann er bar merkít a bans 
bond ok af^ hondína ok i sundr merkistongina. ok fellr merkit a lorð. 
Ok þa riðr [Sifka i gegn honum^ alldiarfliga. ok hvarr veitir oðrom 
stor hogg. ok þeirra einvigi stendr um hriÖ. allt þar til at Alibrandr 
verðr rikari ok Sífka fellr dauðr af sinum hesti. Ok nu er fallinn 
er konungr Romveria. þa œpa Omlungar mikit sígrop. ok þui næst 
gefa Romvrriar sik upp [ok stoðvaz orrostnn.^ þa er þiðrekr kon- 
ungr verðr varr at Sifka er fallinn^^ ok til hans kemr Alíbrandr. !»• 
segir hann. at visl hefir ^ ' hann þenna dag hent niikit happ. ok ef 
þat hefÖi bann gorl .íx.^^ vetrum fyrr. þa inundi betr standa ríki 
Omlunga. Er Romverium [ekki mikill^^ harmr eptir sinn horðingia* 
ok [allr þessi herr gefr sik^^ upp i valld þiðreks konungs. 

[aC Sifka aknlt eigi hafa aiia mikinn her at þiðr. k. moni flyia. heltdr hana 
fai annathvart aiar eða bana, B ’) [fil/'. B *) [$oid. B; þar en||^ noll 
irera aðr, A Geraenborg, B [i moti honum, B *) þDauodum, B 
') [saal. B; en Hifldibr. ok Omlangar mot Sifka, A *) \saal. B; aÍU fram 
andir hans merki. Ok fyrsta alag veilCi hami a bond þeim er merkil bar. 
ana at af tok, A *)[aa4i/. B; i gegn þeim, A ^^)drepínn, B ^*)hafi, B 
^*) .xi., B [litíll, B [allir gefax þeir, B 
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414. fiiÖrekr konungr ríÖr nu með þenna ber þa leið er liggr 
til Romaborgar. Fírir honam eru uppj^efnar borgir ok kastalar hvar 
sem hann ferr. [ok engi er sua díarfr at þori i gegn honuin at skiota 
eínu skapli eða apioti.* Hann riðr i Romaborg með allan sinn her. ok 
lil þeírrar hallar er aU hafði Erminrekr konungr ok sezt í hans ha« 
ssií. ok þar setr Hilldibrandr a hans hofuð koronu Ermínreks kon* 
ungs. f»a ganga tíl hana aliir riddarar þeir er þional hofðu Erminrek 
konaogi ok geraz hans menn. ok allir hníga^ nu til hans i þessu riki. 
[aumir með vingan. en/ aumir ineð [þvi at þeir þora eigi aiinaU’ 
Nu hefir þiÖrekr konungr gort [morg verk* þau er enn ina sia. baðU 
er kallat erþiðreks bað. ok i Romaborg let hannsteypaa eiU likneski 
eptir sinum hestí Fulka ok sialfum ser [ok setia upp a borgarvegginn.^ 
þat er gort af kopar. [þetta likneski niunu set hafa nalega ailír þeir 
menn er komit hafa i Romaborg.' Annat likneski let hann enn gera 
norðr i horginni [Bern eplir ser af kopar.' þar stendr hann i turn ok 
reiðír siU sverð Ekkísax við stdnboga þaiin er yfir ana liggr. [Ok 
víða annarstaðar er hann skrifaðr ok eptir honoin gor likneski. Hann 
er sva frægr ok rikr. at engi þorir við hann at iafiiaz. konungr ne 
hertugi ok cnskiskonar keinpa. þiðrekr konungr setr hertuga Ali* 
brand yfir Ranam ok veilir bonum mikit len i Omlungalandi, En 
meistari Hilldibrandr skilz alldri við þiðrek konung sua lengi sem 
þeir lifa baðir.' 

415. Ofarliga^ æfi þiðreks konungs var firirdæmd [villa Ar* 
ias'' af kristnuin monnurn. ok snuaz til reltrar truar allir þeir er með 
bafa .farit villuna. [Nu snyr þiðrekr konungr lil kristni ok meistari 
Hilldibrandr. ok allt riki Romveria ok Lungbardi kristnaz nu af nyiu.' 
Litlu her eptir tekr sott meistari Hilldibrandr. þessi sott er bratt 
hættilig. ok þiðrekr konungr sitr yCr bonum, [ok alldri skilz hann 
notl ne dag við hann.' Nu mællli Hilldibrandr. Herra. þessi sott 
hefir roer sua firirkomit. at ek bygg at [hon leiði mik lil^ bana. Nu 
vH ek þess biðia. at minn son Alibrand latir þu niota okkarrar vin* 
attu. ok min vopn vil ek bonum [se fengin. þau skal hann bera Grir 
þer. hvar sem þu þarft liÖs.^ Ok iillu her eptir andaz Hilldibrandr. 
Ok þa grælr þiðrekr konungr sinn goða vin Hilldibrand. þiðrekr 
konungr let boa vegliga um lik hans ok gcra hans leiÖslu gofugliga. 
ok var Hilldibrandr harmaftr miok. Ok i allri þessi sogu þa er engi 

B *) saal, B; hinir ganga, A ’) [tirezlugeði. bann var no þvi 
milldari ok stiomsamari sem hann var rikari, B [miok mikil stor- 
virki, B gera, B *) a, iUf, B [Arinsmanna villa, B [ek fai her 
' af, B *) [saal, B; senda, A 
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maðr iafhmiok lofaðr sem meiatari Hilldibrandr. en ^at er . mesl af 
truleika' þeim er hann hafði viðf^iÖrek konang. ok þat^ með ai baiin 
var allra manna vaskastr^ ok beztr til vigs ok mílldastr af fe. [ok 
firir var hann ollum monnum þeím er gelíð er i þessari sof^u nalíga 
um alla hluli.^ Segia þyÖvcrskir menn at hann^ hefði [halft annal 
hundraÖ^ vetra þa er hann andaÖiz. en þyðersk kvœði segia at kann 
hefði .cc. velra.^ [Hertugí Alibrandr tekr nu fyrsla sinni vopn aina 
foÖur. ok berr firír þíÖreki konungi sverðit Gram ok bialininn er att 
hafði Sigurðr aveinn. ok onnur vapn er atl hafðí hans faðir meiatari 
Hilldibrandr. ok berr hvert sinn i hendi þar í fra. þa er þiðrekr 
konungr skal beriaz.^ Lillu eptir andlat meistara Hilldibranz lekr sotl 
fru Herað kona^ þiðreks konungs. ok af þcssi soU fær hon bana. 
Hon var goÖ kona kurteis ok vinsæl. [hafði eggiat hins betra ^iðrek 
konung sinn mann hvert sinn. eplir þvi sem gort hafði^ aðr hennar 
frændkona Erka droltning ok Godelinda kona margreifa Roðingcirs. 
fiessar .iii. konur hafa verit beztar ollom sinum^^ ok milidastar af fe 
af óllum þeitn er getið er i þessdri sogu. 


416. [þiðrekr konungr af Bern hendír mikit gaman at dyra- 
veiðum ok með hunda sina ok hauka. En soa er hann díarfr ok sna 
er hann slollz at riða einnsaman í eyðímerkr. firír þvi at eckí er 
hann hræddr firir monnum ok enskiskonar dyrum. ok hans hinn goðí 
hestr Blanke er sua skiotr. at engi hestr ma honum fylgia. þann hest 
gaf honum hertugi Aiibrandr. þiðrekr konungr hefir nu riðil eínn- 
sarnan at veiða dyr langa leið.^ 

417. HertniÖ konungr i Bergara'^ er kappa mestr. hans kona 
var Jsolld. [Hann er sua mikíll maðr firir ser. at enskiskonar for- 
nneyti vill hann hafa. þa er hann ferr at veiöa dyr.^^ Hann hefir 
spurt at i einum skogi liggr einn dreki. sa hefir morgum manni veitt' 
[bana ok marga hrædda gort.^* Nu vill Hertnið konungr riða einn- 
sanuin i skoginn. ok annathvart vinna frægð eða fa bana. Hann er 
rifiinn i skoginn dag ok noU. ok annan dag eplir heyrir hann [i 
skoginn til þess at firir man'^ nokkurskonår kvikveiidi. [Ok nu er 
hann ut riöinn af niikilli ræsni.^^ þa kemr i mot honum einnhveir 

saal. B; trnnaðarleik, A *)þar, B *) hraostastr, B '*) [tUf. B *)Rilld- 
ibrandr, B [.ivii. togu, B "*) tirœÓ iilf. B *) drottoing, B *) [saal, 
B; eptir þvi sem var, A vinum iilf» B saal, B; Babiioa, A 
1"*$^ B [skada, B [til þeaa at fara mun i akoginnm, B 
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baitf [dolgr. sa er tiu kennir honuoi mikinn storm, en^ þat er einn 
oriur. sa er digr ok langr. hann hefir mikii gin ok sterkliga fætr. 
HcrtniÖ konungr.riðr at drekanum meir af kappi ok metnaði en af 
vitrleik. firir þvi at þessi dreki er sua styrkr. at þegar er þeir koma 
saman. tekr drekinn hann með sinuni kiom ok flygr með hann i einn 
diupan dal. ok þar er eitt berg ok^ einn heilir luikill. Ok þar a þessi 
dreki .iii. unga. . [bann kastar konungi dauðum firir þa. þeir^ eta 
hans holld [alU af beinum.^ en drekinn rolar i brott ollum hans vapn* 
om [ok beinuin^ or sino bæli. þetta spyra viða. at Hertnið konungr 
kefir ot riðit ok kemr eigi aptr. þetta spyria skakmenn. f>cir er uU 
Uggia viða um Hunaland [ok hvervelna firir suiinan fiali ok norðan.^ 
]^ir safnaz saman. [ok uin siðir fa þeir ser (sua) mikinn ber. at þeir 
hafa .iii. þusundir skakinanna. ok fara ineð þenna her til borgar 
Hertniðs konungs. ok^ þeir vilia fa ser fe. þar seni firir er riki kon* 
unglaust. 

418. þiðrekr konungr [ríðr iafnan at veiða dyr. ok nu hefir 
hann ríðit langt a merkr með hauka sina ok bunda.^ Hann hefir spurn 
af þessuin skaknionnurn [ok bvat þeír vilia gera.^ ok hann vill hitta 
þa ok [kannaz við hvcrir þessir menn eru.^ Hann er sua kappsamr. 
at hann vill vinna [nokkut rausnarverk.^^ Ok eitt sinn hefir bann riðit 
yfir skoginn. ok keiur þar er ein. mikii sloð er firir honum. ok þat 
veit hann. al ^essa sloð hafa farit skakmenn. Hann ferr eptir sloð* 
inni ok vill hitta þa. Ok allt þar til fara þeir. er [þeir koma i land 
þat^ er att hefir Hertnið konungr. ok ekki vita skakmenn. at f>íðrekr 
konungr [riÖr eptir. ok sua mer er hann kominn. at hann ser her 
skakmanna. en þal er^^viðskog einn mikinn. f>iðrekr konungr heyrir 
i [skoginn livar verainunu nokkurskonar stormar. ok þar er at heyra 
mikii grenian ok stor hogg ok mikit brak.^^ ok eigi vill hann sua 
riÖa um fram. at eigi skal hann þetta vita hval titt er. [Hann keyrir 
sinn hest sporuni. hann er sua diarfr. at hvergi er honum þess fram 
vjsaL at eigi inun hann ganga.^ þa er hann hefir riðit eigi langt i 
skoginn. ser hann undarlig tiðindi. [hvar er var ein mikii sloÖ. þessa 
hafÖi farit einn dreki. Hann riðr eptir sloÖinni. þar til er bann ser 

^) [^lolga, B *) i bergiou tUf, B ’) [ok þeir allir saman» B [tUf, B 
[vid mikinn her ok hara .iii. þusundir skakmanna. ok fara vid þeniia 
her i Bergara. þeir hafa engan hofdingia. þeir eru allir med einu skapi 
B *) [hefir nu ridU langt um merkr ok skoga ok, B **) [møl. B 
”) [nokkurskonar frsgdarverk, B *) [þat land tekr til, B [kemr eptir 
þeim. ok nu ser hann lidit, B [t skoginnm mikinn storm med greniun 
ok storum hoggum ok furdulegu braki, B 
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drekann ok einn^ leon. ok bemi þeír aitgrimliga. [ok her Cil heir 
hann heyrk^ Nu kemr fiiðreki konungi i hug. at hann berr leon a 
sinom vapnum. ok firir f>a aok yill hann veita leoninum.* Hann hieypr 
af sinnm hesli ok bregÖr sinu sverði alldrengiliga ok atigr at drek- 
anum fram. [hoggr annarri bendi a hans^ bak sua mikit slag. at 
ormrinn svignar^ at iorAunni. Ok nn galit þíðrekr þess. at hann hefir 
heima latiÖ Ekkisax. firir þui at þetta sverÖ beit ekki. ok hiallUt eptir* 
brestr af. ok [brandrinn fell^ or hendinni ok kom nifir oirum megin 
ormsins. þa kaltar f^íðrekr konungr. Hinti belgi gu6 hialpi mer ok 
veiti mer. [þuiat engi roadr ma mer nu veita.^ ok siðan er ek truða 
a þik með reltu. þa er þessí hin fyrsta min bæn er ek bið þik. Leys 
mik nu guÖ drottinn. ok ef eigi Icysir þu mik. þa verft ek eigi leystr. 
þa þrífr hann. eitt mikit Ire^uppmeft rotum. J þessu bili varft drek- 
inn sua reiftr. at hann tekr [ieonit i sinn monn.**' ok nu [hrokkvis 
hann meft sinn^^ hala um miftian þiðrek konung. ok hnykkir** sua 
fast halanum. at ekki ma hann'* vift gera. ok- meft ollu þcssu he& 
hann upp ok flygr til sins bælis. þar sem voru hans ungar. ]^egar 
kastar hann leoninum firir ongana. ok aiiir þeir saman eta þetla^* 
leon. ok þa eru þeir fullir. Nu sem hinn mikli dreki er fullr. retlir 
hann sinn hala. Nu verftr þiðrekr konungr lauss. ok er þar sua myrkt 
at ekki ser hann. Hann hieypr sem hvatast þar til er hann væntir 
dyranna. ok nu hieypr kana ofan þar er [undir* voru klæfti nokkur. 
[hann þreifar til hvat þat man vera.* hann tekr upp klæftin. ok þar 
finnr hann eitt sverft. Nu reiftir hann upp sverftit ok hoggr sua fast 
i griotit at elldr flygr af. sua at no ser hann um altt bergit Hann 
ser hvar liggr hinn gamli dreki ok hans ungar [(ok) sofa.* Ok nu 
vill hann annathvart vinna sæmd efta fa bana. Hann stigr upp at 
drekanom^*ok hoggr til [hans a^* hans bak. þetla sverft btir [drek«- 
ann ok i sundr'^ hrygginn. Hann rcynir sverftit annat sinn ok hoggr 

hvert [eplir annat.'* þar til er sa dreki er dauftr. [Ok þat veit hann. 

ef hans ungar lifa at þeir verfta eigi betri. ok'* eigi ferr hann þaðan 
aftr hann hefir drepit þa alla. 

419. [Ok siftan gengr hann i brott ok hoggr sverftinu i griotit 

[hann ser kvar saman era komina (!) œselcf^ dreki ok einn mikill, B 
*) ^ *) þeasnm leon, B *') [ok boggr a hans hals ok, B *) Srir 

iUf. B *) efra, B [fellr a iorð. en sverdit fellr, B *) [til f. B 

*) ok rifr iilf, B [i sinn mann leoninn, B [rekr hann at med 
sinnm, B at aer Hlf. B konnngr, B þenna, B hart ok 
hugmannlega Hlf. B [drekaos a mitt, B [sva at sundr tekr, B 
[hogg at odru, B **) [åoal. B; harni ser hvar liggia hans ongar, A 
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ST8 at elldr flygr af.^ ok no ser hann hvar liggr oU* herneskia. þar 
tekr hann oH vopn ok klœÖí. gekk siÖan [ut ok^ upp or dalnum* Nu 
ser hann hvilik eru þessi vopn er hann heflr rundit* f^essi brynia er 
hvit sem silfr ok skiolldr lagðr með gulli. hann heCr fengit einn hialm 
er skygðr er sem gler. þar standa i iinim karbunkuli [steinar ofan i 
koppnum.^ ok aildri sa hann meira grip i einum hialmi. Hann setr 
hann^ a hofuð ser. ok lekr alla þessa berneskiu ok vapnar sik ok 
meiUi. Guð hialpi þeím manni. er [þessi vopn^ hefir alt. [ok þat þiki 
mer vænst. at þessí vopn hafi borit Hertnið konungr. er allra kappa 
var mestn^ Eptir þat gengr hann [eplir skoginam langa hrið.* ok veit 
eigi^ hvert vera inun hans leið. Ok f>ar [kemr hann er firir honum 
var cinn heslr. sia er svartr^ at lit. ok soðull fylgir ok hefir snuiz niÖr 
undir kviðinn. ok þcssi heslr er allra hesla beztr ok friðaslr ok alU 
feilr. Ok er hcslrinn ser manninn leypr hann. en þiðrekr konungr 
eptir honuin langa hrið. ok við þessu verðr honum allhermL er hann 
fær eigi þenna hest tekit. Hann stigr opp i hit liæsta tre. þar festir 
hann sinn skiolld ok sinn hialm Hilldigrim ok sua þann skiolld er nu 
hefir hann tekit.® ok hieypr nu eptir hestinuni. [Heslrinn hleypr nu i 
dal nokkurn.^^ok þar fær hann tekit hestinn [i taglil.^^ en hestrinn hefr 
opp baða sina eplri fætr ok lyslr hann. Annarri hendi tekr þiðrekr 
konungr um^^ fot liestinum. ok kippir sua fast at heslrinn fellr. ok 
nu fær hann tekit um hals hestinuni ok fær halldit. ok þelta maltu 
eigi .xii. menn gera. at taka þenna hesl.^^ Heslrinn hefir brolið^^ 
baða soðulbogana. en þar sem giorðin^^ hefir legit at hestz bakinu 
var bloðugt ok sart.^^ Snyr hann upp soðlinuin. þott brotinn væri. 
ok þessi soðuli hefir [verit allr lagðr með gulU.*^ þa riðr hann þar 
til al upp eru fest vapnin. ok tekr [ofan. en «sinn hialm ok skiolld 
lætr hann þar hanga.^® ok vill sækia annat sinn. ok þess þikkir 
honum meiri von. at fair monu [leita um þenna skog.‘® 

420. Hann riðr til þess er hann finnr einn stig. er menn munu 
farit hafa fyrrmeir. ok þar eptir riðr hann. þar til (er) hann kemr af 
skoginum. f>ar stendr firir honuar^^ ein borg. ok om þessa borg [ser 

') ^ ’) 1^ *) [toal, B; ok Steinar i koppunutn, A hialminn, B 

*) [þessa berneskiu, B *) [i sko^inn, B '*) varla, B [finnr hann einn 
hest svartan, D *) fen^t, B [sua stritt at hestrinn hleypr i dalinn, B 
[við tanglinni, B i, B '*) nema hinir voskustu /i//'. B sundr 

tUf.B gerðin, A ‘*)þtr at einu var hann eigi alsvartr. allra 

hesta var hann friðastr nalega Ulf, B [adr verit gullegr, B [upp 
þenna skiolld er pa hefir hann nyfengit ok þann hialm. ok sinn hialm 
Hilldigrim ok skiolld lætr bann hanga eptir, B [soadiarfirat eptir muni 
leita um þenna skiolld. par til spart er (at) drekinn se drepinn, B *^)ok 

23 * 
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hann at^ herr mikill. ok þat ^nar hann. at vera mnni akak* 

menn. þcír er hann heGr eptír riðíL ok f>eita mun vera borg. su er 
att heGr Hertnið konungr. [Hann riðr nu til borgarinnar allhreysU- 
mannliga.^ Ok i þessn bili stendr droUning Jsolld i enum hæsta turn. 
ok ser ai af skoglnum riðr einn maðr. ok hans herneskia er oll at 
sia sem gull. ok hans híalmr gloar sem fim stiornur. ok [er gullit 
gioar a hans vapnum. er tíl at sia^ aem logandi elldr. [Verðr hon 
fegin. er hon kennir hestinn ok herklæðin. ok þikkiz vila at kon- 
nngrinn HertniÖ man nu heim riÖa ok hafa unnit nokkut frægðarvcrk.^ 
Hon geiigr ofan skyndiliga til sinna manna, ok kallar at allir akuln 
sik vapna sem skiotast Ek segi yðr goð tíðindí. herra Hertnið kon- 
ungr riðr her at borginni. riðit ut í gegn honuin allhrcystiniannliga. 
hann mun [at visu vilía^ beriaz viÖ þenna lier. þott hann hafi enga 
liðveizlumcnn. [ok engi fær nað borginni ef hann nair eigi.^ Allir 
riddarar taka sin vapn ok hcsta ok mcrki HcriniÖs konungs. luka upp 
borgarhlíðintt^ ok riða ut a bendr skakmontium. Ok er skakmenn sia 
þeUa. vapna þeir sik ok hlaupa a sina hesla. ríða i gegn þcim ok 
beriaz. J [þessu bilí^ kemr þar at þíÖrekr konungr. hann þikkiz 
kenna. hvar vera mun merki Hertniðs konungs eptir hans vapnum. 
hann riðr at diarflíga ok veitir borgarinonnuin. þeir þíkkiaz kenna þar 
sinn herra Hertnið konung. ok verða nu halfu^ diarfari en aÖr. þvi ai 
þeir vitu at þeim er betra hans gengi en .c. riddara. sua er hann 
mikill kappi. [þiðrekr konungr hoggr no a tvœr hliðar ser. ok saa 
mikit gerir hann af ser. at ekkí vælla stcndr firir honum. ok meðþvi 
at borgarmenn eru roskvir en skakinenn hafa engan hoFAingia. þa flyia 
þeír. En þiðrekr konungr ok borgarmenn reka flotta nn ok drepa 
margan mann. ok sua langt fylgia þeir þeim. at eigi minna liA er 
drepit af skakmonnuin en .xv. hundrað. ok mart komz undan með 
sarum. Ok nu ferr her sem viAa Ferr þar sem er hofðíngialaust. þo 
saman se saFnat voskuin monnum. at þeir inunu iafiian fa osigr.^ 

421. þiðrekr konungr riAr nu aptr til borgarinanna.^ ok hyggia 
þeir at þar se þeirra herra HcrtniA konungr. til þess er hann tekr 
ofan hialminn.'^ Ok er þeir sia hans andlil. þikkiaz þeir eigi vita 

eigi skamt lil tilf. B [mgl. B ’) [iilf, B *) [loa/. B; gloar sem gull 
a hans v., A [þessi riddari htflr svartan hest. ok syndia henni hesU H. 
konnngs miok likr. verðr hon fegin miok. er hon ser at visu hest sins herra. 
ok pikia vita at hann mun heim riða, B [lilf, B *) borgarhliðii, B 
[þessari svipan, B *) miklu akafari ok, B *) borgarinnar, B A 
Hlf» her: heGr hann pa feilt af skakmonnum .xv. faundr. manna ok rekit 
a Gotta. 
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[hverr þessi maðr er eða hvaðan hann* er koiiiinn. er aua er miktil 
ok ylirmannligr. ok eigi var þcirra herra Hertnið iarnrnikill maðr. Nu 
er droUning verðr þessa vor. al þetta er [annarr niaðr.*^ þa gengr 
hon ut nieð mikilli ahyggiu ok saru hiarta* lil þcssa mannz ok spyrr. 
Goði herra. eigi vil ek at [þer kunnit* mik þott ok spyria þessa. hvert 
er þíU nafn. eða hver er þin ætlan. eða [hverrar tignar ertu.^ eÖa 
hvar fektu vopn mins herra Hertniðs konungs. Hann svarar a þessa 
lund. Hvi skal ek leyna niinu nafni iirir yðr. ok f)o meiri von. at 
|>er hafil heyrt [þat aðr.* Ek heC kallaðr verit langan lima ^iðrekr 
konungr af Bern. en nu em ek bæði konungr yfir Bern ok yflr Roni- 
aborg ok morgum oðrum slorborgom. sua sein yðr mun kunnigt vera. 
þolt eigi haG þer mik sel. En þessi vopn tok ek langt i [iorðína 
niðr i þeím*' skogi. þar er Grir var einn dreki helldr^ niikill. sa er 
drepit mun hafa Hertnið konung. þar lagu hans bein ok herklæði. 
[þar lok ek oll hans vapn. en hestinn tok ck i skoginum. en aðr 
hafði hann brotið soðuiínn. cn mínn hestr mun vera nOi kur i skog- 
inurn.^ þa er droUning heyrir þessí tiðíndí. gengr hon at þiðrcki 
konungi. leggr upp baðar hendr um hans hals ok kyssir hann. ok 
biðr hann [kominn alira konunga*^ heilaslan. Hon leiðir hann til 
hasælis Hertniðs konungs. ok fær til [þionoslu við hann alla hina 
rikuslu menn. er i voru staðnum. ok veita honum alla sæmd er þau 
megu til henda. ok gefa honum allt. þat er hann vill ok þau hafa 
Fong a.** þiðrekr konungr þekkiz þetta forkunnar vel ok dvelz þar 
um hriðé 

422. Hann ser hversu þessi kona Jsoild er fogr ok vitr. ok 
reki konungi þokknaz þessi kona vel ok vill fa hennar.*^ ok er þelta 
rað hinna vilruslu manna. Gerir hon [þctta rað'^ at giptaz f)iðreki 
konungi. [ok nu er lil efnat um dyrliga vcizlu ok til boðíl morgu 
stormenn!.^ At þessi veizlu tekrþiðrekr konungr Jsoild ser lil eigin- 
konu. ok [byz siðan*^ heim i silt riki. ok með honum hans kona 
Jsoild. [ok við honum riða .v. hundruð riddara.^ Hann sclr cptir i 
borginni at gæla landz einn iarl er het Artus. hann er systurson Js- 
ungs konungs af Bertangalandi.*^ {>iðrekr konungr riðr nu sina Icið. 

[saal. B; hvaðan af þessi, A *) [ekki Hcrtnið konungr, B ’) briosti, B 
[þn kunnir, B *) [hvar ertu tiginn moðr, B *) [mik fyrr nefndan, B 
[iord niðr her i þessum, B •) furdu, B •) [tilf. B *®) [koma alira 
manna, B [saeU, B; alla hina rikuistu menn at veita honum ok þioiia 

bonum, A [at olla vel. ok biðr hana at taka sik ser til mannz. ok 

vill eiga hana, B [nu þetta raÖ Grir ser, B [er lidin or þessi 
veizla. byz þiðr. konungr at ríða, B ok frtendi Jsolldi iHf. B 
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Cap. 424. 


Nu þikkir mor^i^um^ monnam øem þiðrekr komingr mani vera dauðr. 
er soa lengi hefir ekki lil hans spurl. ok riða nu* ifiða um land at 
leita hans. aðr þeir spyria til hans ferÖar. ok þat tneð hversu mikit 
afreksverk hann hefir unnit. [Fara nu i gegn honum aliír hinir rík- 
ustu menn. þa ef til hans spyria.^ Riðr þiðrekr konungr nu með alla 
sina menn heim til Romaborgar. [ok hefir nu enn mikit vaxit hans 
frœgð.* 


423. Altila konungr Huna^ styrir sinu ríkí cptír drap Níflunga. 
ok þar fœðiz upp Alldrían son Hogna [af Troía.^ {>enna son atti 
Hogni við [þeirri konu. er f>iðrekr konungr fekk honum næstu nott 
aðr hann fekk bana.^ Ok nu var þessi svcinn .xii. velra gamall. 
Altila konungr ann honum míkít. [ok hann er efniligr at allri kurt- 
eisi ok hœversku.^ Attila konungr a einn, son. sia er nu .xi. vetra 
gamall. [þa fostrar ein kona baða ok Alldrian.^ ]þal er eilt kvelld 
at Atlila konungi sitr i sinu hasœti. ok firir bonum stendr Alldrian 
[með eitt kerti.^ ok þar var einn arinn ok elldr a. ok af clldinum 
slokk einn brandr logandi litill ok kom a fot Alldrian. ok brann i 
gegnum skoinn ok hosuna® ok folrinn brann. En Alldrian fann ekkí 
tíi þessa sialfr. aðr [einn riddarí® tok brandinn af honum. |>ctta ser 
AUila konungr ok niælllL Alldrian. at hveriu hyggr þu sua fast. at 
þu gair cígi at taka elld af þer. f>a suarar Alldrian. Ilerra. ek hugða 
at þui er lilil eru*^ inerki [i. at íirir yðr*' slcndr similebrauð* * ok 
allzkyns krasír ok hít bczta yin.^^ hvart sa dagr man koma. at þu 

' mundir ela byggbrauð^^ ok drekka valn. [of þu ællir kost.^ {>a suar- 
ar konungr. Fírir hui kom þcr þat i hug. [at ek skyllda drekka vatn 
ok ela bygg.^ En sladdr lufi ek optliga þar verít i [hernaði a unga 
alldri.'^ at iník þyrstí ok hungraði. en nu cm ek sua gamall ok or- 
vasi. at ek vcit at alldri kem ek sva i her heðan ifra. at ek þurfi 
valn at drekka eða bygg cta. [þessi sveinn Alldrian er optlega huxL 
ok þo mest um þal. hvnrt hann rnuní hefat fa sins foður ok sinnar 
svivirðingar a Atlila konungi.’ 

424. Eilt sinn cr AUila konungr er riðinn ut a skog með sina 

>) mgl, B 3) marga daga iilf. B *) [tUf. B *) i Hunalandi, B «) [saal. 
B; doUur Jnings riddnra hofðingia, A *) [cn Aldrían .xii. vetra. þa foatrar 
cinn baða. ok ollu skipti Att. konungr ok iaTnadi með þeim, B [son 
Hogna ok hclldr kerti firir haselioo, B leistinn, B *) [aooarr maðr, B 
‘®) saal. B; er, A [lil. her, B BÍfniliobrauð, B *•) þat hnzaði 
ek iUf, B * bygg, B * * ) {$tud. B ; her, A 





359 


nenn at veiða dyr. [þa skiUaz fra honum allir iiienfi' nema hans 
festri Alldrian. |>a roælUi Alidrían U1 konungs. Hversu niikít fe niun 
att hafa Sigurðr aveinn. þat sem kallat er Niflunga skallr. þa suarar 
kfrøuDgr. f>al fe er kallat er Niflunga akattr er inest gulP samaiikomit 
i einn atað. sua at ver vitíiii. f»a apyrr Alldrían. Hverr Tarðveilir nu 
þessu* fe. yeiztu þat eígi herra. Iþa stiarar konungr, Eigi veit ek 
kverr earpceiiir. ok eigi hvar iVí/Iunga^ skatlr er folginn. oc þat hygg 
ec. at þat skal nu ængí maðr vita. f>a soarar Alldrian. Herra.^ huat 
manntu þeíin manni laana.* er þer ma syna Niflunga skatt, suarar 
konungr. Huerr ma þat gera. sva sky Ilda ec þann mann roikinn gera 
i minu rici. at far æinn skylldi vera iafnauðigr.^ þa mæliti Alldrian. 
Villtv nv gera þann mann sva mikina oc rikan sem nu segir^ þv. at^ 
þer ma syna Niflvnga skatt, þa kann vera. at ec sc sa maðr. þa svarar 
konungr. Vist væri þat mikit happ.'^ ef þu kynnir at sægia mer hvar 
kominn er Niflvnga skallr. (þa suarar Alldrian). Villlu at cc sægia þcr 
hvar folginn er Niflunga skaltr. þa skol^ vit riða .ii. saman. sva at 
ængi enn þriði skal ocr fylgia. Konungr suarar at þat vill hann giama 
[til vinna.^^ f>a sægir Alldrian al þeír skvlu heim riða at sinni. oc 
sva gera þeir. 

425. Nockorvin dægvin siðarr vill [Attila konungr riða vt a 
skog. oc vill ængi mann lata fara með ser næma Alldrian sinn fostra.'^ 
þettu þyckir monnum kynlikt. [þviat Attila konungr er siia gamall 
maðr. at hann er æigi vel hæslfærr. þyckír þal æcki vera hans somi at 
riÖa med æinn mann. Konungr vill ængi mann lata riða mcð scr nema 
Alldrian. Oc sva er. at þeir ríða i skoginn sva langa leið oc þar 
til. at þeir koma al einu bergi. Alldrian leer Ivcia er al ganga berg- 
inu. lyer vpp hurð oc aðra hurð oc ena þriðív hurð. þa gengr All- 
drian inn i bergit oc Attila konungr æptir honum. f>a sægir Alldrian 
Attila konungi. at þar man vera Niflunga skaltr. Hann gengr oc synir 
Attila konungi þar gvll oc silfr oc goÖ uapn. er alt liævir Sigurdr 
suéinn ocGunnarr konungr oc Hogni af Troio.^^oc þar er nu komit 
alit lausafe Niflunga. J æinuin stað er þat fe er all halði Gunnarr kon- 
ungr. gull oc silfr oc goða gripi. oc i annan slað gengr Attila kon- 
ungr þar til. er þat fe er C^r) att hævir Hægni af Troio. þar var 
æigi minna fe æn i enum fyrra staS. Attila konungr hyggr lengi [ser 

• 

0 r<>k allir hans menn ern fra honum ríðnir, B ’) saal, B; fe, A *) $aal. 
B; þes8Í, A '*) her begynder det eidete Blad i Membranen, [mgl. A, B 
*) gefa. A, B iafnrikr, A saaL A, B; gerir, Mmb. *) er, B 
$aaL A, B; kapp, Mmb. ^0 A ^*) [Alldrian ok AU. kon. riða 
a skog. ok engir menn skulu þeim fylgia, A *’)Vroia, A, B 
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at hverívm hU En Alldrian gengr nu innan um bergiL biðr «nn 
AUila konung fiar koiiia. [jþar synir hann bonum þat fe er att bafSi 
Sigurðr sueinn. f>at var halfu meira^ en bvart bínna er Fyrri sa hann.* 
Nu er Attila konungr allkatr. [oc veit nu at sua mikit fe man ^ar 
yera. at œngi konungr^ man vera rikari et fe alla sina ævi en hann 
man uera.^ Nu gengr ænn Alldrían innan um bergit uc utar tii dyr- 
anna. oc ut æptir þal oc Igtr^ aptr hurðína. Nu kallar AUila konungr. 
Mínn goði YÍn^ Alldrícin. kom ænn hingat tíl min. [f>a soarar Alldrían. 
Herra.^ nu mattu baiia gull oc silfr oc goða gripí [sua noga. ai sígi 
^arflu at agirnaz meira en nu hevir þy.^ en ek bœvi longi soa lifaL 
at ek hævi líllu* fe raðit Nu vil ec hra vt i skog at sknmta mer. 
[Hann lycr aptrannarrí hurðinni oc enní |iríðiv.^^ [oc berraofan gríot 
octorf.^^ Mu kemr AtUla konongi i hvghvat þessi sveinn hœvir gort 
bann þyckiz yita at þessi sveinn viil nu hæfna fœAvr sins oc allra 
Niflunga. 

426. firim dœgum siðar kom þar Alldrían tíl bergsins. ^a hsvir 
Attíla konongr hœggvit vpp .i. hvrðena oc kaliar. GoÖi vlnr Alldrían. 
lai upp nu bergit.^^ ec yíI geva þer gvll oc sílfr sem þv vilU mest 
æiga. oc setia þíc hofvð'* yvir miU rici. oc bœta þer þinn foðvr oc 
l^ina frændr. [oc þv skallt æiga æínn saman alU þelta gvll oc sílfr. 
er her er i borginv oc mikit annat oc ec skal alldrígi geva þer 
at soc þelta. er nv bævir þv gort. ^a svarar Alldrian. Attila kon«- 
ungr. þv agírntíz mioc Nifliinga skatt, {la er líFði þínn magr Gvnnarr 
konungr oc bans brœðr. nv erttv orðínn sua sæll. at nv mattv hava 
æinn saman allt þat gvll oc silfr er att hava þessir konungar. Hvart 
er nu frammkomít cr ec bvgða. at sa dagr myndi verða.*^ at þv 
mundir cta bygg'^ oc drocka yatn. f>a svarar Altila konungr. Ec 
víllda nu [bvarttuæggía æta bygg oc drecka vatn.^.* ef kostr væri. 
f>a svarar Alldrian. Villtu nu æta bygg oc drecca vatn solitinn. nv 
mattv hvartki Ta. drek‘^ nu gvll oc silfr. þar bævir þic lengi til 
{lyrst. jþa tecr Alldrian griot oc torf oc berr firir bvrðírnar. [oc leðr 
sua mikklv at. að hann veít at Allíla konungr kemr |iaðan alldrigí 
lifs i brott.^ 

[at þeMU fe, A; at ser i hveríam stað, B *) retUi for mtmia, Nfflb. 
*) [ok er par alU megin ^llzíns, A; þa synir liann honum þat fe er Sig. 
8V. hcðr att. þat var miklu meat, B i verolldn iitf, B *) A 

læsir, A, B ’) sveinn, A; son, B *) [tilf. A, B •) engii, A 
[hann lcsir ollum harðam, A; ok læsir hurðina, B [m^. B 

**) husit, A, B ^3) hofðinaia, A, B koma, A brand, A 

[giarna, A eUo, A, B 
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Cmf. m, 428, 429. 

427. Alldrian riðr nu alla aina lcíð i Niflun^aland a fand ennar 
rikr Brynilldar. er att hafði Gvnnarr konungr. Uon tecr við honora 
vel. oc sægfir Alldrian. at nieirí van er atAttila konungr se dauðr. oc 
meiri Ton at hefnt se Gunnars konungs oc Hogna oc þeirra brœðra. 
Hann segir henni atburðinn. hversv farit hœvir. Hon biÖr hann hava 
firír mickla gvðz þoc. er hann bar sua mickla gevo til at hæfna sins 
fœður. Nu tecr hon víð honuin allfeginsainloga. samnar saman ollum 
sinom monnom. oc let sægia þessí tiÖœndi. hverav faríl hœvir. Fær 
han Alldrian marga riddara til at [hann akal fa' sitt riki. Alldrian 
riÖr nv yvir iandit með míkinn ber. oc fœr [iarildoin i Niflungalandi. 
oc^ sva míkit rici sem alt hævír Gunnarr konungr oc Hogni. þcasv 
rici rœðr Alldrian alla sina æví aua lengi sem hann livir. Attila kon- 
nfigr hævir lalit sít líf ineð þvilíkum atburðum seni nv er sagt. oo 
9ngí maðr hævir vitað siðan hvar Niflunga^ skaUr er folginn. iirir þa 
sok at Alldrian er einn satnan vissi tok alldri upp siðan skattínn. sua 
lengi seni hann lifði.^ 

428. Eptír dauða Aitila konnngs tok þíðrekr konungr af Bem 
alU Hunaland [at raði margra vina sinna, er yerit hofðu með AUila 
koniingi. þa er f>iðrekr konungr var i Hunalandi. þiðrekr konungr 
reð ainu riki til elli. ok ekki er nu fra því at segía. at hofðingiar hafi 
bariz i moti faonum. Sua eru nn aliir hrœddir firír honum. at engi þorír 
at hefnaz a honum. þoU einnsainan ríði hann mcð sinum vapnum.^ 


429. Heimír son Sludas hefir veril langa hrið i ubygðum skog- 
nm ok ríðit opt i bygðína ok gort iafnan mikinn skaða a landi^ Sifka. 
[brendi bœi hans ok drap menn bans.^ ok um þat la hann [dag ok 
nott® A þessa lund for frain .xx.* vetr alla þa hríð er þíðrckr kon«* 
angr var or sinu riki. [Ok Heimir spyrr at Sifka er drepinn. 
kenniz hann^^ við hversu niart illt hann heCr gorL ok vill nu iðraz 

[vinna, B *) [af iorlum i N., Ð *) her ender Membranen, Cap, 427 
lyder % A eaaledet: Alldrian riðr aina leið i Niflungaland ok hitti aina 
frændr. ok aagði allan atburð um liflat AUila konunga. ok biðr ser atyrka 
ok ríkia. Ok þegar gefa þeir npp Grír honum hofudborgina. Ok aidan riðr 
hann yfir þat riki ok leggr uiidir aik allt land. Ok þpsau riki ræðr All- 
drian alla sina æfi. En Attila konungr svalU iil bana. ok fannz Niflunga 
akattr alldri siðan. *) [saal. Ð; þiÖrekr konnngr rædr nu sinu ríki þar til 
hann er gamall. A riki, 6 [ok gort honum mart illk, B [iafnan 
at veita Sifka akaða, B *) um .xxx., B [Ok Sifka spyrz drepinn. ok 
litln aiðar aktríz Heimir ok snyz tíl retirar traar. ok hann kannaz nu, B 
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synda sinna. ^ Hann riðr nu til eins munklifis viÖ oil sin vapn ok 
sinn hest Rispa, þa er hann kemr inn um klaustrgarðinn. [spyria 
niunkar.^ huerr þessí maðr so. [eða hvert hans erendi er þangat.^ 
Hann hleypr af hcstinum ok biðr [kalla til sin^ abotann. Hunkar 
ganga til abota ok segia honum. [at eiiin inaðr vel faerklæddr er þar 
kominn ok vill hitta hann. ok þeír hyggia et se tilkufrodamiaÖr.^ 
Abotinn gengr til fundar við manninn. ok spyrr hverr hann se [eÖa 
hvaðan hann komi.^ Hann suarar. Ek heiti Lodvigr ok em ek ætlaÖr* 
af Omlungalandi. [var ek riddari um ríð ok þionaða ek hofðingíuai.’ 
en [þuí kom ek her.^ sem þer skulul nu heyra. Hann tok skiolld af 
halsi ser. ok þvi næst lekr hann af ser sverðit Maglring ok brynia 
ok hialm ok ferr af brynhosum. Hann leggr þessi vapn oil irir fæir 
abota. ok þar legz hann siulfr niÖr ok inællli. Herra. þessi vapn ok 
þenna hest ok sialfan mik ok min klœði ok lausafe þat sem her hefi 
ek. er þat oigi minna en .x. pnnd [i gulli ok silfri.’ vU ek gcfa Grir 
guðs skylld^ i þenna stað ok sialfan mik i regluhalid me6 yðr. ok 
bæta sva minar syndir. f>a mælltu allir mnnkar. at vist faefir gnð 
honum þcssu i hug skotið. ef aðr var hann hermaðr ok þionoslumaðr 
konunga. Ok þat sia |>eir a hans vapnum. at hann mun verit haCa 
nokkurskonar tiginn maðr. ok munkum þotti þat mest* vert hversu 
mikit [gull ok silfr ok goða gripi hann heCr flutl’* til staðarins. ok 
mælltu til abota. Tak þenna mann opp þar sem hann liggr. hann 
ma^^ mikit pryða vart munklifi. En abotinn stendr kyrr ok hyggr at 
þessum manni ok undraz. þviat honum lizt sem þessi maðr muni vera 
mikill firir ser. ok [hyggr hann firir ser. at þessi man eigi vera hlyð- 
inn. ef hann ^kal vera i munklifinu.^* ok hræðiz firir þui at taka vi6 
hoQum. [ok grunar at hann muni vera nokkurskonar kenipaok annarr 
maðr en hann segir.* Allir inunkar biðia akafliga at hann taki við 
honum. Abota þikkir gott feit. lekr i hond Lodvig ok leiðir [inn i 
kirkiuna ok korinn. ok leíðir i eilt rutn ok sagÖi. A þcim palli skal 
faannsilia.^* Ok þar leggr hann niðr firir runiinu pellzklæði^* en tekr 
svort klæÖi sem aðrir iiiunkar. jþann sama dag er hann vigðr til 
munks. Abotinn tekr nu allt hans fe ok [herneskiu ok kastar a sinni 
eign. en Lodvigr helldr nu rcglu.^* Ok ef brœðr vissi at þetta er'* 

ok hyggr nu a hveria lund bann skuli bæta sitt illifi tilf. B ’) [aiud. B; 
spyrr munkr, A *) [tilf, B [þangat kalla, B [mg/. B *) nordan tilf, B 
[6rir þa sok kom ek t þcnna stad, 6 sakir, B *) mikils, B [saaL B; 
fe hann hefir, A mun, B [ohlydinn, B **) [hann i kirkiu ok i 
korinn (il eins rums. ok sagði at þar skal hann sitia ok hallda sinni regla, B 
*0 eino purpura ok silkiklæði, B [er mikit, B >*) vcri, B 
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Heimir Studasson. f>a hclfti [liann alldri sua mikit guli ok silfr. at 
þeir hefði við honain tekit.^ Hunn })ionar i þessu munklífi um hrið. 

430. Aspílian risi a niorg bu i þe&su landi Lungbardíe. Hann 
[er seni fyrri míkiU ok sterkr ok Hlr viðreignar. hanii^ hefir niikít 
eignaz bn ok iarðir gull ok silfr ok goða gripi með rongu. [ok lirir 
þyi at |ieir voru honum minni nienn. þorðo þeir eígi at hallda þat er 
bann vílld! hafa.^ f>at er eiU mikit bu ok rikt er munkarnir hofðu.’ 
þat eignar ser Aspílían risí. Ok þat |iikkir abota geysi illa. er þeir 
skoiu lata aitt bu. sendlr abotinn manka a fund risans. f>eir spyria, 
hví þai gegnir er Aspilían tok þeírra bu. Risinn suarar a þessa leið. 
at hann hefir tekit siU bu en eigi þeirra. ok liann er betr tilkoniinn al 
[eiga en þeir.^ En munkar segia. at þetta bu var geíU til staðaríns^ firir 
giiðssakir. [ak alldri attí Asptlían risí þetta bu.^ Risinn snarar. [Ek vil 
enda þeita mal víð yðr.^ ver skulum gera skirslu Ul bvarir eiga þetta bu. 
þer skulut fa einn mann. þann er Ul hafi diarfleik at beriaz við mík. 
Með þyt at ek fai usigr. þa skulu þer eiga fieUa bu ok morg onnur. 
en ef ek fæ sigr. {la synir^ guð. at hann vill at ek haii þetla ba. 
Ok |>etUi eru landzlog. [þar er tveir menn deila um eínn lut. þar 
skal holmganga tíl vcra.^ Munkar kunna cnga svara, er risinn hefir 
boðit þeim iog. [En þo at þeir eigi þetta bu nieð reUu. þa vita þcir 
eigi hvart faz muní sa maðr. er þora mun at beriaz við sua sterkan 
risa.* Fara nu heim ok segia abota. hversii risi hefir þeim svarat. 
f>etta mal kærír aboti firir ollum munkum a kapUola. ok scgir at þeir 
[verða at lala^ sítt bu. [ef eígi fa þeir þann mann. er þori at beriaz 
viðrisann.^ f>étta likarmnnkum illa. ok senda [menn viða cf nokkurr 
vill ser afla fiar ok beriaz víð risann. ok fæz cngi.* 

431. Eitt sinn kæra þeir cnn þelta mal a capitula^^ ok harma 
geysi miok. ]þa mœllti Lodvigr. Hvat kæri þer munkar. hvat gerir 
Aspilian yðr. ]þa suarar abotinn. Aspilian hefir tekit vart bu. ok byðr 
oss i gegn holmgongu ef ver kollum til. [En ver fam engan mann. 
þann er þat vili gera firir guðs sakir at beriaz við risann. En ver 
heltum {)vi af guðs halfu. ef sua berr til at maðrinn fær bana. sa er 
beriaz vill firir slaðarins eign. hann skal engan hlut hafa sua illan 
gorl. ef hann hefir til skripta borit. at eigi skuli hann eiga heimila 

0 alldri sua miktt ok s. at þorðí við hohiim at taka*, B ’) [m^t. B 
*) hafa alt, B *) [hafa, B *) klaustrsins, B ' *) [rilf. B birtir, B 
*) [mana lata verða, B *) [viða om landit at leita eptir. ef nokknrr roun 
sa maðr vera er beriaz mun vilia firir gods sakir við þcnna risa. En sua 
vida sem leitað er. þa fekkz engi niaðr til, B er engi maÖr fekkz til at 
beriaz vid risann iUf, B 
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vist i paradisu aðr bloð hans se kallt a iorðu.' f>a suarar Lodvifi^r. 
Ek gaf mitt fe ok min vapn ok sialfan mik til þessa staðar firir guðs 
sakir. nu vil ek enn gera þetta [firir mer lil syndalausnar^ at beriaz 
við risann. Hvar er [milt sverð eða min herklæÖi.^ þa grunar abot- 
ann. at þessi mun vera nokkurskonar kempa^ ok niælili. þitl sverð 
muntu ekki hafa. þat er sundr hoggvit ok gor^ af hurðariam her i 
inuslerinu. en [onnur herklæÖi voru selld^ a torgi til fiar staðaam. 
þa mæliti Lodvigr. f>er rounkar erut froðir a bœkr^ en fafroðír® a 
riddaraskap. Vissi þer hversu goð þessi vapn voru. þa hefÖi þer 
alldri þeim logaU Ok nu hleypr hann upp ok til .abotans ok tekr i 
hans kuflhott baÖum hondum ok mællli. Vist vartu fol. er þu skylldir 
eigi hafa annat iarn til at bua [þinar kirkiuhurðir^ en mitt goða svcrð 
Naglbring. [er margan hialin hcfir i sundr sniðit eigi verr en klæði 
ok margan risa son gort hufuðlausan.^ þess skalllu nu giallda. Hann 
hristir kuflhottinn meA hofðinu sva hart. al or hrutu .iiii. tennr. [.Hi. 
a golfit niðr. en hin fiorða i halsinn niðr.^ Er munkar heyra nefndan 
Naglhring. finna þeir at þar er kominn Heimir Sludasson. [erþeir hafa 
opt heyrt nefndan.^ ok verða munkar nu miok hræddir. ok taka lukla 
þa er at ganga einni [storri hirðslu.^*' þar eru i oil hans vapp. [Einn 
tok hans sverÖ Naglhring. annarr bryniu ok brynhosur. ok hinn þríði 
hialm. hinn fiorðí skiolldinn. hinn fimti hans gladil. Ok eru þessi vopn 
olP ^ sua varðveiU. at eigi [eru þaunuverri en þa er hann let þau.** 
Nu [tekr Heimir Naglhring. ok ser huersu fagrliga logu(ðu) hans eggiar 
ok gullmal.^^ kemr i hug. hversu mikit traust hann atti undir hans 
eggium [hvert sinn er beriaz skylldi. ok minniz nu a margan skemU 
ilegan dag. hversu hann reið nieð sinum felogum.^ ok er nu stund- 
um rauðr scm bloð en stundum folr.^^ ok þegir um hrið. Eptir þal 
spyrr hann [hvar se hans hestr*^ Rispa, þa suarar aboUnii. jþinn 
hestr dro.griot til kirkiu ok var [nu firir morgum arum^^dauÖr. ]þa 
mœlltu munkar. Ver skuluni senda um alll þetta riki^^ at leita eptir 


[saal. B; Nu vil engi beriaz við risann. En ver heitum þui af guða halfu. 

at aa skal lauss alira synda þeirra er hann hefir til skripla borit. ef hann 

gerir þetta, A ’) [tilf. B *) [þat sverd er ek bafða hingat. eða hvar er 

min brynia skiolldr ok hialmr, B sua er hann harðbríostaðr siðan 

hann koni inn i klaustrit ok munklifit tilf, B gort, B *) [þín brynia 
hialmr ok skiolldr þat er seilt, B ydrar tilf, B faTÍsir, B *) [þina 
kirkiuhurð, B [niikilli kistu, B B [hafa þau vcsnat, B 

[bregdr Heimir siuu svcrdi Naglhring ok ser hversu lysa hans gullmal 
ok hve blar ok bitrlegar eru hans eggiar, B bvitr aem nar, 6 

[at sinum hesti, B [vid osorgun um vetrinn, B land, B 
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þeim^ hesti er besir ma faz. [her eru margir goðir hestar í stað- 
mm. ok hafSn þann er beztr cr.^ 

432. Nu sendu mankar^ epUr liinum beztum hestum ok [la(a fara 
heim til mankiífis. kalla f>a til Hdmis. at hann skal velia."^ f>ar ern 
margír f»eir hestar er vel eru vanír^ turnreið. Heimir gengr lil eins^ 
hestz ok skytr sinni hendi a [siðu hestzins. sua at hano^ fellr þegar. 
Ok enn gengr hann til [þess cr þa {likkir vænlígstr.^ ok hann slyðr 
sinni hendí a bak liestinum. sua^ at i sundr gengr hryggrínn. ok sagði 
at þessir hestar eru ongunytir. ok bað fœra ser þann hest er [beztr 
se.^ ‘ f>a mælllu munkar al taka skylldi hinn gatnla hest ok fainn magra 
ok fa honum. Ok því næsl var fram leíddr eínn hestr. sa er œril 
míkíll ok er {la afgamall.^^ þenna hcst kcnnir Heíinir. at þat er Rispa, 
gengr at hestinum ok tekr i ioppinn ok hnykkir af ollu afli. en hestr- 
inn stendr kyrr.^^ þa tekr hann i taglit ok snarar aH^ ut fast. en 
f>cssi heslr bregzt ekki víð. [þa hrindr hann honum ok vikr víð. en 
^essi hcstr er sua sterkr. ai eigi kemr hann honum or stað.'^ Na 
hlær Heimir ok inællti. Nu ertu her koitiinn niínn goði hestr Rispa, 
[ok nu kenni ek þík.^^ ok sua gamall sem þu erl ok sua magr. þa 
veít ek engan þann enn'^ í yerolldu. at^^ ek vii helldr hafa i vig on 
þík. Ok nu mælltí Heimir til niunkanna. Takít nu hestinn ok gefit 
korn [ok gœtið vandliga.^^ Nu er Rispa leiddr til stallz ok gefit hon-> 
om hveiti.^® Hann stendr yíir þeim stalii vikur. ok þa er hann 
sua feitr ok slettr sem þa er hann var [vanr. sua er hann kvikr sem 
j»a er hann var^* ungr. 

433. Abotinn sendír orð Aspilian risa. ef hann vill beriaz. at 
hann skal koma i eina ey einnsaman. ok þar skal koma i mot^^ sa 
maðr er beriaz víll við hann. Ok er Aspilian rísi fregnar^^ þetta. 
stendr hann upp skiott ok vapnar sik. ok ser tíl reiðar lætr hann bua 
einn AspandiP^ er menn knlla fil. [Risinn ferr í þann stað er mællt 
er at holmgangan skuli vera.^^ Nu fara munkar ok abotínnineð {leim 
ok fylgia Helmi tiL holmsins. ok taka eiU skip ok roa a {ivi til eyiar- 
innar. Nu tekr Heímir sinn hest Rispa ok byr með soðli ok bryníu. 
hann tekr [sinar brynhosur ok bryniu. ok hialm setr hannser a hofuð^’ 

/ 

hveriani, B *) [skalUu þnmi hafa i þessa ferð, B *) am staðinn iilf. B 
O [leida (il H. at hann veli oin, B *) i tilf. B *) ena beslå, B [bog- 
inn sua fast. ai healrinn, B [annars beatz þess er bestr var, B *) fasl 
Hlf. B se honum, B **) [miklu er beirí, B gamall ok magr, B 
“) sem aðr iilf. B ^ mgl. B “) [Ulf. B >•) heat, B cr, B 
> B; korn, A B; .vii., A honam 1*1^ B *0®py**V, B 

”)Alpandil, B [sin vapn ok vapnar sik með, B 
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ok gyrðir sik með Naglhring. feslir skiolld a [sinn bak^ ok tekr sitt 
gladil. ok faleypr a sinn hest firir utan islig.* [Nu mœllta munkar 
sin a millum. at þelta cr Ih iinír son Studas. ok vist ste hann Tasklíga 
a sinn hest. er eigi þal logít al hann mun vera hin inesta kempa.^ 
Nu mællti abotínn til Heímis. at hann fari heill ok guÖ gæti faans ok 
veiti asía. ok þetta sama mælitu allir munkar. Heimir riðr nu [ul a^ 
eyna. ok i gegn bonum Aspílian [risí a einum fil.’ ok er þar rœðiligl 
i gegn at beriazL ok eigi at siðr riðr Heimir fasl^ i moti risanmn. 
ok bíðr nu guð gæta sin. þa kallar riainn» Hvart er þat inaÖr soa 
lilið er i gegn mer riðr. bval vílUu« byggr þu at beriaz Tið iuik. 
mer þikkir skom i at drepa þik. far beim ok forða f>cr. jþa suarar 
Hoimir reiðulíga. Heyr þu binn illi bundr Aspilian. sua míkill sem 
þu ert. ok sua sein ek hefi lagan legg ok skamman buk.^ sua skal 
ek þer verða œrít har aðr við skílimz. ok þal með at með þinn hian 
mikla voxi^ muntu eiga upp til min at sia. Heyrðu risL eigi mun ek 
flyia þik at sua bunu eínnsaman. [ætta ek rað alira riddara er best 
kynni sitia í verolldínni. þa villda ek eigi at síðr einnsaman lii ganga 
al beriaz víð þik.^ Nu keyrir Heimír sinn hest sporam ok riÖr at 
honam ok leggr spíotínu undir bond risans. ok sua duga bans blífð- 
arvapn. at þetta lag sakar baim ekki. En risinn skylr i gegn bonom 
ainum atgeir. en Heiinir lylr undan fram a® soðuibogann. ok flygr 
atgtíirrinn firir oTan bann ok i iorðina [þar sem niðr kom.’ sua at 
ckki tok upp.^ ok engí maðr siðan hefir fundit þenna algeir. Með þvi 
bínu mikla lagi. er Heímír hefir veíU risanam. brestr i sundr spioU 
skaplit. þa hleypr Heímir or soðlinum ok kemr standandi a iorð. 
þrifr um mcðalkafla sins sverðz ok bregðr skyndiliga. Risinn bleypr 
ok ofan. hann bregðr ok sverði ok reiðir upp ok hoggr lil Hcimis. 

En Heíinir bregz undan bogginu. ok iníssír risínn hans ok hoggr i 

iorðtna. Heiinír snyz aptr skyndiliga með reiddu'^ sverði. ok hoggr 
af risanum hondina hœgri lirir ofan sverðzhialltíl.^^ fellr hondiu ok 
suerðil niðr a iorðina. Heimir veitir þegar annat slag risanum a hans 
lœr. sneið ofan lærit alll með beínina.^^ ok sua segia þyðersk kvæði. 
al sua míkit*^ leysU hann af hans lærí. at eigí mundi einn heslr 
draga^^ meira. Nu ser rísinn al hann er sigrlauss. er hann misti 
sinnar bandar, [ok nu fær hann eigí varit sik.^ ok hann hefir nu fengil 
sua mikit sar. at eigi vill bann standa annat sinn firir iafnmikhi hoggi. 

*) [hals »cr, B *) stigreip, B *) [Ulf. B [upp i, B ‘) ohnediliga, B 

•) iUf, B ’) buk, B *) yfir, B •) or, B *®) brugðnu, B averðil 
hialUit(!) beit eno sem fyrr af allt þat er tok, B bryniunni nalíga at 
kniam, B holld tilf. B bera, B 
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Hann reiðir sik til ok vill nn fiilla a Heimi. ok veit et bann man fa 
bana. ef hann vcrðr nndir honum. En sna er Heimir fothvalr ok 
diarfr. at þa er bann ser at risinn vill falla a hann ofan. vill hann 
eifti undan renna [at helldr. hann hleypr at^ risanum við. ok sua 
berr til. [meðþvi at Heimi varð auðit lifs.^ at risinn fellr. fætr risans 
koma a iorðina. en a vinstri hliÖ Heimis annarr fotr risans en ann* 
arr a hægri. En Heimir stendr heill a milli leggia risans. [snyr nu 
aptr^ ok hoggr risann^ hvert hogg at oÖru. ok um siðir sna smatt 
at ser^ er hverr limr hans. Ifonkar þeir er |iar hallda skiptnu. heyra 
s«a mikinn dyn.^ at landit skalf undir. ok sia þeir nu at risinn er 
fellinn. hefia upp allir kirieleison. ok lofa guð firir sina iarteign.^ 
koma na til eyiarinnar moti Hetnii. Hann riðr moti þeim ok er ekki 
sarr. þa stigr hann a skipit meÖ sinn hest. ok fara [allir saman^ til 
tandz ok heim til klaustrs. Komin voru aðr tiðindln heim firir. [at 
risinn er fallinn.^ Nu gengr abotinn ut i mot Heimi ok með honum 
allir munkar. bera ut skrin ok helga doma ok^ gera vegliga pro- 
cessionem ok þakka guði. huersu hann hefir leyst þa. Heimir stigr af 
sinum hesti firir kirkíugarÖinum. en abotinn tok i hond Heimi ok 
priorinn i aðra. ok leiða hann sua [i kirkiu^ til sins sœtís. [Abotinn 
betr hirfia vapn hans. ok fagna nu allir Heimi forkunnar vel.^ Heimir 
helldr nu sina reglu^ enn um hrið sem aðr. 

434.^^ þessi tiðindi spyrinz viða. at Aspilian risi er drepinn. ok 
{lat hefir gort einn munkr. En er þetta spyrr fiiðrekr konungr af 
Bern. finnz honum mikit um. ok hyggr at firir ser. hverr þessi munkr 
moni vera. er sua mikit af ser gort hefir. Hannminniz a þat. atdauÖir 
eru allir hans kappar. hann minniz ok þess. hvar kominn mun vera 
hans hinn kæri vin Heimir. hann spyrr ekki af huart hann mun vera 
dauðr eða lifs. Engi þottí honum iafnlikligr at hafa unnit þetla verk 
sem Heimir. ef hann væri lifs. en engi maðr kann honum at segia 

[helldr hleypr hans, B ’) [iUf. B *) saal, Ð; siðan, A i tvent, B 
*) gny, B •) lausn. er hann he6r gorl er risinn er fallinn, B eru allir 
skryddir ok tilf, B [til kirkiu ok, B munkareglu, Ð Cap. 434 
lyder saaUdes i B: þessi tiðíndi spyriaz viða um lond. hversu at heGr 
borie. at risinn Aspilian er dauðr. ok þat hefir gort einn munkr. þessi 
tidindi spyrr pidr. kon. af Bern. honum pikkirmikils um vert. ok hyggr at 
firir ser vandlega. hverr þesai munkr mun vera. er sua mikit hefir at hafs. 
kemr honum i hug. nied þvi at lengi hefir eigi spurz til Heimis. at hann 
mnni vera. ok sik til munks geiit hafa. £n nokkurum tima eptir þat at 
Heimir hafdi unnit Aspilian risa. yfirgaf hann munklifit ok reid or klaustr- 
tnu a fund þidreks konungs. segir honum af sinum ferdum ok athofnum ok 
dvelz vid honum um hrid. 
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hvat af Heimí var vorðit. Nu riðr f>iðrekr konungr UI þessa muiik- 
lifis með sina menn. kemr þar at kvelldi eins dags. MunklíGt het 
Vadincusan. {>a er hanii kemr at klauslranum. lœlr hann kalla til sin 
abotann. Abolinn gengr ut af klaustriou ok fagnar vel þíðreki kon- 
ungi. ok spyrr hvert hann skal fara. Konungr sagði at hann ferr 
sinna skylldra erenda. þa mællli konungr til abotans. £r her nokkurr 
sa munkr i þessu munklifi. er heitir Heimir ok mun vera son Studas. 
þa suarar abotinn. Ek kann segia nafn alira mnnka i þessu klaostri. 
ok heitir her engi Heimir. þa sagÖi konungr. j^a verÖi þer at leyra 
mer at ganga inn i kapitula ok kalla til min allamunka. J þessu bili 
gengr ut af klaustranuni einn munkr með sinn kufl ok siðan hott. sa 
hefir breíðar herðar ok lagr er hann vexli. hann hefir breitt skegg ok 
sitt ok grall scm dufa. ok þessi munkr þegir ok iiiæliti ekki orð við 
þiðrek konung. "þiðrekr konungr snyr at inanninum. ok þikkiz kenna 
at hann mun vera Heimir hans goði felagi. ok mællti. BroÖir. við 
hofum set margan storan snia siðan við skildumz goðir vinir. ok sua 
skulu við enii finnaz. þu ert Heimir niinn kæri vin. suarar munk- 
rinn. Heimir er þu sytir eptir hann kunna ek alldri. ok alldri sa ek 
hann. ok eigi varð ek þiiin maðr sua lengi sem ek hefi lifak þa 
svarar konungr. Broðir. minnzlu nu a þat. hversu okkrir hestar drukku 
ut við Frisia. sua al vatnit þvarr sua mikit sem þat er. ]^a svarar 
Heimir. Eigi ma ek þat muna. at ek hafa vatnat með þer. hestum. 
firir þui at alldri sa ek þik fyrr. sua at ek muna. þa mællli þiðrekr 
konungr. Villtu enn eigi kannaz við mik. þa mundir þu kenna mik 
þann dag. er aðr hafðir þu mer fylgt. er ek var or rekinn minu riki. 
ok þu komt heim til Erminreks konungs. ok hann rak þik fra ser i 
utlegd. j>etta rnuntu vel muna. þoUu kallaz alldri mik set hafa. f>a 
suarar Heimir. Eigi ma ek þess minnaz er nu sagðir þu. ek hefi 
heyrt nefndan þiðrek konung af Bern ok Erminrek konung af Roma- 
borg. en engi veit ck onnur deili a þeim. Broðir. sagði þiðrekr 
konungr. siðan fell margr snior er við samz. þat muntu muna er við 
riðum til veizlu i Romaborg. hvar ver hittum firir oss i gotunni Jron 
iarl mcð sin sloru sar. ok minnz hans hauka, hversu þeir gullu yfir 
honum dauðum. ok hans hundar hversu gnistu. ok hans hestr gnegg-* 
iaði. ok hversu allir hans rnenn hofðu iint sinum berra. ok engi þeirra 
vHldi við hann skiliaz. Ok nu sagði Heimir. Ekki ininnumz ek þess. 
at ek væri þar staddr er Jron iarl fell. Nu suarar þiðrekr konungr. 
Brofiir. siðan kom margr snior. ok nu skalltu minnaz hversu ver kom- 
um i Romaborg til Erminreks konungs. ok hversu varir hestar gnegg- 
iuðu ok allar kurleisiskonur stoðu ok sa. þa hofðu ver har litt sem 
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l^ull ok rokklt fa^rlíga. {lat sama er nu gratt scm dufa hvartueggia 
þiU ok mitt. oll klæði f»ín eru lit aem min. Hinztu no yinr a hvat ek 
mínni þik ok lat mik eígi lengr standa her firír þer. |>a hlo Heimir 
ok mællti. Goði herra fiiðrekr konungr. no minnumz ek allz þess er 
þu míntir niik. ok nu víl ek (með) þer fara. f>a kastar Heimír kufl- 
innm ok gengr aptr i klaustrít ok (ekr oll sin vapn ok sinn hest ok 
ríðr broU með þiðrek konungi ok heím lil Romaborgar. f>iðrekr kon- 
ungr fagnar nu Heiiní forkunnar vel. lætr hann vera innan hirðar yfir 
sinum riddorum. ok míkit len veitir hann honum. ok er nu {lar um 
hrið. 

435. Eitt sinn talaz þeir víð f^iðrekr konungr ok Heimir ok 
rœða nm sitl skattland. f>a mællti Heimir. Herra. þu ert nu allra 
konunga rikastr i verolldu. tekr þu skatt af hvcriu landi ok hverri 
borg her um Lungbardaland ok viða annarstaðar. |>ann skatt gelldr 
inargr rikr maðr ok fatœkr. Firir hvi heímtir þu eigi skatt herra 
þar er vera man Crir œrit gull ok silfr. er ek veit at engi maðrhefir 
skatt af. eigi þu hcrra ok engi maðr annarra. en t>at er af munklifi 
því er ver vorum. |>a svarar þiðrekr konungr. f>ar mun vera firir 
mikit fe sem þu sagðir. þaðan aP hofum ver alldri faaft skatt. En ef 
ver skulum Ta. þa skalltu þar vera hinn fyrsti maðr til at riða at 
heimta skattinn. f>a svarar Heimir. Riða vil ek til at heimta skattinn 
livert sein þu viIlL Ok fam dogum siðar er Heimir buinn nt at riða 
ok vill nu fara til munklifis. Haiin riðr við sinum vapnum einn saman 
til klauslrsins. Ok er hann kemr f>ar ok munkar verða varir við hans 
ferð. þeir bafa reiðz miok er hann for sua or klaustrinu. at eigi bað 
hann abola lofs at. en þo at oðrum kosti þotti {leim mikit gagn at 
er hann var i brotlu. firir þui at allir voru t>eir hræddir við Bann. 
honum var {lar veitt gísting t>a notl. en et momi })ess dags ferr hann 
a kapitula ok kallar þangat alla munka. f>a mællti Heimir fyrst til 
abota ok næst til allra inunka. Hann hefr upp sitt ercndi ok sagði. 
at f>iðrekr af Bern hefir sent hann þangat með þui erendi. at hann 
veit at her er sua mikit gull ok silfr ok landskylldir. at eigi þarf 
halft at leggiaz til staðarins. hann vill hafa skatt ber sem annarstaðar. 
vili þer gefa honum skatt seip konungi byriar al hafa. vil ek þat 
heyra fyrst af yðr.^ þa suaraði aboti. Ver varðveítum her þat fe er 

BegyndeUen af Cap. 43 y hertil lyder i B eoaledee: Einn dag kemr Heimir 
at mali við þiðrek konung ok mælUi. Herra. allir menn þiona þer ok 
skatt giallda firir otan þa manka sem hallda þat klaustr er ek i dvaldez 
um hrid. ok þvi vil ek fara þina sendifor ok skattz af þeim beiðaz þer til 
handa. En konnngr let sna vera sem Heimir sagði. Nu er Heimir albuiiin til 

24 



370 


Ctqt. %36. 


a Sancta Maria með guði. ok þat er lua [mikit ok frialst firir hans 
krunu.^ at engum koBUitgi skal her skatt af giallda. j>a mœllti Heimir. 
Vili f>er eigí gíallda skatt jþiðreki konungi. þa munu þer verða^ firír 
reiði hans. ok þal er ok [mikill osomL^ at þer dragit hcr saman 
ugrynni fiar ok nioti^ engi maðr. en þer vilit eigi veita af skatt ^kon- 
ungi. j>a suarar abotlnn. Heímir. þu ert vist iilr maðr. þu [hlíopt 
or klaustranum ok^ i konungs hirð. en nu ertu aptr komina ok viUt 
ræna munkliiiL Nu far þu heim^ lii þiÖreks konungs. sua sem aÖr 
heiir fiandiim kent þer. ok ver þar fiandi sem þíÖrekr konungr.^ Na 
reiddiz Heimír sua miok. at hann bregðr sínu sverði Naglhring ok 
hoggr abotann* f>at fyrsta hogg a hans hals. sua at af tok faofuðit* ok 
[her með drepr hann alla brœðrna.^^ ok tekr þar gull ok silfr ok alli 
þat er hann veit at þessir munkar hafa varðveitt.'^ Ok allt þat fe 
berr hann brott af staðnum er hann kcmz^^ með. ok klyfiar þar af 
niarga hesta. Ok [aör hano riðr i brott leggr hann eild i staðinn ok 
brennír hvert hus er þar er. ok kemr við sua buit með allan þenna 
fiarhlut heim a fund þiðreks konungs ok segir honum sua buiL^’ 

436. Nu [spyrr þiðrekr til eins risa er inikit gull ok silfr hefir 
varðveítt. ok^^ huergi hafa þeir spurt af meira gulli i einum stad. 
þessí risi er nu gamall at alldri ok er allra risa mestr ok slerkastr. 
sua at engi £11 fer hann borit. Hann er sialfr þungfœrr ok liggr i 
einum stað. ok firir þa sok var hann eigi sua færegr^^ vorðinn. [ai 
menn vissi mikil skyn C& bonum). Heimir sagÖi þiðreki konungi fra 
þessum risa ok kuedz vilia fara at heimta at honum skatt til handa 
jþiÖrekí konungi. En konungi þikkir þat vel.^^ Heimir segir nu. at 
hann veit enskis þess mannz van i þui landi. at eigi hafi þiðreki 
konungi veitt soma ok skatt nema þessi risi. Heimir tekr nu sinn 
hest ok oll sin vapn ok riðr nu [einn saman ok engan mann vill hann 

pessarar ferdar. ok ferr allt þar til er hami kemr al klaustrgarðinuni. ok 
heimtir a tal við sik abotann ok beiðíz skattz af honum piðreki konnogi til 
handa. [frialst firir konungs rani, B *) hafa þar, B *) [saal, B; mikil 
nndr, A nytr, B *) piðreki tilf, B *) fgekkt i brott fra munklifinu ok 
hliopt, B “*') saal. B; Heimir, A i*) er firir B *) iilf. B [þegar bans 
enn næsta mann annat hogg. ok hvcrn at oðrum inonka drepr hann. par til 
er allir eru drepnir munkarnir, B att, B brott lUf. B **) 

[saal, 6; pa kom til hans þiðrekr konungr ok Icggia nu elld i staðinn ok 
brenna allan at osku. cn flytia heim allan peirra fiarlut ok leggia i sina 
fchirdslu, A [cr allt kyrt fra peim at segia aðr peir fa spurt af 
einum risa. En pessi risi hefir sua mikil gull ok silfr at varðveita at, 
B frægr, B; '*) [menn vissu ekki mikil skyn a honum, B *') 
fallil tUf. B 
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lata fyli^ia ser í þcssa ferA. Hann riAr nu' alla þa leið er tíl liggr. 
ok um slðir ketnr hann a eiU haU fiall. þar er ok* mikill skogr. 
Harni hitlir |ier helli mikinn. þar faieypr bann af sinum hesti ok gengr 
inn i hellinn. f>ar la Íirír honum einn risí. sa er [eígi heiir hann 
sel’ íafnmikinn. ok þessi hefir gratt har sem dufa ok silt ok allt lirir^ 
andlitit. Heimir gengr at honum ok mælltí. Statt upp rísi ok ver 
þik. her er sa maðr kominn er beriaz vill við þik. Rísinn vaknar 
víð^ ok mælltí. Diarfr erlu niaðr. eigí vil ek upp standa at drepa 
þik. [sua míkils virði ek at retta mina longa leggi. ok engi vegr 
þikkir mer i at drepa þik.^ þa sagði Heimir. Stendr þu eigl upp ok 
▼err þiL þa dreg ek mitt sverð or sliðrum ok drep ek {)ik. Risinn 
hleypr nu app ok hristír hofaðit ok [harit. ok stendr þat upp af^. {lat 
var ræðiligt at sia. Hann f>rifr sina stong er bœði er long ok digr. 
hann reiðir hana^ upp ok lystrHeiini sua mikit hit fyrsta hogg. at hann 
flygr saa langt ok snart sem kolfr af boga. ok fyrr er bann dauðr 
en hann kœmi a iorðina. f>at er nu sagt fra bana Heimis. Verðr 
þctta nu frægt [miok viða um landit.^ er sua mikill kappi hefir nu 
latið^ siU lif. 

437. f>etta heyrir sagt "þiðrekr konungr af Bem. at nu er dauðr 
bans hinn kærsti vin Heiniir. þa mælltí þiðrekr. annathvart skal vcra 
at þessa skal ek heFnt fa efia ek skal lata mitt lif. Ok lætr þegar 
taka sinn hest Blanka ok oll sin vapn. Hann riðr yíir margan diupan 
dal ok hatt fiall aðr hann kemr i þann stað er {>essi risi a bygð. 
Hann hleypr af sinum hestí firir hellisdyrunum^ ok kallar. Risi stattu 
upp ok tala við mik. Risinn spyrr hverr þar se.*^ þíðrekr konungr 
srarar. [Ek em^ ^ þiðrekr konungr af Bern. f>a spyrr risinn. Haat 
villtn mer er |>u kallar mik til tals við þik. f>a suarar þiðrekr kon- 
ungr. Villtu við ganga at munt hafa drepit minn kæra vin Heimi. 
þa seg {m. Rísinii suarar. Eigt veít ek hvart Heimir var þinn vin. 
en þat er satt at ek drap hann. ok firir f>vi^^ at hann befdi mik 
drepil. ef ek befða eigi hann drepit. f>a segir konutigr. Hefir þu 
drepit minn kæra vin Heimi. þa vil ek hefna hans. Staltu upp ok 
berztu viÖ^* einn mann. f>a suarar risinn. Ek hugða at einn maÖr 
skylldi eigi bioða mer einvigi. Mu gimiz })u þess. f>a skalltu þat at 

visu fa. Ok stendr upp skiotl ok tekr sina stong ok hleypr i gegn 

honum. þiðrekr konungr bregðr nu sinu sverði hinu hvassa Ekkisax. 

O B *) B •) [engan hefir hann lilið siniim atigum, B *) er 

harit ofan firir augun ok, B *) kallit iilf, B [harit stendr af upp, 6 

*') saal, B; honn, A iaal. B; gratið, A *) hcllinuni, B kallar, B 

[þcssi maðr er, B **) þa sok, B *•) mik Ut f, B 
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Risinn rciðir nu slongina baAnm hondum af ollu afli. friArekr koa- 
an((r ser no faversu stongin riðr ok leypr at risanum ok yIU etgi 
fiyia. Rísinn lyair stongíiiní sua at endírinn kemr i iorAina a baki 
þiðreks konungs. |>iðrekr snyz nu fast i moU hogginu ok hoggr i 
einu hoggi af baðar hendr rísans við slongina. ok er bann nu sígr- 
lanss ok handlauss. fiiðrekr gcngr nu eigi fyrr af en þessi risi er 
dauðr. f>a leypr konungr a [sinn hest.^ ok nu hefir faann unnit hít* 
siðasta einvígi er getið er í hans sogu. ok er {>a’ þetla orAit allfriegt. 
hversu hann hefndi sins kæra vinar. þar^ eptír er eígi þess gelið. 
at þiðrekr konangr hafi spurt til kappa þeirra eða risa er honom 
[þœtti frægð^ i at beriaz við. Er þiðrekr konungr nu sua mikill 
kappl ok afreksmaðr. at engi þorir við hann at iafnaz. fiat eitt þikkír 
bonum frægð^ at veiða dyr mikil. þau er eigi þora. aðrir kappar til 
ai riða. Optliga ríðr faann við fa sveina a dyraveiAar. ok ber með 
▼innr hann morg afreksverk. þao er [eigi kunnum ver skrifa ok þau^ 
hofum ver eigí spurt. ^ 

438. jþa er þiðrekr konungr er nœr orvasi at alldri. ok þo er 
hann [Frœkn með* vapnum. hann hefir tekit bað i þeim stað er nu er 
kalIatþiAreks bað.^*^ Nu kallar^* hans einn sveinn. Herra. her hleypr 
eínn hiorlr.^^ ok alldri sa ek ok engi mun set hafa iafnmikit dyr eÖa 
skrautligra. fia er konungr heyrir þetta. hleypr hann upp ok tekr 
sina baðkapu ok svoipar sik meA. ok kallar cr hann scr dyrit. Takit 
minn hest ok niina hunda. þa hlaupa sveinar sem harðast ok taka 
hans hest. Nu þikkir konungi langt at bíða. er dyrit hleypr harl. ok 
ser hann hvar stendr einn hestr aliinikill með soðli. sa er svartr sem 
rafn. hann bleypr'* til hestzins ok hleypr a bak. Ok i þessu bili sla 
sveinarnír lausum hundunum. en hundarnir vílía eigi falaupa epUr 
þessum hesti. Nu hleypr hestrinn undir honum [fasl. at harÖara C^r) en 
nokkurskonar^^ fugl fiygr. Hahs fainn bezti sveinn riðr eptir honum 
hans bezta hesti Blanka. ok þar fylgia hundarnir allir. Nu Ennr fiið- 
rekr konungr at þelta mun vera engí hestr. ok vili nu sla ser laus- 
um^^af baki hestínum. ok ma hann hvarki’" lærit hefia fra heslinum.^^ 
sua sitr hann fast. þa kallar sveinn a hann ok mællti. Herra nær 
muntu aptr koma.^® Qrir hvi riðr þu sua hartJ^ f>a suarar þíðrekr 

4 

*) [bak sinum hesti, B *) sitt, B *) þo, B hcr, B *) [poUi frenid, B 
*) kapp, B [ver latum ei^i rita ok sum, B heyrt, B *) [sterkr 
med sinum, B þa er hann nu vid fa sveina iilf, B til tUf, B 
aaal, B; hestr svartr, A '*) gengr, B [sua bart. at hardara er eu 
enskiskonar, B mgl, B hvergi, B hesU sidanni, B ^*)eda 
at snna, B **) saal» B; hast, A 
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konnngr. Ek riA illa. segir hann. þetta mun vera einn fiandi cr ek 
sit a. En aplr mun ck koma. þa er guð vill ok Sancta Maria. Ok 
þui næst berr i sundr nieð hestunum.^ aua at sveinninn sa eigí ]>iðrek 
konnng.. ok aildri hefir siðan til^ spurz. Heðan ifra kann engi maðr’ 
at segia fra þiðrokí konungi. huat af honum varð. en sua srgia þyð- 
Tersktr menn. at vítraz hafi i draumum at þiðrekr konungr hafi notið 
af guÖi ok [Sanctc Mariu.^ at hann niinliz þeirra nafns við bana sinn. 
[Her lukum ver frasogn þessnrar sogu.^ 

‘) þeiniy B *) han» lilf, B *) satt tHf. B *) [Sanrla Maria. B *) [Ok 
lukum ver soa frasogu þessarri, B. 
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Ordregister. 


allhermt t. hermt, 
annmarki, m. Mangel, Lyde 100’*. 
bæja, f. Boie, Fodlænke 34”, 151’*. 
beyati, n. Svineiaar, Skinke 222*,^’. 

mdl. boia, mdtu, beie, boie. 
bragda (að) glimte, blinke 114’*. 
brja = bragda 114”. 
bnrdia (ad) ride som til Ridderleg, 
]ade sin Hest gjdre Kaprioler, 84*, 
156^ I Morkinskinna skrives Ordet 
bardeigja: Nu er getit eitt sinni, er 
)>eir konungar våru med lid sitt ok 
lågu þar er skógr var nær þjokkr, 
reid madr fram or skóginum med 
gédnm riddarabunadi ok lét hest sinn 
fagrliga burdeigja. Hertil hore Vdtr.: 
rida á burt, ride mod hinanden i 
Tvekamp, burtreid, burtstöng. Alt 
Udlryk hentede fra de rotnanske Sprog, 
mdlai, behordium, prov. beort, gmlfr. 
bchourt, ridderlig Kampleg, hvor\’ed 
man skarcvis red imod hinanden. 
doparr, m. det Överste af Hjelmen (?) 
111 >*. 

fégyrdill, m. Pengebelte, Pengepung, 
35‘, 115”. 

gam mi, m. Gamme, Hylte, 21*. 
gan dr, m. Troldom 304L 
gangari, m. Ganger, Hest, 16*; al- 
mindelig Skridt ell. Gang for en 
Hest mods. turnreid, 23* 
gull mål, n. pl. Guldindlægning, Guld- 
forii ringer (?) 110’, 364’*. 
hcitsi, verda h. einhvers, love, 
151»*. 


hermt, adj. n. mér verdr h. vid einn, 
jeg bliver ærgerlig, harrnfuld over 
115»*, 355»*. 

hol dfui, m. Kræfkskade, Dddkjöd 266»*. 
hræsni, f. Pralen, Brouten, 142*, 352**. 
hrökkva (hrökkr, hrökk, hrokk- 
inn) trække sig tilbage, sno sig til- 
bage (om Slanger), kruse sig, krölle 
sig (om Haar), 20»», 176»*. 
illifr, forkjælet, blödagtig 69». QSkulde 
man her maaske hese b i 1 Í fr?jvf. b Í 1 ( fi . 
Alex. SagaJ. 

(sarn, ^ (?) Jern, Rustning, 80»*. 
jafnoki, m. Lige, Mage, 213»». 
kaupi, m. Person man handler med, har 
at bestille med; koma vid kaupa sinn, 
finde En der kan hamle op med sig, 
træffe sin Mand, 104*. 
knmbladr hjålmr. Hjelm berdvet Hær- 
merket (kum bl, n.) 110»*. 
kunna (kann) einn eins, straffe En, 
sætte ham tilrette for; være fortryde- 
lig paa ham for, 357*. 
kurt, /*. = kurteisi, Belevenhed, 57*. 
kynsl, n. pl. nhdrt, sælsom Begivenhed, 
4». 

lokarspann, m. Hövelspaan, 20»», 
(lokarr, m. Hövel). 
nóti, m. Ligemand, Mage, 36»*. 
ær i comp. yngre 339»®, hf, ær ska, 
æska, f. Ungdom. 

ofryrda (rd) tiltale overmodigen 256*. 
oman, n. Knappen paa Sværd heftet (?) 
104*®,*»; jvf. Norges gamle Love II 
Hirðskrá S. 439. 
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sakmadr, m. = sekr raadr, fredlAs 
Mand, Bandit, Röver, 125, 126. 

aargentar, m. pl. Kríf^ere lil Fods, 
Fodfolk, 51'^, 288*, midhí, aarjant, 
mdUa. aargantí, aaríanti. Soldater. 

aimilieshleifr, m. aimilebrauð n. 
Brdd af fidt Hvederoel, 73*, 358**; 
ogi. Bimilubraud, mdht, simile, semele, 
lat. aemilago. 

aké, með aká med det Gode 248*^. 

akákmaðr, fn. Röver, Ransmand, 125, 
126, oldi. scháchman, Röver, mdl, 
Boacbus, Rov, Plyndriog. 

akor, A Hob, Skare, 288», 291 ^ 311 », 
350». 

Btjórnvið, f. Vídjetoug aom fastholdt 
Roret (stjórn, 313», », jvf. 


Snarra Edda Am, Magn, Camm, Ud^ 
gav9 I 583 wtr, 7. 
syarf, n. Filspaan, 79*. 
tilkvæmdarmaðr, m.en anseelig U and, 
362*. 

linna, f. Flintesten, 222*. 
to rk enn a (nd) gjöre ukjendelig, 86*. 
turn reid, f. Turnering, 23*', 365*. 
yandendi, n. Omhu, Omhyggelighed, 
yid vårt vandendi, saa meget det staar 
til os(?) 35*. 

vi rð i sa mr, overmodig, indbildsk 96**. 
vörr, gen. varrar, m. Aarelag, 113*. 
þel, /: Fil, 79*; þela (að) file. 
þunnvangí, m. Tinding, 93*, 147**, 
saal. ogs. vangi, m. 256*. 
firskipti, fl. pl. voldsom Omvæltning 
ell. Begivenhed, 4*. 


Navneregister. 


Adrimiir 247. 

Aki Amlungatransti (Örlungatrausti) 18, 
139, 241-246. 

Aki, aon hans 246, 250, 251. 

Aldinflia 123. 

Aldinsæla 120. 

Aldrian, konungr, 170, 171, 296, 297, 
314. 

Aldrian, son AtUla konungs, 309, 319, 
322, 323. 

Aldrian, aon Högna, 333, 358-361. 

Alfrikr, dvergr, 21-23, 99, 114, 115. 

Alibrandr 335, 342-352. 

Amiliaa 72-81. 

Amlungaland (Ömlungaland) 96, 137, 
144, 241, 246, 253, 255, 334. 

Amlungar 258, 271, 272, 275, 289, 331, 
334. 

Amlungr (Ömlnngr) 144, 173, 175, 176, 
190, 192-196, 199, 200, 207, 208. 

Amlungr (Ömlungr) ayaturson Elaunga 
ja ria, 339-341. 

Antiochua 239. 

Apolloniua 222-228, 230-235, 238, 239, 
242. 

Apuli a. Púl. 

Artna, konungr i Berlanga (Britannia), 
213-219, 222. 

Artua jarl 357. 

Artvin 160-164. 

Aapilian, Aaplian, risi, 33, 34, 51, 363, 
365-367. 

Atgeir (fitgeir) 33, 34, 51, 146, 184-189. 

Auila, aon Oaiða, 45-55, 58-65, 143, 
145-149, 153, 220-223, 239-242, 246, 
257-269, 271-281,293-297, 303, 306- 


309, 317-324, 326-328, 335-337,358- 
361. 

Austrriki 27, 28, 51. 

Austrvegr 28. 

Aventroð 33, 34, 51, 146, 152,184,185. 

Babilonia (Babilon) 340, 341, 343. 

Bakalar 49, 256, 314, 337. 

Bern 16, 18-21, 24-26, 96, 100, 112, 
132, 148, 172, 184, 213, 255, 278, 
334. 

Berta 49, 57-59, 62, 65. 

Bertangaland (Berlanga, Brittanga, Bri- 
tannia) 113, 170, 183, 184, 213, 214, 
222, 303. 

— menn 199, 202. 

Bitiirulfr 126-133. 

Blanka (Blanke), heatr, 352, 371, 372. 

Blodgang, averd, 24, 26. 

Blodlen 320, 321, 323, 325, 327, 328. 
329. 

Bolfriana 241-243, 246. 

Bolgaraland 247. 

Bol tram 20. 

Bonikt, veidihundr, 235-237. 

Borgarakógr, 132, 268. 

Brakki, veidihundr, 231, 285. 

Brandinahorg 212, 223, 258. 

Brimar, f Brimum 333. 

Brunsteinn 6, 9-14. 

Brictan (Brittan), kaalali, 100, 109. 

Brittan 34 var. 

Brynhildr 23, 168-170, 208-211, 297- 
302. 





Conatantinna 2. 
Danaveldi 126. 
Danir 1. 
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'Danmðrk 1, 52, 70, 102, 125, 138, 189. 
David konnngr 21. 

DrMoir 159-161. 

Drekanflia (-«Is) 112, 117, 220. 

Dóná 311. 

Drasian 112, 220. 

Egarð 246, 250, 251. «i 
Egill 1, 90, Ölrúnar-Egill,*' 91, 92-95. 
Eirekr 20 var. 


•FrUia 368. 

'^Fríaland 45, 48. 

Fritila, fóstri Egarð ok Aka, 250-252. 

• Fritila, borg, 18, 241-244. 

*Gautland 27. 

^Gerímsheimr 154, 155. 

Gernoz 171, 172, 299-301, 306, 307, 
309, 311, 316, 319, 322, 325-332. 
^Girkland $. Grikkland. 


Ekka 112-118, 176, 177, 220. 

Ekkisax 115, 132, 140, 262, 331, 340, 

351, 371. 

Ekkiharð 165, 168. 

Ekkivörðr (Ekkinvarðr) 314, 315. 
Eidisá, 98. 

Elsungr jarl 16-18. 

— hinn yngri, 312, 338-341, 343. 
Elsungsmaðr 312. 

Engla konuQgr 248. 

^ England 33, 248. 

Erka 48-50, 55-59, 62-65, 221, 257, 
264-266, 268, 270, 277-282, 320, 333, 

352. 

Erminrekr 14, 17, 19, 137, 142, 143, 
154, 155, 157 , 220-222 , 226. 241, 
242, 246-256, 277, 278, 282, 283-285, 
287, 335, 338, 340-343, 349, 351, 
368. 

Erpr 277, 279-282, 288-297. 

Ekgeirr, s. Atgeirr. 

^ Enropa 247. 

Faðmir (Fnfnir) 181. 

Falka (hestr) 107, 117, 132, 140, 182, 
183, 262, 267, 291, 337, 351. 

Fallborg 207, 208. 

^ Falstrskógr, 63, 125, 129. 

Fasold 112, 118-222, 173, 176, 177, 
190, 198, 199, 220, 303-305. 

Fenidi 1, 20, 123, 208. 

Folker 310, 318-320, 322, 326, 327, 
330, 331. 

^ Frakkaríki (-veldi) 223, 224, 226. 

I Frakkland 1, 223. 

^ Franz (Frakkland) 231. 

* Franzeiatnnga 227. 

Friðrekr 248, 267, 270. 

Fríðaæla, 48. 


Gisler 171, 172, 309, 310,311,316,318, 
319, 325-327, 330-332. 

Godsvin 137 var. 

Gramaleif 100-103. 

Gramr, sverð, 180, 183, 204, 306, 316, 
340, 352. 

Grani 168-170, 183, 196, 308. 

^Grcgenborg 350. 

^Greka 32, (Gcrsekaborg) 271. 

• Grikkland 3, 27, 28, 145, 247. 

— landshaf 19, 181; -landseyjar 19. 

Grimhildr (Gnðrún) 171, 172, 208, 297- 
302, 306-310, 315, 317-324, 328. 

Grimr 21-23. 

^Gronsport 282, 284, 295, 315. 

' Grœnasund, 66. 

Gudilinda 220, 256, 315, 316, 337, 352. 

Gunnarr 171-173, 479, 188, 190, 191, 
197, 202, 208-211, 297-301, 306-320, 
325-327, 334, 359-361. 

Guthormr 172. 

Hallfreðr 2. 

Ueimir, 24-26, 98, 103, 105, 107, 112, 
124-126, 130, 131, 138-141,147,154, 
156, 157, 173, 174, 176,181,183-185, 
197, 198, 205, 244, 253, 255, 256, 
361-a71. 

Heppa 226. 

Her 106. 

Ilerað 296, 335-339, 341, 352. 

I 

Herborg, kona Salomons konungs, 223. 

Herborg, doUir Sal. kon. 223-227, 242. 

Herbrandr 145, 147, 173, 178, 179,183- 
186, 190, 197, 208. 

Herburt 211-219. 

Herman 160-164. 

Hermann, riddari Arius konunga, 218, 

I 219. 
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Herralanil 306. 

Herinið, konun^y 27, 28, 30-33, 168. 

HertDÍð, «on Jliat, 36-39, 44, 148, 150. 

Hertnik, «on Onntrix, 259, 302, 303. 

Hertnit, konungr 1 Bergara, 352, 353, 
355-357. 

Herkram 20 var. 

Hei|>egii greivi 211, 212. 

Herþegn, «on Herþegiu greiva, 211, 212. 

Ilildibrandr 20-23 , 25 , 26 , 98-100, 
103-112, 124, 173, 174, 176,181,182, 
190, 202, 254, 255,258,261-263,271, 
272, 275, 282, 284-288, 294, 296, 
319, 331, 332, 334-352. 

Hildigrimr, bjålmr, 23, 25, 26, 99, 107, 
111, 132, 140, 262, 339, 355. 

Hildigonnr 220-222. 

Hildisvid 6-8, 10-12, 14. 

Bildr, 21-23. 

Hildr, döktir Arku« konongs, 213-219. 

Hirdir 27, 28 var. 

Hirðir son Jlias, 36. 

^Hiapana, Hispania 1, 158. 

Hjalprikr 282, 289-291, 294. 

f Holmgarðr (Uomgarðr) 27, 28 var., 263, 
325. 

Hombogi jarl, 98, 105, 106, 112, 124, 
173, 175, 189, 193, 199, 200, 207. 
208. 

^ Húnar 1, 258-260, 275, 293, 310, 320- 
333, 337. 

# Húnaland 33, 35, 37, 137, 146, 147, 
222, 242, 259, 264, 293, 297, 307, 
309, 334, 353. 

/' Hýnir «. Húnar. 

Hðgni 171-173, 179, 180, 190, 200, 202, 
208, 221, 222, 299-302, 306-334, 358- 
361. 

Jlias jarl af Greka 32, 36, 220, 221. 

Jngram 125, 126, 130. 

— riddarí Elsongs, 339, 340. 

Jonakhas 21. 

Jran 34. 

Jron herkngi, 212, 222-225, 228-232, 
234-246, 368. \ 

Jron jail 276, 277. 

Jmngr, konnogr i FCiflongalandi, 171, 172. 


Jrongr, ríddari, 323, 324, 326-330, 338. 
Jsolde, syskir þiðriks konungs, 211. 
Jsolde, kona Jrons jarls, 223, 224,228- 
230, 237-241. 

Jsold, kooa Herknits konungs i Bergara, 
352, 356, 357. 

Jsungr, loddari, 140, 144, 149-154. 
Jsongr, konungr i Bertangalandi, 146, 
170, 183-185, 189, 191, 192,196-207, 
222, 303-305. 

Juliana 34. 

Júkland 27, 51, 70, 76, 99, 129, 131. 

\ * 

Jverne 213. 

Kallava 66. 

Kiu 28 var. 

Konráðr 342-345. 

Lagúlfr, sverð, 331. 

Langbarðaland (Lungbarðaland, Long- 
bardi) 1, 246, 255, 351, 363, 369. 
Lodvígr, herkugi, 123, 342-344, 348. 
Loraokin 305. 

Lungbardi s. Langbarðaland. 

Luska, veiðihundr, 231, 235, 236. 
Lyravald (Luruvald) 101, 148, 338. 
Marksteinn 63. 

Marsteinn 132. 

Milias 33-47, 55. 

Mímir, 65, 165-169. 

Mimangr, sverð, 80-82, 85, 103, 104, 
109, 140, 147, 154. 156, 185, 203, 
205, 206, 256. 

Mikkan 33« 

Mœnslerborg 333. 

Mœre, vatn, 311. 

Mundía (Mundíuljall) 255, 337, 342« 
Musula, á, 292. 

riaglringr, sverÖ, 21, 25, 99, 107, 114, 
124, 140, 156, 256, 362, 364, 370. 
Nauðung af Valkaborg 281, 282, 288, 
289, 291, 294, 315, 316. 

Niðungr, 1, 70-96. 

Niðungr, konuDgr i Spán, 158, 159. 
Niflungar 1, 310, 312, 315-334. 
Niflungaland 170, 208, 297, 298, 306, 
308. 

Niflungaskaktr 308, 318, 321, 359-361. 
Nói, Píóa flóð 3. 


f 


^rdífiii 29-^S, 184, 185. 

irdian, veidimadr, 212, 231, 234-239, 

242, 245. 

»rdmenn, norrænir meno 1, 802. 

»rÖrlðnd 2. 

irdungr, 56, 58-60. 

la, douir Melias, 33-39, 41, 44, 45, 

47. 

la, kona Biturulfji, 126. 

la, kona Jronga (Aldrians) konnngs, 

171, 310. 

la, kona meiaUira Hildibrands, 335, 347. 
lilia 18, 19. 

ila, kona Sifka, 247, 250. 

nfr Tryggvason 2. 

tnid, aon Oaið. 45, 48; 

tvangis 158, 159. 

kvin 277, 279-282, 288-292. 

anirix 32-65, 145-153, 156, 184, 221, 

248, 257-259, 303. 

id i Frislandi 45-48. 

id, son Ortnid, 48, 49, 61-63, 220, 

)06, 307, 326. 

ning 112. 

tacia 302, 304-306. 
vin, 96. 

Ileskja 27, 28, 273. 
ron, veidihundr, 235-237. 
rsi, veidihundr, 235. 

I, 1, 19, 220. 

linaland 1, 27, 33, 159, 160, 162, 
168, 273. 

n. Rana, 349-351. 
vcnna 278. 

ginbaldr hertugi 20, 123. 
ginbaldr, son Boltrains, 20. 
ginbaldr, aon Eriiiinriks, 248-250. 
ginn, riddari, 72, 77, 78. 
giiin, iilimis bródir, 165. 
inaldr 106. 

riddari Erminriks, 253, 283-288, 291. 
nslo 120. 
nskeinn jarl 154. 

I 223, 251, 256, 311, 338, 341. 
pa 24, 25, 105. 107, 125, 131, 140, 
83, 362, 364, 365. 
dgeirr jarl 6-9, 13, 


Rodingeirr inargreifi 49-51, 256, 257, 
261-263, 271-274, 279, 281, 286-288, 
290, 291, 293 , 314-317, 319, 327, 
329, 330, 334, 337, 352. 

Rodolfr 48, 49, 52-65. 

Rodolfr sendimadr 259. 

Rolfr, veidimadr, 233, 234. 

Rdmaborg 19, 137, 226, 241, 350, 351. 

Róm verjar 3, 350, 351. 

Rozeleif 115. 

Runa, konungr af Austiriki, 302. 

Runga 288-290. 

Ruska, veidihundr, 231, 235, 236. 

Ruzia, Rnziland, 1, 27, 33, 263. 338. 

Ruzimenn 1, 27, 50, 260-262, 273,274. 

Salerni 6, 9, 14, 16. 

Saloinon 223-226, 228,230-235, 238-241. 

Samson 6-19, 338, 340. 

Samson, son Erminriks, 249. 

Sarkasteinn 247. 

Saxland (Saxonia) 1, 2, 125, 131, 132, 
137. 

Sifian 157. 

Sifka, Balerad, 141, 181, 247-250, 267, 
269, 283-289 , 291, 335, 341, 343, 
348-350, 361. 

Sigfrddr t. Sigiirdr. 

Sigmiindr 157-164, 306. 

Sigstaf 101, 103, 105. 

Sigurdr (Sigifrddr, Sigisfrðdr) aveinn 
(Fafnisbani) 1, 65, 165-170, 180, 181, 
183, 189-197, 207-211, 297-302, 306, 
308, 310, 315, 318, 320, 321, 323, 
331, 333, 340, 359. 

Sigurdr giikkr 132-136, 220. 

Sintraro son Reginbalda 20. 

Sisibe 158-164, 

Siskram (Sinkram) 123, 124, 173, 176, 
190, 198, 208. 

Sjáland 27, 33, 65. 

Skáney (Skáni) 27, 126. 

Skemmíngr, hestr, 83, 84, 98, 105, 140, 
183, 192-194, 290. 

Skolland 33. 

Skrotkan, Skorotkan 33. 

Slangi, ormr, 97. 

Smáland 275. 
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SiiiáleDskja 27, 28 ▼. 276. 

Sóti af Yetlanilsheraði 138. 

Spania, Spanland 15, 158, 159. 

Stapp, Stappi, veiðihundr, 231, 235,236. 
Studaa 23-25, 83, 182. 

— aoD Stadas 24. 

Studfaa 101. 

Stottr, veiðihundr, 235, 236. 

Sudrlönd 23. 

Suðrríki 144. 

Suaat (Susa) 47, 51, 53, 148, 220, 259, 
264, 265, 270, 277, 292, 293, 297, 
306, 317, 327, 333, 336. 

Svava 1, 17, 20, 23, Svavaland, 56. 
Svavaskógr 163. 

Svíar, 1, Svíakonungs veldi 27. 

Svíþjóð 1, 27, 29, 48, 77, 97. 

Sægardr 23, 208. 

Tarlnngaland 157. 

Tira 223, 225, 227, 228, 331, 235. 
Tiatram (Tristram) 211-213. 

Trent, Trcntudalir, 137. 

Treya, á, 114. 

Turamaþorp 126, 129, 133. 

Ulfarð (Ulfráðr) 258, 259, 261-263,275, 
282, 290, 291. 

Ulfr Sótason 127. 

Uni^araskógr 232, 233, 237-239. 

Ungaria 1, 17. 

— land 27, 28. 

Vaði rísi 29, 30, 65-69, 185. 
Vadiiicosan 368. 

Valdeinar, aon Hertnita 33, 65, 259-264, 
271-276. 

Yalkaborg 281. 

Yalland 1. 

YalslÖngnskógr 223, 230-235. 

Yaltari af Yaskasteini 142, 143, 157, 
220-222, 287, 289. 

Yalterborg (Yilteraborg) 47. 

Yandilmar 236, 237. 

Yelent 1, 65-98, 185. 

Yerniza (Yennza) 297, 306, 307, 309. 
Yetlandsherað 127. 


Yiðga 96-112, 124, 138-142, 144, 145, 
147-149, 151-157, 173, 174,177,185- 
192, 195-197, 202-207, 244, 246, 250, 
252-256, 283-292, 316. 

Yiðolfr mittumatangi 33, 34, 51, 146, 
147, 152, 184, 185. 

Vígbald 211, 212. 

Vilcinaborg 248, 267, 269. 

Vilcinaland 1, 27-32, 36, 48, 147,303, 
306. 

— iiieiin 27-32, 34, 49, 147. 

Yilcinus 27-32, 185. 

Vildiver (Vildifer) 144, 145, 148-154, 
173, 178, 184, 190, 196, 261, 262, 
275, 282, 289, 294. 

Yiiidland I. 27, 98, 192, 208. 

Visará, 70, 105. 

Yizleo 151. 

Yærín^ar 18, 82, 177, 181, 185. 
Yölsiingar 1. 

Yölundr 82, 185. 
þether 280-284, 286, 288-292. 
þeUleifr danski 126-143, 173, 177, 178, 
190, 200, 201, 220, 303-305. 
þettmarr, röðurbróðir Samaona, 12. 

— 8011 iSamsoDí, 14,15,17-20,110,112, 
144, 338. 

þiðrikr af Bern 2, 3, 19-26, 96, 113, 
116-132, 137-145,1 147-157, 171-173, 

176, 177, 182-184, 188-192,195-211, 
213-22^, 242, 244-246, 250, 252-297, 
303, 307, 308, 319-324, 326, 327, 331- 
344, 348-358, 361, 367-373. 

þiðrikr, son Yaldemars, 263-270. 
þurta (Sporta) 317. 
þrœlla 101. 

Þýðvcrskr (þýðerakr, þýðeskr) þýðersk 
tunga 1, 302, 334; þ)'ðerskir menn 2, 

177, 333, 334, þýðeakra manna sdgur 
180; þýðesk kv»ði 231, 304, 330, 352. 

Ylfiiigr 346. 

Ylfinga meistari, Hildibrandr, 343, 347, 
348. 

Ylfioga lett 343, 346. 




S. 2 

- 50 

- 70 

- 105 

- 209 

- 275 

- 288 
- 304 


Rettelser* 


. 4 f. n. Enn nu i dag l. [Enn nu i dag 

- 1 — und Atila 1. fund Atila 

- 2 f. o. ferr par /. fcrr hann þar 

- 1 — ^orak l. þorat 

-24 — æigi lag l. æiga lag ^ 

- 6 ^ II. gerir Auila konungi l gerir Auila konungr 
-2 — meifitara, A Z. meiataray B 

-8 — Ter aterkaztr L var sterkaztr 

- - — zpioto l, spioki 

- 5 f, o, ðyren /. dyren 


- 306 
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